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Mut  de  uimire,  Julian  Richard  Sinclair,  conte  de 
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Ravenwood, asculta cu scepticism cum i se refuza cererea 
oficial  în c s torie, nevenindu-i s -şi cread  urechilor.  ă ă ă ă ă În 
scurt timp, îndoiala fu înlocuit  de o mânie rece, controlat .ă ă  
Cine se credea aceast  doamn ? Din  p cate nu o puteaă ă ă  
întreba acest lucru, de vreme ce ea alesese s  lipseasc  deă ă  
la întrevedere, iar cu respingerea m riniă moasei propuneri 
formulate de Julian fusese îns rcinat bunicul ei, care nu seă  
sim ea deloc în largul lui în aceast  pozi ie ingrat .ţ ă ţ ă

— La naiba, Ravenwood, şi mie îmi displace la fel de mult 
aceast  situa ie.  Trebuie  s  recunoşti  îns  c  nu ai  de-aă ţ ă ă ă  
face  cu  o  fetişcan  de-abia  ieşit  de  pe  b ncile  şcolii,  îiă ă ă  
explic  lordul Dorring posomorâtă . Înainte era un copil tare 
dr g laş,  gata  întotdeauna  s  le  fac  pe  plac  celorlal i.ă ă ă ă ţ  
Acum îns  are dou zeci  şi  trei  de ani şi  în ultima vremeă ă  
face numai  ce vrea ea.  E destul  de enervant  uneori  cuă  
atitudinea ei, dar asta este. Nu-i pot rândui eu via a.ţ

— Ştiu  câ i  ani  are,  spuse  Julian  sec.  M-am gândit  cţ ă 
tocmai datorit  vârstei ar putea fi  o femeie rezonabil  şiă ă  
uşor de inut în frâu.ţ

— A,  dar  este  uşor  de  inut  în  frâu,  bolborosi  lordulţ  
Dorring. Este cât de poate de uşor de inut în frâu, departeţ  
de  mine  s  sus in  altceva.  Nu  este  genul  de  fetişcană ţ ă 
prostu  şi  împr ştiat ,  plin  de  istericale  sau  de  toane,ţă ă ă ă  
urm  el.  Chipul  roşcovan,  încadrat  de  favori i,  îi  v deaă ţ ă  
consternarea.  În  mod obişnuit este foarte bun  la inim  şiă ă  
foarte  ascult toare.  Este  un  model  perfect  de…  …ă ăăăă  
modestie şi gra ie feminin .ţ ă

— Modestie şi gra ie feminin , repet  Julian rar.ţ ă ă
— Exact,  milord,  spuse  lordul  Dorring,  înseninându-se. 

Modestie  şi  gra ie  feminin .  A  fost  un sprijin  de n dejdeţ ă ă  
pentru  bunica  ei  dup  moartea  fiului  nostru  mezin  şi  aă  
so iei  sale  acum  câ iva  ani.  Ştii,  p rin ii  lui  Sophy  auţ ţ ă ţ  
disp rut pe mare tocmai când ea împlinea şaptesprezeceă  
ani, aşa c  ea şi sora ei au venit s  stea la noi. Sunt convinsă ă  
c  î i  aminteşti,  continu  lordul  Dorring,  tuşind  ca  s -şiă ţ ă ă  
dreag  glasul. Sau se poate s  î i  fi  sc pat asta, întrucâtă ă ţ ă  
erai destul de ocupat cu… … cu alte lucruri atunci.ăăă

Alte  lucruri!  Un eufemism politicos  pentru vremurile  în 



care  c zuse  f r  sc pare  în  mrejele  frumoasei  vr jitoareă ă ă ă ă  
care era Elizabeth, se gândi Julian.

— Dac  nepoata  dumitale  întruchipeaz  cu  adev rată ă ă  
toate virtu ile de dorit  într-o femeie, Dorring,  de ce nu oţ  
po i convinge s -mi accepte cererea în c s torie?ţ ă ă ă

— Este f r  îndoial  cu totul şi cu totul vina mea, după ă ă ă 
cum sus ine bunica ei, replic  lordul Dorring încruntându-seţ ă  
cu o expresie nefericit . M  tem c  i-am permis s  citească ă ă ă ă 
prea mult şi lucruri complet nepotrivite, dup  câte mi s-aă  
spus. Totuşi nu-i po i indica lui Sophy ce s  citeasc . Nu îmiţ ă ă  
pot închipui cum ar putea vreun b rbat s  fac  astaă ă ă . Î i maiţ  
torn pu in vin de Bordeaux, Ravenwood?ţ

— Da,  mul umesc,  aş  mai  bea  un  pahar,  spuse  Julian,ţ  
aruncându-i o privire gazdei sale îmbujorate şi for ându-seţ  
s  vorbeasc  pe un ton calm. Trebuie s  î i m rturisesc că ă ă ţ ă ă 
nu prea în eleg, Dorring. Ce au a face obiceiurile de lecturţ ă 
ale lui Sophy?

— Din p cate nu am vegheat îndeaproape asupra c r iloră ă ţ  
ei,  morm i  lordul  Dorring,  dând  pe  gât  paharul  de  vin.ă  
Femeile tinere îşi bag  o sumedenie de idei ciudate în capă  
dac  nu eşti atent la ceea ce citesc, dar dup  ce sora ei aă ă  
murit acum trei ani, nu am vrut s  fiu prea dur cu Sophy. Euă  
şi  bunica  ei  o  iubim  enorm.  E  o  fat  cât  se  poate  deă  
rezonabil . Chiar nu-mi dau seama ce i-a venit s  î i refuzeă ă ţ  
cererea în c s torie. Sunt convins c  şi-ar schimba p rereaă ă ă ă  
dac  i-ai mai da pu in timp.ă ţ

— Timp? rosti Ravenwood ridicând din sprâncean , f r  aă ă ă  
putea s -şi ascund  sarcasmul.ă ă

— Trebuie s  recunoşti c  ai gr bit pu in lucrurile. Şi so iaă ă ă ţ ţ  
mea e de aceeaşi p rere. Aici, la ar , totul se desf şoară ţ ă ă ă 
ceva mai lent. Ştii, noi nu prea suntem obişnui i cu moda deţ  
la oraş. Femeile, chiar şi cele cu picioarele pe p mânt, auă  
ideile astea romantice despre cum ar trebui pe ite, spuseţ  
lordul Dorring aruncându-i oaspetelui s u o privire plin  deă ă  
speran . Poate c  dac  i-ai da câteva zile s  se gândeascţă ă ă ă ă 
la cererea ta în c s torie…ă ă

— Aş vrea s  vorbesc eu însumi cu domnişoara Dorring,ă  
st rui Julian.ă
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— Credeam  c  am  vorbit  destul  de  clar.  Nu  este  aiciă  
momentan, a plecat c lare s  o viziteze pe b trâna Bess,ă ă ă  
aşa cum face în fiecare miercuri.

— Sunt conştient de asta. B nuiesc c  a fost informat  că ă ă ă 
voi veni în vizit  la ora trei.ă

— ,  da,  cred  c  i-am  spus,  morm i  lordul  DorringĂăă ă ă  
tuşind din nou pentru a-şi drege glasul. F r  îndoial  c  aă ă ă ă  
uitat.  Ştii  cum  sunt  tinerele…  continu  el,  aruncând  oă  
privire  la  ceas.  Ar  trebui  s  se  întoarc  pe  la  patru  şiă ă  
jum tate.ă

— Din p cate nu o pot aştepta. Julian puse jos paharul şiă  
se ridic  în picioare. Po i s  î i informezi nepoata c  nu suntă ţ ă ţ ă  
un  om  r bd tor.  Sperasem  s  rezolv  ast zi  această ă ă ă ă 
problem  a c s toriei.ă ă ă

— Cred c  ea o consider  rezolvat , milord, spuse lordulă ă ă  
Dorring cu triste e.ţ

— Po i  s  o informezi  c  eu nu am aceeaşi  opinie.  Voiţ ă ă  
veni din nou mâine la aceeaşi or  şi i-aş fi recunosc tor,ă ţ ă  
Dorring, dac  ai face efortul de a-i reaminti de întrevedere.ă  
Doresc s -i vorbesc personal înainte de a încheia această ă 
afacere.

— Desigur,  îi  voi  transmite  negreşit,  Ravenwood,  dar 
trebuie s  te previn c  nu e întotdeauna uşor s  ghiceştiă ă ă  
când vine şi când pleac  Sophy. Dup  cum am spus, uneoriă ă  
face dup  cum o taie capul.ă

— Atunci m  aştept s  o struneşti pu in. Este nepoata taă ă ţ  
şi dac  e nevoie s  o ii mai din scurt, te rog s  procedeziă ă ţ ă  
ca atare.

— O, Doamne, bomb ni Dorring emo ionat, de-ar fi  aşaă ţ  
uşor!

Julian p şi spre uşa micii biblioteci ponosite şi ieşi în holulă  
îngust  şi  întunecat.  Majordomul,  îmbr cat  astfel  încât  seă  
asorta de minune cu restul conacului decrepit, emblem  aă  
micii nobilimi de ar  sc p tate, îi înmânţ ă ă ă ă jobenul scump şi 
m nuşile.ă

Julian d du repede din cap şi  trecu în  vitez  pe lângă ă ă 
b trânul servitor. Tocurile cizmelor lui lungi r sunar  în golă ă ă  
pe  podeaua  de  piatr .  Regreta  deja  cât  timp  pierduseă  



îmbr cându-se  protocolar  pentru  aceast  întrevedereă ă  
neproductiv . Ba mai venise şi cu tr sura, deşi ar fi putut laă ă  
fel de bine s  se deplaseze c lare pân  la Chesley Court,ă ă ă  
f r  a  face  efortul  de  a  da  vizitei  o  not  ceremonioas .ă ă ă ă  
Astfel, în drum spre cas  ar fi putut s  treac  pe la vreo doiă ă ă  
arendaşi şi s  rezolve nişte afaceri. M car nu ar fi pierdută ă  
întreaga dup -amiaz .ă ă

— La  conac,  porunci  el  imediat  ce  i  se  deschise  uşa 
tr surii.  Vizitiul,  care  purta  livreaua  cu  verde  şi  auriu  aă  
familiei  Ravenwood,  îşi  atinse  p l ria  în  semn  deă ă  
confirmare. Frumosul echipaj de arm sari cenuşii porni laă  
trap sub atingerea uşoar  a cravaşei de îndat  ce se auziă ă  
uşa tr surii trântindu-se. Lucru de la sine în eles, contele deă ţ  
Ravenwood nu prea avea timp de pierdut pe drumuri  de 
ar  în acea dup -amiaz .ţ ă ă ă

Julian  se  tol ni  pe  pernele  tr surii  înfigându-şi  bine  înă ă  
podea c lcâiele cizmelor şi încrucişându-şi bra ele pe piept.ă ţ  
Se str duia s -şi potoleasc  enervarea, îns  nu-i era delocă ă ă ă  
uşor.

Nici  m car  nu-i  trecuse  prin  cap  c  cererea  lui  înă ă  
c s torie ar fi putut fi respins . Domnişoara Sophy Dorringă ă ă  
nu avea nici cea mai mic  şans  de a primi o ofert  maiă ă ă  
bun , şi asta o ştia toat  lumea, chiar şi bunicii ei.ă ă

Lordul Dorring şi so ia lui mai c  leşinaser  când Julian leţ ă ă  
ceruse mâna nepoatei lor, cu câteva zile în urm .  ă În ceea 
ce-i privea, Sophy cam trecuse de vârsta la care ar fi putut 
ob ine  o  partid  atât  de  bun .  Oferta  lui  Julian  fusese  oţ ă ă  
adev rat  man  cereasc . Un zâmbet sardonic se form  peă ă ă ă ă  
buzele contelui în timp ce îşi imagina scena care urmase, 
f r  îndoial , când Sophy le d duse de ştire bunicilor ei că ă ă ă ă 
nu o interesa aceast  c s torie. ă ă ă În mod cert, lordul Dorring 
nu  ştiuse  cum s  fac  fa  situa iei  şi  so ia  lui  suferiseă ă ţă ţ ţ  
probabil  un  atac  de  nervi,  aşa  c  nepoata  cu  gusturiă  
discutabile  în  materie de  lectur  câştigase  cu  uşuă rinţă 
b t lia.ă ă

De fapt, în primul rând se punea problema de ce voise 
fetişcana aceea prostu  s  câştige cu orice pre  b t liaţă ă ţ ă ă . În 
mod normal, ar fi trebuit s  profite de ocazie f r  a sta preaă ă ă  

7



mult  pe  gânduri,  bucurându-se  de  aceast  cerere  înă  
c s torie  asemenea  rudelor  sale.  Pân  la  urm  astaă ă ă ă  
însemna  c  avea  de  gând  s  o  instaleze  la  Ravenwoodă ă  
Abbey  în  calitate  de  contes  de  Ravenwood,  iar  oă  
domnişoar  de dou zeci şi trei de ani, crescut  la ar , careă ă ă ţ ă  
nu ar ta  cine ştie  ce şi  cu o  moştenire  cât  se poate deă  
modest , nici c  putea spera la ceva mai bun.ă ă

La  un  moment  dat,  Julian  se  întreb  în  ce  constauă  
lecturile lui Sophy, alungând îns  imediat gândul c  ceea ceă ă  
citea  avea  leg tur  cu  situa ia  de  fa .  Dup  toateă ă ţ ţă ă  
aparen ele,  problema  era  mai  degrab  prea  mareaţ ă  
indulgen  a bunicului fa  de nepoata lui r mas  orfan .ţă ţă ă ă ă  
Femeile profitau uşor de un b rbat cu un ă caracter slab.

Şi  vârsta  ei  putea fi  o  explica ie.  La  început,  Julian  seţ  
gândise c  ar fi putut constitui un avantaj. Avusese parteă  
deja de o so ie tân rţ ă ă, greu de inut în frâu, şi îi fusese deţ  
ajuns. Elizabeth îi  f cuse atâtea scene, toaneă  și istericale 
cât s -i ajung  pentru toat  via a. Se gândise c  o femeieă ă ă ţ ă  
mai coapt  ar fi  fost mai cu capul pe umeri şi mai pu ină ţ  
solicitant , dar şi mai recunoscă ătoare totodat .ă

Oricum fata nu prea avea de unde s  aleag  acolo,  laă ă  
ar , medita Julian, la fel cum nu prea ar fi avut de unde sţ ă ă 

aleag  nici la oraş, de fapt. Cu siguran  nu era genul careă ţă  
s  atrag  aten ia b rba ilor disponibili  din înalta societateă ă ţ ă ţ  
londonez . Aceia se considerau cunosc tori  în materie deă ă  
femei  aşa  cum  se  considerau  exper i  în  cai  şi  nu  preaţ  
existau şanse s  se uite la Sophy.ă

Nu avea un p r care s  ias  în eviden , întrucât nu eraă ă ă ţă  
nici vreo brunet  cu p r negru ca pana corbului şi nici vreoă ă  
frumuse e cu plete blonde, angelice. Buclele ei de un maro-ţ
roşcat aveau o nuan  pl cut , îns  p reau înzestrate cu oţă ă ă ă ă  
voin  proprie,  c ci zulufii  sc pau de fiecare dat  de subţă ă ă ă  
p l riile ei sau dintr-o coafur  aranjat  cu mare trud . Nuă ă ă ă ă  
avea  genul  de  profil  grecesc  care  era  la  mod  în  acelă  
moment la Londra, dar Julian trebuia s  recunoasc  faptulă ă  
c  nu-i  displ ceau  nasul  ei  în  vânt,  b rbia  rotund  şiă ă ă ă  
zâmbetul ei cald. Nu i s-ar fi p rut împov r toare sarcina deă ă ă  
a se culca cu ea destul de des încât s -şi asigure un urmaş.ă



Trebuia  s  recunoasc  şi  c  Sophy  avea  nişte  ochiă ă ă  
minuna i, într-o nuan  interesant , neobişnuit , de turcoazţ ţă ă ă  
cu urme de auriu. În plus, era destul de curios şi deopotrivă 
mul umitor  faptul  c  proprietara  lor  nu  avea  vreo  ideeţ ă  
despre cum s -i foloseasc  pentru a flirta.ă ă

În  loc s  priveasc  un b rbat printre gene, Sophy aveaă ă ă  
obiceiul  destul  de  tulbur tor  de  aă -l privi  direct  în  ochi. 
Privirea ei era deschis  şi sincer , ceea ce îl convinsese peă ă  
Julian c  fetei i-ar fi fost destul de greu s  înve e elegantaă ă ţ  
art  de a min i,  ceea ce îi  convenea de minune, întrucâtă ţ  
aproape c  înnebunise încercând s -şi  dea seama ce eraă ă  
adev rat din ghemul de minciuni al lui Elizabeth.ă

Sophy era zvelt  şi rochiile cu talie înalt  care se purtauă ă  
atunci o avantajau, deşi îi scoteau în eviden  sânii mici. Cuţă  
toate acestea, Julian îi aprecia aerul s n tos, plin de via ,ă ă ţă  
întrucât nu şi-ar fi dorit o sl b noag . Femeile fragile nu seă ă ă  
descurcau  prea  bine  la  naştere.  Recapitula  în  minte 
imaginea femeii pe care dorea s  o ia de so ie şi constată ţ ă 
c  deşi evaluase destul de corect atuurile ei fizice, nu luaseă  
în  considerare  anumite  aspecte  ale  personalit ii  ei.  Deăţ  
exemplu, nu ghicise c  sub acea fa ad  dulce şi timid  seă ţ ă ă  
ascundea o mândrie plin  de demnitate.ă

Probabil  c  mândria  o  împiedica  pe  Sophy  s  îi  fieă ă  
recunosc toare,  aşa  cum  ar  fi  trebuit,  iar  această ă 
înc p ânare  era  mai  puternic  înr d cinat  decât  seă ăţ ă ă ă  
aşteptase. În  mod  evident,  bunicii  ei  erau  ruşina i  deţ  
rezisten a  pe  care  o  opunea  nepoata  lor  şi  destul  deţ  
neajutora i  în  fa a  ei.  Julian  conchise  c  dac  voia  sţ ţ ă ă ă 
salveze situa ia, trebuia s  preia ini iativa.ţ ă ţ

Lu  decizia chiar atunci când tr sura se opri în fa a sc riiă ă ţ ă  
impun toare,  amintind  de  forma  cleştilor  unui  crab,  ceă  
marca  intrarea  impresionant  de  la  Ravenwood  Abbey.ă  
Coborî din vehicul, urc  repede sc rile de piatr  şi începuă ă ă  
s  împart  ordine în stânga şi în dreapta cu voce sc zut .ă ă ă ă

— Trimite vorb  la grajduri, Jessup. Vreau s  mi se pună ă ă 
şaua  pe  arm sarul  negru  şi  s  fie  gata  de  plecare  înă ă  
dou zeci de minute.ă

— Prea bine, domnule.
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Majordomul  se  întoarse  pe  c lcâie  pentru  a  da  maiă  
departe  mesajul  unui  lacheu  în  timp  ce  Julian  p şea  peă  
pardoseala  cu  p trate  albe  şi  negre  de  marmur ,ă ă  
îndreptându-se c tre  scara masiv  c ptuşit  cu un covoră ă ă ă  
gros, roşu.

Julian  nu  d dea  mare  importan  conacului.  Deşiă ţă  
crescuse acolo, îi pasase prea pu in de Ravenwood Abbeyţ  
înc  din primele zile ale c sniciei lui cu Elizabeth. Odinioară ă ă 
sim ise pentru cas  aceeaşi mândrie a posesiunii pe care oţ ă  
avea fa  de p mânturile lui  roditoare,  dar acum nu maiţă ă  
încerca decât un vag dezgust pentru c minul lui str vechi.ă ă  
De fiecare dat  când intra în vreo camer  se întreba dac  şiă ă ă  
acolo fusese înşelat.

P mântul lui, pe de alt  parte, era cu totul altceva. Nicioă ă  
femeie nu putea întina terenurile  fertile  şi  bogate de pe 
moşia Ravenwood sau de pe celelalte propriet i ale lui. Unăţ  
b rbat se putea baza pe p mânt, iar dac  avea grij  de el,ă ă ă ă  
r splata  era  înzecit .  Ca  s  p streze  p mântul  pentruă ă ă ă ă  
urm torii con i de Ravenwood, Julian era dispus s -şi asumeă ţ ă  
cel mai mare sacrificiu: s  se c s toreasc  din nou.ă ă ă ă

Spera c  aducând o nou  so ie la Ravenwood, m car oă ă ţ ă  
parte din urmele l sate de Elizabeth la conac aveau s  seă ă  
ştearg , mai ales cele din dormitorul de un lux ap s tor,ă ă ă  
înc rcat de senzualitate, pe care îl ocuă pase pe vremuri.

Julian ura camera aceea şi nu mai pusese piciorul în ea 
de la moartea lui Elizabeth. Dac  ştia un lucru, îşi spuse înă  
timp ce urca sc rile, era acela c  nu avea s  fac  aceleaşiă ă ă ă  
greşeli cu noua lui mireas  cum f cuse cu prima lui so ie.ă ă ţ  
Nu avea s  mai fie niciodat  o musc  prins  în pânza unuiă ă ă ă  
p ianjen.ă

Cincisprezece minute mai târziu, Julian cobora sc rile înă  
costum  de  c l rie.  Nu  se  mir  deloc  s  îşi  g sească ă ă ă ă ă 
arm sarul  negru,  pe care îl  botezase Angel,  aşteptânduă -l 
gata de drum. Nu avusese nicio îndoial  c  totul era pus laă ă  
punct.  To i  servitorii  aveau  grij  s  ghiceasc  dorin eleţ ă ă ă ţ  
st pânului de la Ravenwood şi nimeni nu ar fi f cut cevaă ă  
care s  provoace mânia diavolului, asta dac  ştiau ce esteă ă  
bine pentru ei. Julian s ri de pe ultima treapt  şi se avântă ă ă 



în şa. Rândaşul f cu repede un pas înapoi când arm sarulă ă  
negru  îşi  scutur  capul,  trop ind  pre  de  câteva  clipe.ă ă ţ  
Muşchii puternici tres ltar  sub pielea str lucitoare în timpă ă ă  
ce Julian îl strunea cu o mân  ferm . Apoi d du semnalul şiă ă ă  
animalul âşni la trap, ner bd tor.ţ ă ă

Nu avea s  fie greu s  o prind  pe domnişoara Sophyă ă ă  
Dorring  pe  drumul  ei  spre  Chesley,  se  gândi  Julian. 
Cunoştea fiecare buc ic  de moşie ca în palm  şi îşi camăţ ă ă  
d duse seama pe unde ar fi putut s  o g seasc  în timp ceă ă ă ă  
urma o scurt tur  de pe p mântul lui. F r  îndoial  c  aveaă ă ă ă ă ă ă  
s  foloseasc  poteca de pe malul iazului.ă ă

— O s  se omoare într-o bun  zi  pe calul  la,  îi  spuseă ă ă  
lacheul  rândaşului,  care îi  era  v r,  scuipând sarcastic  peă  
pavajul cur ii.ţ

— Nu aşa o s -şi piard  via a, fii pe pace. C l reşte ca ună ă ţ ă ă  
diavol. Oare cât o s  r mân  aici de data asta?ă ă ă

— Pe la buc t rie se vorbeşte c  a venit s -şi g seasc  oă ă ă ă ă ă  
nou  so ie. A pus ochii pe nepoata lordului Dorring. Acumaă ţ  
vrea o domnişoar  liniştit  de la ar , care s  nu-i dea preaă ă ţ ă ă  
mult de furc .ă

— Îl pot în elege, şi eu aş face la fel dac  aş fi fost legatţ ă  
de scorpia aia nemernic  pe care a ales-o prima oar .ă ă

— Maggie de la buc t rie zice c  prima lui nevast  a fostă ă ă ă  
vr jitoarea care ă l-a transformat într-un diavol.

— Maggie are dreptate, ascult -m  ce- i zic. Totuşi, îmiă ă ţ  
pare r u pentru domnişoara Dorring, e o femeie de treabă ă. 
Î i aminteşti cum a venit pe la noi cţ u ierburile alea ale ei 
ast -iaă rnă, când mama tuşea de i se rupea inima? Mamaţ  
jur  c  domnişoara Dorring i-a salvat via a.ă ă ţ

— Domnişoara  Dorring  o  s  ia  de  b rbat  un  conte,ă ă  
remarc  lacheul.ă

— E drept, dar o s  pl teasc  scump privilegiul de a fiă ă ă  
so ia diavolului.ţ

Sophy  st tea  pe  b ncu a  de  lemn  din  fa a  c su eiă ă ţ ţ ă ţ  
b trânei  Bess  şi  înf şur  cu  grij  ultima  crengu  deă ă ă ă ţă  
cimbrişor uscat din snop. O ad ug  la gr m joara de ierburiă ă ă ă  
pe care tocmai le terminase de ales. I se cam terminaseră 
rezervele de usturoi, scaie i, l snicior şi maci, p strate subţ ă ă  
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diverse forme.
— Astea ar trebui s -mi ajung  pentru câteva luni bune,ă ă  

Bess, spuse ea în timp ce îşi scutura palmele şi se ridica în 
picioare.  Nu  lu  în  seam  pata  de  iarb  de  pe  fustaă ă ă  
vechiului ei costum de c l rie albastru.ă ă

— Ai grij  când prepari ceaiul de mac pentru reumatismulă  
doamnei  Dorring,  o  avertiz  Bess.  Anul  sta,  macii  au  oă ă  
savoare foarte puternic .ă

— O s -mi  aduc  aminte  s  reduc  dozele,  spuse Sophyă ă  
dând din cap spre b trâna plin  de riduri care o înv aseă ă ăţ  
atât  de  multe  lucruri.  Cum î i  mai  merge?  Ai  nevoie  deţ  
ceva?

— Nu am nevoie  de  nimic,  de  nimic,  copil ,  zise  Bessă  
uitându-se în jur la c su a ei cea veche şi la gr dini a deă ţ ă ţ  
ierburi cu o privire senin , în timp ce îşi ştergea mâinile deă  
şor . Am tot ce-mi trebuie.ţ

— Da,  aşa  spui  mereu.  Eşti  norocoas  s  fii  atât  deă ă  
mul umit  de via a ta, Bess!ţ ă ţ

— Şi  tu  î i  vei  g si  mul umirea  în  curând  dac  teţ ă ţ ă  
str duieşti îndeajuns.ă

— Tot  ce  se  poate,  dar  mai  întâi  trebuie  s  caut  alteă  
lucruri, murmur  Sophy, şi zâmbetul îi pieri de pe chip.ă

— Credeam c  nu mai sim i acea dorin  de r zbunare,ă ţ ţă ă  
copil ,  spuse Bess privind-o cu în elegere şi  cu o triste eă ţ ţ  
v dit  în ochii ei sp l ci iă ă ă ă ţ . Îmi închipuiam c  asta a r mas înă ă  
trecut, acolo unde trebuie s  stea.ă

— Lucrurile s-au schimbat, Bess. Sophy ocoli  c su a cuă ţ  
acoperiş  de stuf  spre locul  unde era priponit  calul  ei.  Se 
pare c  mi s-a dat o nou  şans  s  m  asigur c  se va faceă ă ă ă ă ă  
dreptate.

— Dac  ai vreun pic de judecat , ai face mai bine s  mă ă ă ă 
ascul i şi s  ui i de asta, copil . Ce-a fost, a fost. Sora ta nuţ ă ţ ă  
mai  este,  Dumnezeu  s  o  odihneasc .  Nu  mai  po i  faceă ă ţ  
nimic pentru ea. Ai propria ta via  de care trebuie s  teţă ă  
ocupi. Am auzit c  sunt nişte lucruri mai grabnice la careă  
trebuie  s  te  gândeşti  acum,  spuse  Bess  cu  un  zâmbetă  
ştirb.

Sophy  îi  arunc  o  privire  ascu it  b trânei  şi  f cu  oă ţ ă ă ă  



încercare nereuşit  de a-şi îndrepta p l ria costumului deă ă ă  
c l rie, care se înclina primejdios de mult.ă ă

— Ca de obicei, reuşeşti s  fii la curent cu bârfele de prină  
sat. Ai auzit c  am primit o cerere în c s torie de la diavolă ă ă  
în persoan ?ă

— Bârfa e a celor care spun c  lordul Ravenwood e ună  
diavol. Eu m  iau numai dup  fapte. E adev rat?ă ă ă

— Ce anume? C  este rud  cu Lucifer?  Da, Bess,  suntă ă  
aproape convins  c  este adev rat. Nu am întâlnit niciodată ă ă ă 
un b rbat atât de arogant ca domnia sa, iar trufia pe care oă  
afişeaz  nu poate fi decât diavoleasc .ă ă

— Vreau s  zic, e adev rat c  te-a cerut de so ie? st ruiă ă ă ţ ă  
Bess scuturând ner bd toare din cap.ă ă

— Da.
— Aşa deci. Şi cam când ai de gând s -i dai r spunsul?ă ă
Sophy d du din umeri, renun ând s -şi mai potrivească ţ ă ă 

p l ria. Nu se descurca niciodat  cu p l riile.ă ă ă ă ă
— Bunicul îi d  un r spuns dup -mas . Contele a trimisă ă ă ă  

mesaj cum c  va veni în vizit  ast zi la ora trei.ă ă ă
Bess se opri  dintr-odat  pe c rarea pavat  cu piatr  şiă ă ă ă  

buclele  cenuşii  ieşir  de  sub  boneta  ei  îng lbenit  deă ă ă  
muselin .ă

— Azi dup -mas ? repet  ea, şi chipul i se contract  într-ă ă ă ă
o expresie de mare uimire. Iar tu eşti aici şi î i alegi ierburiţ  
din  rezerva  mea  ca  şi  cum  ar  fi  o  zi  obişnuit  dină  
s pt mân . Ce aiureal  e asta,  copil ?  Ar trebui  s  fii  laă ă ă ă ă ă  
Chesley Court, îmbr cat  cu cele mai bune haă ă ine ale tale.

— Dar de ce? Bunicul  nu are nevoie s  fiu  acolo,  esteă  
perfect capabil s -i spun  diavolului s  se duc  de unde aă ă ă ă  
venit.

— S -i  spun  diavolului  s  se  duc  de  unde  a  venit?ă ă ă ă  
Doamne,  Sophy,  doar  nu  i-ai  zis  bunicului  t u  s  refuzeă ă  
oferta contelui!

— Întocmai, Bess, rosti Sophy cu un zâmbet machiavelic, 
oprindu-se  lâng  murgul  ei  şi  îndesând  pache elele  deă ţ  
ierburi în buzunarele costumului de c l rie.ă ă

— Prostii! exclam  Bess. Nu cred c  lordul Dorring e atâtă ă  
de nerod.  Ştie  prea bine c  nu vei  mai avea parte de oă  
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ofert  atât de bun  nici într-o mie de ani.ă ă
— Nu sunt aşa de sigur  de asta, replic  Sophy sec, dară ă  

desigur, asta depinde de ce înseamn  o ofert  bun  pentruă ă ă  
tine.

— Copil ,  faci  asta  pentru  c  i-e  fric  de  conte?  ziseă ă ţ ă  
Bess, îngustându-şi ochii gânditoare. Ăsta-i baiul? Credeam 
c  eşti destul de în eleapt  încât s  nu crezi toate poveştileă ţ ă ă  
care circul  prin sat.ă

— Nu le cred pe toate, spuse Sophy în timp ce se avânta 
în  şa,  poate  cam jum tate  dintre  ele.  Te  sim i  mai  bineă ţ  
acum,  Bess?  continu  fata  potrivindu-şi  jupoaneleă  
costumului de c l rie sub ea. C l rea b rb teşte, deşi nuă ă ă ă ă ă  
se considera decent ca o femeie de rangul ei s  fac  asta.ă ă  
La ar  îns , oamenii închideau ochii la asemenea lucruriţ ă ă . În 
orice  caz,  Sophy  considera  c  pudoarea  ei  era  bineă  
protejat , iar aşa cum îşi aranjase fustele, nu erau vizibileă  
decât cizmele cafenii pân  la jum tate gambei.ă ă

— Stai  pu in,  fata  mea,  o  opri  Bess  punând  mâna  peţ  
h uri şi privind-o printre gene. Doar nu crezi cu adev ratăţ ă  
c  ă În l imea Sa şi-a înecat prima so ie în iazul Ravenwood,ă ţ ţ  
nu?

— Nu, Bess, nu cred asta, oft  Sophy, deşi mai corect ară  
fi fost s  spun  c  nu voia s  cread  asta.ă ă ă ă ă

— Slav  Domnului, deşi la fel de adev rat este c  nimeniă ă ă  
nu l-ar fi putut învinui dac  chiar o omora, recunoscu Bess.ă

— Asta aşa este.
— Şi ce e cu nebunia asta cum c  ai refuzat cererea înă  

c s torie a ă ă În l imii Sale? Nu-mi place deloc ce v d în ochiiă ţ ă  
t i,  copil .  Am mai v zut privirea asta şi nu aduce nimică ă ă  
bun. Ce ai de gând s  faci acum?ă

— Acum? P i acum o să ă-l duc pe b trânul Dancer aici deă  
fa  înapoi  la  Chesley Court,  iar  apoi  o  s  pun deoparteţă ă  
plantele de leac pe care ai fost atât de bun  s  mi le dai.ă ă  
Guta bunicului iar ne joac  feste, şi nu mai aveam ierburiă  
pentru decoctul lui preferat.

— Sophy drag , chiar ai de gând să ă-l refuzi pe conte?
— Nu, spuse Sophy cu sinceritate, aşa c  nu te mai uitaă  

la mine atât de oripilat . Pân  la urm , dac  insist , o să ă ă ă ă ă 



accept, dar voi face asta în condi iile pe care le doresc eu.ţ
— Aaa, acum cred c  pricep, exclam  Bess cu ochii mari.ă ă  

Iar ai citit c r ile alea despre drepturile femeilor, nu? Nu fiă ţ  
prostu , copil , ascult  de sfatul unei femei b trâne. Nu- iţă ă ă ă ţ  
încerca şiretlicurile asupra lui Ravenwood, m  îndoiesc c  îiă ă  
vor pl cea. Poate c  izbuteşti să ă ă-l duci cu preşul pe lordul 
Dorring, dar contele este alt soi de b rbat.ă

— Aici trebuie s  fiu de acord cu tine, Bess. Deosebireaă  
dintre el şi bunicul e ca de la cer la p mânt. Nu- i face grijiă ţ  
pentru mine îns , ştiu ce fac, o asigur  fata luând h urile şiă ă ăţ  
înghiontindu-l pe Dancer cu c lcâiele.ă

— Eh, copil , nu prea cred c  ştii, strig  Bess dup  ea. Nuă ă ă ă  
te joci cu diavolul f r  s  te arzi.ă ă ă

— Parc  ziceai  c  Ravenwood  nu  e  un  diavol,  replică ă ă 
Sorjhy peste um r în timp ce Dancer porni la trap.ă

Îi f cu cu mâna b trânei şi se îndrept  spre un pâlc deă ă ă  
copaci. Nu avea nevoie să-l ghideze pe Dancer înapoi spre 
Chesley Court, deoarece f cuser  acest drum atât de des înă ă  
ultimii ani, încât ştia pe de rost pe unde s  o ia pe domeniulă  
Ravenwood. Sophy l s  frâiele s  cad  uşor ă ă ă ă pe grumazul lui 
Dancer  şi  medită la  scena  care  avea  s  se  desf şoareă ă  
neîndoielnic în clipa când sosea la Chesley Court.

Desigur,  bunicii  ei  erau înnebuni i.  Doamna Dorring  seţ  
retr sese  precis  în  camera  ei  având  la  îndemân  oă ă  
sumedenie de s ruri şi înt ritoare, în timp ce lordul Dorring,ă ă  
l sat să ă-l înfrunte de unul singur pe Ravenwood, se va fi 
consolat  cu  o  sticl  de  vin  de  Bordeaux.  Pu inii  servitoriă ţ  
erau  cu  siguran  posomorâ i,  întrucât  o  partid  bunţă ţ ă ă 
pentru Sophy ar fi fost şi în interesul lor, ca şi în interesul 
tuturor de altfel. În lipsa unei c s torii avantajoase care să ă ă 
umple cuferele familiei,  niciunul  dintre servitorii  în vârstă 
nu putea spera la pensie.

Nimeni dintre cei de la conac nu putea s  în eleag  de ceă ţ ă  
Sophy  refuzase  oferta  lui  Ravenwood.  L sând la  o  parteă  
zvonurile,  bârfa şi  poveştile de groaz ,  omul era pân  laă ă  
urm  un  conte,  şi  înc  unul  bogat  şi  puternic.  De ineaă ă ţ  
majoritatea  p mânturilor  din  vecin tate,  în  Hampshire,ă ă  
precum  şi  alte  dou  propriet i  mai  mici  în  comitateleă ăţ  
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apropiate. De asemenea, avea o cas  elegant  la Londra şi,ă ă  
din  câte  se zvonea,  îşi  administra  p mânturile  destul  deă  
bine, fiind corect cu arendaşii şi cu servitorii, iar asta era tot 
ceea ce conta pe la ar . Cei care erau aten i s  nuţ ă ţ ă -l supere 
duceau o existen  confortabil .ţă ă

Desigur, Ravenwood avea şi defecte, şi toat  lumea eraă  
de acord în aceast  privin , dar avea grij  de p mântul luiă ţă ă ă  
şi de oamenii care tr iau pe el. Poate c  îşi omorâse so ia,ă ă ţ  
dar nu f cuse nimic cu adev rat r u cum ar fi s  îşi toaceă ă ă ă  
întreaga avere în iadul jocurilor de noroc de la Londra.

Oamenii de prin partea locului îşi permiteau s  fie dr gu iă ă ţ  
cu Ravenwood, se gândi Sophy, dar ei nu trebuiau să-l ia de 
b rbat.ă

Ca de obicei  când f cea acest drum, privirea fetei  eraă  
atras  de apele reci  şi  întunecate ale  iazului  Ravenwoodă  
care se întrez reau printre copaci. Ici-colo, suprafa a apeiă ţ  
era pres rat  cu pojghi e de ghea . Mai r m sese destulă ă ţ ţă ă ă  
de pu in  z pad  pe jos, dar suflarea rece a iernii înc  seţ ă ă ă ă  
mai sim ea în aer. Sophy se cutremur  înfrigurat  şi Danţ ă ă cer 
nechez  ca r spuns.ă ă

Fata  se  aplec  s  mângâie  gâtul  calului,  pentru  aă ă -l 
asigura c  totul era în regul , dar mâna îi înlemni brusc laă ă  
jum tatea drumului. O adiere înghe at  ciufuli crengile deă ţ ă  
deasupra capului ei şi Sophy sim i cum o trecea din nou unţ  
fior.  Cauza  nu  o  reprezenta  îns  frigul  de  început  deă  
prim var  din acea dup -amiaz . Se îndrept  în şa când îlă ă ă ă ă  
v zu pe b rbatul de pe arm sarul negru ca noaptea care seă ă ă  
îndrepta spre ea printr-un pâlc de copaci v duvi i de frunze.ă ţ  
Sim i cum inima începea s -i bat  mai repede, aşa cum i seţ ă ă  
întâmpla  mereu  în  prezen a  lui  Ravenwood.  Mult  preaţ  
târziu, îşi spuse c  ar fi trebuit s  recunoasc  imediat miculă ă ă  
frison care o trecuse mai înainte. Pân  la urm , o parte dină ă  
ea  fusese  îndr gostit  de  b rbatul  acesta  înc  de  laă ă ă ă  
optsprezece ani.

Atunci f cuse cunoştin  cu contele de Ravenwood primaă ţă  
oar .  Desigur  c  el  nu  avea  cum  s -şi  amintească ă ă ă 
împrejurarea, întrucât nu avea ochi decât pentru frumoasa 
Elizabeth, vr jitoarea cu farmece irezistibile.ă



Sophy ştia  c  sentimentele ei pentru bogatul  conte deă  
Ravenwood luaser  naştere firesc, aşa cum i se întâmplă ă 
oric rei  tinere  fa  de  primul  b rbat  care  a  f cut-o  să ţă ă ă ă 
viseze. Şi totuşi aceast  dragoste naiv  nu murise, cum ară ă  
fi fost de aşteptat, nici m car atunci când îşi d duse seamaă ă  
c  nu  avea  cum  s -i  atrag  aten iaă ă ă ţ .  În  decursul  anilor, 
sentimentul  crescuse  şi  se  transformase  în  ceva  mai 
profund şi mai trainic.

Sophy fusese atras  de puterea t cut  şi de mândria şiă ă ă  
integritatea înn scute pe care le sim ise la Ravenwood. Laă ţ  
ad postul viselor ei secrete, îl considera nobil f r  ca astaă ă ă  
s  aib  vreo leg tur  cu titlul pe care îl moştenise.ă ă ă ă

Atunci  când  fermec toarea  Elizabeth  reuşise  să ă 
transforme  fascina ia  pe  care  o  exercita  asupra  luiţ  
Ravenwood în durere şi furie s lbatic , Sophy îşi dorise s -iă ă ă  
ofere alinare şi în elegere, dar contele fusese intangibilţ . Îşi 
c utase consolarea o vreme pe continent, luptând în r zboiă ă  
sub comanda lui Wellington, iar la întoarcere era evident că 
toate emo iile disp ruser  într-un loc bine ferecat înl untrulţ ă ă ă  
lui. Acum se p rea c  orice pasiune şi c ldur  de care puteaă ă ă ă  
da dovad  erau rezervate propriei moşii.ă

Îi st tea foarte bine în negru, se gândi Sophy. Auzise că ă 
arm sarul  purta  numele  de  Angel  şi  fata  se  pomeniă  
minunându-se  de  sim ul  ironiei  pe  care  îlţ  poseda 
Ravenwood.

Angel  era o creatur  a întunericului  destinat  unui  omă ă  
care  tr ia  printre  umbre,  iar  b rbatul  care  îl  c l reaă ă ă ă  
aproape c  f cea corp comun cu el. Ravenwood era suplu şiă ă  
avea o constitu ie robust . Avea mâini neobişnuit de mari şiţ ă  
puternice,  acel  gen  de  mâini  cu  care  ar  fi  putut  s  îşiă  
sugrume  so ia  necredincioas ,  dup  cum  povesteauţ ă ă  
oamenii din sat.

Umerii s i erau îndeajuns de la i pentru a nu avea nevoieă ţ  
de pernu e care s -i pun  în eviden . Pantalonii de c l rieţ ă ă ţă ă ă  
se mulau perfect pe coapsele bine formate, musculoase şi 
puternice. În ciuda hainelor care i se potriveau atât de bine, 
Sophy ştia c  nici cel mai bun croitor din Londra nu puteaă  
compensa  aerul  plin  de  triste e  imprimat  pe  tr s turileţ ă ă  

17



aspre ale lui Ravenwood.
Avea  p rul  la  fel  de  negru  precum  coama  lucioas  aă ă  

arm sarului lui şi ochi de un verde profund, str lucitor, ună ă  
verde  demonic,  dup  cum  se  gândea  uneori  Sophy.  Seă  
spunea  c  în  neamul  Ravenwood  moştenitorii  aveauă  
întotdeauna ochii verzi, asortându-se astfel cu smaraldele 
familiei.

Sophy g sea privirea lui Ravenwood intimidant  nu doară ă  
din cauza culorii ochilor, ci şi pentru c  obişnuia s  se uiteă ă  
la  o persoan  ca şi  cum ar  fi  cânt rit  şi  pus  un pre  peă ă ţ  
sufletul acelui nefericit. Sophy se întreba ce avea s  facă ă 
În l imeaă ț  Sa în momentul în care îi afla pre ul.ţ

Îi  d du pinteni  lui  Dancer,  îşi  d du la  o parte din ochiă ă  
pana p l riei şi afiş  ceea ce spera s  fie un zâmbet senină ă ă ă  
şi plin de gra ie.ţ

— Bun  ziua, milord. Ce surpriz  s  v  g sesc în mijloculă ă ă ă ă  
p durii!ă

Ravenwood îşi opri arm sarul negru la doar câ iva metriă ţ  
dep rtare şi p str  t cerea pre  de câteva clipe, observândă ă ă ă ţ  
zâmbetul politicos al lui Sophy, f r  a-i r spunde îns  la felă ă ă ă  
de cordial.

— Nu  îmi  dau  seama  exact  ce  vi  se  pare  atât  de 
surprinz tor la aceast  întâlnire, domnişoar  Dorring. Până ă ă ă 
la urm  sunt pe p mântul meu. Ştiam c  sunte i plecat  să ă ă ţ ă ă 
o  vizita i  pe  b trâna  Bess  şi  am  ghicit  c  avea i  s  vţ ă ă ţ ă ă 
întoarce i la Chesley Court pe acest drum.ţ

— Perfect,  milord.  Este  poate  un exemplu  de  deduc ieţ  
logic ? Admir nespus acă est gen de gândire.

— Cred c  ştia i prea bine c  avem o afacere de încheiată ţ ă  
ast zi. Dac  a i fi la fel de inteligent  pe cât pretind buniciiă ă ţ ă  
dumneavoastr ,  v-a i  fi  dat  seama  c  asta  urma  s  seă ţ ă ă  
întâmple în cursul dup -amiezii. Prin urmare, per total, nuă  
pot spune c  exist  vreun element de surpriz  în această ă ă ă 
întâlnire.  De  fapt,  aş  fi  gata  s  pariez  c  a  fost  atentă ă  
pl nuit .ă ă

Degetele  lui  Sophy  se  încleştar  pe  h uri.  Cuvinteleă ăţ  
rostite  pe  un  ton  blând  îi  ardeau  sufletul.  Urechile  lui 
Dancer se ridicar  în semn de protest şi ea d du drumulă ă  



frâielor.  Bess avea dreptate. Ravenwood nu era genul de 
b rbat pe care îl puteai duce cu preşul, iar Sophy ştia că ă 
trebuia s  fie cât se poate de atent  cu el.ă ă

— Credeam c  bunicul se ocup  de aceast  afacere dină ă ă  
partea mea, aşa cum se cuvine.  Nu v-a dat r spunsul  laă  
cererea dumneavoastr ?ă

— Ba  da,  spuse  Ravenwood,  l sându-şi  arm sarulă ă  
înc p ânat s  mai avanseze câ iva paşi c tre Dancer. Amă ăţ ă ţ ă  
ales s  nu accept acest r spuns pân  când nu voi fi discutată ă ă  
afacerea cu dumneavoastr  personal.ă

— Dar,  milord,  cu  siguran  asta  nu  este  întru  totulţă  
corect, sau aşa se procedeaz  în ultima vreme la Londra?ă

— Este modul în care doresc eu s  procedez în ceea ceă  
v  priveşte. Domnişoar  Dorring, nu sunte i o fetişcan  f ră ă ţ ă ă ă 
minte, aşa c  v-aş ruga s  nu v  comporta i ca şi cum a i fi.ă ă ă ţ ţ  
Pute i r spunde în nume propriu, aşa c  l muri i-m  careţ ă ă ă ţ ă  
este problema şi voi încerca s  v d ce se poate face pentruă ă  
a o rezolva.

— Este vreo problem , milord?ă
— V-aş  sf tui  s  nu  v  juca i  cu  mine,  domnişoară ă ă ţ ă 

Dorring, se r sti el, şi ochii i se întunecar . Nu obişnuiesc să ă ă 
fac pe plac femeilor care încearc  s  m  p c leasc .ă ă ă ă ă ă

— În eleg perfect. De aceea, nu ar trebui s  v  mire cţ ă ă ă 
nu in s  m  c s toresc cu un b rbat care nu are obiceiulţ ă ă ă ă ă  
s  le fac  pe plac femeilor  în general,  cu atât mai pu ină ă ţ  
celor care încearc  să ă-l p c leasc .ă ă ă

— V  rog  s  explica i  ce  vre i  s  spune i,  murmură ă ţ ţ ă ţ ă 
contele îngustându-şi ochii.

Sophy d du uşor din umeri  şi  p l ria  îi  alunec  şi  maiă ă ă ă  
mult pe frunte. În mod automat ridic  din nou mâna s  îşiă ă  
dea la o parte pana din ochi.

— Prea bine,  milord,  m  for a i  s  vorbesc deschis.  Nuă ţ ţ ă  
cred  c  împ rt şim  aceleaşi  idei  despre  cum  ar  puteaă ă ă  
func iona c snicia noastr . Am încercat s  v  vorbesc întreţ ă ă ă ă  
patru ochi de trei ori, cu ocazia vizitelor dumneavoastr  laă  
Chesley  Court  din  ultimele  dou  s pt mâni,  dar  nu  v-a iă ă ă ţ  
ar tat  deloc  interesat  s  discuta i  cu  mine.  A i  tratată ă ţ ţ  
întreaga  afacere  de  parc  v-a i  fi  cump rat  înc  un  cală ţ ă ă  
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pentru grajdurile dumneavoastr . Recunosc, ast zi am fostă ă  
obligat  s  recurg  la  tactici  extreme pentru  a  v  atrageă ă ă  
aten ia.ţ

— Aşadar  aveam dreptate  s  m  gândesc  c  nu  era iă ă ă ţ  
deloc surprins  s  m  g si i aici, spuse Ravenwood fixând-oă ă ă ă ţ  
cu  o  iritare  rece.  Prea  bine,  domnişoar  Dorring,  ave iă ţ  
întreaga  mea  aten ie.  Ce  dori i  s -mi  comunica i?  Mieţ ţ ă ţ  
lucrurile mi se par cât se poate de clare.

— Ştiu ce vre i de la mine, spuse Sophy. Este destul deţ  
evident de altfel,  dar nu cred c  ave i nici  cea mai vagă ţ ă 
idee despre ce vreau eu de la dumneavoastr , şi pân  cândă ă  
nu  ve i  în elege  asta  şi  nu  ve i  fi  de  acord  cu  dorin eleţ ţ ţ ţ  
mele, nu exist  nicio şans  s  ne c s torim.ă ă ă ă ă

— Poate c  s-ar cuveni s  lu m lucrurile unul câte unul, oă ă ă  
domoli  Ravenwood.  Ce  crede i  c  vreau  de  laţ ă  
dumneavoastr ?ă

— Un moştenitor şi o so ie care s  nu v  fac  probleme.ţ ă ă ă
— Asta  fiind  varianta  scurt ,  coment  b rbatul,  clipindă ă ă  

alene în timp ce gura i se arcuia într-o încercare de zâmbet.
— Este adev rat ?ă ă
— Da, cât se poate de adev rat , rosti el sec. Nu e niciună ă  

secret  c  vreau un moştenitor.  Moşia  Ravenwood este  aă  
familiei mele de trei genera ii încoace şi nu am de gând sţ ă 
o pierd tocmai eu.

— Cu alte cuvinte, m  considera i o iap  de pr sil .ă ţ ă ă ă
Şaua scâr âi sub Ravenwood în timp ce acesta o studiaţ  

pe Sophy, p strând t cerea o clip  interminabil de lung .ă ă ă ă
— M  tem  c  bunicul  dumneavoastr  avea  dreptate,ă ă ă  

lecturile v-au imprimat o lips  de delicate e în felul de a fi,ă ţ  
domnişoar  Dorring, spuse el într-un sfârşit.ă

— Ah, dar pot fi şi mai pu in delicat  de atât, milord. Deţ ă  
exemplu, am în eles c  ave i o amant  la Londra.ţ ă ţ ă

— Şi de unde naiba a i auzit aşa ceva? Pun pariu c  nuţ ă  
de la lordul Dorring.

— Se vorbeşte în mod curent despre asta aici, la ar .ţ ă
— Iar  dumneavoastr  apleca i  urechea  la  poveştile  peă ţ  

care le spun oamenii din sat, care nu s-au îndep rtat maiă  
mult  de câteva  mile  de  casele  lor?  ripost  el  pe  un tonă  



dispre uitor.ţ
— Sunt oare diferite poveştile care se spun pe la oraş?
— Încep  s  cred  c  dori i  s  m  insulta i,  domnişoară ă ţ ă ă ţ ă 

Dorring.
— Nici gând, milord, sunt doar extrem de prev z toare.ă ă
— Înc p ânat ,  nu  prev z toare.  Folosi i-v  pu inaă ăţ ă ă ă ţ ă ţ  

minte pe care o ave i  ca s  fi i  atent  la  ce spun. Dacţ ă ţ ă ă 
exista realmente ceva de obiectat în ceea ce m  priveşteă  
sau în  privin a  comportamentului  meu,  crede i  c  buniciiţ ţ ă  
dumneavoastr  ar fi acceptat cererea mea în c s torie?ă ă ă

— Dac  aranjamentul financiar pe care îl propunea i eraă ţ  
îndeajuns de consistent, da.

— Se  poate  s  ave i  dreptate,  zâmbi  slab  Ravenwoodă ţ  
auzindu-i replica.

— Vre i s  spune i c  toate poveştile pe care le-am auzitţ ă ţ ă  
sunt false? se interes  fata ezitând.ă

— Ce  altceva  a i  maiţ  auzit?  spuse  Ravenwood 
aruncându-i o privire gânditoare.

Sophy nu se aşteptase ca aceast  conversa ie ciudat  să ţ ă ă 
intre atât de mult în detalii.

— Adic  în afara faptului c  ave i o amant ?ă ă ţ ă
— Dac  şi restul bârfelor sunt la fel de prosteşti ca asta,ă  

ar trebui s  v  fie ruşine, domnişoar  Dorring.ă ă ă
— Vai, mi-e team  c  nu posed un sim  atât de rafinat ală ă ţ  

ruşinii, milord. Desigur c  este o lips  regretabil , pe careă ă ă  
ar trebui, probabil, s  o lua i în considerare. Bârfa poate fiă ţ  
grozav de distractiv , şi de multe ori nu m  pot ab ine să ă ţ ă 
nu plec urechea, trebuie s-o m rturisesc.ă

— O  lips  regretabil ,  într-adev r,  bomb ni  contele,ă ă ă ă  
strângând din din i. Ce altceva a i mai auzit? repet  el.ţ ţ ă

— P i, în afara faptului c  ave i o amant , se spune şi că ă ţ ă ă 
v-a i b tut o dat  în duel.ţ ă ă

— Nu v  pute i aştepta s  confirm o asemenea nerozie.ă ţ ă
— Am  auzit  şi  c  v-a i  fi  alungat  ultima  so ie  ă ţ ţ la  arţ ă 

pentru c  nu a reuşit  s  v  dea un moştenitor,  continuă ă ă ă 
Sophy nes buit .ă ă

— Nu discut  cu nimeni  despre prima mea so ie,  mâţ râi 
Ravenwood,  şi  fa a  îi  c p t  dintr-odat  o  expresieţ ă ă ă ă  
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amenin toare.  Dac  dori i  s  ne  în elegem,  domnişoarţă ă ţ ă ţ ă 
Dorring, ar fi mai bine s  nu o mai pomeni i niciodat .ă ţ ă

— Îmi  cer  scuze,  milord,  se  îmbujora  Sophy,  dar  nu 
doream  s  vorbesc  despre  ea,  ci  mai  degrab  despreă ă  
obiceiul dumneavoastr  de a v  l sa so iile pe la ar .ă ă ă ţ ţ ă

— Ce Dumnezeu vre i s  spune i?ţ ă ţ
Fetei îi trebui ceva mai mult curaj ca s  continue decâtă  

se gândise atunci când deschisese gura.
— Cred c  ar trebui s  clarific faptul c  nu am de gând să ă ă ă 

fiu l sat  aici, la Ravenwood, sau pe vreo alta dintre moşiileă ă  
dumneavoastr  în timp ce v  petrece i vremea la Londra.ă ă ţ

— Credeam c  sunte i fericit  aici, zise el încruntându-se.ă ţ ă
— Este adev rat c  îmi place via a la ar  şi, în general,ă ă ţ ţ ă  

sunt  mul umit  aici,  dar  nu  vreau  s  fiu  prizonier  laţ ă ă ă  
Ravenwood Abbey. Mi-am petrecut cea mai mare parte a 
vie ii la ar , milord, şi aş dori s  rev d Londra.ţ ţ ă ă ă

— S  o revede i? Mi s-a dat de în eles c  nu prea v-aă ţ ţ ă  
pl cut primul sezon petrecut la oraş, domnişoar  Dorring.ă ă

— Sunt  convins  c  nu v-a sc pat eşecul  r sun tor  deă ă ă ă ă  
care am avut parte când am fost prezentat  în societate.ă  
Nu am primit  nici  m car o singur  cerere în c s torie  înă ă ă ă  
acel sezon, recunoscu ea, ferindu-şi ruşinat  ochii.ă

— Încep  s -mi  dau  seama  de  ce  a i  eşuat  atât  deă ţ  
lamentabil,  domnişoar  Dorring,  zise Ravenwood nemilos.ă  
Dac  a i  fost  la  fel  de  direct  cu  to i  admiratoriiă ţ ă ţ  
dumneavoastr  aşa  cum  a i  fost  cu  mine  ast zi,  f ră ţ ă ă ă 
îndoial  c  i-a i b gat pe to i în sperie i.ă ă ţ ă ţ ţ

— Reuşesc s  v  bag în sperie i, milord?ă ă ţ
— V  asigur c  încep s -mi tremure picioarele.ă ă ă
— V  ascunde i minunat teama, milord.  Sophy aproapeă ţ  

c  zâmbi f r  s  vrea, dar, v zând o str lucire trec toare înă ă ă ă ă ă ă  
ochii contelui, îşi cenzur  imediat umorul rebel.ă

— S  continu m aceast  discu ie  deschis ,  domnişoară ă ă ţ ă ă 
Dorring.  Prin  urmare,  nu dori i  s  v  petrece i  tot  timpulţ ă ă ţ  
aici, la Ravenwood. Mai ave i şi alte cereri pe list ?ţ ă

— Aş  mai  avea  câteva,  milord,  spuse Sophy inându-şiţ  
r suflarea, c ci aceasta era partea cea mai periculoas .ă ă ă

— S  le auzim, oft  el.ă ă



— A i  dat  de  în eles  cât  se  poate  de  clar  c  pentruţ ţ ă  
dumneavoastr  principalul  obiectiv  al  c s toriei  este  ună ă ă  
moştenitor.

— Poate c  v  surprinde, domnişoar  Dorring, dar acestaă ă ă  
este un motiv legitim şi acceptabil ca un b rbat s  dorească ă ă 
s  se însoare.ă

— În eleg,  dar eu nu sunt preg tit  s  fac acum copii,ţ ă ă ă  
milord.

— Nu sunte i preg tit ? Mi s-a spus c  ave i dou zeci şiţ ă ă ă ţ ă  
trei de ani, din punctul de vedere al societ ii sunte i maiăţ ţ  
mult decât preg tit .ă ă

— Sunt pe deplin conştient , milord, şi nu este nevoie să ă 
sublinia i asta, dar, oricât de ciudat ar putea p rea, nu mţ ă ă 
consider senil  şi probabil nici dumneavoastr , altfel nu m-ă ă
a i fi cerut de so ie.ţ ţ

— Este drept c  atunci când ai treizeci şi patru de ani,ă  
dou zeci  şi  trei  nu  par  o  vârst  prea  înaintat ,  spuseă ă ă  
Ravenwood,  zâmbind  şi  dezvelindu-şi  astfel  din ii  albi  şiţ  
puternici.  Totuşi  p re i  destul  de  s n toas  şi  în  form ,ă ţ ă ă ă ă  
domnişoar  Dorring. Cred c  v  ve i descurca foarte bine laă ă ă ţ  
naştere.

— Nu ştiam c  sunte i un expert în domeniu.ă ţ
— Ne îndep rt m din nou de subiect. Ce vre i s  spune iă ă ţ ă ţ  

exact, domnişoar  Dorring?ă
— Vreau s  spun c  nu voi fi  de acord s  m  m rit cuă ă ă ă ă  

dumneavoastr  decât dac  îmi da i cuvântul de onoare că ă ţ ă 
nu m  ve i lua cu for a dac  nu v  dau permisiunea, rostiă ţ ţ ă ă  
ea, adunându-şi curajul.

Sim i  cum  se  înroşea  sub  privirea  uimit  a  luiţ ă  
Ravenwood.  Mâinile  îi  tremurau pe  h urile  lui  Dancer  şiăţ  
b trânul cal se mişc  neliniştit. O alt  pal  de vânt m tură ă ă ă ă ă 
crengile  copacilor  şi  trecu  prin  stofa  costumului  ei  de 
c l rie.ă ă

— V  dau cuvântul meu de onoare, domnişoar  Dorringă ă  
c  nu am obligat în via a mea o femeie s  fac  ce nu vrea,ă ţ ă ă  
replic  Julian cu ochii verzi plini de o mânie rece. Totuşi, aiciă  
vorbim despre c snicie, şi trebuie s  în elege i c  aceastaă ă ţ ţ ă  
implic  anumite îndatoriri şi obliga ii atât din partea so ului,ă ţ ţ  
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cât şi din partea so iei.ţ
Sophy d du repede din cap afirmativ şi p l ria îi c zu dină ă ă ă  

nou peste ochi, dar de data aceasta ignor  pana.ă
— De asemenea în eleg, milord,  c  multor b rba i li  seţ ă ă ţ  

pare firesc s  insiste în a-şi cere drepturile indiferent dacă ă 
femeile vor asta sau nu. Sunte i unul dintre aceştia?ţ

— Nu v  pute i aştepta s  m  c s toresc ştiind c  so iaă ţ ă ă ă ă ă ţ  
mea nu este preg tit  s -mi acorde drepturile care mi seă ă ă  
cuvin ca so , morm i Ravenwood.ţ ă

— Nu am spus c  nu aş fi preg tit  s  v  acord drepturileă ă ă ă ă  
niciodat , v  rog doar s -mi acorda i suficient timp pentru aă ă ă ţ  
v  cunoaşte şi a m  obişnui cu situa ia.ă ă ţ

— Nu m  ruga i, domnişoar  Dorring, ci îmi cere i. Esteă ţ ă ţ  
acesta rezultatul lecturilor dumneavoastr  nepotrivite?ă

— V d c  bunicul meu v-a avertizat în leg tur  cu asta.ă ă ă ă
— Aşa este. V  pot garanta c  voi supraveghea personală ă  

ce citi i dup  ce ne c s torim, domnişoar  Dorring.ţ ă ă ă ă
— Asta aduce în discu ie cea de-a treia cerere a mea.ţ  

Trebuie s  mi se permit  s  cump r şi s  citesc orice c r iă ă ă ă ă ă ţ  
şi tratate aş dori.

Arm sarul negru îşi scutur  capul în timp ce Ravenwoodă ă  
înjura printre din i, apoi se linişti pe m sur  ce st pânul luiţ ă ă ă  
trase frâiele cu îndemânare.

— S  v d dac  am în eles bine cererile dumneavoastr ,ă ă ă ţ ă  
spuse contele pe un ton plin de sarcasm. Nu vre i s  fi iţ ă ţ  
alungat  la ar , nu ve i împ r i patul cu mine pân  cândă ţ ă ţ ă ţ ă  
nu  ve i  hot rî  dumneavoastr  şi  ve i  citi  tot  ceea  ce  vţ ă ă ţ ă 
dori i, în ciuda sfaturilor sau recomand rilor mele.ţ ă

— Da,  cred  c  este  un  rezumat  corect  al  listei  mele,ă  
milord, încuviin  Sophy tr gând aer în piept.ţă ă

— V  aştepta i  s  fiu  de  acord  cu  aceast  listă ţ ă ă ă 
revolt toare?ă

— M  îndoiesc profund,  milord,  drept  pentru care l-amă  
rugat pe bunicul meu s  v  refuze cererea în aceast  dup -ă ă ă ă
amiaz . M-am gândit c  astfel nu ne vom pierde niciunulă ă  
timpul.

— Fie-mi iertat, domnişoar  Dorring, dar cred c  în elegă ă ţ  
perfect de ce nu v-a i c s torit niciodat . Niciun b rbat cuţ ă ă ă ă  



capul  pe  umeri  nu  ar  fi  de  acord  cu  o  asemenea  listă 
ridicol . Poate c  în realitate nu vre i s  v  m rita i.ă ă ţ ă ă ă ţ

— În mod cert nu m  gr besc s -mi caut un so .ă ă ă ţ
— Asta este evident.
— Atunci aş putea spune c  avem ceva în comun, milord,ă  

rosti  Sophy  cu  îndr zneal .  Am impresia  c  dori i  s  vă ă ă ţ ă ă 
însura i doar dintr-un sim  al datoriei; prin urmare, ar trebuiţ ţ  
s  pricepe i cu uşurin  c  nici eu nu v d vreun avantaj reală ţ ţă ă ă  
în m ritiş?ă

— Se  pare  c  trece i  cu  vederea  avantajul  pe  care  îlă ţ  
reprezint  banii mei.ă

— În  mod  normal  aceasta  e,  într-adev r,  o  tenta ieă ţ  
puternic ,  dar  în  cazul  meu  nu  reprezint  un  aspectă ă  
esen ial.  Poate  c  nu-mi  voi  permite  niciodat  s  portţ ă ă ă  
pantofi de dans b tu i cu diamante din venitul modest l sată ţ ă  
de tat l meu, dar voi reuşi s  tr iesc destul de confortabilă ă ă  
şi,  ce  este  mai  important,  voi  putea  s -mi  cheltui  baniiă  
exact aşa cum doresc. Dac  m-aş c s tori, aş pierde acestă ă ă  
atu.

— De  ce  nu  ad uga i  pur  şi  simplu  pe  listaă ţ  
dumneavoastr  de  cereri  faptul  c  nu  ve i  accepta  să ă ţ ă 
primi i  sfaturile  so ului  în  ceea  ce  priveşte  economiile  şiţ ţ  
finan ele dumneavoastr , domnişoar  Dorring?ţ ă ă

— O  idee  excelent ,  milord,  cred  c  o  voi  face.  Vă ă ă 
mul umesc  c  mi-a i  indicat  aceast  solu ie  atât  deţ ă ţ ă ţ  
accesibil  la dilema mea.ă

— Din nefericire, chiar dac  g si i un b rbat într-atât deă ă ţ ă  
necugetat încât s  v  accepte toate dorin ele, nu ve i aveaă ă ţ ţ  
un temei legal care s  v  garanteze c  so ul îşi va respectaă ă ă ţ  
cuvântul dat dup  c s torie, nu-i aşa?ă ă ă

Sophy îşi privi mâinile, ştiind c  el avea dreptate.ă
— Nu, milord, aş depinde în întregime de onorabilitatea 

so ului meu.ţ
— Ave i  grij ,  domnişoar  Dorring,  rosti  contele  cu  oţ ă ă  

uşoar  amenin are în glas, onorabilitatea unui b rbat poateă ţ ă  
conta în ceea ce priveşte datoriile lui la jocurile de noroc 
sau reputa ia lui ca atlet, dar nu înseamn  mare lucru cândţ ă  
vine vorba de raporturile sale cu o femeie.
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— Atunci nu prea am de ales. Dac  aşa stau lucrurile, nuă  
voi  risca  niciodat  s  m  c s toresc,  spuse  Sophy  cuă ă ă ă ă  
r ceal .ă ă

— V  înşela i, domnişoar  Dorring. A i ales deja, iar acumă ţ ă ţ  
trebuie s  v  asuma i riscurile. A i declarat c  a i fi dispusă ă ţ ţ ă ţ ă 
s  v  c s tori i cu mine dac  v  accept cererile. Prea bine,ă ă ă ă ţ ă ă  
sunt de acord cu ele.

— Le  accepta i?  exclam  Sophy  privinduţ ă -l cu  gura 
c scat  în timp ce inima îi b tea nebuneşte.ă ă ă

— Afacerea  este  încheiat .  Mâinile  mari  ale  luiă  
Ravenwood  mişcar  uşor  de  h uri  şi  arm sarul  ridică ăţ ă ă 
alarmat  capul.  Ne  vom  c s tori  cât  de  curând  posibil.ă ă  
Bunicul  dumneavoastr  m  aşteapt  mâine  la  ora  trei.ă ă ă  
Spune i-i c  doresc ca toate preg tirile s  fie f cute atunci.ţ ă ă ă ă  
De vreme ce am reuşit s  ajungem la un acord privat, mă ă 
aştept s  ave i curajul de a fi acas  mâine când voi veni înă ţ ă  
vizit .ă

— Milord, nu v  în eleg pe deplin, sunte i sigur c  dori iă ţ ţ ă ţ  
s  v  c s tori i  cu  mine  în  condi iile  pe  care  vi  le-amă ă ă ă ţ ţ  
expus? îng im  Sophy uluit .ă ă ă

— Întrebarea este, Sophy, cât timp vei reuşi s - i men iiă ţ ţ  
aceste condi ii odat  ce- i vei da seama ce înseamn  s  fiiţ ă ţ ă ă  
so ia  mea,  spuse Ravenwood  cu  un zâmbet  nepl cut,  înţ ă  
timp  ce  ochii  de  un  verde  smarald  îi  str luceau  deă  
amuzament.

— Milord,  v-a i  dat  cuvântul  de  onoare,  spuse  Sophyţ  
îngrijorat . Trebuie s  insist în aceast  privin .ă ă ă ţă

— Dac  a i fi b rbat, v-aş provoca la duel pentru c  mi-ă ţ ă ă
a i pus onoarea la îndoial . Ave i cuvântul meu, domnişoarţ ă ţ ă 
Dorring.

— Mul umesc, milord. Chiar nu v  deranjeaz  c -mi voiţ ă ă ă  
cheltui banii dup  placul inimii?ă

— Sophy, renta trimestrial  pe care i-o voi  da este cuă ţ  
mult  mai  mare  decât  întregul  t u  venit  pe  un an.  Atâtaă  
vreme cât  î i  pl teşti  facturile  din  suma pe care  i-o  voiţ ă ţ  
aloca, nu te voi întreba pe ce ai cheltuit banii.

— Ah, în eleg. Şi… c r ile mele?ţ ă ţ
— Cred c  o s  pot suporta ideile prosteşti pe care i leă ă ţ  



vâr  c r ile în cap. F r  îndoial  c  m  vor enerva din cândă ă ţ ă ă ă ă ă  
în când, dar asta ne va da şansa unor discu iiţ  interesante, 
nu  crezi?  Dumnezeu  ştie  cât  de  mult  îl  pot  plictisi 
conversa iile femeieşti pe un b rbat, pân  la punctul de aţ ă ă -l 
prosti.

— Voi încerca s  nu v  plictisesc, milord, dar aş vrea să ă ă 
m  asigur  c  ne în elegem.  Nu ve i  încerca s  m  ine iă ă ţ ţ ă ă ţ ţ  
îngropat  la ar  tot anul?ă ţ ă

— Î i  voi  permite  s  m  înso eşti  la  Londra  când  esteţ ă ă ţ  
convenabil, dac  asta vrei cu adev rat.ă ă

— Sunte i prea bun, milord. Şi… cealalt  cerere a mea?ţ ă
— A, da. Garan ia c  nu te voi sili  la nimic. Cred c  înţ ă ă  

acest caz va trebui  s  stabilim o limit  de timp. Pân  laă ă ă  
urm , principalul meu scop în toat  aceast  afacere este să ă ă ă 
ob in un moştenitor.ţ

— O limit  de timp? repet  Sophy, începând s  nu se maiă ă ă  
simt  în largul ei.ă

— Cât timp crezi c  va fi necesar ca s  te obişnuieşti cuă ă  
mine?

— Şase luni? încerc  ea.ă
— Nu fi gâsculi , domnişoar  Dorring. Nu am de gând sţă ă ă 

aştept şase luni ca s -mi cer drepturile.ă
— Trei luni?
El  p ru  gata  s  refuze  aceast  contraofert ,  dar  îşiă ă ă ă  

schimb  p rerea în ultimul moment.ă ă
— Prea bine, trei luni. Vezi cât sunt de indulgent?
— M  copleşi i cu generozitatea dumneavoastr , milord.ă ţ ă
— Aşa şi trebuie. Te provoc s  g seşti un alt b rbat careă ă ă  

i-ar  da  atâta  timp  înainte  de  a  st rui  s - i  îndeplineştiţ ă ă ţ  
datoria de so ie.ţ

— Ave i  perfect  dreptate,  milord.  M  îndoiesc  c  aşţ ă ă ă  
putea  g si  un  alt  b rbat  care s  fie  la  fel  de amabil  caă ă ă  
dumneavoastr  în ceea ce priveşte c s toria. Fie-mi iertat,ă ă ă  
dar nu îmi pot st pâni curiozitatea, de ce sunte i atât deă ţ  
amabil?

— Pentru c , draga mea domnişoar  Dorring, în final euă ă  
voi  avea  exact  ceea  ce  îmi  doresc  de  pe  urma  acestei 
c s toriiă ă . Î i doresc o zi bun . Ne vedem mâine la ora trei.ţ ă
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Angel r spunse imediat presiunii exercitate de coapseleă  
lui Ravenwood, descriind un cerc strâns şi pornind la trap 
m runt printre copaci.ă

Sophy r mase unde era pân  când Dancer îşi plec  capulă ă ă  
pentru a lua o gur  de iarb  şi mişcarea lui o readuse laă ă  
realitate.

— Acas ,  Dancer.  Sunt sigur  c  bunicii  sunt  fie pradă ă ă ă 
isteriei, fie cuprinşi de disperare de-acum. M car le pot daă  
de ştire c  am salvat situa ia.ă ţ

Cu toate acestea, în timp ce c l rea spre Chesley Court îiă ă  
trecu prin minte o veche zical , aceea potrivit c reia cineă ă  
vrea s  m nânce cu dracul are nevoie de o lingur  lung .ă ă ă ă



Capitolul 2

Lady  Dorring,  care  se  retr sese  în  camera  ei  maiă  
devreme, prad  unei crize de disperare, îşi reveni completă  
pentru cin  când auzi c  nepoata ei coborâse cu picioareleă ă  
pe p mânt.ă

— Chiar nu-mi dau seama ce te apucase, Sophy, spuse 
Lady Dorring în timp ce examina supa sco ian  adus  deţ ă ă  
Hindley,  majordomul  care  servea  şi  ca  lacheu  în  timpul 
meselor.  Nimeni  nu  putea  în elege  de  ce  l-ai  refuza  peţ  
conte. Slav  Domnului c  ai rezolvat lucrurile. Ar trebui să ă ă 
fim cu to ii cât se poate de recunosc tori c  Ravenwood eţ ă ă  
dispus s - i tolereze purtarea obraznic .ă ţ ă

— Î i d  de gândit, nu-i aşa? murmur  Sophy.ţ ă ă
— Poftim? exclam  Dorring din capul mesei. Ce vrei să ă 

spui cu asta?
— Doar c  m-aă m tot  întrebat  de ce mi-a cerut  contele 

mâna înainte de toate.
— Pentru numele lui Dumnezeu, şi de ce nu at fi f cut-o?ă  

întreb  Lady  Dorring.  Eşti  o  femeie  frumoas ,  tân r  şiă ă ă ă  
bine-crescut , dintr-o familie respectabil .ă ă

— Dar ştii c  am fost prezentat  în societate, bunico, şiă ă  
am v zut cât de fermec toare sunt frumuse ile de la oraş,ă ă ţ  
de nu le ajungeam la degetul cel mic. Nu aveam cum s  mă ă 
compar cu ele acum cinci ani şi nu am niciun motiv s  credă  
c  m  pot  compara cu ele  acum. Şi  nici  nu am o avereă ă  
considerabil  ca s  tentez pe cineva.ă ă

— Ravenwood nu are nevoie s  se însoare pentru bani,ă  
interveni  lordul  Dorring.  Adev rul  este  c  aranjamentulă ă  
financiar pe care îl propune cu ocazia nun ii este extrem deţ  
generos. Cât se poate de generos.

— Tocmai, c  s-ar putea însura pentru bani, p mânt sauă ă  
pentru frumuse ea unei  femei,  dac  ar  dori  asta,  explicţ ă ă 
Sophy r bd toareă ă . Întrebarea pe care mi-o puneam este de 
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ce nu face asta, de ce m-a ales pe mine. Este o enigm  câtă  
se poate de interesant .ă

— Sophy,  te  rog,  nu  mai  pune  asemenea  întreb riă  
prosteşti,  rosti  Lady  Dorring  cu  durere  în  glas.  Eşti 
fermec toare şi cât se poate de prezentabil .ă ă

— Fermec toare  şi  cât  se  poate  de  prezentabil  suntă ă  
atribute care descriu cea mai mare parte a femeilor tinere 
din înalta societate, şi multe dintre ele au în plus avantajul 
de a fi mai tinere decât mine. Trebuie s  am altceva care îlă  
atrage pe contele de Ravenwood, şi m  interesa s  aflu ceă ă  
este. P rea destul de simplu atunci când am început s  mă ă ă 
gândesc la asta.

— Ce crezi c  se petrece, fata mea? spuse lordul Dorringă  
privind-o cu o curiozitate vie care nu o flata deloc. Eu te 
plac  destul  de  mult,  desigur.  Eşti  nepoata  perfect ,  dară  
trebuie  s  m rturisesc  c  şi  eu  m-am  întrebat  de  ce  aă ă ă  
devenit contele atât de interesat de tine.

— Theo!
— Scuz -m ,  draga  mea,  scuz -m ,  se  replie  lordulă ă ă ă  

Dorring în fa a so iei sale nervoase. Eram şi eu curios.ţ ţ
— Ca şi mine, de altfel, zise fata, dar cred c  mi-am dată  

seama  cum  gândeşte  Ravenwood.  Vezi,  eu  posed  trei 
calit i esen iale de care îşi închipuie c  ar avea nevoieăţ ţ ă . În 
primul rând, sunt de familie bun  şi, dup  cum a subliniată ă  
bunica, destul de bine-crescut . Probabil c  nu a vrut s -şiă ă ă  
bat  capul c utându-şi o a doua so ie. Am impresia c  îlă ă ţ ă  
preocup  lucruri mult mai importante.ă

— Şi care ar fi acelea? întreb  Dorring.ă
— S  îşi  g seasc  o  nou  amant ,  un  cal  nou  sau  oă ă ă ă ă  

parcel  nou  de  p mânt.  Oricare  dintre  cele  o  mie  deă ă ă  
lucruri care ar fi mai importante decât o so ie pentru conte.ţ

— Sophy!
— Team  mi-e  c  acesta  este  adev rul,  bunico.ă ă ă  

Ravenwood a pierdut cât mai pu in timp posibil cu aceastţ ă 
cerere în c s torie. Trebuie s  recunoşti c  nu mi-a f cută ă ă ă ă  
nici pe departe curte.

— Ei şi tu acum, o întrerupse brusc lordul Dorring. Nu îi 
po i purta pic  omului c  nu i-a adus flori sau c  nu i-aţ ă ă ţ ă ţ  



scris poezii de dragoste. Ravenwood nu mi se pare genul 
romantic.

— Cred  c  ai  dreptateă ,  bunicule.  În  mod  evident, 
Ravenwood nu e genul romantic.  A venit  aici,  la Chesley 
Court, doar de câteva ori, iar noi am fost invita i la conaculţ  
Ravenwood numai în dou  rânduri.ă

— i-am spus, nu este genul care s  îşi piard  vremea cuŢ ă ă  
frivolit i, spuse lordul Dorring, sim indu-se, evident, obligatăţ ţ  
s  apere un alt reprezentant al sexului tare. Trebuie s  seă ă  
ocupe de o moşie imens , şi am auzit c  este implicat şiă ă  
într-un proiect în construc ii de la Londra. Omul e ocupat.ţ

— Chiar  aşa,  bunicule,  spuse  Sophy  ascunzându-şi  un 
zâmbet,  dar s  continu m. Cel  de-al  doilea  motiv pentruă ă  
care  contele  m  g seşte  potrivit  este  vârsta  meaă ă ă  
înaintat .  Am  convingerea  c  în  opinia  lui  o  femeieă ă  
nem ritat  la  aceast  vârst  ar  trebui  s -i  fie  veşnică ă ă ă ă  
recunosc toare b rbatului care a fost într-atât de bun s  oă ă ă  
ia de so ie. Şi desigur, o so ie recunosc toare este uşor deţ ţ ă  
inut în frâu.ţ

— Ba mai degrab  este de p rere c  o femeie de vârstaă ă ă  
ta trebuie s  fie mai rezonabil  şi mai cu capul pe umeriă ă  
decât o fetişcan  cu idei romantice. Cred c  mai devreme,ă ă  
când ne-a vizitat, a spus ceva de genul acesta, zise bunicul 
ei gânditor.

— Theo,  te  rog,  îl  mustr  Lady  Dorring  cu  o  privireă  
sever .ă

— Se poate s  ai dreptate, i se adres  Sophy b trânuluiă ă ă  
lord. Poate c  avea impresia c  voi fi mai cu capul pe umeriă ă  
decât o copil  de şaptesprezece ani  de-abia ieşit  de peă ă  
b ncile şcoliiă . În orice caz, putem presupune c  vârsta meaă  
a constituit unul dintre motivele pentru care contele a luat 
aceast  decizie. Dar ultimul şi de departe cel mai importantă  
motiv  pentru  care  m-a  ales  este  c  nu  sem n deloc  cuă ă  
r posata lui so ie.ă ţ

— Ce-are  a  face  una  cu  alta?  tres ri  Lady  Dorringă  
aproape înecându-se în timp ce mesteca rasolul de calcan 
care tocmai îi fusese aşezat în fa .ţă

— Nu  este  niciun  secret,  contele  a  cunoscut  destule 
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femei frumoase care i-au cauzat numai probleme. Cu to iiţ  
ştim  c  Lady  Ravenwood  obişnuia  s -şi  aduc  iubi ii  laă ă ă ţ  
moşie. Şi dac  o ştim noi, o ştie şi În l imea Sa. Cine ştie ceă ă ț  
se petrecea la Londra.

— Asta  e  sigur,  bomb ni  Dorring.  Dac  era  aşa  deă ă  
libertin  aici  la ar ,  probabil  c  la oraş îi  f cea via a ună ţ ă ă ă ţ  
adev rat iad. Am auzit c  şi-a riscat via a în câteva dueluriă ă ţ  
pentru ea, aşa c  nuă -l po i învinov i pentru dorin a ca aţ ăţ ţ  
doua  lui  so ie  s  nu  atrag  al i  b rba i.  Nu  te  sup ra,ţ ă ă ţ ă ţ ă  
Sophy,  dar  tu  nu  eşti  genul  care  s -i  fac  probleme  înă ă  
aceast  privin , şi cred c  ştie asta.ă ţă ă

— Aş vrea s  înceta i amândoi aceast  discu ie atât deă ţ ă ţ  
nepotrivit , spuse Lady Dorring, deşi era foarte evident că ă 
nu tr gea mari speran e ca ei s  o asculte.ă ţ ă

— A, dar bunicul are dreptate! Sunt perfect  în rolul deă  
viitoare  contes  de  Ravenwood.  Pân  la  urm ,  suntă ă ă  
crescut  la ar  şi, potrivit aştept rilor, m  voi mul umi s -ă ţ ă ă ă ţ ă
mi petrec  cea  mai  mare  parte  a  timpului  la  Ravenwood 
Abbey. În plus, nu voi face parad  cu iubi ii mei pe oriundeă ţ  
merg. Am avut un eşec r sun tor în primul meu sezon laă ă  
Londra  şi  probabil  c  l-aş  repeta  dac  aş  fi  din  nouă ă  
prezentat  în  societate.  Lordul  Ravenwood  este  cât  seă  
poate  de  conştient  c  nu  va  trebui  s -şi  piard  vremeaă ă ă  
ap rându-m  de admiratori, pentru c  nu voi avea niciunul.ă ă ă

— Sophy,  ai  spus  destule,  rosti  Lady  Dorring  cu  o 
atitudine  mar ial .  N-am de gând s  mai  tolerez aceastţ ă ă ă 
conversa ie ridicol . Este cât se poate de nepotrivit .ţ ă ă

— Da, bunico, dar nu ai observat c  discu iile nepotriviteă ţ  
sunt întotdeauna şi cele mai interesante?

— S  nu mai aud niciun cuvânt de la tine, fata mea. Şiă  
asta este valabil şi pentru tine, Theo.

— Da, draga mea.
— Nu ştiu dac  deduc iile voastre în leg tur  cu motiveleă ţ ă ă  

lordului Ravenwood sunt corecte sau nu, dar ştiu c  el şi cuă  
mine  suntem  de  acord  într-o  privin ,  proclam  Ladyţă ă  
Dorring pe un ton r u prevestitor. Tu, Sophy, ar trebui s -iă ă  
fii extrem de recunosc toare contelui.ă

— Am avut odat  ocazia s -i fiu recunosc toare ă ă ă În l imiiă ţ  



Sale,  spuse Sophy vis toare.  S-a întâmplat la unul  dintreă  
balurile la care am participat ca debutant , când a dansată  
cu mine. Îmi amintesc bine, pentru c  a fost singura dată ă 
din întreaga sear  când m-a invitat cineva. M  îndoiesc însă ă ă 
c  el ine minte, ă ţ pentru c  se tot uita peste um rul meu să ă ă 
vad  cu cine danseaz  scumpa lui Elizabeth.ă ă

— Nu- i mai face griji legate de prima Lady Ravenwood.ţ  
Ea nu mai tr ieşte şi nici nu e vreo mare pierdere, remarcă ă 
lordul  Dorring  cu  franche ea  lui  tipic  pentru  asemeneaţ ă  
situa ii. Ascult  de sfatul meu, domnişoar . Ab ine-te de laţ ă ă ţ  
a-l provoca pe Ravenwood şi te vei în elege destul de bineţ  
cu el. Nu-i cere mai mult decât este rezonabil şi î i va fi unţ  
so  bun. Omul acesta se ocup  de p mântul  lui  şi  se vaţ ă ă  
ocupa şi de so ia lui. Este genul de b rbat care se îngrijeşteţ ă  
de ceea ce-i apar ine.ţ

F r  îndoial  c  bunicul ei avea dreptate, se gândi Sophyă ă ă ă  
în noaptea aceea pe când se foia, neputând s  adoarm .ă ă  
Dac  se purta chibzuit, probabil c  Ravenwood nu avea să ă ă 
fie mai r u decât erau majoritatea so ilor şi, în orice caz, nuă ţ  
avea să-l vad  prea mult. Pe parcursul singurului ei sezonă  
monden  la  oraş  înv ase  c  so ii  şi  so iile  din  înaltaăţ ă ţ ţ  
societate londonez  obişnuiau s  duc  vie i separate.ă ă ă ţ

Asta ar fi fost în avantajul ei, c ci avea propriile intereseă  
de care s  se ocupe, îşi spuse ea încrez toare. Ca so ie aă ă ţ  
contelui,  ar  fi  avut  deopotriv  timpul  şi  ocazia  de  a-şiă  
desf şura propriile cercet ri în privin a bietei Amelia. ă ă ţ Într-o 
bun  zi,  jur  Sophy,  avea  s  dea  de  b rbatul  care  oă ă ă ă  
sedusese şi o abandonase pe sora ei. În  ultimele trei luni 
reuşise  de  cele  mai  multe  ori  s  urmeze  sfatul  b trâneiă ă  
Bess şi s  nu se mai gândeasc  la moartea surorii  ei, iară ă  
mânia de la început se transformase încet într-o acceptare 
plin  de triste e.  Pân  la  urm , prizonier  acolo,  la  ar ,ă ţ ă ă ă ţ ă  
avea  pu ine  speran e  sţ ţ ă-l g seasc  şi  să ă ă-l înfrunte  pe 
necunoscutul  care  era  r spunz tor  de  moartea  Ameliei.ă ă  
Lucrurile  aveau  s  stea  altfel  îns  dac  se  m rita  cuă ă ă ă  
Ravenwood.

Incapabil  s  adoarm , Sophy d du la o parte cuverturaă ă ă ă  
şi coborî din pat, dup  care p şi descul  pe covorul ros şiă ă ţă  
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deschise caseta cu bijuterii de pe m su a de toalet . Puteaă ţ ă  
g si foarte uşor în untru inelul de metal negru f r  a aveaă ă ă ă  
nevoie de lumânare, întrucât se uitase atât de des la el c  îlă  
putea recunoaşte doar atingându-l. Îşi strânse degetele în 
jurul lui.

Bijuteria era rece şi tare în mâna ei dup  ce o scoase dină  
caset .  Sim i  urma  pe  care  i-o  l sase  în  palm  ciudatulă ţ ă ă  
model triunghiular în relief care o împodobea.

Sophy ura inelul. Îl g sise în mâna surorii ei în noaptea înă  
care  Amelia  luase  supradoza  de  laudanum.  Sophy  îşi 
d duse atunci seama c  inelul negru apar inea b rbatuluiă ă ţ ă  
care  o  sedusese  pe  frumoasa  ei  sor  cu  p r  blond  şi  oă ă  
l sase îns rcinat , acel iubit al c rui nume Amelia nu doreaă ă ă ă  
să-l rosteasc . Unul dintre pu inele lucruri  pe care Sophyă ţ  
reuşise  s  le  deduc  era  c  b rbatul  fusese  unul  dintreă ă ă ă  
iubi ii lui Lady Ravenwood.ţ

Cel lalt lucru aproape sigur era c  sora ei şi acel b rbată ă ă  
necunoscut folosiser  ruinele unui vechi castel normand deă  
pe  proprietatea  Ravenwood  pentru  întâlnirile  lor  secrete. 
Lui  Sophy îi  pl cuse s  ia  ca  model  vechea gr mad  deă ă ă ă  
pietre  pentru  desenele  ei,  pân  când  g sise  acolo  unaă ă  
dintre batistele Ameliei, la câteva s pt mâni după ă ă moartea 
fetei. Dup  acea zi nefericit , nu se mai întorsese niciodată ă ă 
la ruinele pitoreşti.

Ce  mod mai  bun  s  afle  identitatea  b rbatului  care  oă ă  
f cuse pe Amelia s  se sinucid  decât s  devin  noua Ladyă ă ă ă ă  
Ravenwood?

Mâna lui Sophy se încleştă pe inel pre  de o clip  şi apoi îlţ ă  
l s  s  cad  înapoi în caseta cu bijuterii. Era foarte bine că ă ă ă ă 
avea  un  motiv  ra ional  şi  realist  pentru  a  se  m rita  cuţ ă  
contele de Ravenwood. Cel lalt, tainic, era foarte probabilă  
s  r mân  iluzoriu, c ci îşi propusese să ă ă ă ă-l fac  pe diavol să ă 
iubeasc  din nou.ă

Julian se tol ni cu o gra ie neglijent  în tr sura cu formeă ţ ă ă  
rotunjite şi o privi cu un ochi critic pe noua lui contes . Oă  
v zuse  destul  de  pu in  pe  Sophy  în  ultimele  s pt mâni,ă ţ ă ă  
deoarece îşi  spusese c  nu avea rost s  fac  prea multeă ă ă  



c l torii de la Londra în Hampshire, c ci trebuise s  rezolveă ă ă ă  
nişte afaceri în oraş. Acum îns  profita de ocazie pentru a oă  
privi mai îndeaproape pe femeia pe care o alesese s  îi facă ă 
un moştenitor.

O  privea  oarecum  surprins  pe  mireasa  lui,  care  era 
contes  doar de câteva ore.  Ca întotdeauna, ceva era înă  
dezordine la ea. Mai multe bucle maro-roşcate ieşiser  deă  
sub noua ei p l rie de paie şi una dintre penele acesteia seă ă  
apleca  într-un  unghi  ciudat.  Julian  se  uit  mai  atent  şiă  
observ  c  axul penei era rupt. Privirea îi alunec  mai jos şiă ă ă  
descoperi c  ă o buc ic  din panglica împodobind sacul deăţ ă  
mân  al lui Sophy se desprinsese.ă

Poala  rochiei  ei  de  c l torie  purta  urme  de  iarb .  Seă ă ă  
gândi  c  fata  reuşise  s  o  p teze  când  se  aplecase  să ă ă ă 
primeasc  un buchet de flori  de la vreun argat destul deă  
murdar. To i s tenii ieşiser  din case ca s  îi fac  veseli cuţ ă ă ă ă  
mâna lui Sophy în timp ce se preg tea s  urce în tr sur .ă ă ă ă  
Julian nu avusese habar c  so ia lui era atât de popular  înă ţ ă  
comunitatea local .ă

Constat  uşurat c  noua lui mireas  a primit calm vesteaă ă ă  
c  în cursul lunii de miere el avea s  se ocupe de afaceri.ă ă  
Cump rase  de  curând  o  nou  proprietate  în  Norfolk  şiă ă  
c l toria de nunt  obligatorie de o lun  de zile era ocaziaă ă ă ă  
perfect  s -şi examineze ultimele achizi ii.ă ă ţ

De  asemenea,  trebuia  s  recunoasc  faptul  c  Ladyă ă ă  
Dorring se descurcase de minune s  organizeze nunta, laă  
care  fuseser  invita i  majoritatea  nobililor  de  ar  dină ţ ţ ă  
împrejurimi. Julian nu se obosise s  îşi invite vreuna dintreă  
cunoştin ele de la Londra, întrucât gândul de a trece a douaţ  
oar  printr-o ceremonie nup ial  în fa a aceloraşi fe e careă ţ ă ţ ţ  
fuseser  prezente  şi  la  prima  eră a  mai  mult  decât  putea 
suporta.

Când  anun ul  apropiatei  c s torii  ap ruse  în  ţ ă ă ă Morning 
Post,  fusese  n p dit  de  întreb ri,  dar  reuşise  s  rezolveă ă ă ă  
problema  acestor  manifest ri  impertinente  de  curiozitateă  
aşa cum o f cea de obicei, adic  ignorându-le. Cu una sauă ă  
dou  excep ii, politica fusese eficient . Strânse din din i înă ţ ă ţ  
timp ce îşi amintea una dintre excep ii. O anumit  doamnţ ă ă 
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din  Trevor  Square  nu  fusese  deloc  încântat  s  afle  deă ă  
c s toria  lui  Julian,  îns  Marianne  Harwood  fusese  preaă ă ă  
şireat  şi pragmatic  ca s  fac  mai mult decât o micuă ă ă ă ţă 
scen . Din punctul ei de vedere, avea balta peşte! Cerceiiă  
pe care Julian îi  l sase în urma lui cu ocazia ultimei saleă  
vizite avuseser  un rol hot râtor în a o consola pe La Belleă ă  
Harwood.

— Este  ceva  în  neregul ,  milord?  se  interes  Sophy,ă ă  
trezindu-l astfel pe Julian din visare.

— Nicidecum, spuse acesta, întorcându-se în prezent. Mă 
gândeam doar la o mic  problem  de care a trebuit s  mă ă ă ă 
ocup s pt mâna trecut .ă ă ă

— Trebuie  s  fi  fost  ceva  nepl cut,  p rea i  destul  deă ă ă ţ  
sup rat. Pre  de o clip  m-am gândit c  poate a i mâncată ţ ă ă ţ  
vreo bucat  de pl cint  cu carne stricat .ă ă ă ă

— Incidentul a fost unul care cam afecteaz  digestia unuiă  
b rbat,  dar  acum  m  simt  excelent,  rosti  Julian  cu  ună ă  
zâmbet slab.

— În eleg, murmur  Sophy, continuând s  îl scruteze înţ ă ă  
stilul  ei surprinz tor,  de la egal la egal.  D du din cap caă ă  
pentru ea şi începu din nou s  priveasc  pe fereastr .ă ă ă

— Acum  e  rândul  meu  s  te  întreb  dac  e  ceva  înă ă  
neregul , Sophy, spuse el încruntându-se.ă

— Nicidecum.
Încrucișându-și bra ele pe piept, Julian îşi studie câtevaţ  

momente ciucurii de la cizmele înalte, lustruite, înainte de a 
ridica privirea în care st ruia o expresie de nep truns.ă ă

— Cred c  ar fi mai bine s  ne în elegem în leg tur  cuă ă ţ ă ă  
vreo dou  nimicuri, doamn  şi so ie a mea.ă ă ţ

— Prea bine, milord.
— Cu  câteva  s pt mâni  în  urm  mi-ai  dat  o  list  deă ă ă ă  

cerin e.ţ
— Adev rat, milord.ă
— La  momentul  respectiv  eram ocupat  şi  nu  am avut 

r gaz s -mi fac la rândul meu o list .ă ă ă
— Ştiu deja cerin ele dumneavoastr , milord. V  dori i unţ ă ă ţ  

moştenitor şi s  nu v  dau b taie de cap.ă ă ă
— Aş vrea s  profit  de aceast  ocazie pentru a fi  pu ină ă ţ  



mai precis.
— Vre i s  mai ad uga i ceva la aceast  list ? Nu vi seţ ă ă ţ ă ă  

pare pu in nedrept?ţ
— Nu am spus c  doresc s  adaug ceva pe list , ci doară ă ă  

c  doresc s  le clarific, spuse Julian f când o pauz .ă ă ă ă
Observ  strecurându-se o anume precau ie în ochii ei deă ţ  

culoarea turcoazului şi zâmbi uşor.
— Nu  m  privi  atât  de  îngrijorat ,  draga  mea.  Primulă ă  

lucru  de  pe  list ,  moştenitorul,  este  destul  de  evident.ă  
Vreau să-l l muresc pe cel de-al doilea.ă

— F r  b taie de cap.  Pare s  fie destul  de simplu deă ă ă ă  
în eles.ţ

— Va fi, într-adev r, de îndat  ce în elegi exact ce vreauă ă ţ  
s  spun prin asta.ă

— Ca de exemplu?
— De exemplu, ar fi mult mai uşor pentru amândoi dacă 

am c dea de acord c  nu trebuie s  m  min i niciodat .ă ă ă ă ţ ă
— Nici  nu-mi  trece  prin  cap,  exclam  ea  f că ă ând  ochii 

mari.
— Minunat,  întrucât  te  asigur c  nu  ai  reuşi  s  scapiă ă  

neprins . Ochii te-ar da de gol numaidecât de fiecare dată ă 
şi aş fi cât se poate de iritat dac  aş descoperi în ei vreoă  
minciun . M  în elegi îndeajuns de bine?ă ă ţ

— Perfect, milord.
— Atunci s  ne întoarcem la ce vorbeam mai devreme.ă  

Te-am întrebat dac  era ceva în neregul  şi  tu ai  negat.ă ă  
Ochii t i spun altceva, scumpo.ă

— Nu pot avea parte de intimitate pentru gândurile mele, 
milord? replic  ea jucându-se cu panglica desprins  de laă ă  
sacul de mân .ă

— Erau atât de intime gândurile tale în acea clip  încâtă  
te-ai  sim it  obligat  s  le ascunzi  de so ul  t u?  spuse elţ ă ă ţ ă  
strâmbându-se.

— Nu, doar am presupus c  nu v-ar fi f cut pl cere s  leă ă ă ă  
auzi i rostite cu voce tare, aşa c  le-am inut numai pentrţ ă ţ u 
mine.

Deşi începuse discu ia cu scopul de a-i da o lec ie, Julianţ ţ  
se trezi ros de curiozitate.
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— Mi-ar pl cea s  le aud, te ă ă rog.
— Prea bine. F ceam un mic exerci iu de deduc ie logic ,ă ţ ţ ă  

milord. A i afirmat c  afacerea pe care a i rezolvat-o înainteţ ă ţ  
de  c s toria  noastr  a  fost  cât  se  poate  de  spinoas  şiă ă ă ă  
încercam s  ghicesc despre ce era vorba.ă

— Şi  la  ce  concluzie  te-a  condus  acest  exerci iu  deţ  
deduc ie logic ?ţ ă

— La concluzia c , f r  îndoial , nu v-a fost deloc uşor să ă ă ă ă 
v  informa i  amanta  c  avea i  s  v  c s tori i.  Desigur,ă ţ ă ţ ă ă ă ă ţ  
nimeni nu o poate învinov i pe s rmana femeie. Pânăţ ă ă la 
urm , a tot f cut treaba unei so ii, şi acum o anun a i c  îiă ă ţ ţ ţ ă  
conferi i  titlul  unei  alte  candidate  la  aceast  pozi ie.  Baţ ă ţ  
chiar unei candidate destul de nepricepute. Îmi imaginez că 
a f cut o mare tragedie din asta, enervându-v . Spune i-mi,ă ă ţ  
este actri , sau balerin ?ţă ă

— Întreci limita, doamn , şuier  Julian printre din i, deşiă ă ţ  
în primul moment îi venise o dorin  absurd  de a izbucni înţă ă  
râs.  Cu  toate  acestea,  îşi  reprimase  impulsul  în  numele 
disciplinei pe care trebuia s  o impun  ca so .ă ă ţ

— Dumneavoastr  a i dorit s  v  dezv lui gândurile meleă ţ ă ă ă  
intime, spuse ea, şi pana de la p l rie se mişc  şi mai mult.ă ă ă  
Sunte i de acord c  exist  momente când ar trebui s  mi seţ ă ă ă  
acorde pu in  inţ ă timitate?

— În primul rând nu ar trebui s  faci specula ii în leg tură ţ ă ă 
cu astfel de lucruri.

— Sunt destul de sigur  c  ave i dreptate, dar din p cateă ă ţ ă  
nu îmi pot controla prea mult gândurile.

— Poate c  ai putea înv a s  le controlezi, suger  el.ă ăţ ă ă
— M  îndoiesc. Sophy zâmbi cu atâta c ldur , încât Juliană ă ă  

clipi  nedumerit.  Spune i-mi,  continu  ea  cu  un  surâs  deţ ă  
dr cuşor, am ghicit?ă

— Chestiunea de care m-am ocupat înainte de a pleca de 
la Londra s pt mâna trecut  nu v  priveşte.ă ă ă ă

— Ah, în eleg acum cum stau lucrurile.  Eu nu voi aveaţ  
intimitate  pentru  gândurile  mele,  dar  dumneavoastr  vă ă 
ve i putea bucura de ele în deplin  libertate. Nu prea pareţ ă  
corect, milord. În orice caz, dac  gândurile mele c l toareă ă ă  
v  vor enerva atât de mult,  nu crede i  c  ar fi  mai bineă ţ ă  



dac  le-aş ine pentru mine?ă ţ
— M  tachinezi, Sophy? Julian se aplec  brusc spre ea şiă ă  

îi prinse b rbia între degeteă . Îşi d du atunci seama c  aveaă ă  
o piele foarte fin .ă

— M rturisesc c  da, milord, spuse ea f r  a face vreună ă ă ă  
efort de a se elibera din mâna lui. Vede i dumneavoastr ,ţ ă  
sunte i  atât  de  delicios  de  arogant  încât  uneori  nu  potţ  
rezista tenta iei.ţ

— Pot s  în eleg aceast  tenta ie irezistibil , tocmai mă ţ ă ţ ă ă 
preg tesc s -i cedez şi eu.ă ă

Julian se mut  pe locul de lâng  ea şi îşi împleti mâinile înă ă  
jurul taliei ei sub iri, apoi o ridic  pe genunchi, privind cuţ ă  
satisfac ie cum ochii i se m reau nelinişti i.ţ ă ţ

— Ravenwood, icni ea.
— Asta îmi aminteşte de o alt  chestiune de pe lista meaă  

de cereri care trebuie l murit . Atunci când m  preg tescă ă ă ă  
s  te s rut, mi-ar pl cea s  foloseşti numele meu de botez.ă ă ă ă  
Spune-mi  Julian,  o  îndemn  el,  devenind  dintr-odată ă 
conştient de şezutul ferm care se freca de coapsele sale în 
timp ce faldurile rochiei ei i se ag au de pantaloni.ăţ

— Trebuie oare  s - i amintesc atât de curând? Mi-ai dată ţ  
cuvântul de onoare c  nu m  vei… for a la nimic, ripostă ă ţ ă 
fata,  sprijinindu-se  cu  mâinile  de  umerii  lui  pentru  a-şi 
rec p ta echilibrul.ă ă

Sophy tremura şi  el  putea sim i  micile  frisoane care oţ  
traversau, ceea ce îl enerva.

— Nu fi prostu , Sophy, nu am de gând s  te for ez, aşaţă ă ţ  
cum spui tu, la nimic. Tot ce voi face va fi s  te s rut, şiă ă  
în elegerea noastr  nu pomenea nimic despre s rutat.ţ ă ă

— Milord, a i promis…ţ
Îşi înf şur  o mân  în jurul cefei ei şi o inu nemişcat  cuă ă ă ţ ă  

grij  în timp ce îi acoperea gura cu a lui. Sophy deschiseă  
gura în încercarea de a protesta chiar în timp ce începu să 
o s rute, îns  drept rezultat s rutul debută ă ă ă la un nivel mult 
mai  intim decât  pl nuise  Julian.  Putu  s  guste  de  îndată ă ă 
c ldura ei umed  şi sim i cum îl traverseaz  dintr-odat  ună ă ţ ă ă  
val de dorin . Gura ei era moale şi umed  şi avea un gustţă ă  
de mirodenii exotice.
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Sophy  tres ri  şi  icni  uşor  în  timp  ce  mâinile  lui  seă  
strângeau şi mai puternic în jurul ei. Începu s  se retrag ,ă ă  
dar când el nu o l s , r mase f r  alte obiec ii în bra ele lui.ă ă ă ă ă ţ ţ

Sim ind încuviin area  ei  precaut ,  Julian  nu se gr bi  şiţ ţ ă ă  
merse  mai  departe  cu  s rutul  cât  se  poate  de  blând.ă  
Doamne, ce bine era! Nu prea îşi d duse seama c  aveaă ă  să 
fie atât de dulce şi cald . Poseda destul  putere feminină ă ă 
încât  s  îl  fac  s -şi  conştientizeze  propria  putereă ă ă  
superioar  şi asta îl  a â a grozav, c ci sim i imediat cumă ţ ţ ă ţ  
devine rigid.

— Acum spune-mi pe nume, îi porunci el blând cu gura 
pe a ei.

— Julian, îng im  ea cu o voce tremurat , dar limpede.ă ă ă
— Din  nou,  st rui  el,  mângâindu-i  bra ul  cu  palma  şiă ţ  

adulmecându-i gâtul.
— J…  Julian,  te  rog  s  te  opreşti,  ai  mers  destul  deă  

departe. Mi-ai dat cuvântul t u.ă
— Te for ez la ceva? o întreb  el, în timp ce o s ruta uşorţ ă ă  

sub ureche. Mâna îi alunec  uşor de-a lungul bra ului şi i seă ţ  
aşez  cu  un  gest  intim  pe  genunchi.  Dintr-odat ,  Juliană ă  
sim i c  nu dorea decât s  îi dep rteze picioarele şi s  oţ ă ă ă ă  
cerceteze mai pe îndelete. Dac  dulcea a şi c ldura dintreă ţ ă  
ele erau precum cele ale gurii ei, avea s  fie mul umit deă ţ  
alegerea lui. Spune-mi, Sophy, asta numeşti tu for ?ţă

— Nu ştiu.
— Permite-mi  s - i  spun  c  nu  asta  se  în elege  prină ţ ă ţ  

expresia „a for a pe cineva”, urm  Julianţ ă  râzând la vederea 
expresiei nefericite a fetei.

— Atunci ce este?
— Fac dragoste cu tine, ceea ce este perfect în regulă 

între un so  şi so ia lui, s  ştii.ţ ţ ă
— Nu faci dragoste cu mine, îl  contrazise ea pe un ton 

cât se poate de serios.
— Nu? spuse Julian mirat, ridicându-şi privirea spre a ei.
— Sigur c  nu! Cum ai putea s  faci dragoste cu mine?ă ă  

Nu m  iubeşti!ă
— Atunci s -i spunem seduc ie, replic  el. Cu sigurană ţ ă ţă 

c  un b rbat are tot dreptul de a-şi seduce so ia. i-am dată ă ţ Ţ  



cuvântul meu c  nu te voi for a la nimic niciodat , dar nuă ţ ă  
am promis niciodat  c  nu voi încerca s  te seduc. Nu aveaă ă ă  
s  fie  nevoit  s  onoreze  acea  în elegere  neghioab ,  seă ă ţ ă  
gândi  el  cu  satisfac ie,  deoarece  ea  d dea  semne  c  îiţ ă ă  
r spundea deja.ă

— În  ceea  ce  m  priveşte,  seduc ia  este  doar  o  altă ţ ă 
modalitate  de  a  for a  o  femeie  s  i  se  supun ,  declarţ ă ţ ă ă 
Sophy  îndep rtându-seă  de  el  cu  ochii  de  culoarea 
turcoazului aprinşi de indignare. Este maniera prin care un 
b rbat îşi ascunde adev ratele motive.ă ă

— Deci  ai  mai  trecut  prin  aşa ceva,  constat  Julian  cuă  
r ceal , surprins de tonul ei vehement.ă ă

— Rezultatele seduc iei sunt aceleaşi pentru o femeie caţ  
şi folosirea for ei, nu crezi? ripost  ea, ridicându-se de peţ ă  
pulpele lui cu un gest neîndemânatic, în timp ce jupoanele 
de lân  ale  costumului  ei  de c l torie  i  se  învolburau înă ă ă  
jurul corpului. Pana rupt  a p l riei se aplec  şi mai multă ă ă ă  
pân  îi c zu de-a binelea pe ochi, aşa c  ea întinse mâna şiă ă ă  
o smulse, l sând doar cotorul.ă

— R spunde-mi,  Sophy, insist  Julian întinzând mâna şiă ă  
apucându-i încheietura. Ai mai fost sedus  vreodat ?ă ă

— Este pu in cam târziu s  m  întrebi acum, nu? Trebuiaţ ă ă  
s  te interesezi de asta înainte s  m  ceri în c s torie.ă ă ă ă ă

El ştiu dintr-odat  c  Sophy nu mai st tuse niciodat  înă ă ă ă  
bra ele unui b rbat, c ci r spunsul era evident în ochii ei.ţ ă ă ă  
Cu toate acestea, se sim ea obligat s  o fac  s  recunoascţ ă ă ă ă 
adev rul.  Trebuia  s  înve e  c  nu  avea  s  tolerezeă ă ţ ă ă  
eschiv ri,  adev ruri  spuse  pe  jum tate  sau  numeroaseleă ă ă  
alte feluri în care îşi deghizau femeile minciunile.

— Vreau s -mi spui, Sophă y.
— Dac  o fac, îmi vei r spunde la toate întreb rile despreă ă ă  

fostele tale iubiri?
— Desigur c  nu.ă
— O, eşti atât de nedrept, milord.
— Sunt so ul t u.ţ ă
— Iar asta îşi d  dreptul s  fii nedrept?ă ă
— Îmi d  dreptul şi datoria de a face tot ce este mai bineă  

pentru  tine.  Nu  ar  duce  la  nimic  bun  s  discut  cu  tineă  
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despre fostele mele rela ii, şi asta o ştim amândoi.ţ
— Eu nu sunt sigur  de asta, ba cred c  mi-ar da şansaă ă  

de a descoperi mai multe lucruri despre caracterul t u.ă
— Cred c  ai descoperit deja destul, poate chiar mai multă  

decât  era  nevoie,  spuse  el  izbucnind  în  râs.  Spune-mi, 
Sophy, despre experien a ta în marea art  a seduc iei.  Aţ ă ţ  
încercat vreun nobil de ar  s  te t v leasc  prin p dure?ţ ă ă ă ă ă ă

— Dac  ar fi f cut-o, cum ai reac iona?ă ă ţ
— Aş avea grij  s  pl teasc  pentru asta, rosti Julian cuă ă ă ă  

simplitate.
— Te-ai bate în duel pentru o indiscre ie din trecut? seţ  

minun  ea.ă
— Ne  îndep rt m  de  la  subiect,  Sophy,  o  aten ionă ă ţ ă 

contele, şi degetele i se crispar  pe încheietura eiă . Îi putea 
sim i oasele mici şi delicate şi avu grij  s  nu strâng  preaţ ă ă ă  
tare.

— Nu  trebuie  s - i  faci  griji  c  trebuie  s -mi  r zbuniă ţ ă ă ă  
onoarea. Te asigur c  am avut o existen  cât se poate deă ţă  
liniştit  şi neinteresant , ba chiar una oarecum plictisitoare,ă ă  
ca s  fiu mai precis .ă ă

— Aşa m  gândeam şi  eu,  spuse el  dându-i  drumul  laă  
mân  şi relaxându-se pe pernele tr surii. Acum explic -mi,ă ă ă  
de ce echivalezi seduc ia cu for a?ţ ţ

— Nu este deloc o conversa ie potrivit , remarc  ea peţ ă ă  
un ton potolit.

— Am  impresia  c  vom  avea  multe  astfel  de  discu iiă ţ  
nepotrivite,  întrucât,  draga  mea,  de  multe  ori  nu  te 
compor i  deloc  aşa cum ar  trebui  s  se poarte  o  tân rţ ă ă ă 
femeie, spuse el întinzând mâna şi smulgând cap tul peneiă  
de la p l ria ei.ă ă

— Ar  fi  trebuit  s  te  gândeşti  la  tendin ele  meleă ţ  
nepotrivite  înainte  de  a  insista  s  m  ceri  în  c s torie,ă ă ă ă  
ripost  ea  aruncând o  privire  resemnat  spre  r m şi eleă ă ă ă ţ  
penei.

— Dar  m-am gândit,  zise  Julian  r sucind  cap tul  peneiă ă  
între  degetul  mare  şi  ar t tor,  şi  am hot rât  c  m  potă ă ă ă ă  
descurca destul de uşor cu ele. Nu-mi mai distrage aten ia,ţ  
Sophy, şi spune-mi de ce î i este team  de seduc ie la felţ ă ţ  



de mult cum î i e de for .ţ ţă
— E o chestiune intim  despre care nu vreau s  vorbesc.ă ă
— Ba  vei  vorbi  despre  asta  cu  mine.  Mi-e  team  că ă 

trebuie s  insist, Sophy, sunt so ul t u.ă ţ ă
— Nu  te  mai  folosi  de  asta  pentru  a- i  satisfaceţ  

curiozitatea, s ri ea.ă
— M  insulta i, doamn , se ofusc  el cânt rind din ochiă ţ ă ă ă  

modul în care fata îşi ine b rbia sus, sfidânduţ ă -l.
— Nici  nu  e  greu  s  fi i  insultat,  milord,  replic  eaă ţ ă  

încercând s -şi aranjeze ă jupoanele, deloc în largul ei.
— A,  da,  arogan a  mea  nem surat !  Team  mi-este,ţ ă ă ă  

Sophy, c  va trebui s  ne deprindem amândoi cu ea, ca şiă ă  
cu  nest pânita  mea  curiozitate,  spuse  Julian  în  timp  ceă  
studia cap tul penei rupte, aşteptând.ă

Se aşternu liniştea în tr sura care se leg na dintr-o parteă ă  
în  alta.  Scâr âitul  ro ilor  şi  fâsâitul  hamurilor  de  piele,ţ ţ  
precum  şi  tropotul  constant  al  copitelor  cailor  deveniră 
dintr-odat  foarte puternice.ă

— Nu este un lucru care m-a afectat pe mine personal, 
murmur  Sophy într-un sfârşit.ă

— Dar? o îndemn  Julian s  continue.ă ă
— Sora mea a fost victima seduc iei, spuse Sophy privindţ  

cu ochi aspri la peisajul care se derula prin fa a ei, şi nu aţ  
avut pe nimeni care s  o r zbune.ă ă

— Am în eles c  sora ta a murit acum trei ani.ţ ă
— Aşa este.
— Vrei s  spui c  moartea ei a fost rezultatul faptului că ă ă 

a fost sedus ? încerc  el s  se l mureasc , alarmat de cevaă ă ă ă ă  
din tonul sec al tinerei sale so ii.ţ

— A r mas îns rcinat , şi b rbatul r spunz tor de asta aă ă ă ă ă ă  
p r sit-o. Ea nu a suportat ruşinea şi nici tr darea lui şi aă ă ă  
luat  o  doz  mare  de  laudanum,  urm  ea  încleştându-şiă ă  
degetele în poal .ă

— Îmi pare r u, Sophy, oft  Julian.ă ă
— Nu era nevoie s  fac  asta, şopti ea crispat . Bess ar fiă ă ă  

putut s  o ajute.ă
— B trâna Bess? Dar cum? întreb  Julian.ă ă
— Exist  moduri în care asemenea situa ii se pot rezolva,ă ţ  
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şi b trâna Bess le cunoaşte. M car dac  sora mea ar fi avută ă ă  
încredere în mine s -mi spun , aş fi dus-o la Bess şi nimeniă ă  
nu ar fi ştiut nimic.

— Ce ştii tu despre treburile astea? o iscodi Julian pe un 
ton cât se poate de dulce, l sând cap tul penei s  cad  şiă ă ă ă  
prinzându-şi din nou so ia de încheietur . De aceast  datţ ă ă ă 
îns  o strânse cu putere. ă Elizabeth ştiuse astfel de metode.

— B trâna Bess cunoaşte multe lucruri  despre planteleă  
medicinale  şi  m-a  înv at  multe  şi  pe  mine,  r spunseăţ ă  
Sophy. O tulbura mânia lui subit , controlat .ă ă

— Te-a  înv at  şi  cum  s  scapi  de  un  copil  nedorit?ăţ ă  
întreb  el pe acelaşi ton.ă

— A… a men ionat şi anumite ierburi pe care o femeie leţ  
poate  folosi  când  crede  c  este  îns rcinat ,  recunoscuă ă ă  
Sophy şov ielnic, dându-şi în sfârşit seama c  spusese preaă ă  
multe. Cu toate acestea, ierburile pot fi foarte periculoase 
pentru mam  şi trebuie folosite cu mare grij , continu  eaă ă ă  
privindu-şi mâinile, iar eu nu m  pricep la asta.ă

— La naiba, Sophy! Ar fi mai bine pentru tine dac  nu te-ă
ai  pricepe  la  aşa  ceva.  Iar  dac  aflu  c  vr jitoarea  aiaă ă ă  
b trân  de Bess se ocup  de avorturi, o s-o alung imediată ă ă  
de pe p mânturile mele.ă

— Chiar aşa, domnul meu? Prietenii t i din Londra suntă  
atât de puri? Nu a fost obligat  niciuna dintre iubitele taleă  
s  apeleze la anumite solu ii din cauza ta?ă ţ

— Nu,  nu  a  fost  nevoie,  mârâi  Julian  înt râtat  de-aă  
binelea.  Pot  s  te  informez  c  exist  tehnici  care  pot  fiă ă ă  
folosite pentru a evita aceast  problem  de la început, aşaă ă  
cum exist  şi  tehnici  prin  care  po i  evita  s  contracteziă ţ ă  
anumite boli asociate cu… Nu conteaz .ă

— Tehnici?  Ce  tehnici?  întreb  Sophy,  şi  ochii  i  seă  
luminar  cu o fascina ie evident .ă ţ ă

— Doamne,  Dumnezeule,  nu  pot  s  cred  c  discut mă ă ă  
asemenea lucruri.

— Tu ai deschis discu ia, şi în eleg c  nu ai de gând s -miţ ţ ă ă  
vorbeşti  despre  aceste  tehnici  pentru  a  preveni…  …ăăă  
problema.

— Chiar n-am de gând s - i vorbesc despre ele.ă ţ



— A,  deci  aceast  informa ie  le  este  rezervat  doară ţ ă  
b rba ilor?ă ţ

— Nu ai nevoie de asemenea informa ii, Sophy, spuse elţ  
pe  un  ton  sumbru.  Nu  faci  parte  din  acea  categorie  de 
persoane care, prin profesia lor, trebuie s  fie la curent cuă  
asemenea lucruri.

— Exist  îns  femei care le ştiu? insist  ea.ă ă ă
— Destul, Sophy!
— Şi  cunoaşte i  astfel  de  femei?  M-a i  prezenta  uneiţ ţ  

astfel de femei? Mi-ar pl cea foarte mult s  stau de vorbă ă ă 
cu ea. Poate c  ar şti şi alte lucruri la fel de captivante. Să ă 
şti i  c  interesele  mele  intelectuale  sunt  deosebit  deţ ă  
variate. Ce po i înv a din c r i este foarte pu in.ţ ăţ ă ţ ţ

Pentru o clip , Julian se gândi c  îl tachina din nou şi fuă ă  
pe punctul  de a-şi  pierde  complet  st pânirea de sineă .  În 
ultimul  moment  îns ,  îşi  d du  seama  c  Sophy  era  cuă ă ă  
adev rat fascinat  de subiect, într-un mod complet inocent.ă ă

— Nu vom mai continua aceast  discu ie, oft  el l sându-ă ţ ă ă
se s  cad  la loc în col ul banchetei din tr sur .ă ă ţ ă ă

— Eşti la fel de deprimant ca bunica mea. Serios, Julian, 
sunt foarte dezam git . Când m-am c s torit, sperasem că ă ă ă ă 
voi tr i  lâng  o persoan  cu care s  am parte de discu iă ă ă ă ţ i 
mai amuzante.

— Voi  încerca  s  te  distrez  în  alte  moduri,  morm i  el,ă ă  
închizând ochii şi rezemându-şi capul de pernele tr surii.ă

— Dac  vorbeşti din nou despre seduc ie, Julian, trebuieă ţ  
s  î i spun c  nu g sesc acest subiect amuzant.ă ţ ă ă

— Din cauza a ceea ce s-a întâmplat cu sora ta? Îmi pot 
da seama cum te-a afectat acea situa ie, Sophy, dar trebuieţ  
s  înve i c  este o mare diferen  între ceea ce se întâmplă ţ ă ţă ă 
între doi so i şi genul de seduc ie pe care a îndurat-o soraţ ţ  
ta.

— Aşa  s  fie,  milord?  Cum  înva  un  b rbat  s  facă ţă ă ă ă 
diferen a? Ai înv at asta la şcoal , sau în timpul primei taleţ ăţ ă  
c snicii, ori din experien a acumulat  cu amantele?ă ţ ă

În acel  moment,  Julian sim i c  toat  st pânirea lui  deţ ă ă ă  
sine atârna de un fir de a , aşa c  nu îndr zni nici s  seţă ă ă ă  
mişte şi nici s  deschid  ochii.ă ă
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— i-am explicat c  nu discut despre prima mea c snicieŢ ă ă  
şi nici despre cel lalt subiect la care ai f cut referire. Dacă ă ă 
ai vreun pic de minte, o s  ii minte asta, Sophy.ă ţ

Ceva din tonul lui mult prea liniştit o impresionă probabil, 
pentru c  nu mai spuse nimic.ă

Julian îşi controlă din nou furia şi când sim i c  totul eraţ ă  
în ordine, deschise ochii.

— Mai devreme sau mai târziu va trebui s  te obişnuieştiă  
cu mine, Sophy, spuse el, privindu-şi noua mireas .ă

— Mi-ai promis trei luni, domnul meu.
— La naiba, femeie, nu am de gând s  te for ez în niciună ţ  

fel în urm toarele trei luni, dar am dreptul de a încerca să ă 
te conving s - i schimbi p rerea despre astaă ţ ă . Îmi ceri mult 
prea  mult,  şi  asta  nu  intr  deloc  în  în elegerea  noastră ţ ă 
ridicol .ă

— Asta voiai  s  spui  când m-ai  prevenit  c  nu  te  po iă ă ţ  
baza  pe  sim ul  onoarei  unui  b rbat  în  ceea  ce  priveşteţ ă  
purtarea lui fa  de femei? Trebuie s  presupun c  nu mţă ă ă ă 
pot baza pe cuvântul t u?ă

Julian primi insulta în plin.
— Niciun b rbat din câ i cunosc nu s-a aventurat s -miă ţ ă  

spun  aşa ceva, doamn !ă ă
— Ai de gând s  m  provoci la duel? se interes  ea. Ară ă ă  

trebui  s  men ionez  c  bunicul  m-a  înv at  s  folosescă ţ ă ăţ ă  
pistoalele şi c  sunt considerat  o tr g toare bun .ă ă ă ă ă

Julian  se  întreb  dac  onoarea  lui  de  gentilom  l-ar  fiă ă  
împiedicat  s -şi  bat  nevasta  în  ziua  nun ii.  Pe  undeva,ă ă ţ  
aceast  c snicie  nu debuta  deloc  atât  de  liniştit  cum seă ă  
aşteptase.

Privi  chipul  str lucitor  care  îl  fixa  cu  o  c ut tură ă ă ă 
întreb toare  şi  se  str dui  s  n scoceasc  un  r spuns  laă ă ă ă ă ă  
comentariul  revolt tor  al  lui  Sophy.  Atunci,  buc ica  deă ăţ  
panglic  ornamental  care se leg na desprins  din sacul eiă ă ă ă  
de mân  c zu pe podeaua tr surii.  Sophy se aplec  s  oă ă ă ă ă  
ridice, dar Julian se mişc  în acelaşi timp cu ea şi mâna luiă  
mare atinse în treac t degetele ei ă delicate.

— D -mi  voie,  te  rog,  spuse  el  pe  un  ton  detaşat,ă  
culegând buc ica de panglic  şi l sând-o s  cad  în palmaăţ ă ă ă ă  



ei.
— Mul umesc,  replic  ea  uşor  jenat ,  chinuindu-se  cuţ ă ă  

stâng cie s  potriveasc  panglica la loc. Julian se l s  peă ă ă ă ă  
spate,  privind  fascinat  cum  o  alt  bucat  de  panglică ă ă 
începea s  se desprindă ă. În fa a ochilor s i, întreaga re eaţ ă ţ  
complicat  de paspoaluri  care împodobea sacul  de mână ă 
începu s  se deşire, astfel c  peste câteva minute Sophyă ă  
inea în poal  un accesoriu complet distrus.ţ ă

— Nu am în eles niciodat  de ce mi se întâmpl  astfel deţ ă ă  
lucruri, zise fata, ridicând spre el o privire confuz .ă

F r  a rosti  vreun cuvânt,  Julian lu  sacul  de mân ,  îlă ă ă ă  
deschise şi strecur  în untru toate buc ile de panglic . Peă ă ăţ ă  
când i-l înapoia avu o senza ie deloc liniştitoare, ca şi cumţ  
tocmai deschisese cutia Pandorei.
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Capitolul 3

La mijlocul celei de-a dou  s pt mâni din luna de miereă ă ă  
petrecut  pe moşia lui Julian din Norfolk, Sophy începu să ă 
se  team  c  se  c s torise  cu  un  b rbat  care  avea  oă ă ă ă ă  
problem  serioas  cu b utul de Porto dup  mas .ă ă ă ă ă

Pân  în  acel  punct,  voiajul  de  nunt  nu-i  displ cuse.ă ă ă  
Eslington Park era înconjurat de coline împ durite şi p şuniă ă  
bogate, iar casa în sine era impun toare şi demn  în acelă ă  
stil  roman al  lui  Andrea  Palladio  care  fusese  la  mod  înă  
secolul din urm .ă

Interioarele aveau un aer vetust, dar Sophy se gândea că 
înc perile bine propor ionate,  cu ferestrele lor înalte, maiă ţ  
puteau fi înc  salvate, şi de-abia aştepta s  le redecoreze.ă ă

Între timp, se bucurase de plimb rile zilnice c lare al turiă ă ă  
de Julian în decursul c rora exploraser  p durile, fâne ele şiă ă ă ţ  
p mântul roditor cump rat de curând. O prezentase nouluiă ă  
s u  administrator,  John  Fleming,  şi  p ruse  de-a  dreptulă ă  
recunosc tor  atunci  când Sophy  nu se sim ise  jignit  deă ţ ă  
faptul  c  petrecea  multe  ore  pl nuind  viitorul  moşieiă ă  
Eslington Park cu acest tân r cinstit.ă

Julian  inuse  s -şi  cunoasc  arendaşii  şi  s -i  prezinteţ ă ă ă  
so iei  sale,  apreciind  faptul  c  Sophy  admirase  oile  şiţ ă  
diferitele  sortimente  de  produse  agricole  cu  ochiul  unui 
cunosc tor.  Copil ria  petrecut  la  ar  aducea  şi  uneleă ă ă ţ ă  
avantaje, îşi zise Sophy. Cel pu in o astfel de femeie aveaţ  
ceva inteligent  s -i  spun  unui  so  care îşi  iubea în modă ă ţ  
evident p mântul.ă

Sophy se trezi nu de pu ine ori întrebându-se dac  Julianţ ă  
avea s-o iubeasc  vreodat  la fel şi pe mireasa lui.ă ă

Arendaşii  şi  vecinii  îl  aşteptaser  cu încordare pe noulă  
proprietar,  dar  dup  ce Julian vizitase hambarele  câtorvaă  
fermieri f r  a-şi  face  griji  c -şi  putea  strica  eleganteleă ă ă  
cizme de c l rie, se împr ştie vorba cum c  noul st pân deă ă ă ă ă  



la Eslington nu era un novice în ceea ce privea cultivarea 
p mântului şi creşterea vitelor.ă

Sophy fusese acceptat  imediat dup  ce alintase câ ivaă ă ţ  
nou-n scu i  rotunjori,  se  încruntase profund  îngrijorat  laă ţ ă  
c p tâiul  unor  bolnavi  şi  purtase  discu ii  savante  despreă ă ţ  
utilizarea ierburilor de leac de prin partea locului.

Nu de pu ine ori  Julian trebuise s  stea r bd tor  dupţ ă ă ă ă 
so ia lui în timp ce aceasta schimba re ete pentru sirop deţ ţ  
tuse sau diuretice cu so ia vreunui fermier.ţ

P rea c  îl  amuz  s  culeag  fire  de paie din p rul  eiă ă ă ă ă ă  
dup  ce ieşea din c su ele înghesuite.ă ă ţ

— Îmi vei fi o so ie bun , Sophy, constatase el satisf cutţ ă ă  
dup  a treia zi  de asemenea vizite.  De aceast  dat  amă ă ă  
ales cu în elepciune.ţ

— Cu aceast  remarc  vrei cumva s  spui c  aş puteaă ă ă ă  
deveni  o  so ie  bun  pentru  un  fermier?  replic  ea,ţ ă ă  
st pânindu-şi încântarea resim it  la auzul acestor cuvinteă ţ ă  
şi luându-şi un aer glume .ţ

— La urma urmei, asta şi sunt, Sophy, un fermier, spuse 
el, contemplând peisajul cu mândria unui om care ştie că 
de ine tot ceea ce vede cu ochii. Şi o so ie de fermier mi s-ţ ţ
ar potrivi la perfec ie.ţ

— Vorbeşti ca şi cum aş deveni vreodat  aşa ceva. D -miă ă  
voie s  î i aduc aminte c  sunt deja so ia ta.ă ţ ă ţ

— Nu înc , draga mea, dar vei fi în curând, rânji el. Multă  
mai curând decât pl nuiai tu.ă

Personalul  de  la  Eslington  Park  era  bine  calificat  şi 
eficient, deşi în sinea ei Sophy s rea ca ars  de fiecare dată ă ă 
când  servitorii  se  buluceau  dornici  s  îndeplinească ă 
dorin ele ţ lui Julian, fiind în mod evident precau i cu noul lorţ  
st pân şi în acelaşi timp mândri s  slujeasc  un om atât deă ă ă  
important. Auziser  zvonuri privind caracterul lui nemilos şiă  
firea lui iute de la vizitiu, rândaş, valet şi de la camerista 
doamnei, care îi înso iser  pe, lordulţ ă  Ravenwood şi pe so iaţ  
sa la Eslington, şi nu voiau s -şi asume niciun risc.ă

Una peste alta,  luna de miere se scurgea într-un mod 
destul de pl cut; singurul lucru care îi tulbura tinerei so iiă ţ  
sejurul  la Norfolk  era presiunea subtil ,  dar calculat ,  peă ă  
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care  o  exercita  Julian  asupra  ei  în  fiecare  sear  şi  careă  
începuse s  o irite destul de mult.ă

În mod evident, Julian nu avea de gând s  aştepte treiă  
luni  pân  s  vin  în  patul  ei,  socotindu-se  capabil  s  oă ă ă ă  
seduc  cu mult înainte de a trece termenul convenit.ă

Pân  când începuse s  observe cât de mult se ataşase elă ă  
de vinul de Porto, Sophy crezuse c  avea s  se descurceă ă  
f r  probleme.  Tot  secretul  era  s -şi  controleze  propriileă ă ă  
reac ii  la  s ruturile  din  ce  în  ce mai  intime pe care  i  leţ ă  
d dea  el  în  semn de noapte  bun .  Dac  reuşea  s  facă ă ă ă ă 
asta, era destul de convins  c  Julian avea s  se in  deă ă ă ţ ă  
cuvânt. Instinctiv îşi d dea seama c  mândria nu-i permiteaă ă  
s  se înjoseasc  pân  acolo încât s  se foloseasc  de foră ă ă ă ă ţă 
pentru a-şi exercita drepturile maritale. Cu toate acestea, 
consumul  din  ce  în  ce  mai  mare  de  Porto  o  îngrijora, 
întrucât  ad uga  un  element  extrem  de  periculos  într-oă  
situa ie şi aşa destul de tensionatţ ă. Îşi amintea mult prea 
bine noaptea în care Amelia se întorsese de la una dintre 
întâlnirile ei secrete şi îi explicase cu lacrimi în ochi c  ună  
b rbat care bea era capabil de un limbaj violent şi de ună  
comportament  animalic.  În  acea  noapte,  bra ele  moi  aleţ  
Ameliei  purtau  urme  de  vân t i.  Furioas ,  Sophy  oă ă ă  
întrebase  înc  o  dat  care  era  numele  iubitului  ei,  dară ă  
Amelia refuzase din nou s  iă -l dezv luie.ă

— I-ai spus acestui iubit grozav al t u c  familia Dorringă ă  
este  vecin  cu familia  Ravenwood de sute de ani?  Dacă ă  
bunicul  afl  ce se întâmpl ,  o s  mearg  direct la lordulă ă ă ă  
Ravenwood şi o s  aib  grij  s  pun  cap t acestei situaă ă ă ă ă ă iț i  
absurde!

— M-am asigurat c  iubirea ă vie iiț  mele nu ştie cine este 
bunicul  meu  tocmai  din  acest  motiv,  bolborosi  Amelia 
înghi iț ndu-și  lacrimile.  O,  Sophy,  chiar  nu  în elegi?  ţ Mi-e 
team  c  dac  afl  c  sunt o Dorring, adic  nepoata unuiă ă ă ă ă ă  
om atât de apropiat lui Ravenwood, nu va mai dori s  mă ă  
vad .ă

— Aşadar preferi s -l laşi pe iubitul t u s  profite de tineă ă ă  
mai degrab  decât să ă-i spui cine eşti? o întrebase Sophy 
nevenindu-i s -şi cread  urechilor.ă ă



— Nu  ştii  ce  înseamn  s  iubeşti,  şoptise  Amelia,ă ă  
adormind apoi printre suspine.

Sophy era conştient  c  Amelia se înşelase. Nu ştia ceă ă  
înseamn  s  iubeşti, dar încerca s  controleze riscurile peă ă ă  
care le implica acest sentiment într-un mod mai inteligent 
decât  o  f cuse  biata  ei  sor .  Nu  avea  s  fac  aceleaşiă ă ă ă  
greşeli.

Sophy îndur  cu stoicism temerile crescânde referitoareă  
la consumul de Porto, îns  dup  dou  s pt mâni tensionateă ă ă ă ă  
hot rî s  deschid  subiectul.ă ă ă

— Ai probleme cu somnul, domnul meu? se interes  ea.ă
St teau în  fa a c minului,  în  salonul  purpuriu,  şi  Juliană ţ ă  

tocmai îşi umpluse un alt pahar mare cu vin de Porto.
— De  ce  m  întrebi  asta?  spuse  el  privind-o  cu  ochiiă  

umbri i.ţ
— Fie-mi iertat, dar nu pot s  nu observ c  pl cerea taă ă ă  

pentru vinul de Porto se m reşte în fapt de sear . Oameniiă ă  
folosesc adeseori vin de Xeres, de Porto sau de Bordeaux 
deoarece îi ajut  s  doarm . Obişnuieşti s  bei atât de multă ă ă ă  
noaptea?

Contele începu s  bat  darabana cu degetele pe bra ulă ă ţ  
fotoliului, studiind-o pre  de câteva clipe.ţ

— Nu, morm i el într-un sfârşit, dând pe gât jum tate dină ă  
con inutul  paharului  dintr-o  singur  înghi itur .  Teţ ă ţ ă  
deranjeaz ?ă

— Dac  nu po i  dormi,  exist  remedii  mai  eficiente,  şiă ţ ă  
Bess  m-a  înv at  câteva,  suger  Sophy,  concentrându-seăţ ă  
asupra broderiei la care lucra.

— Îmi propui s  m  droghezi cu laudanum?ă ă
— Nu, laudanumul este eficient, dar nu aş recurge la el 

ca leac pentru lipsa de somn decât dac  alte solu iiă ţ  nu dau 
rezultate. Dac  doreşti, î i pot preg ti o fiertur  pe care s-oă ţ ă ă  
încerci, mi-am adus l di a cuă ţ  ierburi cu mine.

— Mul umesc,  Sophy,  dar  cred  c  voi  continua  s  mţ ă ă ă 
bizui pe vinul meu de Porto. Eu îl în eleg şi el m  în elegeţ ă ţ  
pe mine.

— Ce  este  de  în eles,  milord?  spuse  Sophy  ridicândţ  
întreb toare din sprâncean .ă ă
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— Vre i s  vorbesc deschis, doamn  şi so ie a mea?ţ ă ă ţ
— Desigur, încuviin  ea surprins . Ştii c  prefer discu iileţă ă ă ţ  

libere  şi  f r  ocolişuri.  Tu  eşti  cel  care  se  fereşte  deă ă  
abordarea anumitor subiecte, nu eu.

— Te avertizez c  nu este o chestiune pl cut .ă ă ă
— Prostii.  Dac  nu po i  dormi,  sunt sigur  c  exist  ună ţ ă ă ă  

leac mai bun decât vinul de Porto.
— Aici suntem de acord. Întrebarea este îns , draga mea,ă  

dac  eşti dispus  s  îmi furnizezi leacul.ă ă ă
Tonul  zeflemitor  al  vocii  lui  o  f cu  s  ridice  repedeă ă  

privirea de la gherghef şi astfel se pomeni uitându-se direct 
în ochii lui verzi, str lucitori. Apoi, dintr-odat  în elese.ă ă ţ

— Pricep,  rosti  ea  pe  un  ton  calm.  Nu  îmi  d dusemă  
seama  c  aranjamentul  nostru  î i  poate  cauza  atâtaă ţ  
disconfort fizic.

— Acum c  eşti conştient  de asta, accep i s  m  dezlegiă ă ţ ă ă  
de legământ?

Un  fir  de  a  se  rupse  în  mâna  ei  şi  Sophy  privi  laţă  
capetele r mase de izbelişte.ă

— Credeam  c  lucrurile  merg  destul  de  bine,  milord,ă  
spuse ea distant .ă

— Ştiu c  asta credeai. Te-ai sim it bine aici la Eslingtonă ţ  
Park, nu-i aşa?

— Excelent, milord.
— Şi eu la fel în anumite privin eţ . În altele îns  g sesc că ă ă 

aceast  lun  de miere este extrem de obositoare, zise elă ă  
dând pe gât restul de vin. Al naibii de obositoare. Adev rulă  
e c  situa ia noastr  nu este deloc normal , Sophy.ă ţ ă ă

— Asta înseamn  c  ai  prefera  s  ne scurt m luna deă ă ă ă  
miere? oft  ea cu mare regret.ă

Paharul  gol  de cristal  plesni  între  degetele lui  şi  Julian 
înjur  în timp ce îşi îndep rt  cioburile delicate de pe mâini.ă ă ă

— Înseamn  c  mi-aă ă r pl cea  s  facem  din  această ă ă 
c s torie una normal .  Datoria şi pl cerea deopotriv  mă ă ă ă ă ă 
îndeamn  s  insist.ă ă

— Eşti atât de ner bd tor s  faci rost de un moştenitor?ă ă ă
— Nu  m  gândesc  la  viitorul  meu  moştenitor  înă  

momentul de fa , ci la actualul conte de Ravenwood şi laţă  



actuala  contes  de  Ravenwood.  Principalul  motiv  pentruă  
care nu suferi la fel de mult ca şi mine, Sophy, este c  încă ă 
nu ştii ce pierzi.

— Nu trebuie s  fii atât de protector cu mine, milord. Ui iă ţ  
c  sunt o fat  de la ar ? Am crescut la ferm  şi am fostă ă ţ ă ă  
chemat  s  ajut  la  naşterea  mai  multor  pui  de  animale.ă ă  
Sunt perfect conştient  de ceea ce se petrece între so i şi,ă ţ  
ca s  spun adev rul, nu cred c  pierd ceva prea în l tor.ă ă ă ă ţă

— Nici  nu  se  doreşte  a  fi  un  exerci iu  intelectual,ţ  
doamn , este o pl cere fizic .ă ă ă

— Cum este şi c l ria. Iart -mi compara ia, dar nu pareă ă ă ţ  
s  fie o maă re minune. Cel pu in atunci când c l reşti faciţ ă ă  
ceva util, şi anume ajungi la destina ie.ţ

— Poate c  sosit momentul s  afli ce fel de destina ie teă ă ţ  
aşteapt  în dormitor, draga mea, spuse Julian ridicându-seă  
şi  întinzând mâna s-o ating  înainte ca Sophy s  îşi  deaă ă  
seama ce se întâmpla.

Îi smulse broderia din mâini şi o arunc  la o parte, apoi oă  
cuprinse cu bra ele şi o trase aproape de el. Când privi înţ  
ochii  lui  hot râ i  îşi  d du seama c  nu urma unul  dintreă ţ ă ă  
acele s ruturi  ă lingușitoare  şi insistente de noapte bun  peă  
care i le d duse în ultima vreme.ă

— Înceteaz ,  Julian,  ripost  Sophy,  împingânduă ă -l de 
umeri. i-am spus c  nu vreau s  fiu sedus .Ţ ă ă ă

— Încep s  cred c  e de datoria mea s  te seduc. Mi-eă ă ă  
greu  s  respect  nenorocita  aia  de  în elegere,  micu o.  Aiă ţ ţ  
mil  de bietul t u so . F r  îndoial  o s  mor de frustrareă ă ţ ă ă ă ă  
dac  va  trebui  s  aştept  trei  luni.  Sophy,  nu  mi  te  maiă ă  
împotrivi.

— Julian, te rog…
— Nu mai vorbi, draga mea, spuse el în timp ce îşi plimba 

degetul mare pe marginea gurii ei moi, trasându-i conturul. 
i-am dat cuvântul meu c  n-o s  te iau cu for a şi o s  miŢ ă ă ţ ă -l 
in chiar dac  ar fi  s  mor din asta, dar am dreptul de aţ ă ă  

încerca s  te fac s  te r zgândeşti,  şi  Dumnezeu ştie că ă ă ă 
exact asta am de gând. i-am dat zece zile s  te obişnuieştiŢ ă  
cu ideea de a fi c s torit  cu mine, însemnând cu nou  zileă ă ă ă  
mai mult decât i-ar fi dat orice alt b rbat. Zicând acestea,ţ ă  
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îşi coborî dintr-odat  gura asupra ei.ă
Sophy avusese dreptate. Nu era unul dintre acele atacuri 

blânde  asupra  sim urilor  ei  pe  care  se  obişnuise  s  leţ ă  
aştepte în fiecare sear , c ci acest s rut era pasional şi voită ă ă  
poruncitor.  Putea  sim i  cum  limba  lui  Julian  se  strecuraţ  
îndr znea  în  gura  ei  şi,  pentru  o  clip ,  o  senza ie  deă ţă ă ţ  
c ldur  n ucitoare îi  invadă ă ă ă trupul.  Apoi  gust  aroma deă  
Porto  a  r sufl rii  lui  şi,  f r  s  vrea,  începu  s  seă ă ă ă ă ă  
împotriveasc .ă

— Stai  cuminte,  morm i Julian,  mângâindu-i  spatele  cuă  
mâna lui mare într-un gest liniştitor. Stai cuminte şi las -mă ă 
s  te s rut, este tot ce doresc pe moment. Vreau s  scapiă ă ă  
de temerile tale ridicole.

— Nu mi-e fric  de tine, protest  ea repede, fiind perfectă ă  
conştient  de for a mâinilor lui. Pur şi simplu nu vreau caă ţ  
un  b rbat  care  este  înc  un  str in  pentru  mine  s -miă ă ă ă  
încalce intimitatea.

— Dar nu mai suntem str ini, Sophy, suntem so  şi so ie,ă ţ ţ  
şi a sosit momentul s  devenim iubi i.ă ţ

Gura lui se închise din nou peste a ei, întrerupând orice 
urm  de  protest.  Julian  o  s rut  adânc,  ap sând-o  până ă ă ă ă 
când Sophy începu s  tremure în r spuns. Ca întotdeaunaă ă  
când  o  inea  astfel  în  bra ele  lui,  sim ea  c  îşi  pierdeţ ţ ţ ă  
r suflarea şi devine ciudat de slab . Atunci când mâinile luiă ă  
se  mutar  mai  jos,  prinzând-o  şi  lipind-o  de  el,  îi  sim iă ţ  
excita ia şi asta o f cu s  se înfioare.ţ ă ă

— Julian? murmur  ea privinduă -l cu ochii mari.
— La ce te aşteptai? spuse el cu un zâmbet r ut cios peă ă  

buze.  Un b rbat  nu  e aşa de diferit  de  un animal  de  laă  
ferm , c  tot te consideri expert  în astfel de probleme.ă ă ă

— Dar aici  este vorba de ceva mai mult  decât a pune 
împreun  un berbec şi o oaie în acelaşi arc.ă ţ

— M  bucur c  apreciezi diferen a, râse el nel sând-o să ă ţ ă ă 
se îndep rteze. Mai mult, îi cuprinse şezutul în mâinile luiă  
mari şi o trase şi mai aproape de protuberanta tare dintre 
coapsele lui. Lumea începu s  se învârt  nebuneşte în jurulă ă  
fetei când sim i cum forma de net g duit a b rb iei lui seţ ă ă ă ăţ  
lipea  de  moliciunea  ei.  Jupoanele  i  se  r sucir  în  jurulă ă  



piciorului  lui,  ag ându-i-se  de  gambe.  Julian  îşi  dep rtăţ ă ă 
picioarele şi ea se trezi prins  în capcan  între acestea.ă ă

— Sophy,  micu o,  Sophy,  draga  mea,  haide  s  facemţ ă  
dragoste, aşa e firesc, şopti el. Îşi accentua rug mintea cuă  
mici  s ruturi  extrem  de  conving toare,  trasându-i  liniaă ă  
maxilarului pân  ajunse la gât şi la um rul ei dezgolit.ă ă

Sophy nu putu  s  r spund ,  c ci  se  sim ea asemeneaă ă ă ă ţ  
unui val purtat înspre mare de un reflux brusc şi puternic. Îl 
iubea pe Julian de la distan  de prea mult timp, şi tenta iaţă ţ  
de a ceda acelei c lduri senzuale pe care el o crea în untrulă ă  
ei  era  aproape  copleşitoare.  F r  s  îşi  dea  seama,  îiă ă ă  
încol ci  gâtul  cu  bra ele  şi  îşi  deschise  buzeleă ţ  
ademenitoare. O înv ase destule lucruri despre s rutat înăţ ă  
ultimele zile.

Julian nu avea nevoie de nicio alt  invita ie, aşa c  puseă ţ ă  
din nou st pânire pe buzele ei cu un geam t de satisfac ie.ă ă ţ  
De aceast  dat , mâna i se mişc  pân  ajunse sub un sân şiă ă ă ă  
îl cuprinse uşor în timp ce degetul mare îi c uta sfârcul subă  
corsajul  de muselin .  Sophy nu sim i deschizându-se uşaă ţ  
salonului din spatele ei, îns  auzi un icnet de groaz  urmată ă  
de nişte scuze gr bite şi zgomotul uşii care se închidea dină  
nou.

Julian  îşi  ridic  privirea  feroce  deasupra  buclelor  ei  şiă  
vraja se frânse.

Sophy  roşi,  dându-şi  seama  c  unul  dintre  servitoriă  
fusese martor la acel s rut pasional, aşa c  se d du repedeă ă ă  
câ iva paşi înapoi.  Julian îi  d du drumul,  zâmbind uşor laţ ă  
vederea inutei ei în dezordine. Ea îşi duse mâinile la p r şiţ ă  
constat  c  era mai dezordonat decât de obicei. Mai multeă ă  
bucle  îi  c deau în  dreptul  urechilor  şi  panglica  legat  cuă ă  
grij  de camerista  ei  se  desf cuse,  atârnându-i  acum peă ă  
ceaf .ă

— Eu…  Scuza i-m ,  milord,  trebuie  s  merg  sus,  s-auţ ă ă  
desf cut toate, îng im  ea r sucindu-se şi fugind c tre uş .ă ă ă ă ă ă

— Sophy! o strig  el. Se auzi clinchetul a dou  pahare, caă ă  
şi cum ar fi dat noroc cu cineva.

— Da, milord? spuse ea oprindu-se cu mâna pe mânerul 
uşii şi privind precaut  înapoiă .
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Julian  st tea  în  picioare  lâng  c min,  cu  bra ul  peă ă ă ţ  
policioara acestuia, inând în mân  un alt pahar de Porto.ţ ă  
Sophy fu mai alarmat  ca niciodat  când distinse satisfac iaă ă ţ  
din ochii lui. Gura i se curbase într-un surâs tandru, dar asta 
nu-i putea şterge de pe chip familiarul aer de arogan . Eraţă  
atât de sigur de el, atât de încrez tor.ă

— Pân  la urm  seduc ia nu este un lucru de care s - i fieă ă ţ ă ţ  
team , draga mea, nu? Are s - i fac  pl cere, şi cred c  aiă ă ţ ă ă ă  
avut destul timp la dispozi ie ca s  î i dai seama deţ ă ţ  asta.

Oare aşa fusese şi în cazul bietei Amelia? O devastare 
total  a sim urilor?ă ţ

— Aşadar,  asemenea  s ruturi  reprezint  ideea  ta  deă ă  
seduc ie, milord? spuse Sophy atingându-şi involuntar buzaţ  
de jos cu vârful degetului.

— Sper c  î i plac, Sophy, replic  el dând din cap, cu ochiiă ţ ă  
cât se poate de amuza i, pentru c  vor mai urma multe laţ ă  
fel  începând  din  aceast  sear .  Mergi  sus  în  pat,ă ă  draga 
mea. Voi veni şi eu în curând. Am de gând s  te seduc ca să ă 
îmi  acorzi  o  noapte a  nun ii  aşa cum trebuie.  Crede-m ,ţ ă  
draga  mea,  mâine-diminea  îmi  vei  mul umi  c  am pusţă ţ ă  
cap t acestei situa ii complet nefireşti  pe care ai creat-o,ă ţ  
iar eu î i voi accepta recunoştin a cu mare pl cere.ţ ţ ă

Sophy sim i cum un sentiment de indignare se ad ugţ ă ă 
celorlalte care o animau deja. O n p di  o mânie atât deă ă  
puternic  încât nu mai putu scoate o vorb , aşa c  deschiseă ă ă  
cu o mişcare rapid  uşile de mahon şi âşni în sus pe sc ri.ă ţ ă

Câteva minute mai târziu intr  ca o furtun  în dormitorulă ă  
ei,  luând-o  prin  surprindere  pe  camerist ,  care  tocmaiă  
scutura patul.

— Doamna mea! S-a întâmplat ceva?
— Nu,  nu,  Mary,  nu  s-a  întâmplat  nimic,  spuse  Sophy 

controlându-şi  furia.  Respira  mult  prea  agitat.  Am  urcat 
sc rile cam repede, atâta tot. Te rog ajut -m  s -mi schimbă ă ă ă  
rochia.

— Desigur, doamn .ă
Mary,  o  fat  cu  ochi  str lucitori,  în  plin  adolescen ,ă ă ă ţă  

care  era  fericit  c  fusese  promovat  la  statutul  deă ă ă  
camerist ,  veni  spre  st pâna  ei  pentru  a  o  ajuta  s  seă ă ă  



dezbrace. Mânui rochia de muselin  brodat  cu o grij  plină ă ă ă 
de respect.

— Cred c  aş vrea un ceainic cu ceai înainte de culcare,ă  
Mary. Po i, te rog, s  ceri s  mi se trimit  unul sus?ţ ă ă ă

— De îndat , doamn .ă ă
— A,  şi  s  pun  dou  ceşti  pe  tav ,  continu  Sophyă ă ă ă ă  

tr gând adânc aer în piept. Va veni şi contele.ă
Mary f cu ochii mari în semn de aprobare tacit , dar fuă ă  

destul de în eleapt  încât s  îşi in  gura în frâu în timp ceţ ă ă ţ ă  
o ajuta pe Sophy s  se schimbe într-o rochie de creton.ă

— O s  trimit de îndat  ceaiul, doamn . A, c  mi-am adusă ă ă ă  
aminte.  Una  dintre  servitoare  se  plânge  c  o  doareă  
stomacul. Zice c  se poate s  fi mâncat ceva ce nu i-a priit.ă ă  
Voia  s  ştie  dac  v-aş  putea  cere  sfatul  în  această ă ă 
problem .ă

— Poftim? A, da, desigur, spuse Sophy întorcându-se spre 
cuf raşul ei cu ierburi  uscate şi umplând degrab  un mică ă  
pachet cu o combina ie de ierburi,  printre  care pudr  deţ ă  
lemn dulce şi revent. D -i asta şi spune-i s  amestece două ă ă 
vârfuri  de cu it  din fiecare într-o ceaşc  de ceai.  Asta arţ ă  
trebui s -i calmeze stomacul. Dac  pân  diminea  nu seă ă ă ţă  
simte mai bine, te rog s -mi dai de ştire.ă

— V  mul umesc,  doamn ,  Alice  o  s  v  fie  atât  deă ţ ă ă ă  
recunosc toare! Am auzit c  sufer  mult cu stomacul dină ă ă  
cauza emo iilor. C  tot veni vorba, Allan, lacheul, mi-a spusţ ă  
s  v  informez c  nuă ă ă -l mai doare gâtul mul umit  siropuluiţ ă  
aceluia cu miere şi coniac pe care a i pus-o pe buc t reasţ ă ă ă 
s  îl prepare pentru el.ă

— Excelent, excelent, m  bucur s  aud asta, spuse Sophyă ă  
ner bd toare.ă ă

Ultimul lucru pe care dorea să-l discute era gâtul roşu al 
lui Allan, lacheul.

— Mary, ai putea s  te gr beşti cu ceaiul acela, te rog?ă ă
— Da, doamn , spuse Mary, ieşind în grab .ă ă
Sophy începu s  m soare camera, plimbându-se încoaceă ă  

şi încolo f r  ca papucii  ei  moi s  fac  vreun zgomot peă ă ă ă  
covorul întunecat, cu model.  Nici  c  îşi d du seama c  oă ă ă  
bucat  de dantel  se desprinsese de pe reverul rochiei deă ă  
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interior şi îi atârna peste un sân.
B rbatul  poruncitor  şi  groaznic  de  arogant  cu  care  seă  

c s torise îşi închipuia c  tot ce trebuia s  fac  era s  oă ă ă ă ă ă  
ating ,  iar  ea ar fi  cedat în fa a priceperii  lui.  Nu o l saă ţ ă  
deloc în pace şi o tot sâcâia, insistând pân  avea s  ob ină ă ţ ă 
tot ce dorea. Acum îşi d dea seama c  ar fi fost, în modă ă  
evident,  o chestiune de mândrie masculin  s -şi  exerciteă ă  
drepturile de so . Sophy intuia c  starea de lucruri avea sţ ă ă 
continue pân  când Julian dovedea c  era st pânul  ei  înă ă ă  
intimitatea  dormitorului.  Slabe  şanse  s  aib  parteă ă  de 
rela ia armonioas  la care visa, atâta vreme cât Julian seţ ă  
concentra doar s  o seduc .ă ă

Se opri  brusc din mers, întrebându-se dac  avea s  fieă ă  
satisf cut cu o singur  noapte de cucerire. Pân  la urm ,ă ă ă ă  
Julian nu era îndr gostit de ea. Pentru moment, se p rea că ă ă 
Sophy reprezenta o  provocare,  întrucât  era  so ia  lui  şi  îiţ  
refuza privilegiile pe care le considera ale lui de drept.

Cu  toate  acestea,  dac  se  convingea  c  demersul  luiă ă  
fusese  încununat  de  succes,  poate  c  avea  s  o  lase  înă ă  
pace pentru o vreme.

Sophy se îndrept  repede spre l di a frumos sculptat  înă ă ţ ă  
care  îşi  inea  ierburile  medicinale  şi  scrut  rândurile  deţ ă  
t vi e şi sertare minuscule. Fierbea de furie şi team , dar şiă ţ ă  
de un alt sentiment pe care nu dorea să-l analizeze prea 
îndeaproape. Nu avea prea mult timp la dispozi ie.  Pesteţ  
câteva clipe Julian avea s  intre agale pe uşa care f ceaă ă  
leg tura între dormitorul şi garderoba ei, apoi avea s-o ia înă  
bra e şi s  o mângâie aşa cum f cea cu balerina sau actri aţ ă ă ţ  
lui, sau ce o fi fost femeia aceea.

Mary deschise uşa şi intr  cu o tav  de argint.ă ă
— Ceaiul  dumneavoastr ,  doamn . Mai ave i  nevoie deă ă ţ  

ceva?
— Nu,  mul umesc,  Mary,  te  po i  retrage,  spuse  Sophyţ ţ  

reuşind, spera ea, s  schi eze un zâmbet protocolar, dar iă ţ  
se  p ru  c  privirea  lui  Mary  era  mai  str lucitoare  caă ă ă  
niciodat  în  timp  ce  f cu  o  mic  plec ciune  şi  ieşi  dină ă ă ă  
camer .  Sophy era sigur  c  auzise un râset în buşit  peă ă ă ă  
hol.



„Se pare c  servitorii  ştiu tot ce se petrece într-o casă ă 
aşa  mare  ca  asta”,  îşi  zise  Sophy  nemul umit  şi  trist .ţ ă ă  
Camerista era, bineîn eles, la curent cu faptul c  Julian nuţ ă  
petrecuse nici m car o singur  noapte în patul so iei lui, şiă ă ţ  
acest gând i se p ru destul de umilitor din multe puncte deă  
vedere.

În trecere,  Sophy se întreb  dac  nu cumva Julian eraă ă  
nervos  şi  din  cauza  faptului  c  tot  personalul  f ceaă ă  
specula ii dac  îşi petrecea nop ile cu noua lui mireas  sauţ ă ţ ă  
nu.

Ideea  aceasta  o  îndârji.  Nu  avea  de  gând  s  seă  
îndep rteze de scopul ei doar de dragul mândriei masculineă  
a  lui  Julian.  Şi  aşa  era  o  tr s tuă ă r  cu  care  natura  îlă  
înzestrase în exces. Lu  câteva  ă fire de muşe el şi un leacţ  
mult mai puternic din l di a ei cu ierburi şi le amestec  înă ţ ă  
ceainicul aburind, apoi se aşez  şi aştept . Trebuia s  steaă ă ă  
jos,  deoarece  tremuratul  nu-i  îng duia  s  se  in  peă ă ţ ă  
picioare.

Nu  trebui  s  aştepte  prea  mult  pân  s  se  întâmpleă ă ă  
inevitabilul.  Uşa dintre camere se deschise uşor şi  Sophy 
tres ri  îndreptându-şi  ochii  spre  cadrul  uşii  unde  st teaă ă  
Julian, îmbr cat cu un halat de m tase neagră ă ă brodat cu 
blazonul  familiei  Ravenwood,  privind-o  cu  un  zâmbet 
enigmatic.

— Eşti  prea nervoas , micu o, rosti  el  blând în timp ceă ţ  
închidea uşa în urma lui. Aşa se întâmpl  când amâni preaă  
mult  lucrurile.  Ai  transformat  toata  treaba  asta  într-un 
eveniment de propor ii terifiante. Mâine-diminea  o s  veziţ ţă ă  
lucrurile în adev rata lot lumin .ă ă

— Aş vrea s  te mai rog o dat , Julian, nu continua cuă ă  
asta.  Trebuie  s - i  spun  c  în  opinia  mea  încă ţ ă alci  spiritul 
în elegerii noastre, chiar dac  nu şi ţ ă litera.

Zâmbetul  îi  pieri de pe chip şi  privirea i  se în spriă .  Îşi 
înfipse  mâinile  în  buzunarele  halatului  şi  începu  s  seă  
plimbe nervos prin camera ei.

— Nu am de gând s  mai discut m despre onoarea mea.ă ă  
Pot s  te asigur c  este destul de important  pentru mine şiă ă ă  
nu aş face nimic s  o p tez.ă ă
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— Aşadar ai propria ta defini ie a onoarei?ţ
— Ştiu mult mai bine decât tine cum s  o descriu, Sophy,ă  

se r sti el, aruncându-i o c ut tur  furioas .ă ă ă ă ă
— A, prin urmare, eu nu o pot defini cum trebuie pentru 

c  sunt o biat  femeie?ă ă
— Nu eşti  o  biat  femeie,  draga  mea,  spuse  el  cu  ună  

surâs  în  col ul  gurii.  Eşti  o  femeie  cât  se  poate  deţ  
interesant , crede-m , şi nici prin cap nu mi-a trecut c  voiă ă ă  
avea parte de o combina ie atât de fascinant  când te-amţ ă  
cerut de so ie. Ştiai c  i s-a descusut o buc ic  de dantelţ ă ţ ăţ ă ă 
de la rochie?

Sophy privi în jos ruşinat  şi v zu cu regret c  dantela îiă ă ă  
atârna peste un sân. Dup  câteva încerc ri nereuşite de a oă ă  
pune la loc se d du b tut , iar când ridic  din nou capul seă ă ă ă  
pomeni  uitându-se  drept  la  Julian  printr-o  bucl  careă  
sc pase din închisoarea acelor de p r. Nervoas , o d du dină ă ă ă  
nou dup  ureche şi se îndrept  mândr .ă ă ă

— N-ai vrea o ceaşc  de ceai, domnul meu?ă
— Mul umesc, Sophy, spuse Julian zâmbind cu indulgenţ ţă 

în timp ce ochii îi devenir  de un verde intens. Dup  atâtaă ă  
Porto cât am b ut dup  mas , o ceaşc  de ceai ar fi bine-ă ă ă ă
venit .  Nu aş  vrea  s  a ipesc într-un  moment nepotrivit,ă ă ţ  
c ci în mod evident ai fi destul de dezam git .ă ă ă

Ce b rbat arogant, se gândi ea în timp ce turna ceaiul cuă  
degete tremurânde. Ştia prea bine c  interpreta invita ia eiă ţ  
la ceai ca pe o capitulare. Câteva clipe mai târziu, când îi 
înmâna ceaşca, el o accept  aşa cum un comandant ar fiă  
primit spada învinsului pe câmpul de b t lie.ă ă

— Ce arom  interesant , Sophy, e o combina ie de-a ta?ă ă ţ  
întreb  Julian sorbind din ceai şi reîncepând s  se plimbeă ă  
de-a lungul şi de-a latul înc perii.ă

— Da, spuse ea, şi cuvântul p ru s  i se opreasc  în gât.ă ă ă  
Îl privi  curioas  cum mai lua o înghi itur .  Muşe el şi… şiă ţ ă ţ  
alte flori.  Are un efect calmant asupra nervilor extrem de 
solicita i.ţ

— Excelent, d du din cap absent Julian, oprindu-se în fa aă ţ  
biroului din lemn de trandafir pentru a studia cele câteva 
c r i aranjate cu grij  de ea acolo. A, deplorabilul materială ţ ă  



de citit al miresei mele înv ate. Ia s  vedem cam cât deăţ ă  
bizare sunt gusturile tale.

Trase mai întâi unul dintre volumele legate în piele de pe 
birou, apoi un altul şi lu  înc  o gur  de ceai în timp ceă ă ă  
studia titlurile gravate pe cotoarele c r ilor.ă ţ

— Hmm, Virgiliu şi Aristotel în traducere, în mod evident 
pu in  cam grele  pentru un cititor  obişnuit,  dar  deloc  r uţ ă  
pân  la urm . Obişnuiam şi eu s  citesc asemenea c r i.ă ă ă ă ţ

— M  bucur c  eşti de acord cu ele, domnul meu, spuseă ă  
Sophy în epat .ţ ă

— G seşti  c  sunt  protector,  Sophy?  se  interes  el,ă ă ă  
aruncându-i o privire plin  de amuzament.ă

— Foarte protector.
— S  ştii c  nu vreau s  fiu aşa, sunt doar curios în ceeaă ă ă  

ce  te  priveşte.  Julian  puse  volumele  cu  clasici  la  loc  şi 
scoase un altul.

— Ce mai avem aici? Medicina naturală a lui Wesley? Nu 
e o lucrare cam veche?

— Totuşi r mâne o lucrare excelent  despre ierburi, careă ă  
furnizeaz  multe  detalii  despre  ierburile  englezeşti.  Mi-aă  
dat-o bunicul.

— A, da, ierburi,  coment  el aşezând jos cartea şi luândă  
un alt volum.

— Ei bine, v d c  prostiile romantice ale lordului Byronă ă  
au ajuns şi pe la ar . i-au pl cut  ţ ă Ţ ă Peregrin rile lui Childeă  
Harold, Sophy? întreb  el cu un zâmbet indulgent.ă

— Le-am g sit cât se poate de distractive. Şi dumneata?ă
— Trebuie  s  recunosc  c  le-am citit  şi  omul  chiar  seă ă  

pricepe  la  melodram ,  spuse  contele  rânjind  trufaşă  
provoc rii  deschise, dar pân  la urm , el provine dintr-ună ă ă  
lung  şir  de  nerozi  melodramatici.  Din  nefericire,  cred  că 
vom mai  auzi vorbindu-se  despre  eroii  melancolici  ai  lui 
Byron.

— Cel pu in omul nu e plictisitor. Am auzit c  lordul Byronţ ă  
e  cât  se  poate  de  la  mod  la  Londra,  observ  Sophyă ă  
încercând  marea  cu  degetul  şi  întrebându-se  dac  nuă  
cumva d duse din  întâmplare peste un puncă t  de interes 
comun.
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— Dac  prin asta în elegi femeile care nu mai prididescă ţ  
s  i se ofere, ai dreptate. Orice b rbat ar risca s  fie zdrobită ă ă  
de  o  mul ime  de  picioare  frumoase  dac  ar  fi  atâtţ ă  de 
nechibzuit  încât s  participe la  vreo petrecere unde esteă  
prezent  şi  lordul  Byron,  explic  Julian  f r  vreun  pic  deă ă ă  
invidie  în  glas.  Era  evident  c  g sea  fenomenul  Byronă ă  
amuzant şi  nimic mai mult.  Ce mai avem noi aici? Poate 
vreun text savant despre matematic ?ă

— Nu chiar, milord, spuse Sophy, şi mai c  se înec  cândă ă  
recunoscu cartea din mâna lui.

— În  ap rarea drepturilor  femeilor  ă a lui  Wollstonecraft? 
citi  Julian,  şi expresia îng duitoare i se şterse de pe faă ţă 
imediat ce pronun  titlul.ţă

— Mi-e team  c  da, milord.ă ă
— Genul sta de c r i le-ai citit? Aceste prostii f r  cap şiă ă ţ ă ă  

coad  sus inute de o femeie care nu era cu nimic mai bună ţ ă 
decât o demimonden ?ă

— Domnişoara Wollstonecraft nu era o… demimonden ,ă  
izbucni indignat  Sophy. Era o femeie liber-cuget toare şi oă ă  
intelectual  de un mare talent.ă

— Era  o  târf .  A  tr it  cu  mai  mul i  b rba i  f r  a  fiă ă ţ ă ţ ă ă  
c s torit .ă ă ă

— În viziunea ei, c snicia nu este decât o cuşc  în careă ă  
femeile  sunt  prizoniere.  Odat  ce  o  femeie  se  m rit ,ă ă ă  
ajunge  la  mila  so ului  ei  şi  nu  mai  are  niciun  drept.ţ  
Domnişoara  Wollstonecraft  ştia  foarte  bine  care  este 
situa ia femeii şi a sim it c  trebuie s  fac  ceva în acestţ ţ ă ă ă  
sens.  Din  întâmplare  sunt  de  acord  cu  ea.  Spui  c  eştiă  
curios  în  ceea  ce  m  priveşte,  domnul  meu.  Ei  bine,  aiă  
putea afla câte ceva despre domeniile mele de interes dacă 
citeşti aceast  cară te.

— Nu am de gând s  citesc asemenea nerozii, bomb niă ă  
Julian aruncând cartea deoparte cu un gest neglijent, şi în 
plus,  nu  am de gând s  te  las  s - i  otr veşti  mintea  cuă ă ţ ă  
scrierile  unei  femei  care  ar  fi  trebuit  s  fie  oă ri  dus  laă  
ospiciu,  ori  instalat  în  calitate  de  curtezan  în  Trevoră ă  
Square.

— Am avut  o în elegere în  ceea ce priveşte obiceiurileţ  



mele de lectur , milord, sau ai de gând s  nesocoteşti şiă ă  
acest punct, îi atrase Sophy aten ia ab inându-se cu greuţ ţ  
s  nu-i arunce în fa  ceaşca plin  de ceai.ă ţă ă

— Dac  mai aud o singur  acuza ie despre lipsa mea deă ă ţ  
onoare,  nu  mai  r spund  de  consecin e,  o  avertiz  Juliană ţ ă  
dând pe gât ceea ce îi mai r m sese din ceai şi p şind înă ă ă  
direc ia  ei  cu  o  expresie  plin  de  furie  şi  r ceal .  M-amţ ă ă ă  
s turat de aceast  lun  de miere butaforic  în care nu seă ă ă ă  
întâmpl  nimic util.  A sosit  vremea s  punem lucrurile laă ă  
locul  lor.  i-am  f cut  destul  pe  plac,  Sophy.  De  acumŢ ă  
înainte, vei fi o so ie aşa cum trebuie atât în dormitor, cât şiţ  
în afara lui, şi îmi vei accepta deciziile în toate domeniile, 
inclusiv în ceea ce priveşte obiceiurile tale de lectur .ă

Farfurioara  şi  ceaşca  lui  Sophy  se  cl tinar  periculosă ă  
când ea s ri în picioare, iar bucla pe care şi-o d duse după ă ă 
ureche  se  eliber  din  nou.  F cu  un  pas  înapoi  şi  toculă ă  
pantofului ei se prinse de tivul halatului, sfâşiind es turaţ ă  
delicat .ă

— Uite ce ai f cut, se plânse ea privind la tivul descusut.ă
— Înc  nu am f cut nimic, spuse Julian oprindu-se în fa aă ă ţ  

ei şi urm rindu-i cu ochi blânzi revolta. Calmeaz -te, nici nuă ă  
te-am atins şi  deja ar i  de parc  te-ai fi  luptat vitejeşteăţ ă  
pentru  onoarea  ta  ofensat  de  femeie.  Cum  reuşeşti,ă  
Sophy?  întreb  el  pe  un  ton  dulce,  ridicând  mâna  şiă  
prinzând bucla rebel  între degete.ă

— Ce anume, milord?
— Niciuna dintre femeile pe care le cunosc nu umbl  totă  

timpul  într-o  asemenea  stare  de  dezordine  încânt toare,ă  
întotdeauna trebuie s  fie câte o buc ic  de panglic  sauă ăţ ă ă  
de dantel  care atârn  de rochiile tale, iar p rul t u nu stă ă ă ă ă 
niciodat  la locul lui.ă

— Ştiai c  nu posed nici cea mai vag  urm  de stil cândă ă ă  
m-ai cerut de so ie, milord, rosti ea încordat .ţ ă

— Da, ştiam asta, dar nu am vrut s  sune ca o critic . Pură ă  
şi simplu m  întrebam cum de reuşeşti s  ob ii acest ă ă ţ efect. 
Î i iese f r  s  faci vreun efort, spuse el dând drumul bucleiţ ă ă ă  
şi tr gând de acele de p r cu degetele lui neîndemânatice.ă ă

Sophy se crispă când Julian îi încol ci cel lalt bra  în jurulă ă ţ  
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taliei, tr gând-o aproape de el, şi se întreb  înnebunit  câtă ă ă  
avea s  mai dureze pân  s -şi fac  efectul ceaiul, deoareceă ă ă ă  
so ul ei nu p rea deloc somnoros.ţ ă

— Te rog, Julian, f -mi pe plac şi…ă
— Asta şi încerc s  fac, draga mea, murmur  el cu buzeleă ă  

lipite de ale ei. Nu vreau decât s - i fac pe plac în această ţ ă 
sear , aşa c  î i sugerez s  te relaxezi şi s  m  laşi s - iă ă ţ ă ă ă ă ţ  
ar t c  nu este atât de r u s  fii so ie.ă ă ă ă ţ

— Trebuie s  insist în privin a în elegerii noastre, încercă ţ ţ ă 
ea s  îşi sus in  punctul de vedere, deşi era atât de agitată ţ ă ă 
c  nici nu putea sta bine în picioare. Se ag  de umerii luiă ăţă  
Julian pentru a-şi reg si echilibrul şi se gândi cu groaz  ceă ă  
avea s  fac  dac  din neglijen  folosise ierburile greşiteă ă ă ţă  
când preparase ceaiul.

— Dup  aceast  noapte nu vei mai men iona în elegereaă ă ţ ţ  
aceea neghioab , o asigur  Julian şi îşi coborî gura asupraă ă  
ei, mişcându-şi buzele peste ale ei încet, ca într-un vis de 
opiu, în timp ce mâinile lui îi c utau cordonul halatului.ă

Sophy s ri când halatul îi alunec  de pe umeri şi privi înă ă  
ochii  aprinşi  ai  lui  Julian,  încercând  s  ghiceasc  vreună ă  
semn de tulbureal  în privirea lui str lucitoareă ă .

— Julian,  ai  putea  s -mi  dai  câteva  minute,  nu  mi-amă  
terminat ceaiul. Poate mai vrei şi tu o ceaşc ?ă

— Nu mai st rui, draga mea, nu faci decât s  amâni ceeaă ă  
ce se va întâmpla oricum, şi î i pot garanta c  va fi cât seţ ă  
poate de pl cut pentru amândoi, spuse el trecându-şi voită  
mâinile de fiecare parte a corpului pân  la talie şi la coapseă  
şi ridicându-i c maşa fin  din batist. Foarte pl cut, şopti el,ă ă ă  
şi vocea i se aspri în timp ce îi strângea uşor şezutul.

Sophy  începu  s  se  aprind  sub  c ut tura  lui,  c ciă ă ă ă ă  
b rbatul  emana o  dorin  fascinant .  Niciun  b rbat  nu  oă ţă ă ă  
mai  privise aşa cum o privea acum Julian,  şi  ea îi  putea 
sim i c ldura şi puterea care o z p ceau de parc  ar fi b utţ ă ă ă ă ă  
şi ea din ceaiul de ierburi.

— S rut -m , Sophy, îi ceru Julian, înclinându-i b ră ă ă ă bia cu 
degetele.

Ascult toare,  ea  îşi  în l  capul  şi  se  ridic  în  vârfulă ă ţă ă  
picioarelor,  trecându-şi buzele peste ale lui. Oare cât mai 



avea s  dureze, se întreb  înnebunit .ă ă ă
— Din nou, Sophy.
Îşi înfipse degetele în es tura halatului lui în timp ce îiţ ă  

atingea din nou gura cu a ei. Julian era cald şi tare şi curios 
de irezistibil. Ar fi putut s  stea aşa toat  noaptea ag ată ă ăţ ă 
de el, dar ştia c  el ar fi insistat s  primeasc  mult mai multă ă ă  
decât nişte simple s ruturi.ă

— Acum  e  mai  bine,  draga  mea,  spuse  el  cu vocea 
îngroşat , fie de dorin , fie din cauza licorii  adormitoare.ă ţă  
De îndat  ce ajungem s  ne cunoaştem pe deplin, ne vomă ă  
în elege perfect, Sophy.ţ

— Aşa  te  în elegi  şi  cu  amantele  tale?  întreb  eaţ ă  
cutez toare.ă

— Te-am avertizat de mai multe ori s  nu mai vorbeştiă  
despre astfel de lucruri.

— Tot  timpul  îmi dai  avertismente,  Julian,  încep s  mă ă 
satur de ele.

— A, da? Atunci poate c  a venit vremea s  afli c  pot să ă ă ă 
ac ionez la  fel  de bine cum vorbesc,  spuse el  luând-o înţ  
bra e şi ducând-o pân  la pat, unde îi d du drumul, l sând-ţ ă ă ă
o  s  cad  uşor  pe  aşternut.  Când  Sophy  se  ridic  s -şiă ă ă ă  
îndrepte c maşa de noapte din batist fin care i se ridicaseă  
pân  la coapse, observ  privirea lui Julian îndreptat  spreă ă ă  
sânii  ei.  Ştia  c  le  putea  vedea  conturul  sfârcurilor  prină  
materialul moale.

Contele  îşi  d du  jos  halatul  şi  privirea  îi  alunec  de-aă ă  
lungul trupului ei spre picioarele goale.

— Ai nişte picioare splendide! Sunt convins c  şi restul seă  
va dovedi la fel.

Sophy îns  nu îl  asculta, ci se holba plin  de uimire laă ă  
trupul lui gol. Nu mai v zuse niciodat  un b rbat dezbr cată ă ă ă  
şi cu atât mai pu in unul excitat la culme, iar priveliştea eraţ  
uluitoare. Se considerase o femeie matur  şi informat  şiă ă  
nu o  fetişcan  lipsit  de experien  care  putea  fi  şocată ă ţă ă 
foarte uşor. Pân  la urm , era, aşa cum îi spusese Julian deă ă  
atâtea ori, o fat  crescut  la ar .ă ă ţ ă

În tot cazul, b rb ia lui Julian i se p rea impresionant ,ă ăţ ă ă  
aşa cum se avânta agresiv din masa de p r negru şi cre .ă ţ  
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Pielea abdomenului  plat şi a pieptului  impun tor acoperită  
de p r negru acoperea muşchi netezi care cu siguran  ar fiă ţă  
putut foarte bine s  o domine, se gândi Sophy.ă

La  lumina  lumân rii,  Julian  p rea  cât  se  poate  deă ă  
masculin şi periculos, dar faptul c  aceast  putere a lui eraă ă  
atât  de  seduc toare  o  neliniştea  mai  muă lt  decât  orice 
altceva.

— Julian, nu, spuse Sophy repede, te rog, nu face asta. 
Mi-ai dat cuvântul t u!ă

— S  te ia  naiba,  Sophy,  am fost atât  de r bd tor  câtă ă ă  
poate fi un b rbat, nu mai aduce vorba de aşa-zisa noastră ă 
în elegere, nu am de gând s  o încalc, replic  el. Pasiuneaţ ă ă  
din privire fu înlocuit  pentru o clip  de o sclipire de mânie,ă ă  
îns  dintr-odat  îşi  sim i  limba împleticit .  Se pr buşi  peă ă ţ ă ă  
pat,  întinzând  mâinile  lui  mari  şi  puternice  dup  ea  şiă  
prinzându-i bra ul. Sophy v zu c , în sfârşit, ochii începeauţ ă ă  
s  i  se  înce oşeze  şi  fu  str b tut  de  un  sentiment  deă ţ ă ă ă  
uşurare, dându-şi seama c  el era pe punctul de a adormi.ă

— Sophy?  îng im  Julian  ame it.  Eşti  atât  de  moale  şiă ă ţ  
dulce. Îmi apar ii, s  ştii, continu  el în timp ce genele lungiţ ă ă  
coborau încet ascunzându-i expresia nedumerit . O s  amă ă  
grij  de tine, nu te voi l sa s  ajungi precum c eaua aia deă ă ă ăţ  
Elizabeth. Mai bine te strâng de gât, continu  el, aplecându-ă
se pentru a o s ruta. Sophy se crispă ă, dar buzele lui nu o 
mai  atinser ,  c ci  Julian  gemu  şi  se  pr buşi  pe  pern .ă ă ă ă  
Degetele lui puternice îi mai strânser  bra ul pentru câtevaă ţ  
clipe, dup  care mâna îi c zu la o parte.ă ă

Sophy îşi sim i inima b tându-i neobişnuit de repede peţ ă  
când st tea lungit  pe pat lâng  Julian. Pentru câteva clipeă ă ă  
nu îndr zni s  se mişte, dar încet-încet pulsul îi reveni cândă ă  
se asigur  c  b rbatul nu avea s  se trezeasc . Vinul peă ă ă ă ă  
care îl b use mai devreme şi ierburile pe care i le d duse îiă ă  
garantau un somn profund pân  diminea .ă ţă

Sophy coborî încet din pat, f r  a sc pa din ochi siluetaă ă ă  
magnific  a  lui  Julian,  care  p rea  deopotriv  cumplit  şiă ă ă  
atr g tor z când acolo pe cearşafurile albe.ă ă ă

Ce  f cuse?  Stând  în  picioare  lâng  pat,  Sophy  îşi  luă ă ă 
seama şi încerc  s  gândeasc  ra ional.ă ă ă ţ



Nu era sigur  cât avea s  îşi aminteasc  Julian când aveaă ă ă  
s  se  trezeasc  diminea a,  dar  dac  ar  fi  descoperit  că ă ţ ă ă 
fusese drogat, furia lui ar fi fost groaznic  şi s-ar fi îndreptată  
în totalitate asupra ei. Trebuia s  n scoceasc  ceva ca el să ă ă ă 
cread  c  îşi atinsese scopul.ă ă

Se îndrept  gr bit  ă ă ă spre cuf raşul cu plante medicinale.ă  
Bess îi explicase odat  c  dup  ce o femeie f cea dragosteă ă ă ă  
pentru prima oar , putea s  aib  loc o sângerare, mai alesă ă ă  
dac  b rbatul  era  neatent  şi  brutal,  aşa c  Julian  s-ar  fiă ă ă  
putut aştepta s  g seasc  sânge pe aşternuturi diminea .ă ă ă ţă  
Vederea petelor i-ar fi putut confirma credin a c  îşi f cuseţ ă ă  
datoria de so .ţ

Sophy amestec  în ceai un decoct de ă culoare roşiatic  şiă  
apoi  privi  neîncrez toare  amestecul.  Cu  siguran  aveaă ăț  
culoarea potrivit ,  dar era cam sub ire. Poate c  asta nuă ţ ă  
avea  s  conteze  odat  ce  lichidul  s-ar  fi  impregnat  înă ă  
cearşafuri.

Se îndrept  spre pat şi  mânji  cearşaful  cu pu in sângeă ţ  
fals  în  locul  unde  st tuse  ea  cu  câteva  minute  maiă  
devreme. Se absorbi repede, l sând o urm  mic  şi umedă ă ă ă 
de culoare roşiatic .  Sophy se întreb  cam cât  sânge seă ă  
aştepta s  g seasc  un b rbat dup  ce f cuse ă ă ă ă ă ă dragoste cu 
o fecioar .ă

Se încrunt  şi, într-un sfârşit, decise c  infima cantitateă ă  
de  lichid  maro-roşcat  pe  care  o  folosise  nu  era  destulă 
pentru a atrage aten ia, aşa c  mai ad ug  pu in. Mâna îiţ ă ă ă ţ  
tremur  când se aplec  peste pat şi o cantitate mare deă ă  
sânge fals se r sturn  din ceaşc .ă ă ă

Uimit ,  Sophy  se  d du  înapoi,  moment  în  care  şi  maiă ă  
mult lichid c zu pe cearşafuri.ă

Acum se observa o pat  foarte mare şi umed  de sângeă ă  
pe aşternuturi şi fata se întreb  dac  nu exagerase.ă ă

Turn  în grab  restul decoctului roşiatic în ceainic, stinseă ă  
lumân rile şi lunec  delicat în pat lâng  Julian, având grijă ă ă ă 
s  nu-i ating  piciorul musculos.ă ă

Nu mai avea ce s  fac , trebuia s  doarm  m car pe oă ă ă ă ă  
parte din pata lat  şi umed .ă ă
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Capitolul 4

Julian  auzi  uşa  dormitorului  deschizându-se  şi  voci 
feminine care murmurau în şoapt .ă

Uşa se închise din nou şi  auzi clinchetul  t vii  cu miculă  
dejun pe care cineva o aşeza pe o mas  din apropiere. Seă  
mişc  uşor, neobişnuit de apatic. Sim ea un gust în gur  deă ţ ă  
parc  ar  fi  dormit  în  grajd.  Se  încrunt ,  încercând  s -şiă ă ă  
aduc  aminte cam cât vin de Porto b use în seara dinainte.ă ă  
Trebui s  fac  un efort pentru a deschide ochii şi când f cuă ă ă  
asta, fu complet dezorientat. Se p rea c  pere ii camerei îşiă ă ţ  
schimbaser  culoarea  peste  noapte.  Se  holb  o  bună ă ă 
bucat  de vreme la tapetul chinezesc care nu îi era delocă  
cunoscut  în  timp  ce,  treptat,  memoria  începea  s  îiă  
func ioneze din nou.ţ

Se afla în patul lui Sophy.
Julian  se  sprijini  încet  de  perne,  aşteptând  s  îşiă  

aminteasc  ceea ce ar  fi  trebuit  s  fie  un episod cât  seă ă  
poate de pl cut. Totuşi nu îşi aminti nimic, sim ind doar oă ţ  
uşoar  durere de cap care devenea enervant . Se încruntă ă ă 
din  nou,  frecându-şi  tâmplele.  Nu  se  putea  s  fi  uitată  
momentul  în  care  f cuse  dragoste  cu  noua  lui  mireas .ă ă  
Amân rile repetate îl inuser  mult prea mult într-o stare deă ţ ă  
excitare  dureroas .  Suferise  vreme  de  zece  zile  înă  
aşteptarea  momentului  potrivit,  şi  cu  siguranţă 
deznod mântul i-ar fi l sat o amintire extraordinar .ă ă ă

Arunc  o privire prin camer  şi o v zu pe Sophy stând înă ă ă  
picioare lâng  dulapul de haine. Purta acelaşi halat ca înă  
ajun şi era întoars  cu spatele la el. Julian zâmbi în treac tă ă  
observând  un  vol naş  rebel  care  se  r sucise  în  jurulă ă  
gulerului şi sim i nevoia s  mearg  şi s  îndrepte buc icaţ ă ă ă ăţ  
de dantel . Apoi decise c  mai degrab  i-ar fi dat jos halatulă ă ă  
şi ar fi tras-o înapoi în pat. Încerc  s -şi aduc  aminte cumă ă ă  
ar taser  sânii  ei  mici  uşor  arcui i  în lumina lumân rilor,ă ă ţ ă  



dar  singura  imagine  care  i  se  form  în  creier  era  cea  aă  
sfârcurilor  obraznice,  închise  la  culoare,  prin  materialul 
sub ire al c m şii de noapteţ ă ă . În mod voit îşi chinui memoria 
şi recupera o imagine neclar  a so iei lui stând lungit  peă ţ ă  
pat,  cu  c maşa  de  noapte  suflecat  pân  deasupraă ă ă  
genunchilor. Picioarele ei goale erau gra ioase şi elegante şiţ  
el îşi aminti cât de încântat fusese la gândul de a le vedea 
înf şurate în jurul lui.ă

Îşi  amintea şi  c  se descotorosise de halat  în  timp ceă  
sim ea cum se aprinde o dorin  puternic  în interiorul lui.ţ ţă ă  
Sophy  îl  privise  şocat ,  ceea  ce  îl  înfuriase,  aşa  c  seă ă  
aşezase pe pat lâng  ea, dorind s  o linişteasc  şi s  o facă ă ă ă ă 
să-l accepte. Ea fusese precaut  şi neliniştit , dar el ştiuseă ă  
c  putea s  o fac  s  se relaxeze şi  s  se bucure de ceă ă ă ă ă  
avea s  urmeze, c ci ea îi ar tase deja c -i putea r spundeă ă ă ă ă . 
Întinsese mâna dup  ea şi…ă

Julian scutur  din  cap,  încercând s  alunge norul  densă ă  
care  îi  înveşmânta  gândurile.  Cu  siguran  nu  seţă  
dezonorase nereuşind s  îşi îndeplineasc  datoria de soă ă ţ. Îl 
mistuise dorin a de a şti c  Sophy era a lui, aşa c  nu aveaţ ă ă  
cum  s  fi  adormit  în  toiul  ac iunii  oricât  de  mult  Portoă ţ  
b use. Profund uimit de lipsa lui de memorie, începu s  deaă ă  
la o parte aşternuturile şi una dintre coapse se frec  de oă  
por iune aspr  a cearşafului, o pat  umed  care se uscaseţ ă ă ă  
în timpul  nop ii.  Zâmbi uşurat şi  satisf cut  în timp ce îşiţ ă  
cobora privirea întrucât ştia ce avea s  g seasc , şi anumeă ă ă  
dovada c  nu se umilise pân  la urm . Câteva clipe maiă ă ă  
târziu îns , satisfac ia i se transform  într-un sentiment deă ţ ă  
neîncredere plin  de groaz .  Pata de culoare maro-închisă ă  
de pe cearşaf era mult prea mare, imposibil, monstruos de 
mare. Ce-i f cuse oare so iei sale blânde şi delicate?ă ţ

Singura  lui  experien  precedent  cu  o  virgin  fuseseţă ă ă  
noaptea  nun ii  cu  Elizabeth,  iar  în elepciunea  amar  peţ ţ ă  
care o dobândise în anii din urm  îl f cea s  se întrebe dacă ă ă ă 
acest lucru chiar se întâmplase cu adev rat.ă

Dar auzise, desigur, bârfele pe care le colportau b rba iiă ţ  
şi ştia c  în timpul unui act normal o femeie nu sângeraă  
asemenea unui vi el m cel rit. Mai mult, uneori femeia nuţ ă ă  
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sângera deloc.
Un b rbat ar fi  trebuit s  atace efectiv o femeie ca să ă ă 

provoace o sângerare atât de abundent . Ar fi trebuit s  oă ă  
r neasc  grav pentru a produce un asemenea rezuă ă ltat.

Cuprins  de  o  senza ie  de  grea ,  Julian  continu  sţ ţă ă ă 
priveasc  dovada de net g duit a stâng ciei lui brutale, îşiă ă ă ă  
aminti propriile cuvinte.  Îmi vei mul umi mâine-diminea .ţ ţă  
Doamne, Dumnezeule, orice femeie care suferise atât de 
mult cât suferise în mod evident Sophy nu ar fi fost deloc 
dispus  s -i mul umeasc  b rbatului care o r nise într-ună ă ţ ă ă ă  
asemenea  hal.  Probabil  c  îl  ura  cu  înverşunare.  Juliană  
închise ochii pre  de câteva clipe, încercând s  rememorezeţ ă  
ce-i  f cuse  exact,  dar  nici  m car  o  scen  vinovat  nu-iă ă ă ă  
ap ru în mintea chinuit , în ciuda dovezilor de necontestat.ă ă

— Sophy?  spuse el  cu  o  voce  care  îi  sun  chiar  şi  luiă  
aspr , dup  ce deschise ochii.ă ă

Sophy  s ri  de  parc  ar  fi  atins-o  cu  o  biciuşca  şi  seă ă  
întoarse spre el cu o expresie care îl  f cu s  strâng  dină ă ă  
din i.ţ

— Bun … bun  diminea a, milord, bâigui ea cu ochii mariă ă ţ  
şi cu un aer grozav de stânjenit.

— Am sentimentul c  aceast  diminea  ar fi putut fi cuă ă ţă  
mult mai bun  decât este şi c  eu sunt de vin  pentru asta,ă ă ă  
spuse  el  aşezându-se  pe  marginea  patului  şi  întinzând 
mâna dup  halat. Se îmbr c  încet, gândindu-se care eraă ă ă  
cel mai bun mod în care putea trata situa ia. Desigur, ea nuţ  
prea era în dispozi ia necesar  pentru a-i auzi cuvintele deţ ă  
consolare  şi,  Dumnezeule,  numai  de  nu l-ar  fi  durut  aşa 
capul!

— Cred  c  valetul  este  preg tit  s  te  b rbiereasc ,ă ă ă ă ă  
domnul meu.

— Eşti  bine?  întreb  el  cu  voce  joas ,  ignorându-iă ă  
cuvintele şi îndreptându-se c tre ea. Se opri imediat ce eaă  
se  d du  un pas  înapoi,  ajungând cu  spatele  rezemat  deă  
dulap, f r  vreo posibilitate de retragere, deşi era evidentă ă  
c  asta  îşi  ă dorea.  R mase  acolo,  strângând  la  piept  ună  
jupon de muselin  şi privinduă -l îngrijorat .ă

— Sunt bine, milord.



— Sophy,  micu o,  ce  i-am  f cut?  murmur  Julian  cuţ ţ ă ă  
r suflarea  întret iat .  Chiar  am  fost  aşa  un  monstruă ă ă  
noaptea trecut ?ă

— O s  i se r ceasc  apa pentru b rbierit.ă ţ ă ă ă
— Sophy,  nu  îmi  fac  griji  pentru  temperatura  apei  de 

b rbierit, ci pentru tine.ă
— i-am  spus,  sunt  bine,  Julian.  Te  rog,  vreau  s  mŢ ă ă 

îmbrac.
— Trebuie  s  vorbim,  ă spuse el  oftând adânc şi  înaintă 

spre ea, ne inând seama de modul în care încerca s  seţ ă  
îndep rteze  de  el.  Trebuie  s  vorbim,  repet  contele,ă ă ă  
prinzând-o uşor de umeri şi privind în ochii ei îngrijora i.ţ

— Nu eşti satisf cut, domnul meu? Speram c  vei fi, i seă ă  
adres  Sophy umezindu-şi buzele.ă

— Doamne, Dumnezeule, spuse el r suflând greu, în timpă  
ce îi sprijinea capul de um rul luiă . Îmi pot da seama cu câtă 
disperare î i  doreşti s  fiu satisf cut. Sunt convins c  i-eţ ă ă ă ţ  
groaz  numai la gândul unei alte asemenea nop i.ă ţ

— Nu,  milord,  aş  prefera  s  nu  mai  am  parte  de  oă  
asemenea noapte pentru tot testul vie ii mele, şopti ea cuţ  
vocea în buşit  de halatul lui, deşi înfl c rarea din glas eraă ă ă ă  
uşor de perceput.

— Ar ajuta dac  aş jura pe onoarea mea c  data viitoareă ă  
nu va mai fi o experien  la fel de resping toare? spuse elţă ă  
sp şit mângâindu-i spatele în încercarea de a o alina.ă

— Cuvântul t u de onoare, domnul meu?ă
El  înjur  violent  şi  îi  pres  şi  mai  puternic  capul  deă ă  

um rul lui, sim ind cât de încordat  era şi neavând nici ceaă ţ ă  
mai vag  idee cum s  rezolve situa ia.ă ă ţ

— Ştiu c  probabil nu te mai încrezi prea mult în cuvântulă  
meu de onoare în aceast  diminea , dar promit  c  dataă ţă ă  
viitoare… nu va mai durea.

— Aş prefera s  nu m  gândesc la data viitoare, Julian.ă ă
— Desigur,  pot s  în eleg asta,  admise contele sim indă ţ ţ  

cum ea voia s  se smulg  din îmbr işare. El îns  nu eraă ă ăţ ă  
preg tit s -i dea drumul. Trebuia s  g seasc  un mod de aă ă ă ă ă  
o  asigura  c  nu  era  monstrul  care  p ruse  în  noapteaă ă  
precedent .ă
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— Îmi pare r u, micu o. Nu ştiu ce s-a întâmplat cu mine.ă ţ  
Ştiu c  este greu de în eles, dar dac  e s  spun adev rul,ă ţ ă ă ă  
nu îmi pot aminti cu exactitate ce s-a petrecut. Trebuie să 
m  crezi îns , nu am avut nicio inten ie s  î i fac r u.ă ă ţ ă ţ ă

— Aş  prefera  s  nu  discut m  despre  asta,  replic  eaă ă ă  
împingându-l pentru a sc pa din strânsoare.ă

— Dar trebuie,  c ci  dac  nu facem asta, vei  ajunge să ă ă 
crezi c  problema este chiar mai grav  decât în realitate.ă ă  
Sophy, uit -te la mine.ă

Ea  ridic  brusc  fruntea  şi  ezit ,  aruncându-i  o  privireă ă  
rapid , cercet toare, dup  care îşi feri gr bit  ochii.ă ă ă ă ă

— Ce ai vrea s  fac, domnul meu?ă
— Aş vrea s  spui c  m  ier i şi c  nu-mi vei purta pică ă ă ţ ă ă 

pentru ceea ce am f cut noaptea trecut , dar probabil ară ă  
însemna s - i cer prea mult. O strânse şi mai tare în bra e,ă ţ ţ  
dup  care se for  s  se relaxeză ţă ă e.

— Mândria  ta  este  satisf cut  acum?  se  interes  eaă ă ă  
muşcându-şi buzele.

— La naiba cu mândria mea! Încerc s  g sesc un mod înă ă  
care s  îmi cer scuze fa  de tine şi s  î i spun c  nu va fiă ţă ă ţ ă  
aşa… aşa  de  neconfortabil  pentru  tine  data  viitoare.  La 
naiba,  neconfortabil era un termen ridicol de anost pentru 
ceea ce sim ise biata fat  în noaptea anterioar  în timp ceţ ă ă  
el îşi croia drum între coapsele ei. Ceea ce se petrece între 
so i este de obicei o experien  pl cut , şi aşa ar fi trebuitţ ţă ă ă  
s  fie şi pentru tine. Am avut inten ia s  fie pl cut , dar nuă ţ ă ă ă  
ştiu ce s-a întâmplat. Probabil c  mi-am pierdut orice urmă ă 
de  st pânire  de  sine.  La  naiba,  cred  c  mi-am  pierdută ă  
min ile.ţ

— Te rog, domnul meu, este groaznic de jenant pentru 
mine. Trebuie s  discut m despre asta?ă ă

— Bine, dar î i dai cu siguran  seama c  nu putem l saţ ţă ă ă  
lucrurile aşa.

— De ce nu? întreb  ea precaut  dup  o mic  pauz .ă ă ă ă ă
— Sophy,  fii  rezonabil ,  draga  mea,  suntem c s tori i,ă ă ă ţ  

vom face dragoste des şi nu vreau s - i fie fric  de asta deă ţ ă  
acum încolo.

— Aş vrea s  nu-i mai spui aşa, pentru c  nu este nici peă ă  



departe dragoste, izbucni ea.
Julian închise ochi şi se sili s  fie r bd tor. Dac  îi datoraă ă ă ă  

ceva  noii  lui  mirese  în  acea  diminea  era  o  imensţă ă 
r bdare, care nu era, din p cate, cea mai mare calitate aă ă  
lui.

— Sophy, spune-mi ceva. M  ur şti?ă ă
— Nu, milord, r spunse ea înghi ind în sec şi privind înă ţ  

continuare pe fereastr .ă
— Ei, m car atât, deşi nu e mult. La naiba, Sophy, ce i-ă ţ

am f cut azi-noapte? Trebuie c  m-am n pustit asupra ta,ă ă ă  
dar jur c  nu-mi mai amintesc nimic dup  ce ne-am urcat înă ă  
pat.

— Chiar nu pot vorbi despre asta.
— Nu, îmi imaginez c  nu po i, spuse Julian trecându-şiă ţ  

furios degetele prin p r. Cum se putea aştepta ca ea s -iă ă  
descrie în detaliu ac iunile? Nici  nu voia de fapt s  audţ ă ă 
povestea îngrozitoare, deşi avea o nevoie disperat  s  ştieă ă  
ce  îi  f cuse.  Trebuia  s  ştie  cât  de  nemilos  fusese  şiă ă  
începea  deja  s  se  tortureze  imaginându-şi  tot  felul  deă  
lucruri.

— Julian?
— Ştiu  c  asta  nu  este  o  scuz ,  draga  mea,  dar  mi-eă ă  

team  c  asear  am b ut mai mult Porto decât mi-am dată ă ă ă  
seama.  Nu  voi  mai  veni  niciodat  în  patul  t u  într-oă ă  
asemenea stare deplorabil , este de neiertat. Te rog s -miă ă  
accep i scuzele şi s  m  crezi c  data viitoare va fi cât seţ ă ă ă  
poate de diferit.

— Cât despre data viitoare… murmur  Sophy dregându-ă
şi glasul.

— Ştiu c  nu prea eşti ner bd toare s  fie o dat  viitoă ă ă ă ă are, 
spuse el cutremurându-se.  Î i  dau cuvântul meu c  nu teţ ă  
voi mai gr bi. Cu toate acestea, în elege, te rog, c  se vaă ţ ă  
întâmpla într-o bun  zi. Vezi, Sophy, pentru tine e ca şi cumă  
ai fi c zut de pe cal. Dac  nu încaleci din nou, s-ar putea să ă ă 
nu mai c l reşti niciodat .ă ă ă

— Nu sunt convins  c  asta ar fi prea r u, bomb ni ea.ă ă ă ă
— Sophy.
— Da, desigur, micu a problem  cu urmaşul.  Te rog sţ ă ă 
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m  ier i, aproape c  am uitat de ă ţ ă asta.
— Nu m  gândeam la moştenitorul meu, ci la tine, spuseă  

el, dezgustat de el însuşi.
— În elegerea noastr  era pentru trei luni, îi aminti ea peţ ă  

un ton liniştit, crezi c  ne putem întoarce la ea?ă
— Nu cred c  ar fi o idee bun  s  aştept m atât, morm iă ă ă ă ă  

Julian. Dac  ai trei luni la dispozi ie s  te gândeşti la ce s-aă ţ ă  
întâmplat  azi-noapte,  sentimentul  t u  firesc  de  jen  vaă ă  
deveni din ce în ce mai puternic. i-am explicat, ce e maiŢ  
r u  a  trecut  şi  nu  este  nevoie  s  te  retragi  în  spateleă ă  
în elegerii pentru cţ are ai insistat.

— B nuiesc c  nu, cu atât mai mult cu cât am atât deă ă  
pu ine  mijloace  prin  care  s  m  asigur  c  aceasta  esteţ ă ă ă  
respectat ,  spuse  ea  smulgându-se  din  bra ele  lui  şiă ţ  
îndreptându-se spre fereastr . Aveai dreptate când subliniaiă  
faptul c  o femeie are foarte pu in  putere în cadrul uneiă ţ ă  
c snicii.  Singura  ei  speran  este  s  se  poat  baza  peă ţă ă ă  
onoarea de gentilom a so ului ei.ţ

Julian se sim i copleşit de vinov ie, iar când îşi reveni, îşiţ ăţ  
dori  s  se  poat  confrunta  cu  diavolul  în  persoan  maiă ă ă  
degrab  decât cu Sophy. Aşa m car ar fi putut riposta.ă ă

Se g sea într-o pozi ie insuportabil  şi era îngrozitor deă ţ ă  
limpede c  exista doar un singur mod onorabil de a ieşi dină  
ea. Trebuia s  recurg  la aceast  variant  deşi în final astaă ă ă ă  
avea s  îngreuneze foarte ă mult lucrurile în ceea ce o privea 
pe Sophy.

— Ai mai putea avea încredere a doua oar  în cuvântulă  
meu dac  sunt de acord s  ne întoarcem la în elegerea deă ă ţ  
trei luni? întreb  Julian pe un ton aspru.ă

— Da, cred c  aş putea avea încredere în tine de această ă 
dat ,  replic  ea aruncându-i  o privire  rapid  peste um r,ă ă ă ă  
atâta vreme cât eşti de acord nici s  nu m  seduci şi nici să ă ă 
nu m  for ezi.ă ţ

— Asear  i-am promis seduc ie şi în loc de asta, te-amă ţ ţ  
for at s  te culci cu mine. Da, cred c  pot în elege de ceţ ă ă ţ  
vrei  s  extinzi  condi iile  în elegerii  noastre.  Prea  bine,ă ţ ţ  
Sophy,  spuse  Julian  înclinându-şi  capul  protocolar.  Deşi 
judecata îmi spune c  este greşit, nu- i pot refuza dreptulă ţ  



de a insista în acest sens în lumina celor întâmplate azi-
noapte.

— Mul umesc, milord,  rosti  Sophy plecându-şi capul,  cuţ  
degetele încleştate în fa a ei.ţ

— Nu-mi  mul umi,  sunt  ferm  convins  c  fac  o  mareţ ă  
greşeal , ceva este în neregul  aici, spuse el chinuindu-seă ă  
iar şi  s  îşi  aminteasc  ce  se  întâmplase  în  noapteaă ă ă  
precedent , dar totul era în cea . Oare îşi pierdea min ile?ă ţă ţ  
Ai  cuvântul  meu c  nu voi  încerca s  te seduc în timpulă ă  
prev zut de acordul nostru, şi este de la sine în eles c  niciă ţ ă  
nu te voi for a în vreun fel. Te rog s  m  ier i, încheie elţ ă ă ţ  
vrând s  întind  mâna şi s  o trag  aproape de el, dar f ră ă ă ă ă ă 
a îndr zni s  o fac .ă ă ă

Ieşi din camer  sim ind c  nu se putea înjosi mai mult înă ţ ă  
ochii ei decât se înjosise deja în ai lui.

*
Cele dou  zile care urmar  ar fi trebuit s  fie cele maiă ă ă  

fericite din via a lui Sophy. Luna de miere se transforma, înţ  
sfârşit,  în  visul  la  care sperase odinioar .  Julian era bun,ă  
atent cu ea şi cât se poate de blând, tratând-o de parc  ară  
fi  fost  un  bibelou  nepre uit  de  por elanţ ţ .  În  sfârşit, 
amenin area subtil  şi senzual  care o pândise zile întregiţ ă ă  
nu mai exista. Asta nu însemna c  nu mai vedea dorin  înă ţă  
ochii lui Julian, c ci asta nu se schimbase, dar acum foculă  
era mocnit şi nu-i mai era team  c  avea s  scape de subă ă ă  
control.  În  sfârşit  avea  spa iul  pe  care  încercase  s  îlţ ă  
negocieze înainte de c s torie.ă ă

Cu toate acestea, în loc s  se relaxeze şi s  se bucure deă ă  
ceea ce ob inuse, Sophy era nefericitţ ă. În cursul celor două 
zile  se  lupt  cu  acest  sentiment,  dar  şi  cu  cel  de  vin ,ă ă  
nereuşind s  se conving  de faptul c  f cuse ce trebuia. Oă ă ă ă  
so ie avea atât de pu in  putere, încât era nevoit  s  seţ ţ ă ă ă  
foloseasc  de  ce  mijloace  avea  la  îndemân .  Sim ulă ă ţ  
onoarei,  pe  de  alt  parte,  nu  o  l sa  s -şi  linişteasc  peă ă ă ă  
deplin conştiin a cu asemenea argumente.ţ

Sophy se trezi în cea de-a treia diminea  de dup  aşa-ţă ă
zisa  ei  noapte a nun ii  dându-şi  seama c  nu mai puteaţ ă  
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continua acea şarad  nici m car o singur  zi, cu atât maiă ă ă  
pu in înc  trei luni.ţ ă

Nu se mai sim ise atât de groaznic în via a ei, şi suportaţ ţ  
foarte greu autoflagelarea lui  Julian.  Era evident c  el  seă  
mustra aspru pentru ceea ce credea c  s vârşise, iar faptulă ă  
c  în realitate nu o agresase defel o f cea pe Sophy s  seă ă ă  
simt  mai vinovat  decât se sim ea so ul ei.ă ă ţ ţ

D du pe gât ceaiul pe care iă -l adusese camerista, aşeză 
la loc ceşcu a pe farfurioar  cu un zgomot puternic şi d duţ ă ă  
la o parte cuvertura.

— O, ce zi minunat , doamn , ave i de gând s  c l ri iă ă ţ ă ă ă ţ  
dup  micul dejun?ă

— Da,  Mary,  te  rog,  trimite  pe  cineva  s  îl  întrebe peă  
lordul Ravenwood dac  i-ar pl cea s  m  înso easc .ă ă ă ă ţ ă

— A, nu cred s  nu vin  cu dumneavoastr , observ  fataă ă ă ă  
cu  un rânjet  obraznic.  Ar  accepta  s  v  înso easc  şi  înă ă ţ ă  
America, dac  i-a i cere-o. Personalul se bucur  s  vad  aşaă ţ ă ă ă  
o privelişte.

— Ce privelişte?
— Cea în care el face tot ce-i st  în puteri pentru a v  fiă ă  

pe  plac.  Nu  l-am  mai  v zut  niciodat  aşa.  Poate  că ă ă 
În l imea Sa îi  mul umeşte stelei  lui  norocoase c  are oă ţ ăț  
so ie  atât  de diferit  de vr jitoarea cu  care s-a  c s toritţ ă ă ă ă  
prima oar .ă

— Mary!
— Îmi pare r u, doamn , dar şti i la fel de bine ca mineă ă ţ  

ce se zvonea la noi în sat. Nu era niciun secret. Era tare 
dezm at .  Costumul  de  c l rie  maro  sau  albastru,ăţ ă ă ă  
doamn ?ă

— Cel nou, maro, Mary, şi nu vreau s  mai aud de primaă  
Lady Ravenwood, spuse Sophy pe un ton care spera s  fieă  
ferm, aşa cum se cuvenea. În  acea zi  nu dorea s  audă ă 
vorbindu-se despre predecesoarea ei. Sentimentul de vină 
o  f cea  s  se  întrebe  dac  nu  cumva,  odat  ce  aflaă ă ă ă  
adev rul, Julian avea s  ajung  la concluzia c  sem na cuă ă ă ă ă  
prima lui so ie în privin a anumitor tertipuri.ţ ţ

O or  mai târziu îl g si aşteptând-o în holul de la intrare.ă ă  
P rea s  se simt  foarte în largul lui în costumul elegant deă ă ă  



c l rie.  Pantalonii  comozi,  de  culoare  deschis ,  cizmeleă ă ă  
pân  la genunchi şi haina care îi  urm rea linia corpului îiă ă  
scoteau în eviden  puterea latent .ţă ă

Julian îi zâmbi cald so iei sale.ţ
— Am  rugat-o  pe  buc t reas  s  ne  preg teasc  ună ă ă ă ă ă  

picnic, spuse el, ar tându-i un coş din nuiele. M-am gândită  
s  mergem s  explor m ruinele vechiului castel pe care l-ă ă ă
am  descoperit  pe  dealul  de  lâng  râu.  i-ar  pl cea,ă Ţ ă  
doamn ? continu  el, venind s -i ofere bra ul.ă ă ă ţ

— Eşti foarte atent, Julian, r spunse Sophy cu modestie,ă  
încercând s -şi p streze zâmbetul.  ă ă Dorin aț  lui de a-i face 
pe  plac  era  înduioş toare  şi  o  f cea  s  se  simt  şi  maiă ă ă ă  
nefericit .ă

— Trimite- i camerista s  î i aduc  una dintre c r ile taleţ ă ţ ă ă ţ  
deplorabile. Pot s  suport orice în afar  de Wollstonecraft.ă ă  
Mi-am luat şi eu ceva din bibliotec . Cine ştie, dac  vremeaă ă  
r mâne  însorit ,  am putea  s  ne  petrecem dup -amiazaă ă ă ă  
citind pe sub vreun copac de pe drum.

— Sun  minunat,  milord,  spuse  ea,  şi  pre  de  o  clipă ţ ă 
inima îi s lt  de bucurie. Apoi îns , realitatea reveni şi îşiă ă ă  
d du  seama c  Julian  nu  avea  s  fie  deloc  în  dispozi iaă ă ă ţ  
necesar  pentru a sta s  citeasc  sub vreun copac de prină ă ă  
crâng dup  ce avea s  afle groaznicul adev r.ă ă ă

O conduse spre ieşire, în lumina puternic  a soarelui deă  
prim var . Doi cai fuseser  înşeua i şi îi aşteptau, un murgă ă ă ţ  
şi  Angel,  fiecare  inut  de  câte  un  rândaş.  Julian  o  priviţ  
ocrotitor în timp ce o lu  grijuliu de talie şi o ridic  în şa.ă ă  
P ru uşurat când ea nu tres ri la atingerea lui.ă ă

— M  bucur c  te-ai sim it în stare s  c l reşti din nouă ă ţ ă ă ă  
ast zi, zise contele în timp ce se avânta în şa şi lua frâieleă  
în mâini. Am dus lipsa plimb rilor noastre de diminea  înă ţă  
aceste dou  zile, continu  el, aruncându-i o privire scurt ,ă ă ă  
cercet toare. Eşti sigur  c  te sim i… … confortabil?ă ă ă ţ ăăă

— Cât  se  poate  de  confortabil,  Julian,  spuse  ea  roşind 
puternic  în  timp  ce  îşi  îmboldea  iapa  la  trap.  Asta  doar 
pân -şi aduna curajul de a-i spune adev rul, c ci apoi aveaă ă ă  
s  se simt  groaznic. Se întreb  posomorât  dac  avea s  oă ă ă ă ă ă  
bat .ă
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O or  mai târziu se opreau lâng  ruinele unui vechi castelă ă  
normand care st tuse odat  de paz  deasupra râului. Juliană ă ă  
desc lecă ă şi se îndrept  spre calul lui Sophy, dup  care oă ă  
coborî uşor pe so ia lui din şa, f r  a-i da drumul imediatţ ă ă  
când picioarele ei atinser  p mântul.ă ă

— S-a întâmplat ceva, milord?
— Nu, spuse el cu un zâmbet de nep truns, nimic, după ă 

care îşi lu  mâna de pe talia ei şi îi aranjă ă pana care c zuseă  
în  fa  de  pe  marginea  p l riei  de  catifea  maro  şi  seţă ă ă  
înclinase într-un unghi ciudat.

— Acesta a fost unul dintre motivele pentru care am avut 
un  eşec  r sun tor  pe  parcursul  scurtului  meu  sezon  laă ă  
Londra,  oft  Sophy.  Oricât  de  bine  îmi  aranja  cameristaă  
p rul şi hainele, întotdeauna reuşeam s  ajung la bal sau laă ă  
teatru ar tând de parc  m  c lcase o tr sur . Cred c  mi-ară ă ă ă ă ă ă  
fi  pl cut  s  tr iesc  în  nişte  vremuri  când  via a  era  maiă ă ă ţ  
simpl  şi oamenii trebuiau s  poarte mai pu ine haine.ă ă ţ

— Nu  m-aş  sup ra  s  tr iesc  al turi  de  tine  în  aceleă ă ă ă  
vremuri,  m rturisi  Julian,  examinându-i  îmbr c mintea cuă ă ă  
un zâmbet r ut cios. Ai ar ta minunat alergând pe aici cuă ă ă  
foarte  pu ine  haine  pe  tine,  continu  el  cu  o  str lucireţ ă ă  
vesel  în ochii verzi.ă

Ştiind c  se înroşise din nou, îşi întoarse repede fa a de laă ţ  
el şi se îndrept  spre gr mada de pietre care mai r m seseă ă ă ă  
din fort reaă ţă. În  orice alt moment, Sophy ar fi g sit ruinaă  
încânt tor  de  pitoreasc ,  dar  în  acea  zi  nu-i  venea  s-oă ă  
contemple.

— O privelişte minunat , nu-i aşa? ă Îmi aminteşte vechiul 
castel  de  la  Ravenwood.  Trebuia  s -mi  aduc  albumul  deă  
schiţe.

— Nu am vrut s  te fac s  te ruşinezi, Sophy, zise Juliană ă  
încet, venind în spatele ei, şi nici s  te sperii, reamintindu- iă ţ  
de noaptea trecut . F ceam doar o mic  glum . Scuz -miă ă ă ă ă  
lipsa de delicate e, urm  el, atingându-i um rulţ ă ă .

— Nu m-ai speriat, Julian, spuse Sophy închizând ochii.
— De fiecare dat  când te îndep rtezi aşa de mine îmiă ă  

fac griji c  iar am greşit cu ceva.ă
— Julian, înceteaz , înceteaz  imediat. Nu mi-e fric  deă ă ă  



tine.
— Nu este nevoie s  m  min i,  micu o, o asigur  el cuă ă ţ ţ ă  

blânde e. Sunt perfect conştient c  va trece o vreme pânţ ă ă 
când voi reuşi s -mi r scump r greşeala.ă ă ă

— Of,  Julian,  dac  mai  aud un singur  cuvânt  de scuzeă  
cred  c  o  s  ipă ă ţ .  Înaintă câ iva  paşi  f r  a  îndr zni  sţ ă ă ă ă 
priveasc  în  urm ,  întrucât  era  singurul  lucru  pe  care  îlă ă  
putea face ca s  nu izbucneasc  în lacrimi.ă ă

— Sophy? Ce naiba se mai întâmpl  acum? ă Îmi pare r uă  
dac  nu- i  pas  de  scuzele  mele,  dar  nu  am  nicio  altă ţ ă ă 
sc pare onorabil  în afar  de a te convinge c  sunt sincere.ă ă ă ă

— Nu în elegi, murmur  ea pe un ton trist. Motivul pentruţ ă  
care  chiar  nu  doresc  s  le  aud  este  c …  ă ă nu sunt deloc 
necesare.

— Nu eşti obligat  s -mi uşurezi situa ia, o asigur  Julian,ă ă ţ ă  
oprindu-se pentru o clip  îă n spatele ei.

— Nu asta vreau, ci doar s  te l muresc în leg tur  cuă ă ă ă  
unele lucruri de care eu… În fine, te-am indus în eroare cu 
bun  ştiin , recunoscu ea, încleştându-şi ambele mâini peă ţă  
cravaşa.

— Nu în eleg. Ce vrei s  spui, Sophy? C  nu a fost atât deţ ă ă  
r u  pe  cât  ştiu  eu  c  trebuie  s  fi  fost?  Te  rog,  nu  teă ă ă  
deranja, ştim amândoi adev rul.ă

— Nu, Julian, tu nu ştii adev rul, doar eu îl ştiu. Trebuieă  
s  î i  m rturisesc  ceva,  milord,  şi  mi-e  team  c  te  veiă ţ ă ă ă  
sup ra la culme.ă

— Nu pe tine, Sophy, pe tine nu voi fi niciodat  sup rat.ă ă
— Sper s  î i aminteşti de asta, milord, dar bunul-sim  îmiă ţ ţ  

spune c  nu o vei face.  Nu este nevoie s  î i  ceri  scuzeă ă ţ  
pentru ceea ce crezi c  s-a întâmplat în acea noapte pentruă  
c , de fapt, nu s-a întâmplat nimic, spuse ea g sind pu ină ă ţ  
curaj, dar neîndr znind înc  s  se întoarc  cu fa a spre el şiă ă ă ă ţ  
să-l înfrunte.

— Poftim?
Sophy îşi  trecu palma înm nuşat  peste ochi şi  îşi loviă ă  

f r  s  vrea p l ria, astfel încât pana acesteia se aplec  dină ă ă ă ă ă  
nou în fa .ţă

— Mai precis, nu ai f cut ceea ce crezi c  ai f cut.ă ă ă
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Urm  o  clip  de  t cere  care  i  se  p ru  asurzitoare  luiă ă ă ă  
Sophy, apoi Julian vorbi din nou.

— Dar sângele? Era atât de mult sânge!
— În ap rarea mea, aş vrea s  eviden iez faptul c , dină ă ţ ă  

punctul  meu  de  vedere,  tu  ai  înc lcat  spiritul  în elegeriiă ţ  
noastre,  spuse  ea  repede  înainte  s  o  p r seasc  totă ă ă ă  
curajul. Eram foarte agitat  şi grozav de furioas . Sper că ă ă 
vei  lua  asta  în  considerare,  mai  ales  c  tu,  dintre  to iă ţ  
oamenii, ştii cum este s  cazi prad  unui atac de furie.ă ă

— Pe to i dracii, Sophy, despre ce naiba vorbeşti? replicţ ă 
Julian cu o voce mult prea liniştit .ă

— Încerc s  î i  explic, milord, c  nu m-ai violat în aceaă ţ ă  
sear .  Doar  ai  adormit,  explic  Sophy,  întorcându-se  înă ă  
sfârşit, gata să-l înfrunte. El st tea la câ iva paşi mai încolo,ă ţ  
cu picioarele uşor dep rtate şi cravaşa de-a lungul coapsei,ă  
în timp ce ochii de un verde smarald îi deveniser  mai reciă  
decât adâncurile st pânite de Hades.ă

— Am adormit?
— i-am pus nişte ierburi în ceai, zise Sophy privind fixŢ  

pe lâng  um rul  luiă ă .  Î i  aminteşti  când i-am spus c  amţ ţ ă  
ceva mai eficient decât vinul de Porto pentru insomnie?

— Îmi amintesc, rosti el cu un glas înfior tor de calm, dară  
ai b ut şi tu din ceai.ă

— M-am  pref cut  doar  c  beau,  îl  corect  ea  dândă ă ă  
negativ din cap. Erai atât de ocupat s  te plângi de carteaă  
domnişoarei Wollstonecraft încât nu ai observat ce f ceam.ă

Contele  se  apropie  şi  mai  mult  de  ea,  lovindu-şi  uşor 
piciorul cu cravaşa.

— Dar sângele? Era împr ştiat pe cearşaf.ă
— Alte ierburi, milord. Dup  ce ai adormit, le-am ad ugată ă  

în  ceai  ca  s  ob in  o  pat  de  culoare  roşiatic  peă ţ ă ă  
aşternuturi, numai c  nu am ştiut cât lichid s  folosesc, deă ă  
emo ie am v rsat cam mult, astfel c  pata a devenit cevaţ ă ă  
mai mare decât inten ionasem.ţ

— Ai v rsat nişte ceai, repet  el rar.ă ă
— Da, milord.
— Destul  cât  s  m  faci  s  cred c  m-am purtat  ca  oă ă ă ă  

brut  cu tine.ă



— Da, milord.
— Vrei s  spui c  nu s-a întâmplat nimic în acea noapte,ă ă  

nimic-nimic?
— P i,  m-ai  anun at  c  m  vei  seduce  chiar  dac  î iă ţ ă ă ă ţ  

spusesem cât se poate de clar c  nu doresc s  faci asta şiă ă  
ai venit în camera mea în ciuda obiec iilor mele şi m-amţ  
sim it cu adev rat amenin at , milord, vorbi pe ner suflateţ ă ţ ă ă  
Sophy sim ind c  îi mai vine pu in inima la loc. Aşa c  nu eţ ă ţ ă  
ca şi cum nu s-ar fi întâmplat nimic, dac  m  în elegi. Nu s-ă ă ţ
a întâmplat nimic doar pentru c  am luat m suri în acestă ă  
sens. Nu eşti singurul cu o fire iute la mânie, milord.

— M-ai  drogat,  constat  el  cu  o  voce  care  ezita  ă între 
neîncredere şi furie.

— Era o simpl  licoare contra insomniei.ă
— M-ai drogat cu una dintre nenorocitele tale de licori şi 

apoi ai f cut ca totul s  par  c  te-am violat, o  ă ă ă ă întrerupse 
Julian cu ochii str lucind de mânie, în timp ce ă cravașa lovi 
carâmbul cizmei lui de piele.

Nu mai avea ce comenta în fa a unei asemenea descrieriţ  
directe a faptelor, aşa c  Sophy l s  capul în jos şi panaă ă ă  
p l riei  i  se  leg n  în  fa a  ochilor  în  timp  ce  privea  înă ă ă ă ţ  
p mânt.ă

— B nuiesc c  ai putea vedea lucrurile şi aşa, dar nu amă ă  
avut nicio clip  inten ia s - i dau de în eles c … mi-ai f cută ţ ă ţ ţ ă ă  
r u. Tot ce am vrut a fost s  te încredin ez c  i-ai f cută ă ţ ă ţ ă  
datoria, din perspectiva ta. P reai atât de ner bd tor s - iă ă ă ă ţ  
revendici drepturile de so !ţ

— Prin urmare, dac  aş fi fost convins c  mi-am exercitată ă  
aceste drepturi,  te-aş fi  l sat în pace pentru urm toareleă ă  
câteva luni?

— M-am gândit c , satisf cut pentru o vreme, ai fi  fostă ă  
dispus s  onorezi termenii în elegerii ă ţ noastre.

— Sophy,  dac  mai  aduci  în discu ie nenorocita  aia deă ţ  
în elegere, o s  te strâng pur şi simplu de gât sau o s  teţ ă ă  
croiesc cu cravașa pe spinare.

— Sunt  preg tit  pentru  un  comportament  violent,ă ă  
milord. Se ştie c  ai un temperament diabolic, brav  ea.ă ă

— Aşa deci? Atunci m  surprinde c  m-ai adus aici, undeă ă  
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suntem singuri, pentru a-mi face aceast  mare m rturisire.ă ă  
Nimeni  nu- i  poate  auzi  strig tele  dup  ajutor  dac  iauţ ă ă ă  
decizia s  te pedepsesc chiar acum.ă

— M-am gândit c  nu e corect s -i implic şi pe servitori,ă ă  
şopti ea.

— Ce nobil din partea ta, scumpo. Sper s  m  ier i dacă ă ţ ă 
nu prea îmi vine a crede c  o femeie care îşi  droghează ă 
so ul are vreme s -şi fac  griji despre p rerile servitorilor,ţ ă ă ă  
spuse  el mijindu-şi ochii.  Dumnezeule, oare ce-o fi fost în 
mintea  lor  când  au  schimbat  aşternuturile  a  doua  zi 
diminea ?ţă

— I-am explicat lui Mary c  v rsasem nişte ceai în pat.ă ă
— Cu alte cuvinte, am fost singurul din toat  casa care îşiă  

închipuia c  sunt un violator ordinar? Mda, şi asta e ceva.ă
— Îmi  pare  r u,  Julian,  chiar  îmi  pare  r uă ă .  În  ap rareaă  

mea, pot doar s  subliniez  c  eram speriat  şi  sup rat .ă ă ă ă ă  
Credeam c  ne în elegem atât de bine, c  începem s  neă ţ ă ă  
cunoaştem, şi iat  c  brusc m-am pomenit amenin at .ă ă ţ ă

— Gândul c  vreau s  fac dragoste cu tine te sperie atâtă ă  
de mult încât s  recurgi la asemenea metode pentru a evitaă  
asta? La naiba, Sophy, nu eşti o fetişcan  prostu , eşti oă ţă  
femeie în toat  firea şi ştii foarte bine de ce m-am c s torită ă ă  
cu tine.

— Dup  cum i-am mai explicat şi înainte, nu mi-e teamă ţ ă 
de act în sine, declar  ea însufle it .  Am doar nevoie deă ţ ă  
timp ca s  te cunosc, s  ne deprindem unul cu cel lalt. Nuă ă ă  
doresc s  fiu o iap  de pr sil  atâta vreme cât î i convineă ă ă ă ţ  
asta, dup  care s  fiu p r sit  undeva la ar . Trebuie să ă ă ă ă ţ ă ă 
recunoşti c  asta aveai de gând când m-ai luat de so ie.ă ţ

— Nu recunosc nimic, ripost  el, lovindu-şi din nou cizmaă  
cu cravaşa. Din punctul meu de vedere, tu eşti cea care a 
înc lcat  acordul  referitor  la  c s toria  noastr .  Cerin eleă ă ă ă ţ  
mele au fost foarte simple şi pu ine. Dac  î i aminteşti, unaţ ă ţ  
dintre ele era s  nu m  min i niciodat .ă ă ţ ă

— Julian, nu te-am min it. Poate c  te-am indus în eroare,ţ ă  
dar desigur po i în elege c  eu…ţ ţ ă

— M-ai min it, o întrerupse el cu brutalitate, şi dac  nuţ ă  
m-aş fi l sat copleşit de vin  în aceste dou  zile mi-aş fi dată ă ă  



seama de asta imediat, c ci erau destule semne. Nu ai fostă  
capabil  nici m car s  te ui i în ochii mei. Dac  nu aş fi pusă ă ă ţ ă  
asta pe seama faptului c  nu supor i s  m  priveşti, aş fiă ţ ă ă  
în eles de îndat  c  m  duceai de nas.ţ ă ă ă

— Îmi pare r u, Julian.ă
— Are  s - i par  şi mai r u, doamn , înainte s  punemă ţ ă ă ă ă  

punct  acestei  afaceri.  Nu  m  po i  prosti  ca  pe  buniculă ţ  
dumitale, şi ar cam fi vremea s  înve i asta. Credeam că ţ ă 
eşti destul de inteligent  ca s  o pricepi din primul moment,ă ă  
dar se pare c  trebuie s - i dau o lec ie.ă ă ţ ţ

— Julian!
— Încalec .ă
— Ce ai  de  gând  s  faci,  domnul  meu?  întreb  Sophyă ă  

ezitând.
— Când m  voi fi hot rât, î i voi spuneă ă ţ . Între timp, o s  aiă  

nepl cuta experien  de a te îngrijora în leg tur  cu asta.ă ţă ă ă
— Ştiu  c  eşti  furios,  Julian,  şi  probabil  c  o  merit,ă ă  

murmur  Sophy în timp ce se îndrepta încet spre calul ei,ă  
dar  aş  dori  s  aflu  cum  ai  de  gând  s  m  pedepseşti.ă ă ă  
Sincer  s  fiu, nu cred c  pot suporta aceast  nesiguran .ă ă ă ă ţă

Mâinile  lui  se  înf şurar  în  jurul  mijlocului  ei  atât  deă ă  
brusc, din spate, încât ea tres ri. Julian o ridic  în şa cu oă ă  
violen  pe care de-abia reuşea s  o controleze,  apoi  seţă ă  
opri o clip  şi privi în sus la ea cu o furie rece în ochi.ă

— Dac  ai de gând s -i joci feste so ului t u, doamn , aiă ă ţ ă ă  
face  bine  s  te  obişnuieşti  şi  cu  nesiguran a  legat  deă ţ ă  
modul în care se va r zbuna, pentru c  m  voi r zbuna,ă ă ă ă  
Sophy,  î i  promit.  N-o  s  te  las  s  devii  o  scorpie  deţ ă ă  
necontrolat cum era prima mea so ie.ţ

Înainte ca fata s  poat  r spunde, se dep rtă ă ă ă ă de ea, urcă 
în şa şi, f r  vreun cuvânt, o lu  la galop spre cas , l sând-ă ă ă ă ă
o singur  printre  ruine.  Ajunse acas  la  jum tate de oră ă ă ă 
dup  el. Spre disperarea ei, descoperi c  atmosfera veselă ă ă 
şi fream tul din gospod rie din ultimele zile se schimbaseră ă ă 
ca prin farmec şi Eslington Park devenise un loc sumbru şi 
amenin tor.ţă

Majordomul o privi cu ochi trişti atunci când p şi oropsită ă 
în holul de la intrare.
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— Ne  f ceam  griji  pentru  dumneavoastr ,  doamn ,  oă ă ă  
întâmpin  el cu blânde e.ă ţ

— Î i  mul umesc,  Tyson.  Dup  cum  vezi,  sunt  cât  seţ ţ ă  
poate de bine. Unde este lordul Ravenwood?

— În bibliotec ,  doamn , a dat ordine stricte s  nu fieă ă ă  
deranjat.

— În eleg, spuse Sophy privind agitat  spre uşile închise,ţ ă  
r u prevestitoare, ale bibliotecii. Ezit  un moment, apoi îşiă ă  
ridic  poalele costumului de c l rie şi o lu  la fug  pe sc ri,ă ă ă ă ă ă  
ignorând privirile îngrijorate ale servitorilor.

Julian  ieşi  din  bibliotec  la  cin  ca  s  o  anun e  în  ceă ă ă ţ  
consta pedeapsa. Când îl v zu aşezându-se la mas  cu oă ă  
privire  crunt ,  Sophy  îşi  d du  seama  c  îşi  clociseă ă ă  
r zbunarea cu o sticl  de vin de Bordeaux al turi.ă ă ă

O linişte ap s toare se l s  asupra salonului, şi lui Sophyă ă ă ă  
i se p ru c  toate chipurile din medalioanele pictate de peă ă  
tavan o priveau cu ochi acuzatori.

Încerca pe cât putea de bine s -şi m nânce peştele, cândă ă  
Julian  le  porunci  majordomului  şi  lacheului  s  ias  dină ă  
camer , cu un semn scurt din cap. Sophy îşi inu r suflarea.ă ţ ă

— Voi  pleca  la  Londra  mâine-diminea ,  o  inform  el,ţă ă  
adresându-i-se pentru prima oar .ă

— Mergem la Londra, milord? Sophy ridic  privirea cu ună  
lic r de speran .ă ţă

— Nu, Sophy, tu nu mergi la Londra, eu merg. Tu, draga 
mea so ie uneltitoare, vei r mâne aici, la Eslington Park.ţ ă  Î iţ  
voi  îndeplini  cea mai  mare  dorinţă.  Î i  vei  putea  petreceţ  
restul  celor  trei  luni  pre ioase  în  linişte  deplin .  ţ ă Î i  dauţ  
cuvântul meu solemn c  nu te voi deranja.ă

Îşi d du seama c  avea s  o abandoneze în s lb ticia deă ă ă ă ă  
la Norfolk.

— O s  fiu singur  aici, milord? îng im  Sophy şocat .ă ă ă ă ă
— Într-adev r, n-o s  ai companie ori  vreun so  ros deă ă ţ  

remuşc ri  care  s  aib  grij  de  tine,  încuviin  el  cu  oă ă ă ă ţă  
polite e rece. Cu toate acestea, vei avea la dispozi ie unţ ţ  
personal foarte bine calificat şi poate c  te va amuza s  leă ă  
alini durerile de gât sau problemele de ficat.

— Te rog, Julian, aş prefera s  m  ba i mai degrab  şi să ă ţ ă ă 



termin m cu toate aă stea.
— Nu m  tenta, o sf tui el sec.ă ă
— Dar nu vreau s  stau aici de una singur . O parte dină ă  

în elegerea noastr  spunea c  nu pot  fi  alungat  la  arţ ă ă ă ţ ă 
atunci când tu mergi la Londra.

— Îndr zneşti  s -mi  mai  aduci  aminte  de  în elegereaă ă ţ  
aceea de neconceput?

— Îmi pare r u dac  nu- i place, dar i-ai dat cuvântul înă ă ţ ţ  
leg tur  cu  anumite  lucruri  înainte  de  c s torie.  Dină ă ă ă  
punctul meu de vedere, ai fost foarte aproape de a înc lcaă  
o anumit  promisiune, iar acum o vei face din nou. Nu esteă  
o purtare… onorabil .ă

— Nici s  nu te gândeşti s -mi ii mie o predic  despreă ă ţ ă  
onoare, Sophy. Eşti femeie şi ştii prea pu ine despre asta,ţ  
ip  el.ţ ă

— Înv  repede, spuse Sophy fixânduăţ -l cu privirea.
— Nu  te  uita  la  mine  de  parc  nu  aş  avea  onoare,ă  

doamn , se r sti Julian aruncându-şi la o parte şervetul. Teă ă  
asigur c  nu-mi încalc jur mântulă ă . În cele din urm  vei aveaă  
parte de ziua ta la Londra, dar nu vei merge acolo pân  nuă  
înve i care- i sunt îndatoririle de so ie.ţ ţ ţ

— Îndatoririle?
— La sfârşitul acestor trei luni pre ioase ale tale, o s  mţ ă ă 

întorc aici,  la Eslington Park,  şi  vom discuta despre asta. 
Am încredere c  pân  atunci vei fi decis c  po i suporta să ă ă ţ ă 
te  ating  şi, într-un  fel  sau  altul,  doamn ,  voi  ob ine  ceă ţ  
doresc din aceast  c snicie.ă ă

— Un moştenitor şi niciun pic de b taie de cap.ă
— Mi-ai  dat  deja  mult  b taie  de  cap,  Sophy,  şi  fiiă ă  

mul umit  cu asta, pentru c  nu am de gând s  te las sţ ă ă ă ă 
creezi un haos în via a mea, spuse el cu un zâmbet fioros.ţ

În  diminea a  urm toare,  Sophy  st tea  ab tut  printreţ ă ă ă ă  
statuile  din  holul  de  la  intrare,  urm rind  curajoasă ă 
preg tirile  ă pentru plecarea lui  Julian.  În timp ce valetul  îi 
urca bagajele în tr sur , În l imea Sa îşi lu  r mas-bun deă ă ă ă ăț  
la noua lui mireas  cu un formalism glacial.ă

— Î i doresc s  te ţ ă bucuri de c snicie în urm toarele două ă ă 
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luni şi jum tate, doamn . D du s  se îndep rteze, dar seă ă ă ă ă  
opri şi înjur  dezgustat v zând o panglic  desf cut  care-iă ă ă ă ă  
atârna în p r. O înnod  cu un gest rapid şi ner bd tor şiă ă ă ă  
plec , l sând în urm  doar sunetul obsedant al cizmelor luiă ă ă  
pe marmur .ă

Sophy îndur  o s pt mân  de singur tate pân  îşi reg siă ă ă ă ă ă ă  
buna dispozi ie, iaţ r când se întâmpl  asta decise nu numaiă  
c  suferise destul  ă pentru crima ei, ci şi c  f cuse o eroareă ă  
tactic  în comportamentul fa  de so ul ei.ă ţă ţ

Lumea i se p ru mai frumoas  din momentul în care luă ă ă 
hot rârea de aă -l urma pe Julian la Londra.

Dac  ea  avea  câteva  lucruri  de  înv at  despre  cumă ăţ  
trebuia s  se poarte cu so ul ei, atunci însemna c  şi Juliană ţ ă  
avea câte ceva de înv at despre cum s  se poarte cu so iaăţ ă ţ  
lui.  Prin urmare, Sophy se hot rî  s -şi  reia c snicia de laă ă ă  
zero.



Capitolul 5

Julian examină scena solemn  pe care o g si când intră ă ă 
în clubul lui obişnuit.

— E  destul  triste e  aici  cât  s  organizezi  oă ţ ă  
înmormântare, îi spuse prietenului s u Miles Thurgood. Sauă  
poate  atmosfera  e  mai  potrivit  pe  un câmp de b t lie,ă ă ă  
ad ug  el dup  un moment de reflec ie.ă ă ă ţ

— La ce te aşteptai? îl întreb  Miles cu chipul lui frumosă  
şi tân r marcat de aceleaşi linii sumbre ca şi ale celorlal iă ţ  
b rba i din înc pere, în timp ce în ochii lui de un albastruă ţ ă  
intens  sclipea  o  lumini  de amuzament macabru.  La  felţă  
este peste tot în cluburile din St. James şi în orice alt  parteă  
din oraş în aceast  sear . Triste e şi moarte peste tot.ă ă ţ

— B nuiesc c  a fost publicat  prima parte a infameloră ă ă  
Memorii ale lui Featherstone, nu-i aşa?

— Dup  cum a promis editorul, fix la timp. S-a vândut înă  
mai pu in de o or , se pare.ţ ă

— Judecând  dup  aerul  morbid  de  pe  fe ele  tuturor,ă ţ  
presupun c  Marea Featherstone s-a inut de amenin areaă ţ ţ  
de a men iona anumite nume în ţ Memorii.

— Printre altele, pe ale lui Glastonbury şi Plimpton, spuse 
Miles  ar tând  spre  cei  doi  b rba i  din  cel lalt  cap t  ală ă ţ ă ă  
camerei, care st teau la mas  cu o sticl  de vin de Portoă ă ă  
între ei. Era evident c  cei doi lorzi între dou  vârste erauă ă  
cuprinşi de dezn dejde.ă

— Vor mai  fi  şi  alte nume în  volumul  urm tor,  sau celă  
pu in aşa ni s-a spus.ţ

— Trebuie s  laşi pe mâna unei femei grija de a crea maiă  
mult  haos  decât  ştirile  despre  r zboi,  remarc  Juliană ă  
sub iindu-şi  buzele  în  timp  ce  se  aşeza  şi  deschidea  unţ  
num r  din  ă Gazette. Se  uit  repede  pe  titluri,  c utândă ă  
obişnuitele relat ri  despre b t lii  şi  lista cu numele celoră ă ă  
c zu i  în  campania  peninsular  care  p rea  s  nu  aibă ţ ă ă ă ă 
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sfârşit.
— E uşor pentru tine s  fii aşa de optimist în leg tur  cuă ă ă  

Memoriile  lui  Featherstone,  spuse  Miles  cu  un  zâmbet 
fugar. So ia ta nu este aici, în oraş, unde poate pune mânaţ  
pe ziare,  dar  Glastonbury şi  Plimpton nu au fost  atât de 
norocoşi.  Umbl  vorba  c  Lady  Glastonbury  i-ar  fi  dată ă  
majordomului  indica ii  s  nu-i  permit  s rmanului  ei  soţ ă ă ă ţ 
accesul în cas , pe când doamna lui Plimpton se pare c  ară ă  
fi f cut o scen  de propor ii.ă ă ţ

— Iar acum amândoi se ascund la club.
— Unde pot merge în alt  parte? E ultimul lor refugiu.ă
— Sunt  doi  nerozi,  coment  Julian  încruntându-seă .  Îşi 

concentra aten ia asupra unei depeşe de r zboi.ţ ă
— Nerozi,  da?  repet  Miles  aşezându-se  în  fotoliu  şiă  

aruncându-i  prietenului  s u  o  privire  plin  de  respectă ă  
amestecat cu batjocur . B nuiesc c  ai putea s  le dai nişteă ă ă ă  
sfaturi  în elepte  despre  cum  s  se  comporte  fa  de  oţ ă ţă  
femeie furioas . Nu toat  lumea îşi poate convinge so ia să ă ţ ă 
se retrag  la ar , Julian.ă ţ ă

Julian refuz  s  cad  în capcan . Ştia c  şi Miles şi to iă ă ă ă ă ţ  
ceilal i  prieteni  ai  lui  mureau  de  curiozitate  s  afle  câteţ ă  
ceva despre noua lui mireas .ă

— Glastonbury şi Plimpton ar fi trebuit s  se asigure că ă 
so iile lor nu pun mâna pe niciun exemplar din ţ Memorii.

— Şi cum ar fi putut s  fac  asta? Probabil c  azi dup -ă ă ă ă
mas  Lady Glastonbury şi Lady Plimpton şi-au trimis lacheiiă  
s  stea la coad  la biroul editorului.ă ă

— Dac  Glastonbury şi Plimpton nu îşi pot ine nevesteleă ţ  
în frâu,  atunci  amândoi  au primit  exact ce merit ,  spuseă  
Julian  f r  mil .  Un  b rbat  trebuie  s  stabileasc  reguliă ă ă ă ă ă  
foarte clare la el acas .ă

— Umbl  vorba c  amândoi au avut ocazia s  se salveze,ă ă ă  
dar nu au profitat de ea. Marea Featherstone a hot rât s -iă ă  
dea ca exemplu, astfel încât urm toarele ei victime s  fieă ă  
mai rezonabile.

— Ce tot vorbeşti acolo? Julian îl privi dintr-odat  atent.ă
— Nu ai  auzit  de scrisorile  pe care le trimite Charlotte 

foştilor ei iubi i? se auzi o voce profund  şi t r g nat .ţ ă ă ă ă ă



— Şi despre ce scrisori este vorba, Daregate? se interesă 
Julian  ridicând  din  sprâncene  în  timp  ce  nou-venitul  se 
pr buşea f r  vlag  într-un fotoliu vizavi de el.ă ă ă ă

— Spune-i despre scrisori, îl îndemn  Miles pe acesta.ă
Gideon Xavier Daregate, singurul nepot şi aparent unicul 

moştenitor  al  desfrânatului  şi  risipitorului  conte  de 
Daregate, care era şi nec s torit pe deasupra, zâmbi cu oă ă  
anume cruzime şi aceast  expresie împrumut  tr s turiloră ă ă ă  
sale un aer acvilin, de pas re de prad , la care contribuiauă ă  
şi ochii reci de un gri-argintiu.

— P i  este vorba despre scurtele  bilete  pe care Mareaă  
Featherstone le trimite personal tuturor posibilelor victime. 
Se pare c  pentru un anume pre ,  orice b rbat se poateă ţ ă  
asigura c  numele lui nu va ap rea în ă ă Memorii.

— Şantaj, observ  Julian pe un ton înverşunat.ă
— Po i fi sigur de asta, murmur  Daregate, p rând pu inţ ă ă ţ  

plictisit.
— Nu  se  face  s  îi  dai  bani  unui  şantajist.  Procedândă  

astfel, nu vei face decât s  le dai ap  la moar  altora ca el.ă ă ă
— Sunt  convins  c  asta  şi-au  spus  şi  Glastonbury  şiă  

Plimpton unul  celuilalt,  spuse Daregate,  şi  ca urmare, nu 
numai  c  s-au  reg sit  în  ă ă Memoriile lui  Charlotte,  ci  s-au 
pomenit şi vorbi i de r u într-o oper  publicat . Se pare cţ ă ă ă ă 
Marea Featherstone nu era prea impresionat  de talenteleă  
lor de alcov.

— Memoriile astea intr  atât de mult în detalii? icni Miles.ă
— Mi-e team  c  da,  rosti  Daregate sec. Sunt pline cuă ă  

genul  de  nimicuri  pe  care  doar  o  femeie  şi  le-ar  putea 
aminti, cum ar fi dac  un b rbat a uitat s  se spele ori s -şiă ă ă ă  
schimbe lenjeria de corp înainte de a-i face o vizit .ă  Care e 
problema,  Miles?  Doar  tu  nu  ai  fost  vreunul  dintre 
protectorii lui Charlotte, nu?

— Nu, dar Julian a fost pentru scurt  vreme, spuse Milesă  
rânjind obraznic.

— Dumnezeule, dar asta a fost acum o veşnicie, tres riă  
Julian. Cu siguran  Charlotte m-a uitat de mult.ţă

— Eu nu aş fi atât de sigur, spuse Daregate. Femeile ca 
ea au o memorie bun .ă
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— Nu  te  agita,  Julian,  ad ug  Miles  gata  s -i  sar  înă ă ă ă  
ajutor. Cu pu in noroc, noua ta mireas  nici m car nu vaţ ă ă  
auzi de aceste Memorii.

Julian morm i şi se întoarse la ziarul lui, gândindu-se că ă 
avea s  se ocupe de asta.ă

— Ia  spune-ne,  Ravenwood,  îl  întrerupse  nepoliticos 
Daregate,  când  ai  de  gând  s  ne-o  prezin i  pe  nouaă ţ  
contes ? Doar ştii c  toat  lumea moare de curiozitate s  oă ă ă ă  
cunoasc . Nu vei reuşi s  o ii ascuns  mereu.ă ă ţ ă

— Cu veştile despre manevrele lui Wellington din Spania 
şi  cu  Memoriile lui  Featherstone,  cred c  societatea esteă  
destul de ocupat  momentan, spuse Julian pe un ton liniştit.ă

Thurgood  şi  Daregate  deschiser  amândoi  gura  să ă 
protesteze la aceast  remarc , dar v zând expresia rece şiă ă ă  
amenin toare de pe chipul prietenului lor, se r zgândir .ţă ă ă

— Nu  m-ar  deranja  s  încep  o  alt  sticl  de  vin  deă ă ă  
Bordeaux,  schimb  Daregate  subiectul.  Sunt  destul  deă  
însetat  dup  o  sear  întreag  de  jocuri  de  noroc.  Oă ă ă  
împ r im?ă ţ

— Da, spuse Julian l sând la o parte ziarul. Vreau şi eu ună  
pahar.

— Ai de gând s  vii la serata lui Lady Eastwell de ast -ă ă
sear ? îl întreb  Miles de dragul conversa iei. Cred c  va fiă ă ţ ă  
interesant. Dac  e s  d m crezare bârfelor, lordul Eastwellă ă ă  
a  primit  ast zi  una dintre  acele  scrisori  de şantaj  ale  luiă  
Charlotte şi toat  lumea se întreab  dac  Lady Eastwell aă ă ă  
aflat deja despre asta.

— Îi port un mare respect lui Eastwell, m rturisi Julian. L-ă
am v zut luptând pe continent şi de altfel l-ai v zut şi tu,ă ă  
Daregate.  Omul  ştie  cum  s -şi  apere  pozi iile  în  fa aă ţ ţ  
duşmanului, aşa c  ar trebui cu siguran  s  ştie cum s  seă ţă ă ă  
poarte cu so ia lui.ţ

— Ei,  haide,  Ravenwood,  replic  Daregate cu un rânjetă  
lipsit de orice urm  de amuzament, ştim amândoi c  s  teă ă ă  
lup i cu Napoleon e joac  de copii pe lâng  înfruntarea uneiţ ă ă  
femei mânioase.

Miles d du şi el din cap aprobator, deşi cu to ii ştiau că ţ ă 
nu  fusese  niciodat  c s torit  sau  m car  implicat  într-oă ă ă ă  



rela ie serioas .ţ ă
— Foarte în elept din partea ta c  i-ai l sat mireasa laţ ă ţ ă  

ar , chiar foarte în elept.  M car acolo po i fi  sigur c  nuţ ă ţ ă ţ ă  
intr  în nicio belea.ă

Julian  tot  încercase  s  se  conving  de  asta  întreagaă ă  
s pt mân  de  când  se  întorsese  la  Londra,  dar  în  aceaă ă ă  
sear , la fel ca în fiecare sear  de când se întorsese, nu maiă ă  
era atât de sigur c  luase decizia corect .ă ă

Problema  era  c  îi  lipsea  Sophy,  în  mod  absolută  
inexplicabil,  şi  era  de  necontestat  c  asta  îl  f cea s  seă ă ă  
simt  grozav  de  nelalocul  lui.  Fusese  un  nesocotit  s  oă ă  
abandoneze la ar ,  dar aceasta fusese singura cale prinţ ă  
care reuşise s  o controleze.ă

Din  p cate,  nu  g sise  alt  variant ,  oricât  ar  fi  întorsă ă ă ă  
problema pe toate p r ile.ă ţ

La  o  or  târzie  din  noapte,  chestiunea  îi  ocupa  încă ă 
mintea în timp ce ieşea de la club. S ri în tr sur  şi priviă ă ă  
meditativ pe fereastr  la str zile întunecate pe când vizitiulă ă  
d dea bice cailor.ă

Adev rul  era c  înc  îl  n p dea mânia de fiecare dată ă ă ă ă ă 
când îşi  amintea de renghiul  pe care i-l jucase Sophy în 
acea  noapte  nefast  când  se  decisese  s -şi  exerciteă ă  
drepturile  conjugale.  Îşi  mai  amintea,  şi  asta  chiar  de 
câteva ori pe zi, c  era esen ial s -i dea o lec ie la începutulă ţ ă ţ  
c sniciei,  cât era înc  naiv  şi  maleabil .  Nu trebuie  s -iă ă ă ă ă  
lase impresia c  îl putea manipula.ă

Cu toate acestea, indiferent cât de mult se chinuia s  nuă  
uite de pasul ei greşit şi cât de important era s  în buşe înă ă  
faş  un asemenea comportament, se trezi amintindu-şi şiă  
alte lucruri despre Sophy. Îi era dor de c l ritul al turi deă ă ă  
ea diminea a, de conversa iile inteligente despre cultivareaţ ţ  
p mântului  şi  de partidele  de şah din  fiecare  sear ,  aşaă ă  
cum îi lipseau şi parfumul ei feminin, ademenitor, felul în 
care  îşi  înclina  gâtul  când  se  preg tea  să ă-l înfrunte  şi 
inocen a  blând  şi  discret  din  ochii  ei  de  culoareaţ ă ă  
turcoazului.  De  asemenea,  îşi  amintea  râsul  ei  vesel, 
ştreng resc,  şi  modul  în  care  se  preocupa  de  s n tateaă ă ă  
servitorilor şi a arendaşilor.
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Chiar în s pt mâna aceea se pomenise de mai multe oriă ă  
gândindu-se  oare  ce  parte  din  garderoba  ei  era  în 
dezordine în acel moment. Atunci închidea ochii pre  de oţ  
clip  şi şi-o imagina c lare, cu p l ria c zut  pe-o ureche,ă ă ă ă ă ă  
sau  cu  un  tiv  descusut  la  rochie.  Camerista  ei  avea  de 
lucru, nu glum .ă

Sophy nu sem na deloc cu prima lui so ie.ă ţ
Elizabeth se îmbr case întotdeauna impecabil, cu fiecareă  

bucl  la locul ei şi orice rochie decoltat  aranjat  în aşa felă ă ă  
încât s -i scoat  în eviden  farmecele. Chiar şi în dormitor,ă ă ţă  
prima  contes  de  Ravenwood  îşi  p strase  un  aer  deă ă  
perfec iune plin de elegan  şi fusese o zei  a dorin ei înţ ţă ţă ţ  
lenjeria ei croit  cu un scop bine definit, o creatur  menită ă ă 
s  trezeasc  pasiunea b rba ilor şi s -i  duc  la pierzanie.ă ă ă ţ ă ă  
Lui Julian i se f cea grea  când se gândea cât de adâncă ţă  
fusese prins în mrejele dulci ale acelei vr jitoare.ă

Se  scutur  hot rât  de  vechile  amintiri.  O  alesese  peă ă  
Sophy s -i fie so ie tocmai datorit  enormei diferen e dintreă ţ ă ţ  
ea  şi  Elizabeth,  şi  avea s  fac  totul  pentru  ca noua luiă ă  
mireas  s -şi p streze candoarea. Oricare ar fi fost pre ulă ă ă ţ  
de pl tit,  nu avea s -i permit  lui  Sophy a lui s  urmezeă ă ă ă  
acelaşi  drum  str lucitor  al  distrugerii  pe  care  îl  ă alesese 
Elizabeth.

Deşi era cât se poate de convins de acest scop, nu ştia 
exact ce m suri trebuia s  adopte pentru aă ă -l atinge. Poate 
c  fusese o greşeal  s  o abandoneze pe Sophy la ar , c ciă ă ă ţ ă ă  
astfel nu numai c  r m sese acolo nesupravegheat , dar îlă ă ă ă  
l sase şi pe el f r  ocupa ie în metropol .ă ă ă ţ ă

Tr sura  se  opri  în  fa a  casei  lui  impun toare.  Studieă ţ ă  
mohorât uşa şi se gândi la patul gol care îl aştepta. Dacă 
avea  vreun  pic  de  minte,  ar  fi  trebuit  s  îi  poruncească ă 
vizitiului s  întoarc  şi s  se îndrepte spre Trevor Square.ă ă ă  
F r  îndoial  c  Marianne Harwood ar fi fost mai mult decâtă ă ă ă  
bucuroas  să ă-l primeasc  chiar şi la ora aceea târzie. Totuşiă  
imaginile  farmecelor  obraznice  ale  voluptuoasei  La  Belle 
Harwood nu-l puteau face s -şi tr deze celibatul autoimpus.ă ă  
La patruzeci şi opt de ore dup  ce revenise la Londra, Juliană  
îşi  d duse  seama  c  singura  femeie  cu  care  ardea  deă ă  



ner bdare s  se culce era so ia lui.ă ă ţ
F r  îndoial  c  obsesia  dezvoltat  pentru  ea  eraă ă ă ă ă  

rezultatul  direct  al  faptului  c  îşi  refuzase  ceea  ce-iă  
apar inea  de  drept,  se  gândi  el  în  timp  ce  cobora  dinţ  
tr sur  şi urca sc rile. Cu toate acestea, un lucru era sigur:ă ă ă  
data urm toare când se urca în pat cu Sophy aveau s -şiă ă  
aminteasc  amândoi de incident cât se poate de limpede.ă

— Bun  seara, Guppy, spuse Julian când majordomul  îiă  
deschise  uşa.  Eşti  înc  treaz la  ora  asta  târzie.  Parc  î iă ă ţ  
cerusem s  nu m  aştep i.ă ă ţ

— Bun  seara,  domnule,  îl  salut  Guppy  dregându-şiă ă  
vocea  solemn în  timp ce  f cea  un pas  înapoi  pentru  a-iă  
permite st pânului s  intre. A fost pu in  agita ie pe aici înă ă ţ ă ţ  
aceast  seară ă. Întregul personal e treaz înc .ă

— Agita ie?  repet  încruntat  Julian,  oprindu-se  şiţ ă  
întorcându-se la jum tatea drumului spre bibliotec . Guppyă ă  
avea cincizeci şi cinci de ani, era perfect preg tit şi delocă  
genul care s  inventeze scenarii dramatice.ă

— Contesa de Ravenwood a sosit şi s-a instalat în cas ,ă  
domnule, îl  inform  Guppy cu o expresie perfect imobil ,ă ă  
deşi în ochi i se ghicea o exaltare ascuns . Ne cerem scuze,ă  
dar personalul ar fi putut s  o primeasc  mult mai bine peă ă  
Lady  Ravenwood  dac  am  fi  fost  anun a i  de  sosireaă ţ ţ  
iminent  a domniei saleă . În condi iile date, îmi este teamţ ă 
c  am  fost  lua i  oarecum  prin  surprindere,  deşi  ne-amă ţ  
descurcat.

Julian înghe  şi pre  de o clip  mintea i se opri în loc.ţă ţ ă  
Sophy era acolo, ca şi cum gândurile lui de pe drumul spre 
cas  reuşiser  s  o materializeze pe noua lui so ie.ă ă ă ţ

— Desigur c  v-a i descurcat, Guppy, spuse el mecanic.ă ţ  
Nici nu m-aş aştepta la altceva din partea ta şi a restului 
personalului. Unde se afl  Lady Ravenwood acum?ă

— S-a retras acum pu in  vreme, domnule,  şi  dac  îmiţ ă ă  
permite i,  doamna  este  cât  se  poate  de  amabil  cuţ ă  
personalul.  Doamna  Peabody  a  condus-o,  evident,  în 
camera de lâng  a dumneavoastr .ă ă

— Desigur, murmur  Julian uitând de inten ia lui de a beaă ţ  
un pahar de Porto înainte de culcare. Gândul c  Sophy eraă  
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sus, în pat,  îl  f cu s  uite de toate, şi se pomeni urcândă ă  
scara cu paşi mari.

— Noapte bun , Guppy.ă
— Noapte  bun ,  domnule,  spuse  Guppy  cu  un zâmbetă  

abia schi at în timp ce încuia uşa de la intrare.ţ
„Sophy este aici.” Julian sim i un val de emoţ ţie la acest 

gând,  dar  îl  înfrână în  clipa  urm toare,  amintindu-şi  că ă 
venind  la  Londra,  so ia  lui  îl  provocase  în  mod  deschis.ţ  
So ia lui sfioas  de la ar  devenea din ce în ce mai rebel .ţ ă ţ ă ă

P şi  repede  pe  coridor,  sfâşiat  între  furie  şi  pl cereaă ă  
perfid  de  a  o  revedea  pe  Sophy.  Aceste  sentimenteă  
amestecate îl f ceau s  nu poat  gândi coerent. Deschiseă ă ă  
uşa propriei camere ap sând ner bd tor clan a şi îl g si peă ă ă ţ ă  
valetul  s u  dormind  buştean,  pr buşit  într-unuă ă l dintre 
fotoliile de catifea roşie.

— Bun , Knapton. Eşti în urm  cu somnul?ă ă
— Domnule,  tres ri  Knapton.  Luptându-se  cu  somnul,ă  

clipi  repede  la  vederea  st pânului  care  st tea  în  chiară ă  
pragul uşii.

— Îmi  cer  scuze,  domnule.  M-am  aşezat  doar  pentru 
câteva minute s  v  aştept şi nu ştiu ce s-a întâmplat, credă ă  
c  am a ipit.ă ţ

— Nu conteaz ,  în  seara asta  pot  s  m  preg tesc deă ă ă ă  
culcare f r  ajutorul t u, îl linişti Julian fluturând din mână ă ă ă 
pentru a-i indica uşa.

— Prea bine, domnule, dac  sunte i sigur c  nu ve i aveaă ţ ă ţ  
nevoie  de  ajutorul  meu,  spuse  Knapton îndreptându-se 
gr bit spre uş .ă ă

— Knapton.
— Da, domnule? întreb  valetul oprindu-se în pragul uşiiă  

şi privind precaut înapoi.
— În eleg c  Lady Ravenwood a sosit în aceast  sear .ţ ă ă ă
— Acum câteva ore, domnule, spuse Knapton, şi chipul i 

se  relaxă cu  o  expresie  de pl cere.  Toat  casa  a  fost  oă ă  
vreme în culmea agita iei,  dar totul  estţ e în ordine acum. 
Lady Ravenwood are propriul mod de a trata cu personalul, 
domnule.

— Lady  Ravenwood  are  modul  ei  de  a  trata  cu  toată 



lumea,  murmur  Julian  printre  din i  în  timp  ce  Knaptonă ţ  
ieşea pe hol.  Aştept  pân  când uşa  se închise  în  urmaă ă  
valetului,  apoi  îşi  scoase  cizmele  şi  hainele  de  sear  şiă  
întinse mâna dup  halat.ă

Dup  ce îşi leg  cordonul de m tase, chibzui un moment,ă ă ă  
încercând  s  g seasc  metoda optim  de  a  se  purta  cuă ă ă ă  
so ia  lui  cea  îndr znea .  Indignarea  înc  se  îmbina  cuţ ă ţă ă  
pasiunea care fierbea în sângele lui.  Sim ea o dorin  deţ ţă  
nest pânit s  îşi verse furia asupra lui Sophy şi, în acelaşiă ă  
timp, s  fac  dragoste cu ea. Poate c  trebuia s  le fac  peă ă ă ă ă  
amândou , îşi zise el.ă

Un lucru  era  sigur.  Nu putea pur  şi  simplu s -i  ignoreă  
sosirea intempestiv  şi apoi s  o salute a doua zi la miculă ă  
dejun ca şi cum prezen a ei acolo ar fi fost o chestiune deţ  
rutin .  Nu avea de gând s  stea codindu-se ca un ofi eră ă ţ  
încep tor înaintea primei sale b t lii. Aceasta era casa lui,ă ă ă  
şi avea de gând s  se comporte ca un st pân pe moşia sa.ă ă

Julian respir  adânc, bodog ni o înjur tur  şi merse spreă ă ă ă  
uşa care f cea leg tura între garderoba lui şi dormitorul luiă ă  
Sophy. Înşfac  o lumânare şi ridic  mâna cu inten ia de  ă ă ţ a 
bate la uş , dar se r zgândi în ultima clip , gândindu-se că ă ă ă 
nu era cazul s  fie curtenitor.ă

Apuc  mânerul, aşteptându-se ca uşa s  fie încuiat  peă ă ă  
din untru, dar, spre mirarea lui, acesta nu opuse rezisten ,ă ţă  
astfel c  dormitorului lui Sophy, cufundat în întuneric, se iviă  
în fa a ochilor lui.ţ

Pentru o clip  nu reuşi s  o g seasc  printre umbrele dină ă ă ă  
camera elegant ; în cele din urm  distinse forma curbat  aă ă ă  
trupului ei în centrul patului masiv. Sim i cum partea de josţ  
a corpului i se crispă dureros. „Aceasta este so ia mea şi înţ  
sfârşit se afl  aici, ă în dormitor, unde îi e locul.”

Sophy se mişc  agitat  prin somn, aproape de a alunecaă ă  
în mrejele unui vis înşel tor, apoi se trezi încet, încercândă  
s  se l mureasc  unde se g sea. Deschise ochii şi se uită ă ă ă ă 
fix la flac ra tremurând  a lumân rii care înainta în t cereă ă ă ă  
spre ea, prin bezn . Teama o f cu s  se dezmeticeasc  peă ă ă ă  
deplin şi Sophy oft  uşurat  recunoscând figura întunecată ă ă 
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care inea lumânarea.ţ
— Julian. M-ai speriat, domnul meu, te mişti ca o umbr ,ă  

spuse  ea  ridicându-se  în  capul  oaselor  şi  tr gându-şiă  
cearşaful pân  la gât.ă

— Bun  seara, doamn , rosti el cu o voce glacial , lipsită ă ă ă 
de orice emo ie, acea voce calm  şi amenin toare care nuţ ă ţă  
prevestea niciodat  nimic bun. Sper c  m  vei ierta c  nuă ă ă ă  
eram acas  în aceast  sear  când ai sosit. Vezi tu, nu teă ă ă  
aşteptam.

— Te  rog  s  nu  iei  asta  în  seam ,  domnul  meu,  suntă ă  
perfect conştient  c  sosirea mea te-a surprins destul deă ă  
mult, spuse Sophy încercând s  nu ia în seam  frisonul deă ă  
team  pe care îl sim ea pe şira spin rii. Ştiuse c  această ţ ă ă ă 
confruntare era inevitabil  din momentul în care deciseseă  
s  plece de la Eslington Park. Petrecuse mai multe ore înă  
tr sur , în leg nat de ro i, imaginându-şi ce avea s -i spună ă ă ţ ă ă 
mâniosului ei so .ţ

— Surprins? Asta e pu in spus.ţ
— Nu e nevoie s  fii sarcastic, ştiu c  eşti într-o oarecareă ă  

m sur  sup rat pe mine.ă ă ă
— Ai un sim  al observa iei de invidiat.ţ ţ
Sophy înghi i în sec, adunându-şi curajul. Avea s  fie maiţ ă  

greu  decât  îşi  închipuise,  deoarece  atitudinea  lui  nu  se 
schimbase prea mult în bine în s pt mâna din urm .ă ă ă

— Poate  chiar  ar  fi  mai  bine  s  discut m despre  astaă ă  
mâine-diminea .ţă

— Vom discuta  acum,  întrucât  mâine-diminea  n-o  sţă ă 
avem r gaz, vei fi prea ocupat  cu f cutul bagajelor pentruă ă ă  
întoarcerea la Eslington Park.

— Nu. Trebuie s  în elegi, Julian, nu î i pot permite s  mă ţ ţ ă ă 
alungi,  spuse  ea,  strângând  şi  mai  tare  cearşaful.  Îşi 
promisese  c  nu  se  va  ruga  de  el  şi  c  va  fi  calm  şiă ă ă  
rezonabil .  Pân  la  urm ,  el  era  un b rbat  rezonabil,  deă ă ă ă  
cele mai multe ori. Încerc s  rezolv situa ia dintre noi. Amă ţ  
f cut o greşeal  purtându-m  aşa cu tine, şi ştiu asta acum.ă ă ă  
Am venit la Londra pentru c  sunt hot rât  s - i fiu so ie înă ă ă ă ţ ţ  
toat  puterea cuvântului.ă

— So ie în toat  puterea cuvântului? Ştiu c  asta te vaţ ă ă  



mira nespus, Sophy, dar o so ie bun  ascult  de so ul ei şiţ ă ă ţ  
nu încearc  să ă-l înşele f cânduă -l s  cread  c  s-a comportată ă ă  
ca un monstru şi nici nu-i refuz  drepturile. De asemenea, oă  
so ie  bun  nu apare  în  pragul  casei  lui  de  la  oraş  atâtaţ ă  
vreme cât i s-a poruncit în mod expres s  r mân  la ar .ă ă ă ţ ă

— O, da, sunt perfect conştient  c  nu prea am fost oă ă  
so ie  model,  dup  cum  ai  nevoie,  dar  sincer,  Julian,ţ ă  
cerin ele tale sunt cam restrictive.ţ

— Restrictive? Doamn , tot ce am cerut de la tine a fostă  
doar pu in …ţ ă

— Julian, te rog, nu vreau s  m  cert cu tine, încerc s -miă ă ă  
r scump r  greşeala.  Am  început  cu  stângul  această ă ă 
c snicie şi recunosc c  asta s-a întâmplat în mare parte dină ă  
cauza  mea.  Ai  putea  m car  s -mi  dai  prilejul  de  a- iă ă ţ  
demonstra c  vreau s  fiu o so ie mai bun .ă ă ţ ă

Julian  t cu  pentru  o  perioad  lung  de  timp în  care  îiă ă ă  
examina  la  lumina  lumân rii  chipul  neliniştit,  în  timp  ceă  
propria  expresie  mefistofelic  era  scoas  în  eviden  deă ă ţă  
flac r . Lui Sophy i se p ru c  niciodat  nu ar tase atât deă ă ă ă ă ă  
diabolic.

— Las -m  s  v d dac  am în eles corect, Sophy. Spui că ă ă ă ă ţ ă 
vrei s  faci din c snicia noastr  una normal ?ă ă ă ă

— Da, Julian.
— Pot s  presupun c  eşti gata s -mi acorzi drepturile deă ă ă  

so  în patul t u?ţ ă
— Da, repet  ea încuviin ând din cap, cu p rul c zându-iă ţ ă ă  

liber  pe  umeri.  Vezi  tu,  Julian,  am ajuns  la  concluzia  că 
aveai  dreptate.  Am  putea  s  ne  comport m  mult  maiă ă  
frumos unul cu cel lalt dac  lucrurile o iau pe f gaşul firesc.ă ă ă

— Cu alte cuvinte, încerci s  m  mituieşti ca s - i permită ă ă ţ  
s  r mâi la Londra, îi rezum  el vorbele pe un ton mieros.ă ă ă

— Nicidecum, îl contrazise Sophy alarmat  de faptul c  elă ă  
îi interpreta greşit demersurile. D du la o parte cuvertura şiă  
coborî  din  pat.  Mult  prea  târziu  îşi  d du  seama  cât  deă  
sub ire era c maşa ei de noapte, aşa c  înşfac  halatul şi îlţ ă ă ă  
inu în fa a ei.ţ ţ

— Nu vei avea nevoie de asta, iubito, nu-i aşa? murmură 
Julian smulgându-i halatul din mân  şi aruncânduă -l cât colo. 
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Adu- i aminte, acum eşti o femeie care vrea s  seduc ; prinţ ă ă  
urmare, trebuie s  înve i cum s  foloseşti aceast  art  înă ţ ă ă ă  
noua ta meserie.

Sophy fix  cu o privire neajutorat  halatul de pe podea.ă ă  
Se sim ea expus  şi grozav de vulnerabil  în c maşa ei deţ ă ă ă  
noapte sub ire. Sim i cum i se adunau lacrimi de frustrareţ ţ  
în ochi şi, pe moment, îi fu team  c  avea s  plâng .ă ă ă ă

— Te rog, Julian, rosti ea încet. D -mi o şans , voi faceă ă  
tot  posibilul  ca,  pân  la  urm ,  c snicia  noastr  s  fie  oă ă ă ă ă  
reuşit .ă

— Chiar  aşa,  draga  mea,  spuse  el  în  cele  din  urm ,ă  
ridicând lumânarea la nivelul fe ei ei şi studiindu-i chipul înţ  
t cere pentru o clip  chinuitor de lung . Cred c  vei fi  oă ă ă ă  
so ie bun  dup  ce te voi înv a c  nu sunt o marionet  peţ ă ă ăţ ă ă  
care s  o faci s  danseze dup  bunul t u plac.ă ă ă ă

— Nu  mi-a  trecut  niciodat  prin  minte,  domnul  meu,ă  
replic  Sophy muşcându-şi buzele,  mişcat  de indignareaă ă  
lui.  Regret  sincer  ce  s-a  întâmplat  la  Eslington  Park  şi 
trebuie s  ştii c  nu am niciun fel de experien  în materieă ă ţă  
de rela ii conjugale. Tot ce doream era s  m  protejez.ţ ă ă

— Taci  din  gur ,  Sophy,  o  opri  el,  înfrânându-şiă  
exasperarea. De fiecare dat  când o deschizi, te îndep rteziă ă  
tot mai mult de modul în care ar trebui s  vorbeasc  o so ieă ă ţ  
bun .ă

Sophy îi ignor  sfatul, fiind convins  c  gura era cea maiă ă ă  
util  arm  din micul ei arsenal la momentul respectiv.ă ă

— Las -m  s  stau în oraş, Julian, îl rug  ea atingându-iă ă ă ă  
şov itor mâneca halatului de m tase. Las -m  s - i ar t că ă ă ă ă ţ ă ă 
sunt  sincer  când  afirm  c  vreau  s  avem  o  c snicieă ă ă ă  
normal . ă Î i jur c  voi trudi s  transform inten ia în realitate.ţ ă ă ţ

— Chiar aşa? spuse el privind-o cu ochi reci, str lucitori.ă
Sophy sim i cum ceva începea s  se usuce în interiorul eiţ ă  

şi s  moar . Fusese atât de sigur  c  avea să ă ă ă ă-l conving  s -ă ă
i mai dea o şans ! Crezuse c  în scurta lun  de miere de laă ă ă  
Eslington  Park  ajunsese  să-l cunoasc  destul  de  bine  peă  
acest b rbat.  Nu era crud sau incorect cu ceilal i  în modă ţ  
voit, aşa c  presupusese c  avea s -şi men in  conduita şiă ă ă ţ ă  
când venea vorba despre so ia lui.ţ



— Poate  c  am greşit,  admise  ea.  Sperasem c  vei  fiă ă  
dispus s -mi dai ocazia de a-mi r scump ra greşeala aşaă ă ă  
cum procedezi cu arendaşii t i când sunt în urm  cu plataă ă  
arendei.

— Te pui pe acelaşi plan cu arendaşii mei, constat  el cuă  
o expresie încurcat .ă

— Am g sit c  ar fi o analogie destul de potrivit .ă ă ă
— Analogia este de-a dreptul prosteasc .ă
— Atunci  poate  c  nu  este  nicio  şans  s  îndrept mă ă ă ă  

lucrurile între noi.
— Te înşeli, Sophy. Mi-am exprimat convingerea c  vei fiă  

o so ie potrivit  pentru mine în cele din urm  şi am fostţ ă ă  
sincer. De fapt, am de gând s  m  asigur de asta. Singuraă ă  
problem  real  este care ar fi cea mai bun  cale de urmat.ă ă ă  
Trebuie s  înve i multe lucruri.ă ţ

„Ca şi  tine,  de altfel,  se gândi  Sophy. Şi cine te poate 
înv a mai bine decât so ia ta?” Trebuia totuşi s  in  contăţ ţ ă ţ ă  
c  în  acea  sear  îl  luase  pe  Julian  prin  surprindere,  iară ă  
b rba ii nu reac ionau prea bine în asemenea situa ii. So ulă ţ ţ ţ ţ  
ei avea nevoie de timp ca s  accepte faptul c  ea se aflaă ă  
sub acoperişul lui şi c  pl nuia s  r mân  acolo.ă ă ă ă ă

— Promit c  nu- i voi mai da de furc  dac  îmi permi i să ţ ă ă ţ ă 
r mân aici, la Londra.ă

— Nu-mi vei mai da de furc , zici, repet  Julian, şi flac raă ă ă  
lumân rii d du la iveal  sarcasmul care sclipea în ochii luiă ă ă  
reci. Nici nu- i pot spune cât m  linişteşte asta, Sophy. Treciţ ă  
în pat şi culc -te la loc. O s - i comunic decizia mea mâine-ă ă ţ
diminea .ţă

— Mul umesc, Julian, spuse ea zâmbind tremurat în timpţ  
ce o senza ie de uşurare îi traversa întregul corp. Câştigaseţ  
prima rund , el începuse s  o ia în seam .ă ă ă

— Nu-mi mul umi înc , doamn , mai sunt multe lucruriţ ă ă  
de l murit între noi.ă

— Îmi  dau  seama  de  asta,  dar  suntem  doi  oameni 
inteligen i care, din întâmplare, s-au pomenit lega i unul deţ ţ  
altul. Trebuie s  ne folosim bunul-sim  pentru a înv a să ţ ăţ ă 
ne toler m reciproc, nu eşti de acord?ă

— Aşa vezi tu situa ia noastr , Sophy? Consideri c  ne-ţ ă ă
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am pomenit lega i unul de altul?ţ
— Ştiu c  ai prefera s  nu transform acest lucru într-oă ă  

poveste romantic ,  domnul  meuă .  Încerc  s  am o viziuneă  
mai realist  asupra c sniciei ă ă noastre.

— Cu alte cuvinte,  vrei  s  profit m la maximum de ceă ă  
avem?

— Exact, spuse ea luminându-se la fa . Ca şi cum am fiţă  
doi  cai  de povar  care sunt obliga i  s  trag  amândoi  laă ţ ă ă  
acelaşi ham. Trebuie s  împ r im acelaşi grajd, s  bem dină ă ţ ă  
acelaşi vas şi s  mânc m din acelaşi balot de paie.ă ă

— Sophy,  o  întrerupse  Julian,  te  rog  s  nu  mai  faciă  
analogii legate de agricultur , îmi deturneaz  gândurile.ă ă

— Nu aş vrea s  se întâmple asta.ă
— Ce  amabil  eşti.  Ne  vedem  în  bibliotec  la  oraă ă  

unsprezece mâine-diminea . Julian se întoarse şi ieşi  dinţă  
camer , luând şi lumânarea cu el.ă

Sophy  r mase  în  picioare,  singur  în  întuneric,  dar  îşiă ă  
reg si buna dispozi ie în timp ce se c ra din nou în patulă ţ ăţă  
cel mare. Trecuse de primul obstacol şi sim ea c  lui Julianţ ă  
nu-i displ cea atât de mult ideea ca ea s  r mân  acolo.ă ă ă ă  
Dac  s-ar  fi  putut  ab ine  să ţ ă-l provoace  în  diminea aţ  
urm toare, avea s-o p streze al turi de el.ă ă ă

Îl judecase corect, îşi spuse Sophy fericit . Julian era ună  
om rece şi aspru în multe privin e, dar era un om onorabil şiţ  
avea s  se poarte echitabil cu ea.ă

Se r zgândi de trei ori în leg tur  cu inuta pe care s  oă ă ă ţ ă  
poarte la întâlnirea cu Julian de a doua zi. S-ar fi zis c  seă  
îmbr ca pentru vreun bal, nu pentru o simpl  discu ie cuă ă ţ  
so ul  ei.  Sau  poate  c  o  campanie  militar  ar  fi  fost  oţ ă ă  
analogie mai potrivit .ă

În sfârşit  alese o rochie galben-pal cu volane albe şi  îi 
ceru  cameristei  s -i  ridice  p rul  în  vârful  capului,  într-oă ă  
cascad  de zulufi dup  ultima mod .ă ă ă

Când fu  în sfârşit  mul umit  de  efectul  ob inut,  îi  maiţ ă ţ  
r m seser  mai pu in de cinci  minute pentru a coborî  laă ă ă ţ  
parter.  Se gr bi  s  parcurg  holul  şi  se  repezi  în  jos  peă ă ă  
sc ri,  ajungând aproape f r  suflare la uşa bibliotecii.  Ună ă ă  



lacheu o deschise de îndat  şi ea p trunse în untru cu ună ă ă  
zâmbet plin de speran  pe chip.ţă

Julian se ridic  încet de la birou şi o salut  înclinând uşoră ă  
capul.

— Nu trebuia s  te gr beşti, Sophy.ă ă
— Nu este nicio problem , îl asigur  ea, avansând repedeă ă  

în direc ia lui. Nu am vrut s  m  aştep i.ţ ă ă ţ
— Este un fapt la ordinea zilei ca so iile s  îşi lase so ii sţ ă ţ ă 

le aştepte.
— A, f cu ea neştiind cum s -i interpreteze remarca. P i,ă ă ă  

pot s -mi exersez acest talent cu alt  ocazie. Se uit  în jură ă ă  
şi  observ  un scaun tapisat cu m tase verdeă ă .  În  această 
diminea  sunt  mult  prea  ner bd toare  s - i  aud  deciziaţă ă ă ă ţ  
privind viitorul meu.

Se îndrept  spre scaunul verde şi se împiedic . Se opriă ă  
imediat  încercând  s  vad  ce  o  f cuse  s  îşi  piardă ă ă ă ă 
echilibrul, iar Julian îi urm ri privirea.ă

— Se pare c  i s-a desf cut funda de la pantof, observă ţ ă ă 
el politicos.

— Aşa este, spuse Sophy roşind. Se aşez , apoi se aplecă ă 
şi îşi leg  panglica rebel  de la pantof.ă ă

Când se ridic , Julian se aşezase la loc la birou şi o studiaă  
cu o expresie ciudat  de resemnare pe chip.ă

— S-a întâmplat ceva, domnul meu?
— Nu. Totul  pare s  mearg  cât se poate de firescă ă .  În 

leg tur  cu dorin a ta de a r mâne aici la Londra.ă ă ţ ă
— Da? exclam  ea aşteptând plin  de ner bdare s  vadă ă ă ă ă 

dac  avusese dreptate în privin a corectitudinii lui.ă ţ
— Am decis s - i împlinesc dorin a, o inform  Julian pe ună ţ ţ ă  

ton ezitant. Se încrunt  gânditor în timp ce se l sa pe spateă ă  
în scaun, studiindu-i chipul.

— O,  Julian,  mul umesc.  ţ Î i  promit  c  nu  vei  regretaţ ă  
aceast  decizie, spuse ea cu un zâmbet luminos şi cu ochiiă  
plini de uşurare şi fericire, în timp ce sim ea cum se umpleţ  
de entuziasm. Eşti cât se poate de amabil şi probabil c  nuă  
merit  generozitatea ta,  dar vreau s  te asigur  c  am deă ă  
gând s  î i confirm aştept rile pe care le ai fa  de o so ie.ă ţ ă ţă ţ

— Are s  fie interesant cel pu in.ă ţ
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— Julian, te rog, vorbesc foarte serios.
— Ştiu. Inten iile i se citesc în ochi şi de aceea î i acord oţ ţ ţ  

a doua şans , draga mea, rosti el cu acel zâmbet atât deă  
rar.  i-am  spus  c  mi-e  foarte  uşor  s - i  desluşescŢ ă ă ţ  
gândurile.

— Jur  c  voi  deveni  o  so ie  model,  Julian.  Eşti  foarteă ţ  
amabil  c  treci  cu  vederea…  …  incidentul  de  laă ăăă  
Eslington Park.

— Aş sugera ca niciunul  din noi s  nu mai men ionezeă ţ  
acel dezastru.

— O idee excelent , spuse Sophy cu entuziasm.ă
— Prea bine,  se  pare  c  suntem de acord,  aşa c  amă ă  

putea la fel de bine s  exers m chestiunea asta dintre soă ă ţ 
şi so ie.ţ

Sophy  f cu  ochii  mari  şi  dintr-odat  palmele  îiă ă  
transpirar .  Nu se aşteptase ca el  s  se refere la  parteaă ă  
intim  a c s toriei lor atât de repede. Pân  la urm  nu eraă ă ă ă ă  
decât ora unsprezece diminea a.ţ

— Aici, domnul meu? întreb  ea cu o voce slab , privindă ă  
la mobila din bibliotec . Acum?ă

— În mod evident aici şi acum, spuse Julian f r  s  par  aă ă ă ă  
observa expresia ei uimit , fiind ocupat s  scotoceasc  prină ă ă  
unul  dintre  sertarele  biroului.  A,  da,  iat -le,  continu  elă ă  
sco ând la iveal  un teanc de mici scrisori şi c r i de vizitţ ă ă ţ ă 
şi înmânându-i-le.

— Ce sunt acestea?
— Invita ii.  Invita ii  la  recep ii,  petreceri,  serate,  baluri,ţ ţ ţ  

în elegi despre ce este vorba. Au nevoie de un r spuns. Euţ ă  
ur sc s  le trec în revist , iar secretarul meu are lucruri maiă ă ă  
importante de f cut.  Alege câteva evenimente care i  seă ţ  
par interesante şi trimite refuzuri politicoase la celelalte.

— Aceasta este prima mea îndatorire ca so ie? spuse eaţ  
ridicând uimit  privirea din vraful de c r i de vizit .ă ă ţ ă

— Exact.
Sophy aştept  un moment, întrebându-se dac  se sim eaă ă ţ  

uşurat  sau dezam git .  Primul  sentiment  avu  câştig  deă ă ă  
cauz .ă

— M  voi ocupa bucuroas  de ele, Julian, dar dintre to iă ă ţ  



oamenii, ar trebui s  ştii c  am destul de pu in  experienă ă ţ ă ţă 
cu înalta societate.

— Asta  este  una  dintre  calit ile  care  î i  fac  onoare,ăţ ţ  
Sophy.

— Mul umesc, milord, eram sigur  c  am şi eu câteva.ţ ă ă
— C  tot  veni  vorba,  am  o  solu ie  pentru  dilema  taă ţ  

privind lipsa de experien , spuse el aruncându-i o privireţă  
suspicioas , dar preferând s  nu comenteze remarca ei. Oă ă  
s - i  pun  la  dispozi ie  un  ghid  profesionist  care  s  teă ţ ţ ă  
c l uzeasc  prin h işurile societ ii de aici.ă ă ă ăţ ăţ

— Un ghid?
— M tuşa  mea,  Lady  Frances  Sinclair.  Po i  s -i  spuiă ţ ă  

Fanny, toat  lumea îi spune aşa, inclusiv Prin ul. Cred c  iă ţ ă ţ  
se va p rea o persoan  interesantă ă ă. Într-o anumit  m sură ă ă 
se  consider  o  femeie  emancipat .  ine  împreun  cuă ă Ţ ă  
prietena ei un mic salon de doamne intelectuale în fiecare 
miercuri  dup -amiaz  şi  probabil  c  te  va  invita  s  faciă ă ă ă  
parte din micul ei club.

Sophy  sim i  nota  de  superioritate  din  vocea  lui  şi  îiţ  
adres  un zâmbet senin.ă

— Seam n  în  vreun  fel  cu  acele  cluburi  masculine  înă ă  
care se bea, se pariaz  şi se petrece pân  târziu?ă ă

— Nu,  sigur  c  nu,  replic  Julian  aruncându-i  o  privireă ă  
fioroas .ă

— Ce dezam gire, dar oricum ar fi, sunt convins  c -miă ă ă  
va pl cea m tuşa ta.ă ă

— Vom afla asta imediat, spuse el privind la ceasul din 
bibliotec . Ar trebui s  ajung  dintr-o clip  în alta.ă ă ă ă

— Vine în aceast  diminea ? întrebă ţă ă Sophy uimit .ă
— Mi-e team  c  da, a trimis vorb  cam acum o or  s  neă ă ă ă ă  

aştept m  la  vizita  ei.  Va  fi  înso it ,  f r  îndoial ,  deă ţ ă ă ă ă  
prietena  ei,  Harriette  Rattenbury.  Ele  dou  suntă  
nedesp r ite, explic  el zâmbind strâmb. M tuşa mea de-ă ţ ă ă
abia aşteapt  s  te cunoasc .ă ă ă

— Dar cum de ştie c  sunt în oraş?ă
— Acesta este unul dintre lucrurile pe care trebuie s  leă  

înve i despre înalta societate, Sophy. Bârfa se transmite peţ  
calea aerului la oraş. Ai face bine s  ii minte asta pentru că ţ ă 
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ultimul lucru pe care doresc să-l aud ar fi bârfe despre so iaţ  
mea. Ne-am în eles?ţ

— Da, Julian.



Capitolul 6

— Îmi  cer  scuze  pentru  întârziere,  dar  ştiu  c  m  ve iă ă ţ  
ierta când v  voi spune c  am f cut rost de partea a doua.ă ă ă  
Iat-o, proasp t scoas  de sub tipar. V  asigur c  a trebuit să ă ă ă ă 
îmi pun aproape capul în joc ca s  pun mâna pe ea. Nu amă  
mai  v zut  o  asemenea  mul ime  pe  strad  de  când  cuă ţ ă  
revolta  de  dup  ultimele  focuri  de  artificii  de  la  Coventă  
Garden.

Sophy  şi  ceilal i  zece  oaspe i  aşeza i  în  salonul  în  stilţ ţ ţ  
egiptean, decorat cu alb şi auriu, îşi întoarser  privirile spreă  
tân ra  cu  p r  roşu  care  tocmai  p trunsese  pe  uşă ă ă ă 
vânturând o c r ulie  sub ire,  nelegat ,  în timp ce ochii  îiă ţ ţ ă  
str luceau de entuziasm.ă

— Te rog aşaz -te, Anne. Trebuie s  ştii c  nu mai putemă ă ă  
niciuna  de  curiozitate,  spuse  Lady  Frances  Sinclair, 
indicându-i  vizitatoarei  întârziate un scaun din apropierea 
sofalei  în  dungi  albe  şi  aurii,  împodobite  cu  mici  sfincşi 
sculpta i, pe care se întinsese cu gra ie ea îns şi. Mai întâiţ ţ ă  
îns  permite-mi s  i-o prezint pe so ia nepotului meu, Ladyă ă ţ ţ  
Ravenwood,  care a sosit  în oraş acum o s pt mân  şi  aă ă ă  
dorit s  participe la mica noastr  adunare de miercuri dup -ă ă ă
amiaza. Sophy, aceasta este domnişoara Anne Silverthorne. 
F r  îndoial  c  v  ve i întâlni din nou în aceast  sear  laă ă ă ă ă ţ ă ă  
balul Yelverton.

Sophy zâmbi cu c ldur  şi prezent rile luar  sfârşit. Seă ă ă ă  
distra  de  minune  şi  fusese  cât  se  poate  de  fericit  dină  
momentul  în  care  Fanny  Sinclair  şi  prietena  ei  Harriette 
Rattenbury  intraser  furtunos  în  via a  ei  în  s pt mânaă ţ ă ă  
precedent . Julian avusese dreptate în leg tur  cu m tuşaă ă ă ă  
lui şi înso itoarea eiţ . În mod evident acestea erau cele mai 
bune prietene, deşi dac  le priveai, erai mai degrab  frapată ă  
de diferen ele dintre cele dou  femei decât de asem n rileţ ă ă ă  
dintre ele.
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Fanny  Sinclair  era  înalt ,  cu  tr s turi  de  patriciană ă ă ă 
roman ,  cu  p rul  negru  şi  ochi  str lucitori  de  culoareaă ă ă  
smaraldului, o tr s tur  caracteristic  familiei Sinclair, după ă ă ă ă 
toate aparen ele. Avea în jur de cincizeci  de ani şi  era oţ  
fiin  încânt toare şi plin  de via  care se sim ea vizibil înţă ă ă ţă ţ  
largul ei în vâltoarea înaltei societ i londoneze.ăţ

Era încânt tor de optimist  şi profund interesat  de totă ă ă  
ceea ce se petrecea în jurul ei, fiind în acelaşi timp o femeie 
cu vederi remarcabil de largi. Întotdeauna cu mintea plină 
de  planuri  şi  intrigi  şirete,  deborda  de  entuziasm pentru 
orice  idei  care  i  se  iveau  în  cale.  Stilul  egiptean  al 
excentricei sale case de la Londra i se potrivea de minune. 
Pân  şi  tapetul  ciudat,  cu  bordur  cu  mumii  şi  sfincşiă ă  
minusculi, p rea adecvat ca fundal ă pentru Lady Fanny.

Oricât  de  mult  i-ar  fi  pl cut  lui  Sophy  bizarele  motiveă  
egiptene,  fusese  oarecum  uşurat  s  descopere  c  înă ă ă  
materie de haine, m tuşa lui Julian avea un sim  al stiluluiă ţ  
înn scut pe care te puteai bizui şi pe care şiă -l  folosise în 
mod  frecvent  ca  s-o  ajute  pe  Sophy  în  s pt mâna  ceă ă  
trecuse.  Garderoba  tinerei  c s torite  era  plin  acum  deă ă ă  
cele  mai  noi  modele,  şi  multe  alte  rochii  fuseseră 
comandate. Când Sophy se hazardase s  pun  la îndoială ă ă 
necesitatea atâtor cheltuieli, Fanny râsese vesel , neluândă  
în seam  problema.ă

— Julian îşi permite s -i cumpere so iei lui haine la modă ţ ă 
şi o va face atâta vreme cât am şi eu un cuvânt de spus în 
aceast  privin .  Nu  te  îngrijora  de  facturi,  draga  mea,ă ţă  
pl teşte-le din rent  şi apoi mai cere-i bani lui Juă ă lian când ai 
nevoie.

— Vai, nu i-aş putea cere s -mi m reasc  renta, spuseseă ă ă  
Sophy îngrozit , este deja cât se poate de generos cu mine.ă

— Prostii!  S - i  dezv lui  un  mic  secret  despre  nepotulă ţ ă  
meu. Nu este strâns la pung  şi nici zgârcit din fire, dar dină  
p cate  nu  este  prea  interesat  s  cheltuiasc  banii  peă ă ă  
altceva  în  afara  unor  eventuale  îmbun t iri  aleă ăţ  
propriet ilor lui, pe oi sau pe cai. Va trebui s -i reaminteştiăţ ă  
din când în când c  o femeie are nevoie de anumite lucruri.ă

Mai întâi trebuia s -i reaminteasc  din când în când că ă ă 



avea o so ie, îşi zisese Sophy, care nu-şi v zuse prea multţ ă  
so ul în ultima vreme.ţ

Harry,  aşa  cum  i  se  spunea  prietenei  lui  Fanny,  era 
tocmai  opusul  ei  în  privin a  înf iş rii  şi  manierelor,  deşiţ ăţ ă  
p rea s  aib  cam aceeaşi vârst . Era scund , rotunjoar  şiă ă ă ă ă ă  
de un calm imperturbabil. Senin tatea ei era complementulă  
perfect pentru entuziasmul lui  Fanny. Purta cu prec dereă  
turbane  impun toare,  un  monoclu  legat  cu  o  panglică ă 
neagr  şi se îmbr ca în purpuriu, o culoare care i se p reaă ă ă  
c  îi scoate în eviden  ochii. Pân  în acel moment, Sophyă ţă ă  
nu o v zuse niciodat  pe Harriette Rattenbury îmbr cat  înă ă ă ă  
alte nuan e în afara acesteia şi excentricitatea i se potriveaţ  
de minune, într-un chip greu de explicat.

Lui  Sophy  îi  pl cuser  ambele  femei  de  îndat  ce  leă ă ă  
v zuse  şi  asta  fusese  o  întâmplare  fericit ,  c ci  Julian  oă ă ă  
l sase practic în seama lor.  Sophy îşi v zuse foarte pu ină ă ţ  
so ul în ultima s pt mân  şi nu avusese parte de vizitele luiţ ă ă ă  
în  dormitor.  Nu  prea  ştia  ce  s  cread  despre  această ă ă 
situa ie, dar fusese şi ea mult prea ocupat , mul umit  luiţ ă ţ ă  
Fanny şi Harry, ca s  stea s  mediteze la asta.ă ă

— Ei, şi acum, spuse Fanny în timp ce Anne deschidea 
c r ulia, trebuie s  nu ne mai ii în suspans mai mult decâtă ţ ă ţ  
este nevoie, Anne. Te rog s  începi s  citeşti de îndat .ă ă ă

— Aceste  Memorii sunt chiar scrise de o demimonden ?ă  
întreb  Sophy privindu-şi gazdele.ă

— Nu  de  orice  demimonden ,  ci  chiar  de  cea  maiă  
cunoscut  dintre ele, o asigur  Fanny cu satisfac ie. Nu eă ă ţ  
niciun  secret  c  Charlotte  Featherstone  este  reginaă  
curtezanelor londoneze de zece ani de zile şi c  b rba i deă ă ţ  
rang  cât  se  poate  de  înalt  s-au  luptat  în  duel  pentru  a 
câştiga onoarea de a-i fi protectori. Se retrage cât este încă 
faimoas  şi  a  decis  s  fac  societatea  s  fream te  cuă ă ă ă ă  
Memoriile ei.

— Prima lor parte a fost publicat  acum o s pt mân  şiă ă ă ă  
am aşteptat pline de ner bdare s  apar  şi partea a doua, oă ă ă  
anun  vesel  una dintre celelalte doamne. Am trimis-o peţă ă  
Anne s  ne-o aduc .ă ă

— E o schimbare interesant  fa  de lucrurile pe care leă ţă  
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discut m în mod obişnuit în fiecare miercuri dup -amiaz ,ă ă ă  
nu-i aşa? observ  cu blânde e Harriette. La un moment dată ţ  
te po i plictisi încercând s  descâlceşti poemele destul deţ ă  
ciudate ale lui Blake, şi trebuie s  m rturisesc c  uneori eă ă ă  
greu s  faci diferen a între viziunea literar  a lui Colă ţ ă eridge 
şi viziunile lui induse de opiu.

— S  punem  punctul  pe  ă i, decise  Fanny.  Pe  cine 
nominalizeaz  Marea Featherstone de aceast  dat ?ă ă ă

— V d c  îi men ioneaz  pe lorzii Morgan şi Crandon şi o,ă ă ţ ă  
Doamne,  şi  pe un duce din familia  regal ,  anun  Anne,ă ţă  
care cerceta deja cu aten ie paginile deschise.ţ

— Un  duce  din  familia  regal ?  Dar  v d  c  această ă ă ă 
domnişoar  Featherstone are gusturi înalte, observ  Sophyă ă  
intrigat .ă

— Asta aşa este, încuviin  Jane Morland, tân ra cu p rulţă ă ă  
închis  la  culoare  şi  ochi  serioşi  care  st tea  lâng  eaă ă . 
Închipuie- i  c ,  deşi  este  una  dintre  Marile  Curtezane,  aţ ă  
întâlnit persoane pe care eu una nici m car nu pot visa să ă 
le întâlnesc vreodat . S-a încurcat cu b rba i din cele maiă ă ţ  
înalte clase ale societ ii.ăţ

— A f cut ceva mai mult decât s  se încurce doar cu ei,ă ă  
dac  în elegi  ce  vreau  s  spun,  murmur  Harrietteă ţ ă ă  
potrivindu-şi monoclul.

— Dar de unde provine, cine este? întreb  Sophy.ă
— Am  auzit  c  n-ar  fi  decât  fiica  nelegitim  a  unuiă ă  

vânz tor ambulant, spuse una dintre femeile mai în vârst ,ă ă  
cu un zâmbet dezgustat.

— Dar niciun vânz tor ambulant nu ar fi reuşit s  captezeă ă  
aten ia  întregii  Londre  aşa  cum  a  f cut-o  Featherstone,ţ ă  
interveni  ferm  Jane. Printre admiratorii ei s-au num rat şiă ă  
o bun  parte dintre pairii ereditari, aşa c  în mod evidentă ă  
nu este deloc o femeie comun .ă

— Gândi i-v  câte  a  trebuit  s  îndure  în  via  ca  sţ ă ă ţă ă 
ajung  unde  este  acum,  murmur  Sophy  dând  încet  dină ă  
cap.

— Cred c  acum este  undeva întins  pe să ă pate,  chicoti 
Fanny.

— Dar cu siguran  c  s-a educat ca spirit şi stil destul deţă ă  



mult astfel  încât s  atrag  atâ ia iubi i  influen i,  remarcă ă ţ ţ ţ ă 
Sophy.

— Sunt încredin at  de asta, fu de acord  ţ ă Jane Morland. 
Este cât se poate de interesant de observat cum anumi iţ  
oameni care posed  doar ceva fler şi inteligen  reuşesc s -ă ţă ă
i conving  pe al ii de superioritatea lor social . S -i lu m,ă ţ ă ă ă  
de  exemplu,  pe  Brummell  sau  pe  prietenul  lui  Byron, 
Scrope Davies.

— Îmi imaginez c  domnişoara Featherstone trebuie să ă 
fie foarte frumoas  dac  a devenit atât de cunoscut  în…ă ă ă  

… profesiunea ei, spuse Anne gânditoare.ăăăă
— De fapt, nu este aşa o mare frumuse e, o contraziseţ  

Fanny, iar celelalte femei o privir  uimite.ă
— Este adev rat, zâmbi Fanny. Am v zut-o de mai multeă ă  

ori,  de la  distan  desigur.  De fapt,  am observat-o  chiarţă  
alalt ieri cu Harriette, în timp ce era la cump r turi în Bondă ă ă  
Street, nu-i aşa, Harry?

— O, da, o adev rat  apari ie.ă ă ţ
— Era aşezat  într-o brişc  de un galben intens, explică ă ă 

Fanny în fa a publicului ei extrem de atent, şi purta o rochieţ  
bleumarin  şi  câte  un  diamant  pe  fiecare  deget.  Era  cu 
adev rat o imagine ame itoare. Este blond  şi arat  destulă ţ ă ă  
de bine şi cu siguran  c  ştie cum s  se pun  în valoare,ţă ă ă ă  
dar te pot asigura c  înalta societate e plin  de femă ă ei mult 
mai frumoase decât ea.

— Atunci  de  ce  sunt  b rba ii  atât  de  atraşi  de  ea?  seă ţ  
interes  Sophy.ă

— B rba ii  sunt  nişte  fiin e  credule,  explic  Harrietteă ţ ţ ă  
senin ,  ducând la  buze ceaşca de  ceai.  Orice  noutate  şiă  
perspectiva unei aventuri romantice le iau uşor min ile, şiţ  
îmi  închipui  c  Marea Featherstone are  metodele  ei  prină  
care le d  de în eles c  poate oferi aceste lucruri.ă ţ ă

— Ar fi interesant de ştiut care sunt metodele prin care îi 
pune  pe  b rba i  cu  botul  pe  labe,  suspin  o  doamnă ţ ă ă 
respectabil , între dou  vârste, purtând o rochie din m taseă ă ă  
gri porumbel.

— Nu uita i c  în ciuda str lucirii ei, este la fel de legatţ ă ă ă 
de lumea ei cum suntem noi de a noastr . Poate c  este ună ă  
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premiu pentru b rba ii din înalta societate, dar nu le poateă ţ  
re ine aten ia pentru totdeauna, şi ea ştie acest lucruţ ţ .  În 
plus, nu poate spera s  se c s toreasc  cu niciunul dintreă ă ă ă  
admiratorii ei de rang înalt, trecând astfel într-o lume mai 
sigur .ă

— Cât se poate de adev rat, spuse Harriette uguindu-şiă ţ  
buzele. Oricât de îndr gostit ar fi şi oricât de multe coliereă  
scumpe i-ar cump ra, niciun nobil cu capul pe umeri nu ară  
cere-o de nevast  pe o demimonden . Chiar dac  ar face-o,ă ă ă  
familia lui l-ar determina s  renun e.ă ţ

— Ai  dreptate,  Fanny,  aprob  Sophy  gânditoare.ă  
Domnişoara Featherstone este prizoniera propriei  ei  lumi, 
iar noi suntem legate de a noastr . Cu toate acestea, dacă ă 
a reuşit  s  se ridice din s r cie la nivelul  la care se află ă ă ă 
ast zi,  trebuie  s  fie o femeie foarte abil .  Cred c  şi-ară ă ă ă  
aduce o contribu ie interesant  la reuniţ ă unile tale, Fanny.

— F r  îndoial , foarte de interesant , râse Fanny în timpă ă ă ă  
ce o und  de şoc travers  micul grup.ă ă

— Ştii  ceva?  continu  Sophy  impulsiv .  Cred  c  mi-ară ă ă  
pl cea s  o cunosc.ă ă

Toate privirile din camer  se întoarser  mirate spre ea,ă ă  
invitatelor nevenindu-le s  cread  ce le auzeau urechile.ă ă

— S  o  cunoşti?  exclam  Jane,  p rând  scandalizat  şiă ă ă ă  
fascinat  în acelaşi timp. i-ar pl cea s  faci cunoştin  cu oă Ţ ă ă ţă  
asemenea femeie?

— Ar fi destul de amuzant, nu? spuse Anne Silverthorne, 
zâmbind f r  s  vrea.ă ă ă

— Ce vorbi i acolo? izbucni dintr-odat  una dintre femeileţ ă  
mai  în  vârst .  S  face i  cunoştin  cu  o  curtezan  deă ă ţ ţă ă  
profesie?  V-a i  pierdut  orice  urm  de  decen ?  Este  unaţ ă ţă  
dintre cele mai ridicole idei.

— Dac  Julian ar b nui m car c  ai un asemenea gând,ă ă ă ă  
te-ar  trimite  înapoi  la  ar  în  dou zeci  şi  patru  de  ore,ţ ă ă  
remarc  Fanny aruncându-i o privire amuzat  lui Sophy.ă ă

— Crezi c  Julian a întâlnit-o vreodat ? se interes  Sophy.ă ă ă
Fanny  mai  c  se  înec  cu  ceaiul  şi  aşez  de  îndată ă ă ă 

ceaşca şi farfurioara jos.
— Scuza i-m , şopti ea cu respira ia întret iat , în timpţ ă ţ ă ă  



ce  Harriette  îi  d dea  o  palm  între  umeri  cu  un  gestă ă  
familiar. V  rog s  m  ierta i.ă ă ă ţ

— Eşti bine, draga mea? o întreb  Harriette neliniştit .ă ă
— Da, da, sunt bine, î i mul umesc, Harry, spuse Fanny,ţ ţ  

şi  zâmbetul  ei  plin  de  via  şterse  îngrijorarea  de  peţă  
chipurile  musafirelor.  Unde r m sesem? A,  da,  tocmai  teă ă  
preg teai s  ne citeşti, Anne. Te rog, d -i drumul.ă ă ă

Anne se cufund  imediat în proza surprinz tor de vioaie,ă ă  
şi  femeile  din  camer  începur  s  asculte  fermecate.ă ă ă  
Memoriile lui  Charlotte  Featherstone  erau  bine  scrise, 
distractive şi delicios de scandaloase.

— Lordul  Ashford  i-a  dat  lui  Featherstone un  colier  în 
valoare  de  cinci  mii  de  lire!?  exclam  îngrozit  la  ună ă  
moment dat una dintre membrele grupului. Aşteapt  numaiă  
s  afle so ia lui despre asta. Ştiu din surse sigure c  timpă ţ ă  
de mai mul i ani Lady Ashford a trebuit s  fac  economii laţ ă ă  
sânge, întrucât Ashford îi tot spunea c  nu-şi permite s  îiă ă  
cumpere rochii şi bijuterii noi.

— Îi spunea adev rul. Probabil c  nu şi le permite pentruă ă  
so ia  lui  atâta  vreme  cât  i  le  cump r  lui  Charlotteţ ă ă  
Featherstone, observ  Fanny.ă

— Şi mai spune ceva despre Ashford, spuse Anne cu un 
râset r ut cios. Asculta i aici:ă ă ţ

Dup  ce lordul Ashford a plecat în acea sear , i-amă ă  
spus cameristei mele c  Lady Ashford mi-e datoare,ă  
c ci pân  la urm , dac  nu aş exista eu, f r  îndoială ă ă ă ă ă ă  
c  lordul  Ashford  şi-ar  ă petrece  mult  mai  multe  seri  
acas  plictisind-o de moarte pe s rmana lui  so ie înă ă ţ  
timp ce face dragoste cu ea în felul  lui  groaznic de 
lipsit de imagina ie. Gândeşte-te de ce mare pacosteţ  
am sc pat-o pe aceast  doamn .ă ă ă

— Aş zice c  a fost pl tit  bine pentru câte a trebuit să ă ă ă 
suporte, coment  Harriette în timp ce turna nişte ceai dină  
ceainicul de argint în stil georgian.

— Lady Ashford va fi  pe culmile furiei  când va afla  de 
asta, remarc  altcineva.ă
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— Aşa  şi  ar  trebui  s  fie,  spuse  Sophy  neînduplecat .ă ă  
So ul ei s-a comportat absolut neonorabil. Poate c  pentruţ ă  
noi este amuzant, dar dac  stai s  ă ă cuge iț , î i dai seama cţ ă 
şi-a umilit  so ia în public.  Gândi i-v  cum ar reac iona elţ ţ ă ţ  
dac  rolurile  ar  fi  inversate  şi  Lady  Ashford  ar  fi  cauzaă  
acestor bârfe.

— Iat  un  ra ionament  s n tos,  spuse  Jane.  Pariez  că ţ ă ă ă 
majoritatea  b rba ilor  ar  provoca  la  duel  pe  oricare  altă ţ  
b rbat care ar scrie asemenea lucruri despre so iile lor.ă ţ

„Julian,  de  exemplu,  ar  fi  întru  totul  preg tit  s  facă ă ă 
v rsare  de  sânge  în  cazul  unui  asemenea  scandal”,  seă  
gândi Sophy cu satisfac ie, dar şi cu un oarecare frison deţ  
teamă.  În  asemenea  circumstan e,  mânia  lui  ar  fi  fostţ  
n prasnic , iar orgoliul ar fi cerut r zbunare.ă ă ă

— Lady Ashford nu este deloc în pozi ia de a o provoca laţ  
duel  pe  Charlotte  Featherstone,  rosti  sec  una  dintre 
invitate. Aşa stând lucrurile, biata femeie va fi for at  pur şiţ ă  
simplu s  se retrag  la ar  pentru o vreme, pân  când seă ă ţ ă ă  
mai sting bârfele.

— Aşadar,  lordul  Ashford  este groaznic  de plictisitor  în 
pat. Ce interesant, conchise o alt  doamn  din col ul opusă ă ţ  
al camerei, zâmbind cu subîn eles.ţ

— Din  ceea  ce  spune  Featherstone,  majoritatea 
b rba ilor sunt destul de plictisitori la pat, zise Fanny.ă ţ

— Pân  acum nu a  avut  niă ciun cuvânt  de bine despre 
vreunul dintre admiratorii ei.

— Poate c  iubi ii mai interesan i au pl tit banii pe careă ţ ţ ă  
se spune c  îi  cere pentru a nu fi men iona i în  ă ţ ţ Memorii, 
suger  o tân r  doamn  respectabil .ă ă ă ă ă

— Sau poate c , în general, b rba ii nu sunt nişte iubi iă ă ţ ţ  
interesan i, observ  calm Haţ ă rriette. Mai vrea cineva ceai?

Strada din fa a impun toarei case a familiei Yelverton eraţ ă  
plin  de tr suri  elegante. Julian coborî din a lui  la miezulă ă  
nop ii  şi  îşi  croi  drum  prin  mul imea  trândav  de  vizitii,ţ ţ ă  
rândaşi  şi  lachei  spre  treptele  late  care  conduceau  spre 
holul de la intrare.

I se poruncise efectiv s  îşi fac  apari ia în acea sear .ă ă ţ ă  



Fanny  nu  admisese  replic ,  spunându-i  c  avea  s  fieă ă ă  
primul bal important al lui Sophy şi c  ar fi apreciat dacă ă 
venea şi el. Deşi în cea mai mare parte a timpului se bucura 
de libertate deplin , era adev rat c  în anumite împrejur riă ă ă ă  
trebuia  s  apar  al turi  de  Sophy,  iar  aceasta  era  unaă ă ă  
dintre ele.

Julian, care se trezise la o or  scandalos de târzie şi seă  
culcase la ore mici în ultima s pt mân  din dorin a de a oă ă ă ţ  
evita pe cât posibil pe Sophy, se g sise prins la mijloc cândă  
Fanny îi  spusese cât se poate de clar  c  se aştepta să ă-l 
vad  ap rând la bal în acea sear . Se resemnase la gândulă ă ă  
c  avea s  danseze o dat  cu  so ia  lui,  de parc  s-ar  fiă ă ă ţ ă  
resemnat în fa a unei torturi. Cele câteva minute petrecuteţ  
cu ea în bra e la bal aveau s  fie mai dificile pentru el decâtţ ă  
şi-ar fi imaginat Sophy vreodat .ă

Dac  nu  îi  fusese  deloc  uşor  s  stea  departe  de  ea,ă ă  
s pt mâna petrecut  cu tân ra femeie sub acelaşi acoperişă ă ă ă  
fusese una de iad. În noaptea în care se întorsese acas  şi oă  
g sise acolo, gata s  îşi cear  scuze şi s  se instaleze laă ă ă ă  
Londra,  fusese  cuprins  mai  întâi  de  un  sentiment  de 
uşurare şi apoi de pruden , dar reuşise s  se încredin ezeţă ă ţ  
c  avea  de  gând  s  i  se  supună ă ă.  În  mod  evident, 
abandonase cerin ele revolt toare şi era gata s  îşi asumeţ ă ă  
rolul  de  so ie  potrivit  pentru  elţ ă .  În  acea  noapte,  când 
purtaser  discu ia din dormitorul ei, practic ea i se oferise.ă ţ  
Julian avusese nevoie de fiecare strop de voin  pe care îlţă  
poseda pentru a ieşi din camer . Sophy ar ta atât de dulceă ă  
şi ascult toare şi tentant , încât tânjise s  întind  mâna şiă ă ă ă  
s  ia  ce  i  se  cuvenea  de  drept,  dar  fusese  mult  preaă  
impresionat  de  sosirea  ei  şi  nu  avusese  încredere  în 
propriile reac ii. Ştiuse c  avea nevoie de timp de gândire.ţ ă

În diminea a urm toare devenise conştient de faptul cţ ă ă 
nu putea s  o alunge dac  tot  se reg siseră ă ă ă.  În plus,  îşi 
spusese c  nici nu era necesar s  o fac . Pân  la urm , eaă ă ă ă ă  
se umilise venind în oraş şi punându-se la cheremul lui. Îl 
rugase fierbinte s  o lase s  r mân  şi  îşi  ceruse cât seă ă ă ă  
poate de sincer scuze pentru evenimentele jenante de la 
Eslington Park,  aşa c  Julian decisese c  mândria lui  eraă ă  
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salvat  şi c  ea îşi înv ase lec ia. Se hot râse s  fie amabilă ă ăţ ţ ă ă  
şi  s -i  îng duie  şederea  la  Londra.  Nu-i  fusese  greu  să ă ă 
ajung  la aceast  decizie, deşi reflectase pân  în zori.ă ă ă

Tot în acea noapte f r  somn se hot râse c  avea s -şiă ă ă ă ă  
exercite  de  îndat  drepturile  conjugale.  Cu  siguran  îiă ţă  
fuseser  negate  pentru  prea  mult  vreme,  dar  până ă ă 
diminea a îşi d duse seama c  nu era atât de simplu şi cţ ă ă ă 
ceva lipsea din ecua ie,ţ

Nefiind  obişnuit  cu  autoanaliza  şi  lipsindu-i 
antrenamentul  introspectiv,  îi  luase  cam toat  diminea aă ţ  
urm toare,  chiar pân  în momentul  întâlnirii  cu Sophy înă ă  
bibliotec ,  s  priceap  de  ce  nu  era  bine  s  se  culceă ă ă ă  
imediat  cu ea.  Nu dorea  s  i  se  ofere  pur  şi  simplu  dină  
datorie. Mai mult, îl irita ideea c  ar fi putut-o face. Voia caă  
ea  s  îl  doreasc .  Voia  s  priveasc  în  ochii  ei  senini  şiă ă ă ă  
sinceri şi s  vad  în ei dorin  pur . Mai presus de toate,ă ă ţă ă  
nu-i  pl cea  ideea  c ,  oricât  de  mult  încerca  ea  s -iă ă ă  
îndeplineasc  vrerea, în sinea ei credea c  Julian înc lcaseă ă ă  
acordul lor ini ial. Acest gând îl adusese într-un impas câtţ  
se poate de enervant, f cânduă -l grozav de irascibil,  după 
cum îi spuseser  şi prietenii.ă

Daregate şi Thurgood nu fuseser  atât de nerozi încât să ă-
l întrebe dac  avea necazuri  acas ,  dar  Julian b nuia  că ă ă ă 
amândoi  cam  ghiciser  c  asta  era  problema.  B tuseră ă ă ă 
diverse apropouri c  de-abia aşteptau s -i fie prezenta i luiă ă ţ  
Sophy.  În  seara  respectiv  aveau  prima  ocazie  s  oă ă  
cunoasc , al turi de întreaga societate londonez .ă ă ă

Dispozi ia  lui  Julian se schimb  pu in când îi  trecu prinţ ă ţ  
minte  c  probabil  Sophy  avea  s  fie  cât  se  poate  deă ă  
bucuroas  să ă-l vad  la bal. Ştia c  se aştepta s  sufere ună ă ă  
eşec ustur tor,  aşa cum se întâmplase şi  cu cinci  ani  înă  
urm . Sprijinul so ului ei avea f r  îndoial  s -i dea pu ină ţ ă ă ă ă ţ  
curaj de aceast  dat . Poate c  gratitudinea avea s-o facă ă ă ă 
în cele din urm  s  îl vad  într-o lumin  mai favorabil .ă ă ă ă ă

Julian mai fusese la petreceri la familia Yelverton şi ştia 
s  se orienteze în sala de bal, aşa c  mai degrab  decât să ă ă ă 
fie anun at de c tre majordom, g si o scar  care ducea laţ ă ă ă  
un balcon de unde putea privi sala aglomerat . Se post  înă ă  



spatele balustradei bogat sculptate şi examina mul imea deţ  
dedesubt. Sala de bal era inundat  de lumin  şi o forma ieă ă ţ  
de muzican i cânta într-un col ,  în timp ce câteva cupluriţ ţ  
dansau.  Lachei  îmbr ca i  în  livrele  ar toase se strecurauă ţ ă  
înc rca i  de  t vi  prin  aglomera ia  de  invita i  îmbr ca iă ţ ă ţ ţ ă ţ  
elegant în timp ce conversa ia se ridica în aer,  ajungândţ  
pân  la el.ă

Julian  scrut  camera  din  priviri  în  c utarea  lui  Sophy.ă ă  
Fanny  îi  spusese  c  pupila  ei  avea  s  poarte  o  rochieă ă  
trandafirie.  F r  îndoial  c  se afla într-unuă ă ă ă l dintre micile 
grupuri  de  femei  care  st teau  în  picioare  în  dreptulă  
peretelui cu ferestre.

— Nu, Julian, nu este acolo, e în cealalt  parte a camerei.ă  
Nu o  po i  z ri  pentru  c  nu este foarte  înalt  şi  când eţ ă ă ă  
înconjurat  de un grup de admiratori, aşa cum este cazulă  
acum, practic dispare din vedere.

Julian îşi întoarse capul şi o v zu pe m tuşa lui venind peă ă  
coridor.

Lady Fanny îi zâmbea în felul ei obişnuit şi ar ta absolută  
fermec toare ă într-o rochie de satin argintiu şi verde.

— Bun  seara,  m tuş ,  spuse  el,  luându-i  mâna  şiă ă ă  
s rutându-i-o. Ar i  în plin  form  în aceast  sear . Undeă ăţ ă ă ă ă  
este Harry?

— Se r coreşte cu nişte limonada, pe teras . C ldura nu-iă ă ă  
face  prea  bine,  biata  de  ea.  Tot  insist  s  poarte  aceleă ă  
turbane grele.  Era  cât  pe  ce  s  o  înso esc  când  te-amă ţ  
observat  strecurându-te  pe  aici.  Aşadar  ai  venit  pân  laă  
urm  s  vezi ce- i face so ioara!ă ă ţ ţ

— Pot recunoaşte un ordin regal când îl aud, doamn . Mă ă 
aflu aici pentru c  ai insistat. Ce vrei s  spui când afirmi că ă ă 
Sophy a disp rut din vedere?ă

— Po i s  vezi cu ochii t i, spuse Fanny apropiindu-se deţ ă ă  
balustrad  şi indicându-i cu o mişcare a mâinii mul imea deă ţ  
sub  ea.  A  fost  înconjurat  de  cum  a  sosit,  şi  asta  seă  
întâmpla acum o oră.

Julian  privi  spre  cap tul  îndep rtat  al  s lii  de  bal,ă ă ă  
încruntându-se  mânios  în  timp  ce  încerca  s  disting  oă ă  
rochie  trandafirie  de  m tase  din  curcubeul  de  rochiiă  
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splendide. Apoi un b rbat care st tuse pân  atunci într-ună ă ă  
grup masculin îşi schimb  pozi ia pentru o clip  şi Julian oă ţ ă  
v zu pe Sophy stând în mijlocul adun rii.ă ă

— Ce Dumnezeu face acolo? se repezi el.
— Dar  nu  este  evident?  E  pe  cale  s  aib  un  mareă ă  

succes, Julian, îl  l muri Fanny zâmbind cu satisfac ie. Areă ţ  
un şarm f r  pereche şi nu îi este deloc greu s  înfiripe oă ă ă  
conversa ie.  Pân  acum i-a  prescris  un  remediu  lui  Ladyţ ă  
Bixby  pentru  stomacul  ei  agitat,  o  cataplasm  pentruă  
pieptul  lordului  Thanton şi  un sirop pentru gâtul  lui  Lady 
Yelverton.

— Niciunul  dintre  b rba ii  aduna i  acum în  jurul  ei  nuă ţ ţ  
pare s -i cear  vreun sfat medical, morm i Julian.ă ă ă

— Cât se poate de adev rat. Când am plecat de lâng  eaă ă  
acum nu mult  vreme, începuse s  vorbeasc  despre cumă ă ă  
se cresc oile în Norfolk.

— La naiba, eu am înv at-o tot ce ştie despre creştereaăţ  
oilor în Norfolk. A aflat asta în luna noastr  de miere.ă

— P i atunci trebuie s  fii cât se poate de mul umit c  îşiă ă ţ ă  
foloseşte în mod adecvat aceste cunoştin e în societate.ţ

Julian îşi îngust  ochii în timp ce studia grupul de b rba iă ă ţ  
strâns în jurul so iei lui. O siluet  înalt  cu p r deschis laţ ă ă ă  
culoare, îmbr cat  în haine austere, negre, îi atrase aten ia.ă ă ţ

— V d c  Waycott  nu  a  pierdut  deloc  timpul  şi  s-a  şiă ă  
prezentat.

— O,  Doamne,  e  şi  el  în acel  grup?  Zâmbetul  îi  pieri 
m tuşii  de  pe  chip  în  timp  ce  se  apleca  s -i  urmezeă ă  
privirea.

— Îmi  pare  r u,  Julian,  spuse  ea,  şi  orice  urm  deă ă  
mali iozitate îi disp ru din ochi. Nu mi-am dat seama c  e şiţ ă ă  
el  prezent  în  aceast  sear ,  dar  ştii  c  avea  s  seă ă ă ă  
întâlneasc  mai devreme sau mai târziu cu el, precum şi cuă  
al i admiratori ai lui Elizabeth.ţ

— i-am l sat-o în grij  pe Sophy deoarece m-am bizuitŢ ă ă  
pe sim ul t u practic ca s  n-o laşi s  intre la ananghie.ţ ă ă ă

— Este treaba ta s - i fereşti so ia de bucluc, nu a mea,ă ţ ţ  
replic  Fanny  cu  asprime.  Eu  îi  sunt  doar  prieten  şiă ă  
sf tuitoare, nimic mai mult.ă



Julian ştia c  i se reproşa lipsa de aten ie fa  de Sophyă ţ ţă  
din  ultima  s pt mân ,  dar  nu  avea  dispozi ia  necesară ă ă ţ ă 
pentru a g si o cale de ap rare, era mult prea preocupat deă ă  
apari ia acelui zeu blond care tocmai îi înmâna so iei saleţ ţ  
un pahar de limonada. Mai v zuse acea expresie în ochii luiă  
Waycott  cu cinci  ani  mai devreme, atunci  când vicontele 
începuse  s  graviteze  în  jurul  lui  Elizabeth.  Mâna  i  seă  
încleştă transformându-se  în  pumn  şi  Julian  reuşi  s  seă  
relaxeze doar cu un efort apreciabil. Ultima oar  fusese ună  
neghiob  care  nu  v zuse  cum  st teau,  de  fapt,  lucrurileă ă  
decât când fusese prea târziu, dar de aceast  dat  avea să ă ă 
se mişte repede şi  s  ac ioneze f r  mil  pentru a evitaă ţ ă ă ă  
dezastrul.

— Scuz -m , Fanny, cred c  ai dreptate. Este de datoriaă ă ă  
mea s  o protejez pe Sophy şi aş face mai bine s  m  ocupă ă ă  
de asta.

— Julian, ai grij  cum procedezi, aminteşte- i c  Sophy nuă ţ ă  
este Elizabeth, îl preveni Fanny întorcându-se cu o expresie 
neliniştit .ă

— Tocmai,  şi  vreau s  m  asigur  c  nici  nu va deveniă ă ă  
Elizabeth,  spuse  Julian,  care  se  îndrepta  deja  spre  mica 
scar  ce  f cea  leg tura  cu  sala  de  bal.  Când  ajunse  laă ă ă  
parter, se reg si în fa a unui zid uman. Mul i dintre invita iă ţ ţ ţ  
se  oprir  s  îl  salute  şi  s  îl  felicite  pentru  recenta  luiă ă ă  
c s torie. Julian reuşi s  dea din cap politicos, acceptândă ă ă  
complimentele  binevoitoare  legate  de  contesa  lui  şi 
ignorând curiozitatea mascat  din spatele lor.ă

Statura îl avantaja, c ci era mai înalt decât majoritateaă  
celor prezen i, şi nu îi fu greu s  disting  grupul de b rba iţ ă ă ă ţ  
care gravita în jurul lui Sophy. În câteva minute izbuti să 
ajung  acolo  unde  se  între inea  cu  admiratorii.  Observă ţ ă 
ornamentul în form  de floare care st tea s  se desprindă ă ă ă 
din coafura ei în aceeaşi clip  în care Waycott se întindeaă  
s  îl aşeze la locul lui.ă

— Fie-mi permis s  culeg acest trandafir, doamn , rostiă ă  
Waycott  cu  galanterie  pe  când  tr gea  de  floarea  careă  
st tea s  cad  din p rul lui Sophy.ă ă ă ă

— Cred  c  e  privilegiul  meu,  Waycott,  interveni  Juliană  
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f cându-şi loc printre doi tineri care îl priveau cu invidie peă  
b rbatul  blond.  Prinse  ornamentul  de o  bucl  în  timp ceă ă  
Sophy  îşi  ridic  surprins  privirea.  Mâna  lui  Waycott  seă ă  
îndep rt , iar ochii lui albaştri se îngustar  plini de o mânieă ă ă  
re inut .ţ ă

—Julian! exclam  Sophy  zâmbindu-i  cu  o  pl cereă ă  
nedisimulat .  Mi-a  fost  team  c  nu  vei  reuşi  s  vii  înă ă ă ă  
aceast  sear . Nu-i aşa c  este un bal minunat?ă ă ă

— Este  minunat,  r spunse  Julian  examinând-o  din  capă  
pân  în  picioare,  cupriă ns  de  o  senza ie  violent  deţ ă  
posesivitate.  Fanny  f cuse  o  treab  bun ,  îşi  d du  elă ă ă ă  
seama.  Rochia  lui  Sophy  avea  o  nuan  pl cut  şi  eraţă ă ă  
perfect croit , punându-i în eviden a silueta zvelt . P rul îiă ţ ă ă  
era  aranjat  într-o  mas  de  bucle  elegante  strânse  peă  
creştet pentru a-i  descoperi ceafa gra ioas . Purta pu ineţ ă ţ  
bijuterii,  şi  dintr-odat  contele  se  gândi  c  smaraldeleă ă  
Ravenwood  ar  fi  ar tat  foarte  bine  la  gâtul  ei.  Dină  
nefericire, nu le avea la el ca s  i le poat  da.ă ă

— M  simt  extraordinar  ast -sear ,  continu  Sophyă ă ă ă  
vesel . Toat  lumea a fost atât de atent  cu mine şi atât deă ă ă  
primitoare!  Mi-ai  cunoscut  to i  prietenii?  Cu  o  uşoarţ ă 
mişcare a capului indic  spre grupul de b rba i care orbitaă ă ţ  
în jurul ei.

Julian  arunc  o  privire  glacial  în  jur  şi  zâmbi  laconică ă  
fiec ruia, st ruind ceva mai mult asupra expresiei amuzateă ă  
cu care îl cânt rea Waycott, dup  care îşi mut  aten ia spreă ă ă ţ  
tân ra-i so ie.ă ţ

— Da, Sophy, cred c  am f cut cunoştin  cam cu toată ă ţă ă 
lumea aici de fa  şi sunt convins c  te-ai cam s turat deţă ă ă  
compania lor pân  acum.ă

Avertismentul  inconfundabil  fu  în eles  pe  dat ,  deşiţ ă  
Waycott p rea mai degrab  amuzat decât impresionat. Cuă ă  
toate  acestea,  ceilal i  se  gr bir  sţ ă ă ă-l felicite  şi  pre  deţ  
câteva minute Julian fu nevoit s  asculte un mare num r deă ă  
laude despre cât de fermec toare era so ia lui,  ce vasteă ţ  
cunoştin e avea despre ierburi şi cât de bine ştia s  poarteţ ă  
o conversa ie.ţ

— Pentru  o  femeie,  cunoaşte  o  sumedenie  de  lucruri 



despre tehnicile din agricultur , observ  un admirator întreă ă  
dou  vârste. Aş putea vorbi ă cu ea ore întregi.

— Discutam  despre  oi,  explic  un  b rbat  cu  fa aă ă ţ  
roşcovan .  Lady  Ravenwood  are  nişte  idei  interesanteă  
despre metodele de împerechere.

— Fascinant,  sunt  convins,  spuse  Julian,  înclinându-şi 
capul  spre  so ia  luiţ .  Încep  s -mi  dau  seama  c  m-amă ă  
c s torit cu un expert în acest domeniu.ă ă

— Desigur,  v  aminti i  cât  de  mult  citesc,  milord,ă ţ  
murmur  Sophy,  iar  în  ultima  vreme  mi-am  acordată  
libertatea de a m  delecta cu unele volume din bibliotecaă  
dumneavoastr . Ave i o colec ie excelent  de c r i despreă ţ ţ ă ă ţ  
administrarea moşiilor.

— O s  v d  dac  le  pot  înlocui  cu  ceva  mai  în l tor,ă ă ă ă ţă  
poate  nişte  tratate  religioase,  spuse  Julian  întinzându-i 
mâna. Între timp, m  întreb dac  v-aş putea smulge acesteiă ă  
conversa ii  captivante  pentru  a-i  acorda  so uluiţ ţ  
dumneavoastr  un dans, doamn ?ă ă

— Dar  desigur,  Julian, r spunse  Sophy  cu  ochiiă  
str lucindu-i  de  veselie.  M  scuza i,  v  rog,  domnilor?ă ă ţ ă  
întreb  ea politicoas  în timp ce îşi punea mâna pe bra ulă ă ţ  
lui.

— Evident,  murmur  Waycott.  Cu  to ii  în elegem  ceă ţ ţ  
înseamn  s  teă ă  cheme datoria, nu? Întoarce-te la noi când 
eşti iar şi gata de joac , Sophy.ă ă

Julian se for  s  nu cedeze dorin ei de a-i trage un pumnţă ă ţ  
lui Waycott în fa a aceea mult prea frumoas . Ştia c  niciţ ă ă  
Sophy,  nici  Lady  Yelverton  nu  l-ar  fi  iertat  dac  ar  fiă  
provocat o asemenea scen . Fierbând în sinea lui, procedă ă 
în singurul mod care îi mai r mânea la dispozi ie şi ignoră ţ ă 
zeflemeaua lui Waycott, conducând-o pe Sophy pe ringul de 
dans.

— Mi s-a p rut c  te sim eai bine, coment  el în timp ceă ă ţ ă  
Sophy i se strecur  cu uşurin  în bra e.ă ţă ţ

— Cât se poate de bine. O, Julian, este atât de diferit faţă 
de ultima oar !  ă În  aceast  sear  totul  pare extraordinar.ă ă  
Am  dansat  mai  mult  decât  pe  parcursul  întregului  meu 
sezon de acum cinci  ani,  spuse Sophy,  cu obrajii  roşii  şi 
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ochii str lucind de pl cere.ă ă
— M  bucur  c  primul  t u  eveniment  în  calitate  deă ă ă  

contes  de Ravenwood a  fost  o  reuşit .  Julian  îi  sublinieă ă  
noul titlu întrucât nu dorea ca ea s  uite nici noua ei pozi ie,ă ţ  
nici obliga iile pe care le implica aceasta.ţ

— M  gândesc c  totul merge atât de bine de această ă ă 
dat  pentru c  sunt c s torit , medita Sophy cu voce tare.ă ă ă ă ă  
Acum, to i b rba ii m  socotesc sigur .ţ ă ţ ă ă

— Ce Doamne iart -m  vrei s  spui cu asta? se încruntă ă ă ă 
Julian, uimit de observa ia ei.ţ

— Nu este evident? Acum nu mai  sunt în c utarea unuiă  
so , am pus deja mâna pe el, dac  m  pot exprima astfel,ţ ă ă  
de aceea b rba ii se simt liberi s  flirteze cu mine şi s  mă ţ ă ă ă 
curteze pentru c  nu mai exist  pericolul de a fi obliga i să ă ţ ă 
m  cear  în  c s torie.  Este  o  distrac ie  cu  mult  maiă ă ă ă ţ  
nevinovat  decât  era  acum  cinci  ani,  când  eram  oă  
partener  riscant .ă ă

— Eşti  cam  departe  de  adev r  dac  gândeşti  aşa,  oă ă  
asigur  Julian printre din i, ab inându-se s  nu înjure. Nu fiă ţ ţ ă  
naiv ,  Sophy.  Eşti  destul  de în vârst  s - i  dai  seama că ă ă ţ ă 
statutul  t u de femeie m ritat  las  deschis  calea celoră ă ă ă ă  
mai neonorabile moduri de abordare din partea b rba ilor.ă ţ  
Tocmai faptul c  eşti sigur  îi face s  se simt  liberi s  teă ă ă ă ă  
seduc .ă

— Haide, Julian, cred c  exagerezi, replic  ea cu o privireă ă  
care deveni vigilent , deşi zâmbetul îi r mase în continuareă ă  
la locul lui.  Nu cred c  exist  pericolul de a fi  sedus  deă ă ă  
niciun b rbat de aici, din câte v d eu.ă ă

Îi  lu  o  frac iune  de  secund  s  îşi  dea  seama  c  îlă ţ ă ă ă  
asimila celorlal i b rba i din înc pere.ţ ă ţ ă

— M  ierta i,  doamn , nu îmi d dusem seama c  era iă ţ ă ă ă ţ  
atât  de  ner bd toare  s  fi i  sedus ,  rosti  el  cu  infinită ă ă ţ ă ă 
blânde e.  De  fapt,  aveam  chiar  impresia  c  v  dorea iţ ă ă ţ  
contrariul. Desigur, am în eles eu greşit.ţ

— M  în elege i greşit în mod frecvent, milord, spuse eaă ţ ţ  
oprindu-şi privirea asupra lavalierei lui, dar întâmpl tor vă ă 
tachinam.

— Chiar aşa?



— Desigur. Iart -m , am vrut doar s - i  mai descre escă ă ă ţ ţ  
fruntea.  P reai  mult  prea  îngrijorat  de  o  amenin areă ţ  
complet  inexistent  la  adresa  virtu ii  mele.  Te  asigur  că ţ ă 
niciunul  dintre  b rba ii  din  acel  grup  nu  a  f cut  vreoă ţ ă  
sugestie nepotrivit  sau vreun avans.ă

— Problema  este  c  nu  sunt  convins  c  ai  puteaă ă  
recunoaşte un comportament nepotrivit înainte ca lucrurile 
s  fi  ajuns  deja  prea  departe,  oft  Julian.  Poate  c  aiă ă ă  
dou zeci şi trei de ani, dar nu ai prea mult  experien  înă ă ţă  
societate,  iar  aceasta  nu  este  nimic  mai  mult  decât  un 
str lucitor  teren de vân toare.  O femeie tân r ,  naiv  şiă ă ă ă ă  
atr g toare,  sigur  şi  c s torit  cum  eşti  tu  esteă ă ă ă ă ă  
considerat  în mod frecvent un mare premiu.ă

— Te rog nu fi protector, Julian, spuse ea, crispându-se în 
bra ele lui. Nu sunt atât de naiv . Te asigur c  nu am nicioţ ă ă  
inten ie de a le permite prietenilor t i s  m  seduc .ţ ă ă ă ă

— Din p cate, iubito, mai am şi duşmani.ă
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Capitolul 7

Mai târziu în cursul acelei nop i, Sophy îşi m sura cu paşiţ ă  
mari  dormitorul,  rememorând evenimentele la  care luase 
parte. Totul fusese emo ionant şi absolut diferit de modul înţ  
care se desf şuraser  lucrurile în urm  cu cinci ani, cândă ă ă  
avusese singura ei şans  de a p trunde în lumea bun .ă ă ă

Era întru totul conştient  c  noul ei statut ca so ie a luiă ă ţ  
Ravenwood avea destul de mult  influen  asupra aten ieiă ţă ţ  
pe  care  o  primea,  dar  considera  sincer  c  victoria  i  seă  
datora în mare parte, deoarece se descurcase de minune în 
conversa ii.  La  dou zeci  şi  trei  de  ani  avea  mai  multţ ă ă 
încredere în sine decât la optsprezece. În  plus, disp ruseă  
senza ia dureroas  de exponat  ţ ă într-un fel  de târg pentru 
mirese, aşa cum i se întâmplase în urm  cu cinci aniă .  În 
seara respectiv  izbutise s  se relaxeze şi s  se simt  înă ă ă ă  
largul ei şi totul decursese perfect pân  sosise Julian.ă

La  început  fusese  încântat  s  îl  g seasc  acolo,ă ă ă ă  
ner bd toare s -i arate c  se putea descurca în lumea lui,ă ă ă ă  
dar  dup  primul  dans  îşi  d duse  seama c  Julian  nu  seă ă ă  
deranjase s  treac  pe la balul de la familia Yelverton doară ă  
ca s  admire noua ei capacitate de a socializa, ci de teamă ă 
c  avea s  fie impresionat  peste poate de vreunul dintreă ă ă  
b rba ii  rapaci  care  populau  sofisticata  jungl  a  înalteiă ţ ă  
societ i londoneze.ăţ

Era  cât  se  poate  de  deprimant s  ştie  c  ă ă doar 
sentimentul  înn scut  de  posesivitate  îl  inuse  pe  Juliană ţ  
lâng  ea pentru restul serii.ă

Sosiser  acas  de o or  şi Sophy se dusese imediat susă ă ă  
ca s  se preg teasc  de culcare, iar Julian nu încercase s  oă ă ă ă  
re in , spunându-i protocolar noapte bun  şi disp rând înţ ă ă ă  
bibliotec .  Cu  câteva  minute  în  urm ,  Sophy  îi  auziseă ă  
zgomotul în buşit al paşilor pe covorul din holul de lângă ă 
camera ei.



Exaltarea  provocat  de  prima  ei  sear  important  înă ă ă  
societate se disipa rapid. Din punctul de vedete al lui Sophy 
era în mare parte vina lui  Julian,  care îşi  d duse în modă  
evident silin a s -i tempereze pl cerea.ţ ă ă

Odat  ajuns  în  cel lalt  cap t  al  camerei,  Sophy  seă ă ă ă  
întoarse  şi  o  lu  înapoi  spre  m su a  de  toalet ,  undeă ă ţ ă  
observ  la  lumina  lumân rii  caseta  cu  bijuterii.  Se  opriă ă  
dintr-odat , ap sat  de un puternic sentiment de vin . Nuă ă ă ă  
putea  s  nu  recunoasc  faptul  c ,  în  timpul  primeiă ă ă  
s pt mâni  petrecute  în  oraş  în  calitate  de  contes  deă ă ă  
Ravenwood,  renun ase  temporar  la  scopul  ei  de  a  oţ  
r zbuna pe Amelia.ă

Salvarea  c sniciei  ei i  se p ruse a fi  cel mai importantă ă  
lucru din lume. Nu uitase de jur mântul f cut, de aă ă -l g si peă  
cel  care  o  sedusese  pe  Amelia,  doar  c  alte  lucruriă  
deveniser  mai importante.ă

Dar de îndat  ce avea s  stabileasc  o rela ie potrivit  cuă ă ă ţ ă  
Julian,  inten iona  s  revin  la  proiectul  ei  de  aţ ă ă -l g si  peă  
b rbatul r spunz tor pentru moartea Ameliei.ă ă ă

— Nu te-am uitat, drag  sor , şopti Sophy.ă ă
Era cu mâna pe capacul casetei cu bijuterii când uşa se 

deschise în spatele ei. Se întoarse tr gând aer în piept şi îlă  
v zu pe Julian stând în cadrul uşii care f cea leg tura întreă ă ă  
camerele lor. Purta halatul lui de m tase şi nimic altceva.ă  
Capacul casetei se trânti cu un zgomot sec. Julian se uit  laă  
cutie şi apoi privirea o întâlni pe a lui Sophy.

— Nu trebuie  s  spui  nimic,  draga mea, rosti  el  cu ună  
zâmbet strâmb, am înţeles asta ceva mai devreme. Scuz -ă
m  c  nu mi-am amintit s  î i ofer micile fleacuri necesareă ă ă ţ  
pentru a te îmbr ca dup  cum se cuvine aici, la oraş.ă ă

— Nu  aveam de  gând  s - i  cer  vreo  bijuterie,  domnulă ţ  
meu, se r sti Sophy iritat . Omul acesta avea talentul de aă ă  
face  presupunerile  cele  mai  enervante.  Aveai  nevoie  de 
ceva?

— Da, cred c  aş avea, spuse el în cele din urm , dup  ceă ă ă  
ezit  pre  de o clip , f r  a face vreo încercare s  avansezeă ţ ă ă ă ă  
mai mult în camer . Sophy, m-am gândit mult la afacereaă  
neterminat  dintre noi.ă

123



— Afacere, milord?
— Ai  prefera  s  fiu  mai  direct?  spuse  el  îngustându-şiă  

ochii. Prea bine, m-am gândit mult la problema consum riiă  
acestei c s torii.ă ă

— În eleg,  murmur  Sophy,  sim indu-se  deodat  ca  înţ ă ţ ă  
copil rie,  când c zuse dintr-un copac în râu. B nuiesc că ă ă ă 
toate discu iile acelea despre împerecherea ovinelor de laţ  
balul familiei Yelverton i-au readus în minte subiectul?ţ

— Asta  nu  are  nimic  de-a  face  cu  oile,  ripost  Julian,ă  
înaintând  spre ea  cu  mâinile  în  buzunarele  halatului.  În 
aceast  sear  mi-am dat seama pentru prima dat  c  lipsaă ă ă ă  
ta de experien  în pat te expune la un mare risc.ţă

— Risc, milord? repet  Sophy, clipind mirat .ă ă
Julian  încuviin  din  cap  şi  culese  de  pe  m su a  deţă ă ţ  

toalet  un ornament de cristal pe care începu să ă-l întoarcă 
absent în mâini.

— Eşti prea naiv  şi mult prea inocent , Sophy. Nu poseziă ă  
acea  experien  monden  pe  care  trebuie  s  o  aib  oţă ă ă ă  
femeie ca s  perceap  nuan ele şi subîn elesurile folositeă ă ţ ţ  
de anumi i b rba i în conversa ii. Este o probabilitate preaţ ă ţ ţ  
mare s  îi induci în eroare involuntar pur şi simplu pentruă  
c  nu în elegi exact ceea ce vor.ă ţ

— Cred  c  încep  s - i  desluşesc  ra ionamentul.  Deciă ă ţ ţ  
faptul  c  nu  sunt  o  so ie  în  toat  puterea  cuvântuluiă ţ ă  
constituie un handicap social pentru mine?

— Oarecum.
— Ce idee însp imânt toare! E ca şi cum ai mânca peşteă ă  

cu furculi a greşit , m  gândesc.ţ ă ă
— Te pot asigura c  e ceva mai serios, Sophy. Dac  nu aiă ă  

fi  c s torit ,  lipsa ta de cunoştin e în anumite direc ii  ară ă ă ţ ţ  
func iona ca o pav z , întrucât orice b rbat care ar încercaţ ă ă ă  
s  te seduc  ar şti şi c  lumea s-ar aştepta din partea lui să ă ă ă 
se însoare cu tine. Ca femeie m ritat  îns , nu beneficieziă ă ă  
de aceast  protec ie, iar dac  din întâmplare un anume genă ţ ă  
de b rbat ar ghici c  înc  nu ai împ r it patul cu so ul t u,ă ă ă ă ţ ţ ă  
te-ar urm ri neobosit, deoarece te-ar considera o cucerireă  
extrem de amuzant .ă

— Cu alte cuvinte, acest b rbat ipotetic m-ar vedea ca peă  



un premiu deosebit?
— Exact,  confirm  Julian  l sând  din  mân  leb da  deă ă ă ă  

cristal  şi  zâmbindu-i  aprobator  lui  Sophy.  M  bucur  că ă 
în elegi situa ia.ţ ţ

— O,  dar  o  în eleg,  spuse  ea,  chinuindu-se  s  respireţ ă  
normal. Îmi spui c  ai decis, în sfârşit, s  î i ceri drepturileă ă ţ  
de so .ţ

— Mi se pare c  ar fi în interesul t u dac  aş face asta,ă ă ă  
explic  el  cu  aparent  sânge rece.  Pentru  binele  t u,  amă ă  
ajuns la concluzia c  ar fi cel mai bine s  ne aducem rela iaă ă ţ  
în cadrul firesc.

— Julian, cred c  am fost destul de clar  când am afirmată ă  
c  doresc s  î i  fiu so ie în toate privin ele,  spuse Sophyă ă ţ ţ ţ  
încleştându-şi degetele pe sp tarul scaunului de la m su aă ă ţ  
de  toalet ,  dar  aş  dori  s  î i  cer  o  favoare  înainte  de  aă ă ţ  
începe.

— Şi care este aceast  favoare, draga mea? se interesă ă 
el  cu  ochi  str lucitori  care  contrastau  cu  atitudinea  luiă  
flegmatic .ă

— Te-aş  ruga  s  nu- i  mai  argumentezi  deciziile  înă ţ  
asemenea detaliu. Asigur rile tale cum c  totul este spreă ă  
binele meu au acelaşi efect asupra mea ca acela pe care l-a 
avut ceaiul special de ierburi asupra ta la Eslington Park.

Julian se uit  fix la ea pre  de o clip , incapabil s  scoată ţ ă ă ă 
vreo vorbă, apoi, spre uimirea lui Sophy, izbucni în râs.

— Aşadar exist  riscul s  adormi? Cu siguran  nu putemă ă ţă  
permite asta. Doamn , jur c  voi face tot posibilul ca s - iă ă ă ţ  
captez  întreaga aten ie,  promise  el.  Mişcându-se  atât  deţ  
repede încât o lu  prin surprindere, o înşfac  în bra e şi seă ă ţ  
îndrept  cu paşi mari spre patul larg.ă

— Crede-m , domnul meu, ai întreaga mea aten ie acum,ă ţ  
spuse Sophy zâmbindu-i tremurat în timp ce se ag a deăţ  
umerii lui largi, cutremurat  de un fior de pl cere.ă ă

— Exact  aşa cum ar  trebui  s  fie,  pentru  c  şi  eu mă ă ă 
concentrez complet asupra ta.

O aşez  tandru pe pat şi îi d du jos halatul cu un zâmbetă ă  
plin de ner bdare masculin .ă ă

În  timp  ce  îşi  dezbr ca  propriul  halat,  dând  la  iveală ă 
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corpul  lui  zvelt  şi  ferm  în  lumina  lumân rii,  Sophy  fuă  
convins  c  f cea  acest  lucru  pentru  c  o  dorea  cuă ă ă ă  
adev rat. Julian era excitat la culme, încordat şi, evident, înă  
form  maxim .ă ă

Îl  privi  prelung,  marcat  de  o  ultim  f râm  deă ă ă ă  
nesiguran  care îşi f cea sim it  prezen a chiar în timp ceţă ă ţ ă ţ  
propriul ei corp începea s  r spund .ă ă ă

— Te  sperii,  Sophy?  Julian  se  aşez  lâng  ea  pe  pat,ă ă  
cuprinzând-o  în  bra e.  Mâinile  lui  mari  se  mişcau  pesteţ  
coapsele  ei,  descriindu-le  forma prin  es tura  c m şii  deţ ă ă ă  
noapte. Nu vreau s  te sperii.ă

— Sigur c  nu m  sperii. i-am spus de multe ori c  nuă ă Ţ ă  
sunt  o  fetişcan  proasp t  ieşit  de  pe  b ncile  şcolii,ă ă ă ă  
protest  ea, tremurând uşor în timp ce palma lui îi înc lzeaă ă  
una dintre coapse.

— Aşa este, uit mereu c  so ia mea crescut  la ar  ştieă ţ ă ţ ă  
atât  de  multe  în  ceea  ce  priveşte  reproducerea  şi 
împerecherea,  spuse  el  s rutându-i  gâtul  şi  zâmbind  dină  
nou când o sim i scuturat  de un alt frison. Nu v d de ceţ ă ă  
mi-aş  face  probleme  c  aş  putea  s - i  r nesc  involuntară ă ţ ă  
sensibilitatea.

— Aş zice c  m  tachinezi, Juă ă lian.
— Aş zice c  ai dreptate. O culc  între cearşafuri, g si cuă ă ă  

dib cie  panglicile  c m şii  ei  de  noapte  şi  începu  s  leă ă ă ă  
desfac  încet.  Sco ându-i  la  iveal  sânii,  continu  s  oă ţ ă ă ă  
priveasc .ă

— Eşti atât de diafan  şi de feminin , micu o!ă ă ţ
Sophy era vr jit  de privirea plin  de subîn elesuri a luiă ă ă ţ  

Julian  şi  îl  contempla  fascinat ,  observând  cum râsul  luiă  
senzual se transforma repede în dorin  nest pânit .ţă ă ă

Se  întinse  ca  s -i  mângâie  tâmpla  şi  fu  surprins  deă ă  
reac ia lui la atingerea ei delicat  şi cercet toareţ ă ă .

Gemu adânc şi îşi coborî capul pân  când gura lui puseă  
st pânire pe a ei. S rutul era fierbinte, lacom şi poruncitor,ă ă  
dezv luind cât deă  puternic stimulat era Julian. Îi prinse buza 
inferioar  cu din ii şi o muşc , iar când Sophy gemu uşoră ţ ă  
p trunse în intimitatea gurii ei, trecându-şi totodat  degetulă ă  
mare pe deasupra unui sfârc rozaliu.



Sophy  reac ionţ ă puternic  la  atingerea  lui  Julian, 
acoperindu-i mâna cu a ei în timp ce el îi mângâia sânul. 
Sim i cum corpul i se trezeşte la via  şi inima îi bate cuţ ţă  
putere şi ştiu c  începea s -şi piard  controlul.ă ă ă

Cum o mic  parte din ea înc  îi spunea s  aib  grij , seă ă ă ă ă  
convinse c  de aceast  dat  totul era în regul . Poate că ă ă ă ă 
Julian nu era îndr gostit de ea, dar era so ul ei şi jurase s  oă ţ ă  
protejeze, iar Sophy era încredin at  c  avea s -şi onorezeţ ă ă ă  
partea lui de în elegereţ . În schimb, ea avea s -i fie o so ieă ţ  
bun . Nu era vina lui c  se îndr gostise de el şi c  riscul peă ă ă ă  
care şi-l asuma ea în aceast  noapte era mai mare decâtă  
cel pe care şi-l asuma el.

— Sophy, Sophy, las -te în voia mea, eşti atât de dulce şiă  
de moale, murmur  Julian, întrerupând s rutul pasional şiă ă  
tr gând de  c maşa de  noapte  pân  când o  d du  jos.  Oă ă ă ă  
arunc  f r  mil  pe podea şi îşi plimb  privirea peste tă ă ă ă ă rupul 
umbrit al tinerei femei.  Îi puse mâna pe pulpa dezgolit  şiă  
începu s  o mângâie avansând din ce în ce mai sus, spreă  
coaps , apoi, sim ind-o tremurând, se aplec  s  o s rute,ă ţ ă ă ă  
liniştind-o. Gestul se transform  într-o dorin  imperioas ,ă ţă ă  
în timp ce Sophy îşi împleti degetele în p rul lui şi îl traseă  
spre ea, iar picioarele ei se mişcar  f r  încetare pân  cândă ă ă ă  
el îi prinse unul cu propriul lui picior. Astfel, ea se deschise 
şi mai mult atingerii lui şi Julian începu imediat s  explorezeă  
pielea  m t soasă ă ă de  pe  coapsa  ei  interioar .  Sophy  îşiă  
rotea  capul  dintr-o  parte  în  alta  pe  pern ,  auzindu-şiă  
propriile şoapte de pl cere în vreme ce sim ea degetele luiă ţ  
Julian descriindu-i  cercuri  pe piele.  Era atât de bine s  îiă  
simt  mâinile mari,  atât de puternice şi sigure şi atât deă  
experte. Se sim ea dorit  şi în siguran .ţ ă ţă

— Julian, Julian, m  simt atât de ciudat!ă
— Ştiu, draga mea, trupul t u o dovedeşte din plin şi mă ă 

bucur, deoarece vreau s  te sim i astfel. Se apropie şi maiă ţ  
mult de ea, f când-o s  tresar  la contactul cu b rb ia ă ă ă ă ăţ lui. 
Sophy se  cutremur  sim ind puterea pe care o emana şiă ţ  
când el îi prinse degetele şi i le conduse spre membrul s u,ă  
ea nu putu rezista şi începu s  îl ating , la început şov itor,ă ă ă  
familiarizându-se cu forma şi m rimea lui.ă
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— Vezi cât de mult te doresc, Sophy? spuse Julian cu o 
voce r guşit . Jur îns  c  nu te voi face a mea pân  cândă ă ă ă ă  
nu m  vei dori şi tu la fel de mult.ă

— Şi  cum o  s  ştii  asta?  întreb  ea,  privinduă ă -l printre 
genele pe jum tate închise.ă

— Îmi  vei  da  tu  de  veste,  în  felul  t u,  zâmbi  elă  
închizându-şi palma peste mica  ridic tură ă dintre picioarele 
ei.

Sophy percepu c ldura tot mai intens  dintre coapse şiă ă  
se mişc  ner bd toare înc  o dat , c utând o atingere multă ă ă ă ă ă  
mai intim .ă

— Cred c  a venit momentul, şopti ea.ă
El  îşi  introduse  un  deget  în  moliciunea  ei  şi  Sophy  se 

crispa  dintr-odat  ca  r spuns,  sim ind  apoi  o  umezeală ă ţ ă 
stranie, dar pl cut .ă ă

— În  curând,  foarte  curând,  îi  promise  Julian  profund 
satisf cut,  în  timp ce îşi  trecea buzele  peste sânii  eiă .  Îşi 
folosi  din  nou degetul,  dat  de aceast  dat  nu îl  retraseă ă  
complet.  Sophy se mişc  ezitând,  şi  corpul  ei  se strânseă  
instinctiv în jurul acestuia, ca şi cum l-ar fi atras din ce în ce 
mai  adânc.  Julian  se  conform  cu  o  mic  exclama ie  deă ă ţ  
încurajare şi dorin .ţă

— Eşti atât de strâmt  şi cald , murmur  el în timp ceă ă ă  
gura lui o captura din nou pe a ei. Şi m  doreşti. M  doreştiă ă  
cu adev rat, nu-i aşa, iubito? urm  Julian repetând cu limbaă ă  
printre buzele ei mişc rile provocatoare ale mâinii.ă

Sophy  icni  şi  se  ag  de  umerii  lui,  tr gânduăţă ă -l  mai 
aproape. Când el exploră cu degetul mare zona sensibilă 
acoperit  cu  bucle  castanii,  ea  îi  zgârie,  f r  s  îşi  deaă ă ă ă  
seama, spatele cu unghiile.

— Julian.
— Da, o, Dumnezeule, da.
Se ridic  deasupra ei strecurându-i o coaps  musculoasă ă ă 

între picioare pentru a-şi face loc. Sophy deschise ochii în 
timp ce îl sim ea l sându-se în jos de-a lungul trupului ei.ţ ă  
Era  copleşitor  de  greu,  şi  se  sim i  strivit  şi  împins  înţ ă ă  
aşternut  într-un  mod  delicios.  Îi  privi  chipul  absorbit  şi 
percepu o str fulgerare diferit  de toate senza iile de până ă ţ ă 



atunci.
— Ridic - i  genunchii,  draga  mea,  o  rug  el.  Aşa,ă ţ ă  

deschide-te spre mine. Spune-mi c  m  doreşti.ă ă
— Te doresc. O, Julian, te doresc atât de mult, gemu ea, 

sim indu-se vulnerabil  şi totodat  ocrotit . Era Julian, şi elţ ă ă ă  
nu  ar  fi  r nit-o  niciodată ă.  Începu  s  se  împing  înă ă  
moliciunea  ei,  umezindu-se  cu  acea  miere  lichid  careă  
curgea dintre petalele ei delicate. Instinctiv, ea începu s  îşiă  
coboare coapsele şi s  le îndrepte.ă

— Nu,  draga  mea,  va  fi  mai  uşor  astfel.  Trebuie  s  aiă  
încredere în mine acum. Jur c  voi intra foarte uşor şi c  voiă ă  
avansa doar cât de departe şi de repede vrei tu. Po i s  mţ ă ă 
opreşti în orice moment.

Sophy îi  percepu tensiunea şi  palmele ei  alunecar  peă  
spatele transpirat al iubitului. Min ea, se gândi ea fericit .ţ ă  
Ori min ea, ori încerca disperat s  se conving  de faptul cţ ă ă ă 
avea  destul  voin  s  se opreasc  atunci  când  i  s-ar  fiă ţă ă ă  
cerut. Oricum ar fi fost, intuia c  era la fel de aproape de a-ă
şi pierde controlul cum era şi ea, iar conştientizarea acestui 
lucru o f cea s  se simt  viclean , feminină ă ă ă ă şi puternic .ă  
Era bine de ştiut  c  îşi  putea aduce so ul cel puternic şiă ţ  
independent  într-o  asemenea  stare.  M car  în  această ă 
situa ie erauţ  egali.

— Nu- i  face  griji,  Julian,  nu  te-aş  opri  acum mai  multţ  
decât aş încerca s  opresc soarele s  str luceasc , promiseă ă ă ă  
ea, respirând cu dificultate.

— M  bucur  foarte  mult  s  aud  asta.  Uit -te  ă ă ă la  mine, 
Sophy.  Vreau s  î i  v d privirea atunci  când te  fac so iaă ţ ă ţ  
mea în toate privin ele.ţ

Ea  deschise  din  nou  ochii  şi  mai  c  încet  s  respireă ă ă  
sim induţ -l în untru.  F r  s  vrea,  îşi  înfipse  înc  o  dată ă ă ă ă ă 
unghiile în pielea lui.

— Totul este bine, micu o, spuse el, şi mici broboane deţ  
sudoare începur  s  se formeze pe sprâncenele lui în timpă ă  
ce avansa. Trebuie s  doar  pu in la început, dar apoi te veiă ă ţ  
sim i ca un vapor care pluteşte pe o mare calm .ţ ă

— Julian, nu prea m  simt ca un vapor pe mare, reuşi eaă  
s  îngaime uimit  de senza ia de strâmt, întins şi pliă ă ţ n pe 
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care i-o conferea el. Îşi împlânt  şi mai adânc unghiile.ă
— Cred  c  plutim  amândoi,  morm i  el  în  timp  ce  seă ă  

chinuia s  o p trund  mai uşor. ine-te de mine, Sophy.ă ă ă Ţ
Ea ştiu c  şi ultima pic tur  de st pânire de sine a luiă ă ă ă  

Julian pierise. Chiar când se bucura s  afle asta, el gemuă  
profund şi o p trunse adânc.ă

— Julian!  ip  Sophy,  uluit  de  invadarea  rapid  şiţ ă ă ă  
puternic ,  împingându-i  umerii  ca  şi  cum  l-ar  fi  putută  
îndep rta.ă

— Totul este bine, draga mea. Jur c  va fi bine, dar nu miă  
te opune, Sophy. Se va termina totul în curând, încearc  să ă 
te relaxezi. O s rut  pe obraz şi pe gât şi r mase nemişcată ă ă  
în interiorul ei. D -i timp, draga mea.ă

— O s  fii mai mic odat  cu trecerea timpului? întreb  eaă ă ă  
cu oarecare asprime.

— Te vei obişnui cu mine şi vei înv a s  î i plac , Sophy,ăţ ă ţ ă  
ştiu asta, spuse el gemând şi cuprinzându-i chipul uimit în 
palme,  în  timp  ce  o  privea  cu  ochi  str lucitori.ă  M  simtă  
minunat  când  sunt  în  tine,  iar  pasiunea  ta  este 
extraordinar . Îns  nu trebuie s  fii atât de ner bd toare.ă ă ă ă ă

— E uşor de zis. Tu ai ob inut ce- i doreai, b nuiesc.ţ ţ ă
— Aproape tot ceea ce îmi doream, consim i el cu un micţ  

zâmbet, dar nu va fi perfect pentru mine pân  nu va fi şiă  
pentru tine. i-a trecut durerea?Ţ

— Da,  recunoscu  ea  într-un  târziu  dup  ce  cânt riă ă  
precaut  întă rebarea.

— Bun, spuse el şi o s rut  leneş, dup  care începu s  seă ă ă ă  
mişte încet în interiorul ei, înainte şi înapoi.

Sophy îşi muşc  buzele şi aştept  ner bd toare s  vadă ă ă ă ă ă 
dac  aceste mişc ri agravau în vreun fel lucrurile, dar nu seă ă  
întâmpl  asta. Trebuia s  recunoasc  faptul c  nu se maiă ă ă ă  
sim ea atât de neconfortabil  acum. Ceva din senza ia deţ ţ  
pl cere de mai devreme reveni încet şi, treptat, corpul ei seă  
obişnui cu noua plenitudine.

Ajunsese la punctul în care ar fi putut m rturisi cu toată ă 
sinceritatea  c  aceast  senza ie  ciudat  era  într-adev ră ă ţ ă ă  
pl cut ,  când Julian începu s  se mişte din ce în ce maiă ă ă  
repede.



— Julian, aşteapt , aş prefera s  te mişti mai încet, spuseă ă  
ea gr bit , sim ind c  el se l sa complet în voia for ei careă ă ţ ă ă ţ  
îl împingea înainte.

— Îmi  pare  r u,  Sophy,  am  încercat,  dar  nu  mai  potă  
aştepta, gemu el strângând din din i,  dup  care d du unţ ă ă  
strig t  în buşit şi  îşi  curb  coapsele, îngropându-se în eaă ă ă  
pân  la cap t. Apoi, Sophy sim i cum esen a lui fierbinte şiă ă ţ ţ  
puternic  se scă urse în ea, iar  Julian se crispă.  Dând curs 
unui instinct str vechi,  îşi înf şur  bra ele şi  picioarele înă ă ă ţ  
jurul  lui  şi  se  strânse  aproape  de  el.  „Acum  şi  pentru 
totdeauna este  al  meu”,  se  gândi  ea  mirat  pân  pesteă ă  
poate.

— Îmbr işeaz -m , Sophyăţ ă ă , rosti Julian cu o voce aspră. 
Încet,  se  relaxă şi  se  pr buşi  greu  peste  ea,  sc ldat  înă ă  
sudoare. Sophy st tu nemişcat  pentru o vreme, mângâindă ă  
spatele asudat al lui  Julian cu vârful  degetelor,  privind la 
baldachinul  patului.  Nu  putea  spune  c  se  gândea  preaă  
mult la actul final, dar cu siguran  îi pl cuser  mângâierileţă ă ă  
care îl  precedaser .  De asemenea, îi  pl cea îmbr işareaă ă ăţ  
cald  şi intim  din acel moment.ă ă

Sim ea c  Julian n-ar fi l sat garda jos fa  de ea în nicioţ ă ă ţă  
alt  împrejurare,  şi  m car pentru asta trebuia s  suporteă ă ă  
împreunarea cu el.

Julian se desprinse cu p rere de r u şi se ridic  în coate.ă ă ă  
Îi zâmbi cu o satisfac ie leneş  şi chicoti când ea îi zâmbi laţ ă  
rândul ei, apoi se aplec  şi îi s rut  vârful nasului.ă ă ă

— Parc  aş  fi  un  arm sar  la  cap tul  unei  curseă ă ă  
îndelungate. Poate c  am câştigat, dar m  simt epuizat şiă ă  
sl bit. Trebuie s -mi acorzi câteva minute ca s -mi revin.ă ă ă  
Data viitoare va fi mai bine pentru tine, iubito. Cu un gest 
tandru, îi d du p rul la o parte de pe frunte.ă ă

— Câteva minute, exclam  ea, uimit . Vorbeşti ca şi cumă ă  
am mai face acest lucru de mai multe ori în cursul nop ii.ţ

— P i cam aşa va fi, replic  Julian ner bd tor, aşezându-ă ă ă ă
şi palma posesiv  pe abdomenul ei. M-ai f cut s  te aşteptă ă ă  
destul de mult, doamn , şi am de gând s  recuperez toateă ă  
nop ile pe care leţ -am pierdut.

Sophy sim i locul dureros dintre picioare şi dintr-odat  fuţ ă  
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cuprins  de un sentiment de team .ă ă
— Iart -m , spuse ea repede, vreau din tot sufletul s - iă ă ă ţ  

fiu  o  so ie  bun ,  dar  nu  cred  c  îmi  voi  reveni  atât  deţ ă ă  
repede pe cât î i vei reveni tu. Te-ai sup ra tare dac  nuţ ă ă  
am repeta experien a chiar acum?ţ

— Sophy, te-am r nit r u? întreb  el neliniştit.ă ă ă
— Nu, nu, dar nu mai vreau s  mai facem asta atât deă  

curând. O parte a fost… destul de pl cut ,  te asigur, dară ă  
dac  nu te superi,  milord,  aş prefera s  mai  aştept m oă ă ă  
noapte.

— Îmi  pare r u,  iubito,  este doar vina mea. Aveam deă  
gând s  întreprind totul mult mai lent. Julian tres ri brusc,ă ă  
dup  care se rostogoli  pe o parte şi  se ridic  în picioareă ă  
lâng  pat.ă

— Unde pleci?
— M  întorc repede, promise el.ă
Ea îl  urm ri îndreptându-se prin întuneric c tre m su aă ă ă ţ  

de toalet  unde turn  nişte ap  din ulcior într-un vas. De peă ă ă  
raft lu  un prosop moale pe care îl înmuie în micul lighean.ă

În  timp ce se întorcea spre pat, Sophy îşi d du deodată ă 
seama ce avea de gând s  fac .ă ă

— Nu,  Julian,  te  rog,  m  descurc  şi  singur ,  spuse ea,ă ă  
ridicându-se în capul oaselor şi tr gând cearşaful pân  laă ă  
gât.

— Trebuie s  îmi permi i s  fac asta, Sophy, este un altă ţ ă  
privilegiu al so ului. Se aşez  pe marginea patului şi îi traseţ ă  
cearşaful  din mâini  cu blânde e, dar totodat  cu o mânţ ă ă 
ferm .ă

— Întinde-te, draga mea, şi las -m  s - i alin durerea.ă ă ă ţ
— Serios, Julian, aş prefera s  nu…ă
Cu toate acestea, nu îl putea opri. O rug  s  se întind  peă ă ă  

spate şi, jenat , Sophy morm i o înjur tur  care îl f cu peă ă ă ă ă  
Julian s  râd .ă ă

— Nu mai ai de ce s  fii re inut , draga mea. Este multă ţ ă  
prea  târziu,  am cunoscut  pasiunea  care  zace  în  tine,  î iţ  
aminteşti? Acum câteva minute erai cald  şi umed  şi câtă ă  
se poate de primitoare şi  m  l sai s  te ating peste tot,ă ă ă  
spuse el, terminând s  o spele şi aruncând prosopul p tat.ă ă



— Julian,  trebuie… trebuie  s  te  întreb  ceva,  murmură ă 
Sophy în timp ce potrivea cearşaful astfel încât s  men ină ţ ă 
o oarecare aparen  de modestie.ţă

— Ce doreşti s  ştii? spuse el venind spre pat şă i urcându-
se lâng  ea.ă

— Mi-ai spus c  exist  moduri în care po i împiedica să ă ţ ă 
rezulte  un  copil  de  pe  urma  acestui  lucru.  Ai  folosit  o 
asemenea metod  ast -sear ?ă ă ă

O linişte plin  de tensiune se instala între ei.  Julian seă  
rezem  de perne cu bra ele încrucişate sub cap.ă ţ

— Nu, nu am f cut-o, spuse el într-un sfârşit, cât se poateă  
de direct.

— Ah,  exclam  ea,  încercând  s  îşi  ascund  par ială ă ă ţ  
neliniştea pe care i-o provocase asimilarea informa iei.ţ

— Ştiai ce îmi doresc din acest aranjament din clipa în 
care ai acceptat s -mi fii so ie în toat  puterea cuvântului,ă ţ ă  
Sophy.

— Un moştenitor şi nicio b taie de cap.ă
Poate c  iluzia  intimit ii  de mai  devreme fusese doară ăţ  

asta  şi  nimic  mai  mult,  se  gândi  ea iritat .  Nu era  nicioă  
îndoial  c  atunci când venise la ea în acea sear , Julian oă ă ă  
dorise  foarte  mult,  dar  nu  trebuia  s  uite  c  scopul  luiă ă  
principal era s  produc  un moştenitor.ă ă

— Ar fi  atât de r u s  îmi naşti un fiu, Sophy? rosti  cuă ă  
blânde e Julian dup  o perioad  de t cere.ţ ă ă ă

— Şi ce se întâmpl  dac  î i nasc o fiic , domnul meu? seă ă ţ ă  
interes  ea pe un ton detaşat, evitând s -i dea un r spunsă ă ă  
direct.

— O  fiic  ar  fi  cât  se  poate  de  bine-venit ,  spuse  elă ă  
zâmbind  pe  neaşteptate,  mai  ales  dac  ar  sem na  cuă ă  
mama ei.

Sophy se întreb  cum s  ia acest compliment şi se deciseă ă  
s  nu îl pun  prea mult la îndoial .ă ă ă

— Dar ai nevoie de un fiu pentru Ravenwood.
— Atunci va trebui  s  tot încerc m pân  când ob inemă ă ă ţ  

unul,  nu-i  aşa?  replic  Julian  întinzându-se  şi  tr gând-oă ă  
aproape de el, îngropându-i capul în um rul lui. Totuşi nuă  
cred  s  ai  vreo  problem  în  a-mi  naşte  un  fiu.  Cei  dină ă  
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familia Sinclair au întotdeauna b ie i puternici şi s n toşi.ă ţ ă ă  
Dar nu mi-ai r spuns la întrebare, Sophy. i-ar p rea aşa deă Ţ ă  
r u dac , din întâmplare, am conceput un copil în această ă ă 
noapte?

— Suntem  la  începutul  c sniciei,  e  foarte  devreme.ă  
Amândoi avem înc  multe de înv at unul despre cel lalt.ă ăţ ă  
Mi s-ar p rea mai în elept s  mai aştept m. „Pân  când veiă ţ ă ă ă  
înv a s  m  iubeşti”, ad ug  ea f r  cuvinte.ăţ ă ă ă ă ă ă

— Nu v d de ce am mai  aştepta.  i-ar prinde bine ună Ţ  
copil, Sophy.

— De ce? Pentru c  mi-ar indica mai limpede care îmiă  
sunt  îndatoririle  şi  responsabilit ile  de  so ie?  Pot  s  teăţ ţ ă  
asigur c  le cunosc destul de bine deja.ă

— Voiam doar s  spun c  ai fi o mam  bun , oft  Julian,ă ă ă ă ă  
şi  cred  c  un  copil  te-ar  putea  face  s  te  sim i  maiă ă ţ  
mul umit  de rolul t u ca so ie.ţ ă ă ţ

Sophy  suspin ,  mânioas  pe  ea  îns şi  pentru  că ă ă ă 
distrusese atmosfera  tandr  şi  intim  pe care i-o  oferiseă ă  
Julian  dup  ce  f cuser  dragosteă ă ă .  Încerc  s -şi  repareă ă  
greşeala folosind o doz  de umor.ă

— Spune-mi, Julian, to i so ii sunt atât de arogan i încâtţ ţ ţ  
s  cread  c  ştiu ce este mai bine pentru so iile lor? spuseă ă ă ţ  
ea, întorcându-se pe o parte şi tachinându-l cu un zâmbet.

— Sophy, m  r neşti, se strâmb  el, luptându-se s  pară ă ă ă ă 
deopotriv  inocent  şi  r nit,  deşi  în  ochi  i  se  ghiceau  ună ă  
sentiment de uşurare şi o urm  de râset. Chiar crezi c  suntă ă  
arogant, nu-i aşa?

— Sunt  momente  în  care  îmi  este  imposibil  s  evită  
aceast  concluzie.ă

— Ştiu c  ie î i par aşa, dar ca s  fiu sincer, vreau s  fiuă ţ ţ ă ă  
un so  bun pentru tine, Sophy. Privirea îi  deveni  din nouţ  
serioas .ă

— Ştiu asta, murmur  ea cu blânde e. Tocmai de aceeaă ţ  
sunt atât de dispus  s - i  tolerez accesele de îngâmfare.ă ă ţ  
Vezi ce so ie în eleg toare ai?ţ ţ ă

— Eşti  o  so ie-model,  declar  Julian  privind-o  printreţ ă  
pleoapele pe jum tate închise.ă

— S  nu te îndoieşti niciodat  de asta. Aş putea s - i dauă ă ă ţ  



lec ii în domeniu.ţ
— Iat  o idee care i-ar speria pe ceilal i  so i  din înaltaă ţ ţ  

societate  londonez .  Cu toate  acestea,  voi  încerca  s -miă ă  
amintesc de bunele tale inten ii când prepari vreo licoareţ  
adormitoare sau când citeşti din cartea aceea groaznic  aă  
lui  Wollstonecraft,  zise  el  ridicând  capul  cât  s  o  s ruteă ă  
dr g stos, dup  care se l s  din nou s  cad  pe perneleă ă ă ă ă ă ă  
imaculate. Mai trebuie s  discut m ceva în aceast  sear ,ă ă ă ă  
draga mea so ie-model.ţ

— Despre  ce  este  vorba?  întreb  ea  c scând,  perfectă ă  
conştient  c  începuse s  i se fac  somn. Era ciudat s  îlă ă ă ă ă  
vad  în  patul  ei,  dar  încet-încet  se  sim ea  confortabil  înă ţ  
prezen a acelui b rbat care emana putere şi c ldur . Oareţ ă ă ă  
avea s -şi petreac  întreaga noapte cu ea?ă ă

— Mai devreme ai p rut deranjat  când am spus c  ară ă ă  
trebui s  ne consum m c s toria, începu el rar.ă ă ă ă

— Numai pentru c  insistai c  este doar spre binele meu.ă ă
— Da, pot s  v d de unde i-a intrat în cap ideea c  amă ă ţ ă  

tendin a de a fi arogant şi dominator, surâse el, dar chiar şiţ  
aşa,  ar cam fi  vremea s  afli  la  ce riscuri  te expui  cândă  
flirtezi cu Waycott şi cu cei de teapa lui.

— Nu flirtam cu vicontele,  protest  Sophy  ridicându-seă  
într-un  cot  şi  privind  mânioas  în  jos  la  Julian.  Buna  eiă  
dispozi ie din starea aceea premerg toare somnului disp ruţ ă ă  
cât ai bate din palme.

— Ba da, Sophy, asta f ceai. Pot în elege c  nu i-ai dată ţ ă ţ  
seama de asta, dar te asigur c  el se uita la tine de parc  aiă ă  
fi fost o tart  cu agrişe plin  cu frişca, şi de fiecare dată ă ă 
când îi zâmbeai se lingea pe bot.

— Julian, exagerezi!
— Nu, Sophy, nu exagerez, spuse el tr gând-o în jos până ă 

ajunse  cu  fruntea  pe  um rul  lui.  Iar  Waycott  nu  esteă  
singurul care saliva în jurul t u în aceast  sear . Trebuie să ă ă ă 
ai  grij  cu  astfel  de  b rba i  şi,  mai  presus  de  toate,  nuă ă ţ  
trebuie s  le dai ap  la moar , chiar şi f r  s - i dai seama.ă ă ă ă ă ă ţ

— Dar de ce i-e team  în special de Waycott?ţ ă
— Nu mi-e team  de el, dar ştiu c  este un pericol pentruă ă  

femei  şi  nu  vreau  ca  so ia  mea  s  atrag  asemeneaţ ă ă  
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pericole. Te-ar seduce într-o clip  dac  ar crede c  poate să ă ă ă 
o fac .ă

— Dar de ce eu? Erau destule femei mult mai frumoase 
decât mine la balul lui Lady Yelverton.

— Te va alege pe tine dintre toate celelalte – dac  i seă  
ofer  aceast  şans  – pentru c  eşti so ia mea.ă ă ă ă ţ

— Bine, dar de ce?
— Îmi poart  o ur  teribil  de mult  vreme, Sophy, s  nuă ă ă ă ă  

ui i niciodat  asta.ţ ă
— Waycott a fost unul dintre iubi ii lui Elizabeth? întrebţ ă 

ea  f r  s  se  gândeasc ,  sim ind  cum  brusc  lucrurileă ă ă ă ţ  
începeau s  aib  senă ă s.

— i-am spus c  nu discut despre prima mea so ie cuŢ ă ţ  
nimeni, nici m car cu tine, Sophy, spuse Julian încleştându-ă
şi din ii  în timp ce masca amenin toare şi feroce care îiţ ţă  
adusese reputa ia diavoleasc  i se aşeza din nou pe chip.ţ ă

— Scuz -m , Julian, mi-a sc pat, îng im  ea încercând să ă ă ă ă ă 
se desprind  din îmbr işarea lui.ă ăţ

— Da, i-a sc pat, zise el, ignorând tentativa ei de a seţ ă  
elibera şi înconjurând-o şi mai puternic cu bra ul. Dar cumţ  
tu  eşti  o  so ie-model,  sunt  convins  c  nu  se  va  maiţ ă  
întâmpla, nu?

— Mă tachinezi  din  nou,  Julian?  se  interes  Sophyă  
mijindu-şi ochii şi examinându-l cu aten ie.ţ

— Nu, doamn , te asigur c  sunt cât se poate de serios,ă ă  
spuse el cu acelaşi zâmbet leneş, satisf cut care îşi f cuseă ă  
loc  pe  chipul  lui  dup  ce  f cuser  dragosteă ă ă .  Întoarce- iţ  
capul,  iubito,  vreau  s  v d  ceva,  îi  ceru  el  folosindu-şiă ă  
degetul mare pentru a-i  dirija  b rbia pân  când chipul  eiă ă  
ajunse într-o pozi ie din care îi putea studia ochii la luminaţ  
lumân rii.ă

— Este dup  cum m  şi temeam c  va fi, constat  Juliană ă ă ă  
dând încet din cap.

— Ce s-a întâmplat? întreb  ea neliniştit .ă ă
— M-am temut c  odat  ce voi fi f cut dragoste cu tineă ă ă  

aşa cum trebuie, î i vei pierde ceva din candoarea privirii,ţ  
dar m-am înşelat. Ochii t i sunt la fel de limpezi şi inocen iă ţ  
ca şi înainte. Va fi foarte greu s  te ap r de pr d toriiă ă ă ă  din 



înalta  societate,  draga  mea.  V d  c  îmi  mai  r mâne  oă ă ă  
singur  op iune.ă ţ

— Care este aceea, milord? întreb  Sophy cu sfial .ă ă
— Va  trebui  s  petrec  mai  mult  timp  al turi  de  tine,ă ă  

spuse Julian c scând. De acum înainte îmi vei face o list  cuă ă  
evenimentele la care doreşti s  mergi seara şi te voi înso iă ţ  
de fiecare dat  când va fi posibil.ă

— Vorbeşti serios? Î i place opera?ţ
— Ur sc opera.ă
— Ce  p cat!  Aveam  de  gând  s  merg  mâine-seară ă ă 

împreun  cu m tuşa ta şi cu prieteă ă na ei Harriette la King's 
Theatre. Vei dori s  ne înso eşti?ă ţ

— Un b rbat trebuie  s  fac  anumite lucruri  dac  esteă ă ă ă  
absolut necesar, declar  Julian cu noble e.ă ţ
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Capitolul 8

— Cum  Dumnezeu  ne  vor  g si  Fanny  şi  Harry  înă  
mul imea  asta?  întreb  Sophy  neliniştit  privind  laţ ă ă  
numeroasele tr suri care împânziser  pia a de lâng  King'să ă ţ ă  
Theatre. Cred c  sunt peste o mie de oameni aici.ă

— Mai degrab  trei mii, spuse Julian luând-o ferm de braă ţ 
şi conducând-o spre teatrul la mod . Nu- i face totuşi griji înă ţ  
leg tur  cu Fanny şi Harry, o s  ne g seasc  f r  probleme.ă ă ă ă ă ă ă

— Cum aşa?
— Loja pe care o folosesc îmi apar ine, explic  Julian vagţ ă  

în timp ce îşi croiau drum prin mul imea sclipitoare.ţ
— A, în eleg, ce aranjament convenabil.ţ
— Da,  lui  Fanny  i  s-a  p rut  întotdeauna  convenabil,ă  

întrucât  a  scutit-o  de  necesitatea  cump r rii  unei  lojeă ă  
proprii.

— Nu te deranjeaz  c  o foloseşte pe a ta,  nu? spuseă ă  
Sophy privindu-l.

— Nu,  se  num r  printre  pu iă ă ţ nii  membri  ai  familiei  pe 
care îi suport oricât de mult timp.

Câteva  minute  mai  târziu,  Julian  o  escorta  într-o  lojă 
elegant ,  bine  situat  în  mijlocul  celor  cinci  şiruri  deă ă  
asemenea  compartimente.  Sophy  se  aşez  şi  începu  să ă 
priveasc  fascinat  în  jur  prin  marea  sal  în  form  deă ă ă ă  
potcoav ,  plin  cu femei str lucind de bijuterii  şi  b rba iă ă ă ă ţ  
îmbr ca i elegant. La parter, tot felul de b rba i spilcui i şiă ţ ă ţ ţ  
filfizoni  se  plimbau an oş,  etalându-şi  ostentativ  inuteleţ ţ ţ  
care  întruchipau  extremele  modei  din  acel  moment. 
Observându-le hainele groteşti, Sophy se bucur  în sinea eiă  
c  Julian  prefera  îmbr c mintea  cu  o  croial  discret  şiă ă ă ă ă  
conservatoare.

În curând se l muri îns  c  adev ratul spectacol din aceaă ă ă ă  
sear  nu avea loc nici în fosa orchestrei şi nici pe scen , ciă ă  
mai degrab  în lojele elegante.ă



— E  ca  şi  cum  te-ai  uita  la  cinci  rânduri  de  scene  în 
miniatur ,  exclam  Sophy,  râzând amuzat .ă ă ă  Toat  lumeaă  
este îmbr cat  de parad  şi este ocupat  s  îi studieze peă ă ă ă ă  
ceilal i  ca s  vad  cine ce  ţ ă ă bijuterii poart  şi cine pe cineă  
viziteaz  în care loj . Nu ştiu de ce i se pare plictisitoareă ă ţ  
opera,  Julian,  atâta vreme cât se întâmpl  atât de multeă  
lucruri în public.

— Ai dreptate, iubito, spuse Julian l sându-se pe spate înă  
scaunul de catifea şi ridicând o sprâncean  în timp ce îşiă  
rotea privirea prin sal .ă

Studie  rândurile  de  loje  pre  de  câteva  clipe,  urm ritţ ă  
atent  de  Sophy.  Îl v zu  ezitând  uşor  în  fa a  unuiă ţ  
compartiment  în  care  o  femeie  îmbr cat  într-o  rochieă ă  
uluitoare  se  între inea  cu  mai  mul i  admiratori.  Sophy,ţ ţ  
dintr-odat  curioas ,  dori  s  afle  cine  era  blondaă ă ă  
atr g toare care p rea s  se afle în centrul aten iei.ă ă ă ă ţ

— Cine este femeia aceea, Julian?
— Care  femeie?  întreb  el  absent,  mutându-şi  privireaă  

spre celelalte loje.
— Cea de la etajul al treilea, cu rochia verde. Trebuie să 

fie foarte popular .  Pare s  fie înconjurat  de b rba i, nuă ă ă ă ţ  
v d nicio alt  femeie în loja ei.ă ă

— A, aceea, spuse Julian aruncând o privire în fug . Nuă  
trebuie s - i faci griji în leg tur  cu ea, Sophy. Nu cred că ţ ă ă ă 
vei avea ocazia s  o întâlneşti îă n societate.

— Nu se ştie niciodat , nu-i aşa?ă
— În acest caz, certitudinea e total .ă
— Julian, nu suport atâta mister, cine este?
— Una dintre Marile Curtezane, explic  Julian oftând, peă  

un ton care indica în mod limpede c  subiectul îl plictisea.ă  
Sunt multe de fa  în aceast  sear . Lojele sunt un fel deţă ă ă  
vitrine de prezentare pentru ele, dac  se poate spune aşa.ă

— Demimondene adev rate? întreb  Sophy cu ochii mari.ă ă  
Au loje aici, la King'sTheatre?

— Dup  cum am spus, lojele sunt nişte vitrine excelenteă  
pentru… … bunurile lor.ăăă

— Dar  precis  cost  o  avere  s  închiriezi  o  loj  pentruă ă ă  
întreaga stagiune, spuse Sophy uimit .ă
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— Nu chiar,  dar  nici  prea  ieftin  nu este,  recunoscu el. 
Cred  c  demimondenele  consider  asta  o  investi ie  înă ă ţ  
afacerile lor.

— Arat -mi câteva dintre celelalte Mari Curtezane, Julian,ă  
îl  rug  Sophy  aplecându-se  hot rât  în  fa .  Nu  le  po iă ă ă ţă ţ  
distinge de doamnele de calitate veritabil  doar privindu-le,ă  
am dreptate?

— Ce observa ie interesantţ ă. În multe cazuri, ai dreptate, 
dar  exist  câteva  excep ii.  Unele  femei  au  un  aeră ţ  
aristocratic  inconfundabil,  indiferent  de  cum  sunt 
îmbr cate,  spuse  Julian  aruncându-i  o  privire  scurt ,  peă ă  
jum tate amuzat  şi pe jum tate mâhnit .ă ă ă ă

Sophy îns  era prea ocupat  s  priveasc  lojele pentru a-ă ă ă ă
i observa c ut tura.ă ă

— Care sunt excep iile? Po i s -mi indici una sau dou ?ţ ţ ă ă  
Mi-ar  pl cea  grozav  s  v d  dac  pot  deosebi  oă ă ă ă  
demimonden  de o duces  dintr-o privire.ă ă

— Nu  conteaz ,  Sophy.  i-am  satisf cut  destulă Ţ ă  
curiozitatea deplorabil  pentru aceast  sear .  Cred c  ară ă ă ă  
trebui s  schimb m subiectul.ă ă

— Julian, ai observat cum schimbi întotdeauna subiectul 
tocmai  când  ajungem  s  discut m  ceva  cu  adev rată ă ă  
interesant?

— Aşa fac? E cam nepoliticos din partea mea.
— Nu cred nicio  clip  c  lipsa  de polite e  î i  stârneşteă ă ţ ţ  

vreun regret. Uite-le pe Anne Silverthorne şi pe bunica ei, îl 
inform  Sophy  f cându-i  semn prietenei  ei  cu  evantaiul.ă ă  
Vesel ,  Anne  îi  r spunse  imediat  cu  un  semn  deă ă  
recunoaştere, dintr-o loj  din apă ropiere.

— Putem s  mergem s  o vizit m în loja ei, Julian?ă ă ă
— Poate între acte.
— Va fi distractiv. Anne arat  minunat în aceast  sear ,ă ă ă  

nu crezi? Rochia aceea galben  se potriveşte de minune cuă  
p rul ei roşu.ă

— Unii  ar  putea  spune c  rochia  are un decolteu  camă  
îndr zne  pentru o tân r  nem ritat , coment  Julian.ă ţ ă ă ă ă ă

— Dac  Anne  ar  aştepta  pân  când  se  m rit  ca  să ă ă ă ă 
poarte  o rochie  la  mod ,  ar  prinde-o  sfârşitul  lumii.  Mi-aă  



spus c  nu se va c s tori  niciodat .  Sexul  masculin  i  seă ă ă ă  
pare vrednic de dispre , iar ideea de c snicie nu o atrageţ ă  
deloc.

— B nuiesc c  ai întâlnit-o pe domnişoara Silverthorne laă ă  
adun rile de miercuri seara de la m tuşa mea?ă ă

— Întocmai.
— Judecând  dup  ceea  ce  mi-ai  spus,  nu  prea  suntă  

convins c  este genul  de femeie cu care ar trebui  s  teă ă  
împrieteneşti, draga mea.

— Probabil  c  ai  dreptate,  râse  Sophy.  Anne  are  oă  
influen  groaznic , dar mi-e team  c  r ul s-a produs deja.ţă ă ă ă ă  
Am  devenit  prietene  apropiate  şi  nu  se  face  s  î iă ţ  
abandonezi prietenii, nu-i aşa?

— Sophy…
— Sunt  destul  de  sigur  c  nu  le-ai  întoarce  spateleă ă  

niciodat  prietenilor t i, întrucât nu ar fi un lucru onorabil.ă ă
— Sophy, te rog… Julian îi arunc  o privire precaut .ă ă
— Nu  te  alarma,  Julian.  Anne  nu  este  singura  mea 

prieten . Jane Morland este o alt  cunoştin  recent  şi f ră ă ţă ă ă ă 
îndoial  vei fi de acord în ceea ce o priveşte. Este foarteă  
serioas , o adev rat  întruchipare a ra iunii şi a cump t rii.ă ă ă ţ ă ă

— M  bucur s  aud asta, dar trebuie s  te sf tuiesc s  î iă ă ă ă ă ţ  
alegi  prietenele  cu  aceeaşi  grij  pe  care  o  manifeşti  înă  
selectarea prietenilor.

— Julian,  dac  aş  fi  atât  de  precaut  în  alegereaă ă  
cunoştin elor  pe  cât  i-ai  dori  tu,  aş  avea  o  via  tareţ ţ ţă  
singuratică sau  aş  fi  plictisit  de  moarte  de  nişte  fiin eă ţ  
îngrozitor de neinteresante.

— Nu  ştiu  cum,  dar  nu-mi  pot  imagina  o  asemenea 
situa ie.ţ

— Nici eu. Trebuie s  recunosc c  Fanny şi Harry întârzieă ă  
foarte mult, sper c  sunt bine, remarc  Sophy privind în jură ă  
în c utarea unui element care s -i distrag  aten ia.ă ă ă ţ

— Acum tu eşti cea care schimb  subiectul.ă
— Am înv at de la tine aceast  tehnic . Tocmai când seăţ ă ă  

preg tea s  continue discu ia în aceeaşi direc ie, Sophy îşiă ă ţ ţ  
d du seama c  blonda atât de frapant  se uita drept la ea,ă ă ă  
din  propria  ei  loj .  Pentru  un  moment,  Sophy  o  privi  laă  

141



rândul  ei,  plin  de  curiozitate  şi  intrigat  de  c ut turaă ă ă ă  
direct  a curtezanei. Vru să ă-l întrebe înc  o dat  pe Juliană ă  
cum o chema pe femeia aceea când un zgomot puternic de 
la balcon d du de în eles c  opera urma s  înceap , aşa că ţ ă ă ă ă 
Sophy uit  de necunoscuta în rochie verde şi îşi îndreptă ă 
aten ia c tre scen .ţ ă ă

Pe  la  mijlocul  primului  act,  cineva  trase  draperia  din 
spatele lui Sophy. Ea se întoarse, aşteptându-se s  le vadă ă 
pe Fanny şi pe Harry dând buzna în loj , dar vizitatorul eraă  
Miles Thurgood. Julian îi f cu semn cu mâna spre un fotoliuă  
şi Sophy îi zâmbi.

— Catalani este în mare form  în aceast  sear , nu-i aşa?ă ă ă  
murmur  Miles în urechea lui Sophy, aplecându-se spre ea.ă  
Am auzit  c  s-a  certat  la  cu ite  cu  ultimul  ei  iubit  chiară ţ  
înainte de a intra pe scen  şi se spune c  i-ar fi aruncat înă ă  
cap con inutul unei oale de noapte. S racul trebuie s  joaceţ ă ă  
în urm torul act, sper c  va reuşi s  se cure e la timp.ă ă ă ţ

Sophy chicoti, neluând în seam  privirea dezaprobatoareă  
a lui Julian.

— Dar cum ai auzit de asta? îi şopti ea lui Miles.
— Escapadele  lui  Catalani  din  spatele  cortinei  sunt 

legendare, îi explic  Miles cu un rânjet.ă
— Dar  nu  este  nevoie  s  o  gratulezi  pe  so ia  mea  cuă ţ  

asemenea poveşti, interveni Julian pe un ton ascu it. Ai faceţ  
bine s  g seşti  altceva de discutat dac  vrei s  r mâi înă ă ă ă ă  
aceast  loj .ă ă

— Nu-l lua în seam , îl preveni Sophy, Julian este extremă  
de puritan în anumite privin e.ţ

— Aşa este, Julian? exclam  Miles pe un ton inocent. Ştii,ă  
acum c  so ia ta face aceast  ă ţ ă observa ieț , m  tem c  areă ă  
dreptate. Chiar m  gândeam c  ai devenit cam ar gosă ă ăț  în 
ultima vreme. Efectele c sniciei, f r  îndoial .ă ă ă ă

— F r  îndoial , repet  Julian glacial.ă ă ă ă
— Şi Catalani  nu este singura despre care se vorbeşte 

ast -sear ,  continu  Miles  vesel.  Am auzit  c  al i  câ ivaă ă ă ă ţ ţ  
membri ai înaltei societ i londoneze au primit bilete de laăţ  
Marea Featherstone. Nu po i s  nu o ţ ă admiri pe femeia asta, 
are ceva curaj s  vin  aici ă ă printre victimele ei.



— Charlotte Featherstone se afl  în sal ? Unde? întrebă ă ă 
Sophy întorcându-se fulger tor spre el.ă

— Destul, Thurgood, se r sti Julian.ă
Miles  îns  ar ta  deja  din  cap  c tre  loja  unde  se  aflaă ă ă  

blonda elegant  care se uitase fix la Sophy ă doar cu câteva 
clipe în urm .ă

— Este cea de acolo.
— Doamna  în  rochia  verde?  spuse  Sophy  scrutând 

întunericul  din  teatru  în  încercarea  de  a  o  distinge  pe 
infama curtezan .ă

— La naiba, Thurgood, i-am zis c  e de ajuns, s ri Julian.ţ ă ă
— Îmi pare r u, Ravenwood, nu am vrut s  spun nimică ă  

nepotrivit, dar toat  lumea ştie cine este Featherstone, nuă  
e niciun secret.

— Sophy, i-aţ r pl cea nişte limonada? întreb  Julian cu oă ă  
expresie amenin toare.ţă

— Da, Julian, foarte mult.
— Excelent,  sunt  convins  c  Miles  ar  fi  încântat  s - iă ă ţ  

aduc  un ă pahar, nu-i aşa, Thurgood?
— Ar fi  o  onoare,  Lady Ravenwood,  m  întorc  imediat,ă  

spuse  Miles  s rind  în  picioare  şi  f când  o  reverenă ă ţă 
gra ioas  în  fa a  lui  Sophy,  dup  care  se  întoarse  şi  seţ ă ţ ă  
preg ti  s  dispar  în spatele draperiei,  dar se opri  bruscă ă ă . 
Îmi cer scuze, Lady Ravenwood, zâmbi el larg, dar se pare 
c  pana din p rul dumneavoastr  st  s  cadă ă ă ă ă ă. Îmi permite iţ  
s  o aşez la locul ei?ă

— O, Doamne, se tângui Sophy, întinzând mâna pentru a 
împinge la loc pana buclucaş  tocmai când Miles se aplecaă  
s ritor în fa .ă ţă

— Du-te  dup  limonada,  Thurgood,  îi  porunci  Julian  înă  
timp ce se întindea chiar el dup  pan . M  descurc şi singură ă ă  
cu  inuta  lui  Sophy,  urm  el  împingând  la  loc  pana  înţ ă  
buclele lui Sophy, pe când Miles ieşea repede din loj .ă

— Serios, Julian, nu era nevoie s  îl alungi doar pentru că ă 
mi-a  ar tat-o  pe  Charlotte  Featherstone,  spuse  Sophyă  
aruncându-i so ului ei o privire plin  de reproş. Chiar eramţ ă  
cât se poate de curioas  în privin a ei.ă ţ

— Nu îmi pot imagina care ar fi motivul.
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— P i,  pentru  c  i-am  citit  ă ă Memoriile, explic  Sophy,ă  
aplecându-se din nou în fa  în încercarea de a o vedea maiţă  
bine pe doamna în verde.

— Ce ai citit? îng im  Julian cu r suflarea t iat .ă ă ă ă ă
— Studiem  Memoriile Featherstone  la  reuniunile  de 

miercuri  seara  g zduite  de  Fanny  şi  Harriette.  Este  oă  
lectur  fascinant , trebuie s-o recunosc. Are o viziune f ră ă ă ă 
pereche  asupra  înaltei  societ i.  De-abia  aştept măţ ă  
urm toarea parte.ă

— La naiba, Sophy, dac  aş fi avut cea mai vag  idee că ă ă 
Fanny te expune la acest gen de prostii, nu i-aş fi permisţ  
niciodat  s  mergi la adun rile ei de miercuri seara. Care eă ă ă  
sensul acestor nerozii? Se presupune c  studia i literaturaă ţ  
şi  ştiin ele  naturale,  nu  mâzg liturile  bârfitoare  ale  uneiţ ă  
târfe.

— Linişteşte-te, Julian, sunt o femeie c s torit , care areă ă ă  
dou zeci  şi  trei  de  ani,  nu  o  şcol ri  de  şaisprezece,ă ă ţă  îi 
surâse  ea.  Am  avut  dreptate  mai  devreme,  chiar  eşti 
groaznic de puritan în anumite privin e.ţ

— Puritan este un termen prea blând pentru a-mi descrie 
opinia  despre  acest  subiect,  se  r sti  el  încruntându-se şiă  
mijindu-şi  ochii.  Î i  interzic  s -i  mai  citeşti  ţ ă Memoriile,  ai 
priceput?

Sophy sim i cum buna dispozi ie începea s-o p r seasc .ţ ţ ă ă ă  
Ultimul  lucru  pe care şi-l dorea  era  s  strice seara cu oă  
ceart ,  dar  nu  putea  s  nu  ripostezeă ă .  În  ajun  cedase  în 
privin a  unuia  dintre  cele  mai  importante  puncte  dinţ  
în elegerea lor şi nu avea de gând s  se mai lase dominat .ţ ă ă

— Julian, rosti ea cu blânde e, trebuie s  î i aduc aminteţ ă ţ  
c  înainte de c s toria noastr  am vorbit despre libertateaă ă ă ă  
de a citi ce doresc.

— Nu-mi  arunca  în  fa  în elegerea  aceea  prosteasc ,ţă ţ ă  
Sophy,  nu  are  nimic  de-a  face  cu  Memoriile lui 
Featherstone.

— Nu a fost o în elegere prosteasc , şi sigur c  are de-aţ ă ă  
face cu acest lucru. Încerci s -mi dictezi ce pot şi ce nu potă  
s  citesc, pe când am fost de acord în mod cât se poate deă  
clar c  nu vei face asta.ă



— Nu vreau s  m  cert pe tema asta, morm i Julian.ă ă ă
— Minunat,  conchise  Sophy  cu  un  zâmbet  de  uşurare. 

Nici  eu nu vreau s  m  cert  cu tine pe tema asta.  Vezi,ă ă  
putem ajunge  destul  de  repede  la  un  acord  în  anumite 
probleme. Este de bun augur, nu crezi?

— Nu m  în elege greşit, continu  Julian cu vigoare. Nuă ţ ă  
am de gând s  dezbat acest subiect cu tine, î i spun cât seă ţ  
poate  de  ferm  c  nu  vreau  s  mai  citeşti  ă ă Memoriile. În 
calitate de so  al t u i-o interzic categoric.ţ ă ţ

Sophy trase cu putere aer în piept, ştiind c  nu-i puteaă  
îng dui s  treac  ă ă ă peste capul ei.

— Mi se pare c  am f cut deja un compromis destul deă ă  
mare în ceea ce priveşte acordul nostru, domnul meu, aşa 
c  nu te po i aştepta s  mai fac unul. Nu este just, şi credă ţ ă  
c  în sinea ta eşti un om corect.ă

— Nu e just? repet  Julian aplecându-se şi prinzând-o deă  
mân . Sophy, uit -te la mine. Ceea ce s-a întâmplat ieri-ă ă
noapte nu intr  la capitolul compromis. Nu ai f cut decât să ă ă 
cobori cu picioarele pe p mânt şi s  î i dai seama c  acestă ă ţ ă  
punct din acordul nostru a fost nefiresc şi lipsit de sens.

— Chiar aşa am f cut? Cât de perspicace sunt!ă
— Nu  glumi  cu  asta,  Sophy.  Ai  greşit  de  la  început 

st ruind în leg tur  cu acea clauz  neghioab , şi în cele dină ă ă ă ă  
urm  ai  avut  atâta minte s - i  recunoşti  eroarea.  Treabaă ă ţ  
asta cu cititul  Memoriilor este un alt punct în leg tur  cuă ă  
care  te  înşeli  şi  în  care  trebuie  s -mi  permi i  s  teă ţ ă  
c l uzesc.ă ă

— Fii  rezonabil,  domnule.  Dac  cedez  şi  în  această ă 
privin ,  ce-o  s -mi  ceri  apoi?  S  renun  la  moştenireaţă ă ă ţ  
mea?

— La naiba cu moştenirea ta, izbucni el. Nu vreau banii 
t i, şi ştii asta.ă

— Asta spui acum. În  urm  cu foarte pu ine s pt mâniă ţ ă ă  
spuneai c  nu î i pas  de ceea ce aleg s  citesc. Cum pot ştiă ţ ă ă  
c  nu- i vei schimba p rerea şi despre moştenirea mea?ă ţ ă

— Sophy, este revolt tor. Pentru numele lui Dumnezeu,ă  
de ce ai vrea s  citeşti ă Memoriile?

— Pentru  c  le  g sesc  absolut  fascinante.  Charlotteă ă  
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Featherstone  e  o  femeie  foarte  interesant .  Gândeşte-teă  
doar prin câte a trecut!

— Prin  patul  unui  mare  num r  de  b rba i,  prin  asta  aă ă ţ  
trecut, şi nu vreau s  citeşti detaliile despre fiecare dintreă  
iubi ii ei.ţ

— Nu voi mai aduce vorba despre acest subiect, milord, 
de vreme ce te sup r  atât de mult.ă ă

— Vei avea grij  s  nu mai citeşti despre acest subiect,ă ă  o 
corect  el pe un ton r u prevestitor, dup  care expresiaă ă ă  i se 
îndulci.  Sophy drag , chiar nu merit  s  ne cert m pentruă ă ă ă  
asta.

— Aici suntem de acord.
— Ce î i  cer  este s  dai  dovad  de pu in  pruden  înţ ă ă ţ ă ţă  

selectarea lecturilor.
— Julian, oricât de fascinante ar fi creşterea animalelor şi 

agricultura,  din  când  în  când  m  cam  plictisesc.  Pur  şiă  
simplu am nevoie s  citesc lucruri mai variate.ă

— Cu siguran  nu vrei s  te înjoseşti într-atât încât sţă ă ă 
pleci  urechea  la  genul  de  bârfe  pe  care  le  întâlneşti  în 
Memorii?

— Dar te-am avertizat în ziua în care am c zut de acordă  
s  ne  c s torim  c  g sesc  o  desf tare  vinovat  înă ă ă ă ă ă ă  
ascultarea bârfelor.

— Nu am de gând s - i fac pe plac.ă ţ
— Pari  s  ştii  multe  lucruri  despre  acest  gen de  bârfeă  

care sunt prezente în  Memorii. Nu cumva le citeşti şi tu? 
Dac  este aşa, am putea g si o baz  comun  de discu ie.ă ă ă ă ţ

— Nu, nu le citesc şi nici nu am de gând s  fac astaă . În 
plus…

Fanny îi salut  din pragul uşii, ă întrerupându-l.
— Sophy, Julian, bun  seara! Desigur v-a i gândit c  nuă ţ ă  

mai  ajungem,  rosti  Fanny  trecând  rapid  de  draperie, 
fermec toare  într-o  rochie  de  m tase  de  culoareaă ă  
bronzului. Harriette Rattenbury se afla lâng  ea, splendidă ă 
cu turbanul  ei  caracteristic  de  culoare  purpurie  şi  rochia 
asortat .ă

— Bun  ă seara tuturor, ne cerem scuze pentru întârziere, 
spuse Harriette, zâmbindu-i vesel  lui Sophy. Draga mea,ă  



ar i minunat în aceast  sear . Aceast  nuan  de bleu i seăţ ă ă ă ţă ţ  
potriveşte  de  minune.  Dar  de  ce  eşti  încruntat ?  S-aă  
întâmplat ceva?

— A, nu, nu e nimic, Harry. Eram îngrijorat  pentru voiă  
dou ,  r spunse  Sophy  reuşind  s  afişeze  un  zâmbetă ă ă  
primitor şi tr gându-şi mâna din strânsoarea lui Julian.ă

— Nu  ai  de  ce  s - i  faci  griji,  o  asigur  Harriette,ă ţ ă  
suspinând ușuratș. A fost doar vina mea, din pșcate. Am 
avut  o  criz  de  reumatism în  cursul  dup -amiezii  şi  amă ă  
descoperit c  îmi terminasem înt ritorul special. Cum dragaă ă  
de  Fanny  a  insistat  s  trimit  la  farmacie  dup  o  nouă ă ă ă 
por ie, ne-am apucat s  ne îmbr c m destul de târziu. Cumţ ă ă ă  
este spectacolul? Catalani e în form ?ă

— Am auzit c  i-a turnat în cap iubitului ei con inutul uneiă ţ  
oale de noapte chiar înainte de primul act, o inform  Sophyă  
de îndat .ă

— Atunci înseamn  c  d  un spectacol excelent, chicotiă ă ă  
Fanny. E bine cunoscut faptul c  este în form  maxim  deă ă ă  
fiecare dat  când se ceart  cu vreunul dintre iubi ii ei. Astaă ă ţ  
îi d  for  de munc  şi energie.ă ţă ă

— Dar  scena  cea  mai  interesant  se  petrece  aici,  înă  
aceast  loj , m tuş  Fanny, şi tu şi Harry sunte i cauza ei,ă ă ă ă ţ  
interveni  Julian  privind masca de veselie  pe care o afişa 
Sophy.

— M  cam îndoiesc de asta, murmur  Fanny, noi nu neă ă  
amestec m niciodat  în vreo scen , nu-i aşa, Harry?ă ă ă

— Dumnezeule, nu, f r  îndoial  c  nu.ă ă ă ă
— Destul! Lui Julian îi s ri and ra. Tocmai am descoperită ţ ă  

c  studia i  ă ţ Memoriile lui Featherstone la întâlnirile voastre 
de miercuri  seara.  Ce Doamne iart -m  s-a întâmplat cuă ă  
Shakespeare şi Aristotel?

— Sunt mor i, observ  Harriette.ţ ă
— Cu siguran , Julian, c  fiind tu însu i un b rbat destulţă ă ţ ă  

de instruit,  eşti familiarizat cu interesele cât se poate de 
variate ale unei persoane inteligente, spuse Fanny ridicând 
mâna cu un gest leneş plin de gra ie, f r  a lua în seamţ ă ă ă 
chicotitul  în buşit  al  lui  Sophy.  Şi  toat  lumea din  miculă ă  
meu club este foarte inteligent . Nu ar trebui s  impunemă ă  
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limite dorin ei de cunoaştere.ţ
— Fanny, te previn c  nu vreau ca Sophy s  fie expusă ă ă 

unor asemenea nerozii.
— Este prea târziu, am fost deja expus , m rturisi Sophy.ă ă
— Atunci  trebuie  s  încerc m  s  îndiguim  efecteleă ă ă  

negative,  spuse contele  întorcându-se spre so ia lui  cu oţ  
privire amenin toare. Nu vei mai citi ţă Memoriile, î i interzicţ  
asta. Ridicându-se în picioare, urm : Şi acum, dac  vre i să ă ţ ă 
m  scuza i, cred c  voi merge s  v d ce îl re ine pe Miles.ă ţ ă ă ă ţ  
M  întorc în curând.ă

— Du-te  f r  grij ,  Julian,  murmur  Fanny  pe  un  tonă ă ă ă  
încurajator, noi vom fi bine.

— Neîndoielnic, morm i el. Dar te rog încearc  s  o re iiă ă ă ţ  
pe Sophy ca s  nu cad  cumva din loj  în încercarea ei de aă ă ă  
o privi mai bine pe Charlotte Featherstone. D du din cap şiă  
îi arunc  lui Sophy o privire rece ca ghea a, dup  care ieşiă ţ ă  
din loj , p şind ap sat.ă ă ă

Tân ra femeie oft  în timp ce draperia c dea la loc după ă ă ă 
el.

— Se pricepe s  aib  ultimul cuvânt, nu? observ  ea.ă ă ă
— To i b rba ii  se pricep, spuse Harriette în timp ce îşiţ ă ţ  

scotea binoclul din s cule ul de mân  cusut cu m rgelu e.ă ţ ă ă ţ  
Se şi folosesc foarte des de asta, s  ştii, de parc  tot timpulă ă  
ar  pleca  undeva.  La  şcoal ,  la  r zboi,  la  club,  sau  laă ă  
amantele lor.

— Aş zice c  în cazul de fa  nu era vorba de a plecaă ţă  
undeva cât de a fugi de ceva, medita Sophy cu voce tare.

— O  observa ie  excelent ,  spuse  Fanny  vesel .  Câtţ ă ă ă 
dreptate  ai.  Cred  c  tocmai  am  asistat  la  o  retragereă  
strategic  din partea lui  Julian.  F r  îndoial  c  a înv ată ă ă ă ă ăţ  
asemenea tactici luptând sub comanda lui Wellington. V dă  
c  deprinzi repede tainele vie ii conjugale.ă ţ

— Sper c  nu vei lua în serios eforturile lui Julian de a neă  
impune ce s  citim la întâlnirile noastre de miercuri seara,ă  
spuse Sophy cu o grimas .ă

— Draga mea, nu- i face griji pentru asemenea nimicuri,ţ  
replic  Fanny cu gra ie. Desigur c  nuă ţ ă -l vom lua în  seamă 
pe Julian.  B rba ii  au o  viziune atât  de m rginit  despreă ţ ă ă  



ceea ce ar trebui s  fac  femeile, nu-i aşa?ă ă
— Julian este un b rbat bun, atât cât poate fi un b rbat,ă ă  

Sophy,  dar  are  f r  îndoial  punctele  lui  slabe,  opină ă ă ă 
Harriette ridicându-şi micul binoclu la ochi şi uitându-se prin 
el. Desigur, nu îl po i învinov i dup  câte a trasţ ăţ ă  cu prima 
lui  contesă.  În  plus,  mi-e  team  c  experien ele  lui  peă ă ţ  
câmpul de b t lie l-au f cut s  îşi în spreasc  concep iileă ă ă ă ă ă ţ  
despre via  în general. Julian a dezvoltat un puternic simţă ţ 
al datoriei, în elegi… Aaa, uite-o.ţ

— Pe  cine?  întreb  Sophy  cu  mintea  în  alt  parte.  Seă ă  
gândea la Elizabeth şi  la  efectele  pe care le poate avea 
r zboiul asupra unui b rbat.ă ă

— Pe  Marea  Featherstone.  Poart  verde  şi  colierul  cuă  
diamante şi rubine pe care i l-a dat Ashford.

— Chiar aşa? Cât de delicios de revolt tor din partea eiă  
s  îl  poarte  dup  ceea  ce  a  scris  în  a  doua  parte  aă ă  
Memoriilor. Cred c  Lady Ashford este vân t  de furie.ă ă ă

Fanny îşi scoase binoclul şi privi în direc ia indicat .ţ ă
— Pot  s  î i  împrumut  binoclul?  o  întreb  Sophy  peă ţ ă  

Harriette. Nu m-am gândit s -mi iau şi eu unul.ă
— Desigur,  o  s  mergem  s - i  cumperi  s pt mânaă ă ţ ă ă  

aceasta. Pur şi simplu nu se poate s  vii la oper  f r  aşaă ă ă ă  
ceva, spuse Harriette cu obişnuitul ei zâmbet liniştit. Sunt 
atâtea de v zut aici, nu ar fi bine s  pierzi ceva din vedere.ă ă

— Aşa  este,  confirm  Sophy  în  timp  ce  îşi  îndreptaă  
binoclul  asupra femeii  uluitoare îmbr cate în  verde.  Suntă  
atâtea  de  v zut.  Ai  dreptate  în  privin a  colierului,  esteă ţ  
spectaculos. Po i în elege de ce s-ar putea plânge o femeieţ ţ  
dac  ar descoperi c  so ul ei i-a dat amantei lui asemeneaă ă ţ  
fleacuri.

— Mai ales când so ia este obligat  s  se mul umeascţ ă ă ţ ă 
cu  bijuterii  de  o  calitate  mult  inferioar ,  spuse  Fannyă  
gânditoare, privind la pandantivul simplu care str lucea laă  
gâtul  lui  Sophy.  M  întreb  de  ce  Julian  nu  i-a  dat  încă ţ ă 
smaraldele Ravenwood?

— Nu am nevoie  de  smaralde,  ripost  Sophy.  Pe  cândă  
fixa loja lui  Charlotte Featherstone, îl  v zu intrând pe ună  
b rbat  cu  p rul  blond  care  îi  p ru  familiar.  ă ă ă Îl recunoscu 
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imediat pe lordul Waycott. Charlotte se întoarse s  îl saluteă  
cu un gest gra ios al mâinii ei pline de inele, iarţ  Waycott se 
aplec  asupra degetelor sclipitoare cu un aplomb plin deă  
elegan .ţă

— Dac  e s  m  întrebi pe mine, i se adres  Harriette luiă ă ă ă  
Fanny  pe  un  ton  de  conversa ie,  cred  c  nepotul  t u  aţ ă ă  
v zut destul smaraldele Ravenwood cât le-a purtat primaă  
lui so ie.ţ

— Mmm, se poate s  ai dreptate, Harry. Elizabeth nu aă  
f cut  decât  să ă-l am rasc  de fiecare  dat  când a  purtată ă ă  
smaraldele  acelea.  Se  prea  poate  ca  Julian  s  nu-şi  maiă  
doreasc  s  vad  pietrele acelea purtate de vreo femeie,ă ă ă  
întrucât vederea lor i-ar aduce din nou aminte, într-un mod 
cât se poate de dureros, de Elizabeth.

Sophy se întreba care era motivul real pentru care Julian 
nu-i d duse înc  nestematele familiei Ravenwood. Nu eraă ă  
sigur  c  adev rul i-ar fi f cut pl cere.ă ă ă ă ă

Era nevoie de o femeie de o statur  şi o inut  deosebită ţ ă ă 
pentru a putea purta bijuterii  de înalt  clas , şi mai alesă ă  
pietre atât de preten ioase precum sunt smaraldele. Poateţ  
c  în opinia lui  Julian,  noua lui  so ie nu avea o prezenă ţ ţă 
destul de impresionant  ca s  poarte bijuteriile Ravenwood,ă ă  
sau poate c  nu o considera destul de frumoas  pentru ele.ă ă

Şi totuşi, se gândi ea cu regret, în noaptea precedent ,ă  
pentru  o  perioad  scurt ,  în  intimitatea  dormitorului  lor,ă ă  
Julian o f cuse s  se simt  cu adev rat foarte frumoas .ă ă ă ă ă

Sophy nu se plânse şi nici nu ceru explica ii mai târziu înţ  
cursul acelei seri când o înso i acas , dup  care o anun  cţ ă ă ţă ă 
avea s  petreac  vreo dou  ore la club. Julian se mir  c  nuă ă ă ă ă  
protestase,  în  timp  ce  reflecta  lungit  în  tr sur ,  într-oă ă  
dispozi ie deloc pl cut , pe m sur  ce vizitiul îşi croia drumţ ă ă ă ă  
printre str du ele întunecate.ă ţ

Oare lui  Sophy nu-i p sa cum îşi petrecea el restul serii,ă  
sau poate era doar recunosc toare c  nu îi invadase iar şiă ă ă  
intimitatea dormitorului?

La început, Julian nu avusese de gând s  mearg  la clubă ă  
dup  oper , ci dorise s  o duc  pe Sophy acas  şi s  îşiă ă ă ă ă ă  



petreac  restul  nop ii  înv ând-o  s  aprecieze  pl cerileă ţ ăţ ă ă  
erotismului.  Pl nuise atent cum avea s  procedeze, şi deă ă  
aceast  dat  îşi  jurase c  avea s  fie bine pentru eaă ă ă ă .  Îşi 
închipuise  c  avea s  o  dezbrace încet,  s rutând fiecareă ă ă  
buc ic  de piele moale pân  când ea ar fi fost preg tit .ăţ ă ă ă ă  
Nu şi-ar mai fi pierdut controlul şi nu s-ar mai fi îngropat în 
ea cu s lb ticie. Ar fi f cut totul încet şi s-ar fi asigurat că ă ă ă 
amândoi se bucurau de aceeaşi pl cere.ă

Julian era perfect conştient c  în ajun îşi pierduse capulă  
într-un moment critic  şi  asta nu îi  st tea deloc în obicei.ă  
Când ajunsese în dormitorul lui Sophy, fusese sigur c  eraă  
perfect st pân pe reac iile lui şi c  avea s  fac  dragoste cuă ţ ă ă ă  
ea doar pentru binele ei. Adev rul era îns  c  o dorea deă ă ă  
atâta  vreme,  încât  atunci  când  reuşise  s  se  piard  înă ă  
trupul  ei  strâmt şi  primitor  nu mai avusese nici  m car oă  
singur  rezerv  de  st pânire  de  sine  pe  care  s  oă ă ă ă  
foloseasc .  Dup  toate  aparen ele,  îşi  folosise  toateă ă ţ  
rezervele în s pt mâna anterioar ,  când se luptase cu elă ă ă  
însuşi ca s  se in  departe de ea.ă ţ ă

La  amintirea  senza iilor  exaltante  din  momentulţ  
triumfului final sim i cum întregul corp îi era traversat dinţ  
nou de un val de excitare. Julian scutur  din cap, n ucit laă ă  
gândul  c  întreaga  situa ie  devenise  ceva  mult  maiă ţ  
important şi mai greu de controlat decât putuse prevedea. 
Se întreb  din nou cum de îşi d duse voie s  devin  atât deă ă ă ă  
obsedat de Sophy.

Nu avea rost s  încerce s  analizeze sentimentul, deciseă ă  
el când tr sura se opri în fa a clubului. Cel mai importantă ţ  
lucru era s  se asigure c  aceast  obsesie nu avea să ă ă ă-l ia 
cu totul  în  st pânire.  Trebuia  s  aib  grij  de ea şi  astaă ă ă ă  
însemna c  trebuia s  aib  controlul asupra lui Sophyă ă ă .  În 
plus, Sophy avea nevoie de protec ia lui, c ci era mult preaţ ă  
naiv  şi încrez toareă ă . În timp ce intra în club, lui Julian i se 
p ru c  aude ca pe un ecou îndep rtat râsul batjocoritor ală ă ă  
lui Elizabeth.

— Ravenwood, exclam  Miles Thurgood ridicând privireaă  
de lâng  foc, unde şedea, şi zâmbindu-i cu veselie. Nu mă ă 
aşteptam s  te v d aici în aceast  sear . Ia loc şi toarn - iă ă ă ă ă ţ  
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un pahar de Porto.
— Mul umesc, spuse Julian, şi se l s  într-un scaun dinţ ă ă  

apropiere. Orice b rbat care a asistat la o oper  întreagă ă ă 
are nevoie de un pahar de Porto.

— Exact asta am spus şi  eu acum câteva minute, deşi 
trebuie s  recunosc c  spectacolul din aceast  sear  a fostă ă ă ă  
mult mai distractiv decât de obicei, dat  fiind apari ia Mariiă ţ  
Featherstone.

— Te rog nu-mi aminti.
— Desigur, cea mai amuzant  parte a fost s  v d cumă ă ă  

încercai  s -i  ă distragi aten ia  so iei  tale  de  la  subiectulţ ţ  
Featherstone,  chicoti  Miles.  B nuiesc  c  ai  eşuată ă  
lamentabil,  nu-i  aşa?  Întotdeauna  femeile  sunt  fascinate 
tocmai de ceea ce i-ai dori s  nu le intereseze.ţ ă

— Nici nu e de mirare, având în vedere c  ai încurajat-oă  
cu  bun  ştiin ,  bomb ni  Julian  turnându-şi  un  pahar  deă ţă ă  
Porto.

— Fii  rezonabil,  Ravenwood.  Toat  lumea  din  oraşă  
vorbeşte  despre  Memorii,  aşa  c  nu  te  po i  aştepta  cuă ţ  
adev rat ca Lady Ravenwood s  nu le dea nicio aten ie.ă ă ţ

— Pot  s  o  ghidez  pe  so ia  mea  în  ceea  ce  priveşteă ţ  
alegerile  ei  de  lectur  şi  m  şi  aştept  s  fac  asta,  rostiă ă ă  
Julian.

— Ei,  haide,  fii  sincer,  spuse Miles  pe tonul  familiar  al 
unui  vechi  prieten,  de  fapt  ce  te  îngrijoreaz  nu  suntă  
preferin ele ei literare, ci  mai degrab  i-e team  c  maiţ ă ţ ă ă  
devreme  sau  mai  târziu  o  s  dea  peste  numele  t u  înă ă  
Memorii, nu-i aşa?

— Leg tura  mea  cu  Featherstone  nu  ar  trebui  s  oă ă  
preocupe pe so ia mea.ţ

— Desigur c  este un sentiment nobil şi c  fiecare b rbată ă ă  
care  se  ascunde  la  club  ast -sear  gândeşte  la  fel,  îlă ă  
asigur  Miles, dup  care expresia lui de bun  dispozi ie seă ă ă ţ  
transform  brusc într-una sobr . C  tot veni vorba de cine eă ă ă  
pe aici…

— Da?
— Te  informez  c  Waycott  se  afl  în  sala  jocurilor  deă ă  

noroc, murmur  Miles dup  ce îşi drese glasul.ă ă



— Aşa deci, spuse Julian pe un ton liniştit, deşi mâna i se 
încleşta pe paharul de vin. Ce interesant. Nu era o prezenţă 
obişnuit  pe la club.ă

— Într-adev r,  dar  e  membru şi  se  pare c  în  această ă ă 
sear  s-a hot rât s -şi fac  apari ia. Ar trebui s  ştii c  faceă ă ă ă ţ ă ă  
pariuri.  Mai precis,  face pariuri  care te privesc pe tine şi 
smaraldele Ravenwood, continu  Miles dregându-şi vocea.ă

— Ce  fel  de  pariuri?  întreb  Julian  sim ind  un  gol  înă ţ  
stomac.

— Pariaz  c  nu-i vei da lui Sophy smaraldele Ravenwoodă ă  
pân  la  sfârşitul  anului.  Ştii  prea bine ce vrea s  spun ,ă ă ă  
Julian. E ca şi cum ar anun a pe toat  lumea c  noua taţ ă ă  
so ie nu poate lua locul lui Elizabeth în via a ta. Dac  Ladyţ ţ ă  
Ravenwood afl  despre asta, va fi distrus .ă ă

— Atunci trebuie s  facem în aşa fel încât s  nu afle. Ştiuă ă  
c  pot conta pe discre ia ta, Thură ţ good.

— Da,  desigur,  dar  aceasta  nu  este  o  chestiune  care 
presupune s  o ii  departe de o anumit  prezen , ca înă ţ ă ţă  
cazul Featherstone: toat  lumea o s  fie la curent şi nu leă ă  
po i închide gura tuturor. Poate c  ar fi mai simplu dac  te-ţ ă ă
ai asigura c  Lady Ravenwood poart  bijuteriile în public.ă ă  
Astfel… Miles se întrerupse îngrijorat,  v zând c  Julian seă ă  
ridica în picioare. Dar ce faci?

— M-am gândit s  v d ce mai este pe la masa de joc înă ă  
aceast  sear ,  îi  r spunse  acesta  luând-o  spre  uşa  careă ă ă  
d dea spre cameă ra de jocuri de noroc.

— Bine, dar tu joci atât de rar.  De ce vrei s  mergi înă  
camera aceea? Aşteapt ! strig  Miles âşnind în picioare şiă ă ţ  
repezindu-se dup  el. Serios, acum, Julian, cred c  ar fi maiă ă  
bine dac  nu ai intra acolo în aceast  sear .ă ă ă

Julian nu îl lu  în seam  şi intr  cu paşi ap sa i în cameraă ă ă ă ţ  
plin  de lume, scrutând mul imea pân  când îşi g si prada.ă ţ ă ă  
Waycott, care tocmai câştigase la jocul de noroc, se uit  înă  
jur o clip  şi îşi fix  ochii asupra lui Julian, dup  care zâmbiă ă ă  
şi aştept . Miles gravita undeva prin apropiere şi cu col ulă ţ  
ochiului îl v zu pe Daregate aşezându-şi deoparte mâna deă  
c r i şi ridicându-se leneş în picioare.ă ţ

— Bun  seara,  Ravenwood,  spuse direct  Waycott  cândă  
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Julian se opri în fa a lui. i-a pl cut opera de ast -sear ? Amţ Ţ ă ă ă  
v zut-o pe frumoasa ta mireas , deşi mi-a fost greu s  oă ă ă  
disting în mul ime, pentru c , evident, m  aşteptam s  v dţ ă ă ă ă  
smaraldele Ravenwood.

— So ia  mea  nu  este  genul  vulgar,  murmur  Julian.ţ ă  
Consider c  arat  cel mai bine îmbr cat  simplu şi clasic.ă ă ă ă

— Aşa, deci? Şi ea este de acord cu tine? Femeilor le plac 
mult bijuteriile, şi tu dintre to i b rba ii ar fi trebuit s  î iţ ă ţ ă ţ  
înve i lec ia în aceast  privin .ţ ţ ă ţă

— În chestiuni importante, so ia mea m  las  pe mine sţ ă ă ă 
decid,  ripost  Julian  coborând  vocea,  dar  men inâă ţ ndu-şi 
tonul moroc nos. Are încredere în judecata mea nu doar înă  
ceea  ce  priveşte  inuta  ei,  ci  şi  când  vine  vorba  deţ  
cunoştin ele ei.ţ

— Spre deosebire de prima ta so ie, nu-i aşa? îl completţ ă 
Waycott cu ochii sclipindu-i mali ios. Ce te face s  crezi cţ ă ă 
noua  Lady Ravenwood  va  dori  s  fie  îndrumat  de  tine,ă ă  
Ravenwood? Pare s  fie o femeie tân r  şi inteligent , deşiă ă ă ă  
pu in naiv . B nuiesc c  în curând va începe s  se bizuie peţ ă ă ă ă  
propria ei judecat  atât în ce priveşte inuta ei,  cât şi înă ţ  
ceea ce priveşte cunoştin ele, iar atunci te vei reg si camţ ă  
în aceeaşi pozi ie în care erai şi în cazul primei tale c snicii,ţ ă  
nu-i aşa?

— Dac  vreodat  voi  avea vreun motiv s  b nuiesc că ă ă ă ă 
ideile lui Sophy sunt formate de altcineva în afar  de mine,ă  
nu voi  avea de ales şi  va trebui  s  iau m surile care seă ă  
impun pentru a remedia situa ia.ţ

— Ce  te  face  s  crezi  c  po i  remedia  o  asemeneaă ă ţ  
situa ie? rânji leneş Waycott. Oricum asta nu prea i-a ieşitţ ţ  
în trecut.

— De aceast  dat  exist  o diferen , spuse Julian calm.ă ă ă ţă
— Şi care ar fi aceea?
— De  aceast  dat  voi  şti  exact  unde  s  caut  oriceă ă ă  

posibil  amenin are la adresa so iei mele şi nu voi întârziaă ţ ţ  
s-o elimin.

— Ar trebui  s  consider  asta un avertisment? O mânieă  
rece se ivi în ochii lui Waycott.

— Asta r mâne la latitudinea ta, indiferent cât de greşită ă 



i-ar fi judecata, spuse Julian înclinându-şi capul în semn deţ  
batjocur .ă

— S  te  ia  naiba,  Ravenwood,  şuier  Waycottă ă  
strângându-şi  pumnul  în  timp  ce  focul  din  privire  i  se 
amplific . Dac  î i închipui c  ai vreun motiv, provoac -mă ă ţ ă ă ă 
la duel şi hai s  termin m odat .ă ă ă

— Dar înc  nu am motive, nu-i aşa? întreb  Julian cu ună ă  
calm des vârşit.ă

— R mâne  problema  cu  Elizabeth,  îl  a â  Waycott  înă ţ ţă  
timp ce degetele  i  se  strângeau şi  apoi  se relaxau cu o 
mişcare nervoas .ă

— Consideri, probabil, c  aş avea un cod al onoarei multă  
prea rigid. Cu siguran  nu m-aş fi deranjat s  m  trezesc înţă ă ă  
zori  pentru a omorî  un om din cauza lui  Elizabeth.  Nu a 
meritat atâta efort.

— Ai  o  alt  so ie  acum,  îi  atrase  aten ia  Waycott  cuă ţ ţ  
obrajii  roşii  de  frustrare  şi  mânie.  Vei  permite  s  fiiă  
încornorat din nou, Ravenwood?

— Nu, spuse Julian cât se poate de liniştit. Spre deosebire 
de Elizabeth, Sophy merit  într-adev r efortul de a ucide ună ă  
om şi nu voi ezita s  o fac dac  va fi necesar.ă ă

— Nenorocitule!  Nu  ai  fost  nici pe  departe  vrednic  de 
Elizabeth, şi nu te obosi s  emi i amenin ri. Ştim cu to ii că ţ ţă ţ ă 
nu m  vei provoca niciodat  la duel nici pe mine, nici peă ă  
altul  din  cauza  unei  femei.  Chiar  tu  ai  spus  asta, î iţ  
aminteşti?  strig  Waycott  f când  amenin tor  un  pasă ă ţă  
înainte.

— Aşa am spus? rosti Julian sim ind o und  de ner bdareţ ă ă  
traversându-l.  Înainte  îns  ca  oricare  dintre  ei  s  maiă ă  
pronun e  vreun  cuvânt,  Daregate  şi  Thurgood  ap rurţ ă ă 
lâng  Julian.ă

— A, iat -te, Ravenwood, i se adres  Daregate pe un tonă ă  
calm. Eu şi Thurgood te c utam. Vrem s  te convingem să ă ă 
ne fii partener la c r i. Vrei s  ne scuzi, Waycott? ad ug  el,ă ţ ă ă ă  
fluturând  prin  fa a  acestuia  zâmbetul  lui  uşor  nemilos  şiţ  
zeflemitor.

Waycott scutur  din capul lui blond cu o mişcare smucit ,ă ă  
se întoarse pe c lcâie şi ieşi cu paşi ap sa i din camer .ă ă ţ ă
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— Nu ştiu de ce v-a i deranjat s  interveni i, spuse Julianţ ă ţ  
c tre  prietenii  lui,  privinduă -l cu  ferocitate  pe  Waycott 
plecând. Mai devreme sau mai târziu probabil c  tot voi fiă  
nevoit să-l ucid.



Capitolul 9

Scrisoarea parfumat ,  cu sigiliul  lila  elegant,  ajunse peă  
marginea  t vii  de  ceai  a  lui  Sophy  a  doua zi  diminea .ă ţă  
St tea în pat în capul oaselor, c scând şi privind curioas  laă ă ă  
acea misiv  neaşteptat .ă ă

— Când a sosit asta, Mary?
— Unul dintre lachei a zis c  a adus-o un b iat cel multă ă  

acum  o  jum tate  de  or ,  doamna  mea,  spuse  Maryă ă  
f cându-şi de lucru prin camer . Trase perdelele şi scoaseă ă  
la iveal  o frumoas  rochie de diminea  din bumbac, peă ă ţă  
care Sophy o alesese împreun  cu Fanny cu câteva zile înă  
urm .ă

Sophy  îşi  sorbi  ceaiul  şi  desf cu sigiliul  plicului.  Scrută ă 
leneş  con inutul încruntându-se, pentru c  la prima vedereă ţ ă  
cuvintele nu aveau niciun sens. Nu era nicio semn tur , ciă ă  
doar  nişte  ini iale  la  final.  Trebui  s  o  citeasc  pentru  aţ ă ă  
doua oar  ca s  în eleag  importan a scrisorii.ă ă ţ ă ţ

Drag  doamn ,ă ă
Mai  întâi,  permite i-miț  s  încep  prin  a  v  oferiă ă  

sincerele  mele  felicit ri  cu  ocazia  recenteiă  
dumneavoastr  c s torii.  Deşi  nu am avut  niciodată ă ă ă  
onoarea  de  a  v  fi  prezentat ,  simt  c  exist  ună ă ă ă  
oarecare  grad  de  familiaritate  între  noi  datorită  
faptului  c  avem  un  anumit  prieten  comun.  Deă  
asemenea,  sunt  convins  c  sunte i  o  femeieă ă ţ  
în eleapt  şi  discret ,  pentru  c  prietenul  nostruţ ă ă ă  
comun nu pare genul  care s -şi  repete greşeala dină  
prima  c s torie.  ă ă Având  încredere  în  discre iaţ  
dumneavoastr , cred c  odat  ce ve i fi citit con inutulă ă ă ţ ţ  
scrisorii, ve i dori s  face i ceea ce se impune pentru aţ ă ţ  
v  asigura c  detaliile leg turii mele cât se poate deă ă ă  
agreabile  cu  prietenul  nostru  comun  vor  r mâneă  
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private.
Doamn ,  sunt  nevoit  în  momentul  de  fa  să ă ţă ă  

îndeplinesc dificila sarcin  de a-mi asigura o b trâne eă ă ţ  
liniştit . Nu doresc s  fiuă ă  for at  a recurge la mil  înţ ă ă  
anii  care  urmeaz ,  aşa  c  îmi  ating  acest  scopă ă  
publicându-mi Memoriile.  Poate  c  sunte i  dejaă ţ  
familiarizat  cu primele p r i  ale acestoraă ă ţ .  În viitorul 
apropiat vor urma altele.

Scopul  meu scrierii  acestor  Memorii  nu este de a 
umili  sau  de  a  face  pe  cineva  de  ruşine,  ci  pur  şi  
simplu acela de a strânge suficiente fonduri pe care să  
m  pot baza în cazul unui viitor incert. Acestea fiindă  
spuse,  ofer  o  şans  persoanelor  interesate  s  seă ă  
asigure  c  anumite  nume  nu  vor  vedea  luminaă  
tiparului,  dând  naştere  astfel  la  bârfe  nepl cute.ă  
Aceast  ocazie  îmi  va  permite  s  strâng  fondurileă ă  
necesare  f r  a  fi  obligat  s  dau  la  iveal  detaliiă ă ă ă ă  
intime privind unele leg turi trecute. Dup  cum pute iă ă ţ  
vedea, propunerea pe care v-o fac ast zi este benefică ă  
pentru toate p r ile implicate.ă ţ

Acum îns , doamn , s  trecem la subiect: Dac  îmiă ă ă ă  
ve i trimite suma de dou  sute de lire pân  mâine laţ ă ă  
ora cinci dup -amiaz , pute i sta liniştit  c  mai multeă ă ţ ă ă  
scrisori fermec toare pe care so ul dumneavoastr  miă ţ ă  
le-a  expediat  odinioar  nu  vor  ap rea  în  ă ă Memoriile 
mele.

Pentru dumneavoastr ,  o asemenea sum  este cuă ă  
totul derizorie, mai pu in decât pre ul unei rochii noi,ţ ţ  
pe când pentru mine este o c r mid  la temelia uneiă ă ă  
c su e confortabile, acoperite cu trandafiri c r tori,ă ţ ăţă ă  
la Bath, unde am de gând s  m  retră ă ag. Aştept s  amă  
veşti de la dumneavoastr  cât mai curând.ă

R mân a dumneavoastr  cât se poate de sincer ,ă ă ă
C. F.

Sophy reciti  scrisoarea  pentru  a  treia  oar ,  cu mâinileă  
tremurând. Era uluit  de mânia care clocotea în ea. Nu oă  
înfuria  posibilitatea  ca  Julian  s  fi  fost  vreodat  implicată ă  



într-o  rela ie  cu  Charlotte  Featherstone,  şi  nici  m carţ ă  
amenin area  de  a  face  public  acea  rela ie  cu  detaliileţ ă ţ  
aferente nu o scotea din fire.

Ce o f cea pe Sophy s  nu poat  gândi limpede de atâtaă ă ă  
furie era faptul c  Julian îşi pierduse timpul la un momentă  
dat scriind bilete de amor unei curtezane de meserie, deşi 
noii sale so ii nu se deranjase s -i scrie nici m car o simplţ ă ă ă 
poezie de dragoste.

— Mary, pune deoparte rochia de diminea  şi scoate-miţă  
costumul de c l rie verde.ă ă

— V-a i hot rât s  c l ri i în aceast  diminea , doamn ?ţ ă ă ă ă ţ ă ţă ă  
întreb  Mary privind-o surprins .ă ă

— Da.
— V  înso eşte şi lordul Ravenwood? se interes  Mary înă ţ ă  

timp ce îndeplinea porunca.
— Nu.  Sophy  d du la  o  parte  cuvertura  şi  se  ridic  înă ă  

picioare,  inând  înc  în  mân  scrisoarea  lui  Charlotteţ ă ă  
Featherstone.  Anne Silverthorne  şi  Jane Morland c l rescă ă  
aproape în fiecare diminea  în parc. Ast zi cred c  le voiţă ă ă  
înso i şi eu.ţ

— Voi trimite vorb  s  vi se preg teasc  un cal şi s  vă ă ă ă ă ă 
aştepte un rândaş jos când coborâ i, doamn .ţ ă

— Da, te rog, Mary.
Pu in mai târziu, Sophy era ajutat  s  se ridice în şauaţ ă ă  

unui  iepe  cafenii  de  un  rândaş  în  livrea,  al  c rui  poneiă  
aştepta  în  apropiere.  Se  îndrept  de  îndat  spre  parc,ă ă  
l sându-l pe rândaş s  se in  dup  ea cum putea.ă ă ţ ă ă

Nu i-a  fost  greu  s  le  g seasc  pe  Anne  şi  Jane  careă ă ă  
str b teau la trap una ă ă dintre aleile principale. Rândaşii lor 
le  urmau  la  mic  distan ,  discutând  între  ei  cu  voceă ţă  
sc zut .ă ă

Buclele roşii ale lui Anne str luceau în lumina dimine ii,ă ţ  
iar ochii ei vioi sclipir  cu bun voin  când o z ri pe Sophy.ă ă ţă ă

— Sophy,  m  bucur  atât  de  mult  c  ai  putut  s  ni  teă ă ă  
al turi  în  aceast  diminea .  Tocmai  ne  preg team  deă ă ţă ă  
plimbare. Nu-i aşa c  este o zi minunat ?ă ă

— Poate  c  pentru  unii  este,  spuse  Sophy  pe  un  tonă  
moroc nos, dar pentru al ii nu. Trebuie s  vorbesc cu voi.ă ţ ă
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— S-a întâmplat ceva, Sophy? se interes  Jane, şi privireaă  
serioas  se înnegura plin  de grij .ă ă ă

— Da, ceva foarte r u. Nici nu ştiu dac  pot s  v  explic.ă ă ă ă  
Nu  m-am  sim it  niciodat  mai  umilit .  Uita i,  citi i  aici.ţ ă ă ţ ţ  
Sophy îi înmâna lui Jane scrisoarea de la Charlotte şi toate 
trei îşi strunir  caii s  mearg  încet de-a lungul aleii.ă ă ă

— Doamne, Dumnezeule, spuse Jane tr gând aer în pieptă  
şi p rând şocat  în timp ce parcurgea textul, dup  care îiă ă ă  
d du foaia lui Anne f r  s  spun  vreo vorb .ă ă ă ă ă ă

— Are de gând s  publice scrisorile pe care i le-a trimisă  
Ravenwood?  întreb  Anne  citind  rapid  misiva  şi  ridicândă  
apoi privirea, evident stupefiat .ă

— Aşa  se  pare,  încuviin  Sophy  dând  din  cap  şiţă  
strângând furioas  din din i. Asta dac , desigur, nu-i pl tescă ţ ă ă  
cele dou  sute de lire.ă

— Dar este revolt tor, exclam  Anne.ă ă
— B nuiesc  c  era  de  aşteptat,  spuse  Jane  pe  un  tonă ă  

oarecum  mai  prozaic.  Pân  la  urm ,  Featherstone  nu  aă ă  
ezitat  s  numeasc  mai  mul i  membri  ai  lumii  bune  înă ă ţ  
primele p r i ale  ă ţ Memoriilor. V  aminti i c  a men ionat şiă ţ ă ţ  
numele unui duce de sânge regal, nu? Dac  Ravenwood aă  
avut vreo treab  cu ea la vreun moment dat în trecut, esteă  
logic c  i-ar fi venit rândul mai devreme sau mai târziu.ă

— Cum îndr zneşte! şopti Sophy în culmea indign rii.ă ă
— Sophy drag , doar nu eşti atât de naiv ! spuse Janeă ă  

aruncându-i  o  privire  plin  de  compasiune.  Aşa  esteă  
obiceiul  în  înalta  societate,  majoritatea  b rba ilor  auă ţ  
amante.  M car  nu pretinde  c  Ravenwood  se  num r  şiă ă ă ă  
acum printre admiratorii ei, aşa c  fii recunosc toare m cară ă ă  
pentru asta.

— Recunosc toare… repet  Sophy cu o voce stins .ă ă ă
— Ai citit primele p r i ale ă ţ Memoriilor al turi de noi şi aiă  

v zut  acele  nume  bine  cunoscute  cu  care  se  asociaă  
Featherstone într-un moment sau altul. Majoritatea acelor 
b rba i erau c s tori i în perioada în care erau aman ii luiă ţ ă ă ţ ţ  
Charlotte Featherstone.

— Atâ ia  b rba i  care  tr iesc  vie i  duble,  spuse  Sophyţ ă ţ ă ţ  
dând mânioas  din cap. Şi  mai au îndr zneala s  le ină ă ă ţ ă 



predici  femeilor  despre onoare şi  comportament adecvat. 
Cât m  poate înfuria asta!ă

— Nu  este  deloc  corect!  ad ug  Anne  cu  vehemen .ă ă ţă  
Acesta  este  un  alt  exemplu  care  demonstreaz  de  ceă  
consider c  statutul de nevast  are atât de pu ine lucruri deă ă ţ  
oferit unei femei inteligente.

— De  ce  a  trebuit  s -i  scrie  lui  Featherstone  scrisorileă  
acelea de dragoste? întreb  Sophy cu o durere mocnit .ă ă

— Dac  şi-a m rturisit sentimentele în scris, înseamn  că ă ă ă 
toat  aceast  afacere a avut loc acum mult  vreme, c ciă ă ă ă  
doar un b rbat foarte tân r ar face o asemenea greşeal ,ă ă ă  
observ  Jane.ă

„A, da”, se gândi Sophy. „Un b rbat tân r, care era încă ă ă 
capabil  de  sentimente  romantice  puternice.”  Dup  toateă  
aparen ele,  niciun  astfel  de  sentiment  nu  mai  exista  înţ  
Julian,  c ci  toate  emo iile  pe  care  ea  tânjea  s  îl  audă ţ ă ă 
exprimându-le fuseser  irosite acum mult  vreme pe femeiă ă  
de teapa lui Chatlotte Featherstone şi Elizabeth. Se p reaă  
c  nu mai  r m sese nimic  pentru Sophy.  Nimic-nimică ă ă .  În 
acea  clip  le  ura  pe  Elizabeth  şi  pe  Charlotte  din  totă  
sufletul.

— M  întreb de ce Featherstone nu i-a trimis biletul luiă  
Ravenwood? reflect  Anne.ă

— Deoarece ştia c  Ravenwood i-ar spune s  se duc  laă ă ă  
naiba, explic  Jane cu un zâmbet trist. Eu una nu îl v d peă ă  
so ul lui Sophy pl tind pre ul unui şantaj, tu ce zici?ţ ă ţ

— Eu nu-l cunosc prea bine, admise Anne, dar din câte 
am auzit, nu, nu îl v d trimi ându-i cele dou  sute de lire luiă ţ ă  
Featherstone,  nici  m car  pentru  a  o  scuti  pe  Sophy  deă  
umilin a  pe care  ar  atrage-o dup  sine publicarea acelorţ ă  
scrisori oribile.

— Prin urmare, conchise Jane, ştiind c  nu are nicio şansă ă 
s  scoat  bani de la Ravenwood, Featherstone a decis s  oă ă ă  
şantajeze pe Sophy în schimb.

— Nu-i  voi  da niciodat  bani femeii  aceleia, jur  Sophyă ă  
încleştându-şi atât de brusc mâinile pe frâie, încât iapa îşi 
scutur  capul uimit , în semn de protesă ă t.

— Dar ce altceva po i face? întreb  Anne cu blânde e. Cuţ ă ţ  
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siguran  nu  vrei  ca  acele  scrisori  s  fie  publicate.ţă ă  
Gândeşte-te numai la bârfele pe care le-ar provoca.

— Nu va fi atât de r u, încerc  Jane s  o consoleze. Toată ă ă ă 
lumea  va  şti  c  leg tura  a  avut  loc  cu  mult  înainte  caă ă  
Ravenwood s  se însoare cu Sophy.ă

— Nu va conta când a avut loc, replic  Sophy pe un tonă  
iritat. Subiectul va face vâlv , şi o ştim prea bine. Nu esteă  
vorba aici despre bârfele pe care le va repeta Featherstone, 
ci de scrisori reale scrise chiar de Julian, şi toat  lumea vaă  
comenta nenorocitele  alea de bilete  de dragoste.  Le vor 
cita pe la petreceri şi pe la spectacolele de la oper , f ră ă ă 
îndoial .  Toat  înalta  societate  londonez  se  va  întrebaă ă ă  
dac  nu cumva mi-a scris şi mie scrisori similare şi dac  nuă ă  
s-a  autoplagiat  f când  asta.  Nu  aş  putea  suporta  asta,ă  
crede i-m .ţ ă

— Sophy are dreptate, fu de acord Anne, şi ea este cu 
atât mai vulnerabil  cu cât s-a c s torit recent. Lumea de-ă ă ă
abia începe s  o cunoasc , aşa c  o va bârfi f r  mil .ă ă ă ă ă ă

Nu puteau  respinge  acest  adev r  atât  de  simplu.  Prină  
urmare,  cele  trei  femei  r maser  t cute  pentru  câtevaă ă ă  
minute, în timp ce caii se plimbau f r  int  pe alee. Sophyă ă ţ ă  
sim ea cum gândurile i se înv lm şeau în cap. De fiecareţ ă ă  
dat  când încerca s  îşi pun  ordine în idei, se pomeneaă ă ă  
întorcându-se la acele scrisori de dragoste pe care Julian le 
trimisese odinioar  altei femei.ă

— Şti i desigur ce s-ar întâmpla dac  situa ia ar fi invers,ţ ă ţ  
spuse  Sophy  într-un  final  dup  ce  reflect  intens  câtevaă ă  
clipe.

Jane se  încrunt  şi  Anne  o  privi  pe  Sophy  p rând  să ă ă 
în eleag .ţ ă

— Sophy, nu te fr mânta în leg tur  cu asta, o rug  Jane.ă ă ă ă  
Arat -i  scrisoarea  lui  Ravenwood  şi  lasă ă-l pe  el  s  seă  
descurce.

— Chiar tu ai remarcat c  el i-ar spune lui Featherstoneă  
s  se duc  la naiă ă ba, iar scrisorile tot ar fi tip rite.ă

— Este  o  situa ie  cât  se  poate  de  nefericit ,  constatţ ă ă 
Anne, şi nu v d nicio solu ie.ă ţ

— Spunem  asta  pentru  c  suntem  femei  şi  suntemă  



obişnuite s  fim lipsite de putere, declar  Sophy dup  ună ă ă  
moment  de  ezitare.  Totuşi  exist  o  solu ie  dac  privimă ţ ă  
problema din punctul de vedere al unui b rbat.ă

— La ce te gândeşti, Sophy? vru Jane s  ştie.ă
— Aceasta este în mod evident o chestiune de onoare, 

rosti Sophy pe un ton hot rât.ă
Anne şi Jane se uitar  una la alta şi înapoi la Soă phy.
— Sunt  de  acord,  murmur  Anne,  dar  nu  v d  ce  s-ară ă  

schimba dac  am privi problema din punctul de vedere ală  
unui b rbat.ă

— Dac  un b rbat ar primi un asemenea bilet de şantajă ă  
datorat unei indiscre ii din trecut a so iei sale, nu ar ezitaţ ţ  
să-l provoace pe şantajist la duel.

— Să-l provoace  la  duel!  exclam  Jane  uluit .  Bine,ă ă  
Sophy, dar nu este deloc aceeaşi situa ie.ţ

— Nu?
— Nu, nu este,  spuse Jane repede.  Sophy,  asta  este o 

afacere între tine şi o alt  femeie. Pur şi simplu nu te po iă ţ  
gândi s  procedezi ă astfel.

— De ce nu? întreb  Sophy. Bunicul m-a înv at cum să ăţ ă 
folosesc o arm  de foc şi ştiu de unde pot face rost de oă  
pereche de pistoale de duel pentru acest scop.

— Şi de unde ai de gând s  faci rost de aşa ceva? întrebă ă 
Jane nesim indu-se deloc în larţ gul ei.

— Julian are o pereche de pistoale minunate pe perete, în 
bibliotec .ă

— Dumnezeule! strig  Jane tr gând puternic aer în piept.ă ă
— Are dreptate, Jane, spuse Anne, inându-şi r suflarea.ţ ă  

De ce s  nu o provoace la dă uel pe Charlotte Featherstone? 
În  mod cât  se  poate  de  evident,  este  vorba  despre  o 
chestiune de  onoare  aici.  Dac  situa ia  ar  fi  inversat  şiă ţ ă  
Sophy ar fi cea vinovat  de o asemenea indiscre ie, po i să ţ ţ ă 
fii  sigur  c  Ravenwood ar face un gest cât se poate deă ă  
violent.

— Aş avea nevoie de secunzi, spuse Sophy gânditoare în 
timp ce planul începea s  capete form  în mintea ei.ă ă

— Voi fi eu unul dintre secunzii t i, propuse Anne plin  deă ă  
loialitate. Din întâmplare, ştiu cum se încarc  un pistol. Janeă  
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se va oferi şi ea, nu-i aşa, Jane?
— Este  o  nebunie,  Sophy,  chiar  nu  po i  s  faci  asta,ţ ă  

protest  Jane cu o expresie nefericit  pe chip.ă ă
— De ce nu?
— P i,  mai  întâi  ar  trebui  s  ob ii  acceptul  luiă ă ţ  

Featherstone pentru duel, şi m  îndoiesc c  iă ă ţ -l va da.
— Nu sunt atât de sigur  c  va refuza, murmur  Sophy.ă ă ă  

Este o femeie deosebit , cu un spirit aventuros. Am fost cuă  
toate  de  acord  asupra  acestui  punct.  Nu  prin  laşitate  a 
ajuns acolo unde este.

— Dar  de ce  şi-ar  risca  via a  într-un  duel?  se  interesţ ă 
Jane.

— Dac  este o femeie onorabil , o va face.ă ă
— Tocmai asta e problema, Sophy, c  nu este o femeieă  

onorabil , exclam  Jane. Este o demimonden , o curtezan ,ă ă ă ă  
o prostituat  de profesie.ă

— Asta  nu  înseamn  c  nu  ă ă are  onoare,  o  contrazise 
Sophy. Ceva din modul în care sunt scrise Memoriile ei mă 
face s  cred că ă are un cod etic propriu.

— Persoanele  onorabile  nu trimit  scrisori  de  şantaj, 
sublinie Jane.

— Se  poate,  spuse  Sophy,  p strândă  t cerea  pentruă  
câteva clipe. Şi, totuşi, în anumite împrejur ri o fac. Dincoloă  
de orice dubiu, Featherstone consider  c  b rba ii care auă ă ă ţ  
folosit-o odinioar  îi datoreaz  acum o pensie la b trâne e.ă ă ă ţ  
Tot ceea ce face este s  lupte pentru dreptul ei.ă

— În  plus,  dac  zvonurile  sunt  adev rate,  îşi  onorează ă ă 
cuvântul de a nu publica numele celor care pl tesc sumaă  
cerut , îi s ri Anne în ajutor. Cu siguran  asta înseamn  ună ă ţă ă  
comportament onorabil într-o oarecare m sur .ă ă

— Nu-mi  spune  c  de  fapt  o  ă aperi!  Jane  p rea  de-aă  
dreptul uluit .ă

— Pu in îmi pas  câ i bani  ţ ă ţ strânge de la ceilal i, dar euţ  
una nu am de gând s  permit ca scrisorile de dragoste aleă  
lui  Julian  s  fie  f cute  publice,  rosti  Sophy  pe  un  tonă ă  
hot râtă .

— Atunci trimite-i cele dou  sute de lire, o rug  Jane, şiă ă  
dac  este  atât  de  minunat  de  onorabil ,  nu  va  publă ă ica 



scrisorile.
— Nu ar fi corect. Nu este onorabil s  pl teşti pre ul unuiă ă ţ  

şantaj şi, pe lâng  asta, este şi o dovad  de laşitate, spuseă ă  
Sophy.  Aşa  c  vezi,  chiar  nu  am  alt  ieşire  decât  s  oă ă ă  
provoc  la  duel,  exact  aşa  cum  ar  face  un  b rbat  înă  
asemenea circumstan e.ţ

— Doamne,  Dumnezeule,  îng im  Jane  neajutorat .ă ă ă  
Logica ta m  dep şeşte, nu pot s  cred c  se întâmpl  aşaă ă ă ă ă  
ceva.

— M  ve i ajuta amândou ? vru Sophy s  ştie.ă ţ ă ă
— Po i conta pe mine, spuse Anne. Şi pe Jane, doar cţ ă 

mai are nevoie de pu in timp s  se obişnuiasc  cu aceastţ ă ă ă 
situa ie.ţ

— Doamne, Dumnezeule, bolborosi Jane din nou.
— Prea bine, spuse Sophy, primul pas este s  v d dacă ă ă 

Featherstone va fi de acord s  m  înfrunte în câmp deschă ă is 
într-o chestiune de onoare. Îi voi trimite un mesaj ast zi.ă

— În  calitate  de  secund  al  t u,  m  voi  asigura  c  îlă ă ă  
primeşte.

— Ai  înnebunit?  s ri  Jane,  privind-o  şocat .  Dar  nu  seă ă  
poate  s  o  vizitezi  pe  una  ca  Featherstone.  Ai  putea  fiă  
v zut  şi asta te-ar ruina pur şi simplu în înalta societate. Aiă ă  
fi nevoit  s  te retragi pe proprietatea tat lui t u vitreg deă ă ă ă  
la ar . Chiar vrei asta?ţ ă

— Nu, în mod clar nu vreau asta! spuse Anne p lind, înă  
timp ce un sentiment de real  team  îi ap ru în privire.ă ă ă

— Anne,  nu  vreau  s - i  asumi  niciun  risc  inutil  pentruă ţ  
mine,  spuse  Sophy  încruntându-se,  alarmat  de  reac iaă ţ  
violent  a prietenei ei la gândul c  putea fi trimis  înapoi laă ă ă  
ar .ţ ă

— Totul este în regul . Ştiu exact cum s  m  descurc înă ă ă  
aceast  situa ie, spuse Anne dând repede din cap. Culoareaă ţ  
îi reveni în obraji şi ochii începur  din nou s -i str luceasc .ă ă ă ă  
Voi trimite un b iat la tine ca s  ia scrisoarea şi s  mi-oă ă ă  
aduc  direct mie. Apoi i-o voi duce chiar eu lui Featherstoneă  
– deghizat  – şi voi aştepta r spuns. Nu- i face griji, nu mă ă ţ ă 
va  recunoaşte  nimeni.  Când  m  deghizez,  sem n  foarteă ă  
bine  cu  un b rbat.  Am mai  încercat  asta  înainte  şi  mi-aă  
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pl cut grozav.ă
— Da,  asta  ar  trebui  s  func ioneze,  încuviin  Sophyă ţ ţă  

dup  ce evalua propunerea.ă
— Este o nebunie! se revolt  Jane, în timp ce îşi  mutaă  

îngrijorat  privirea de la Anne la Sophy şi înapoi.ă
— Este singura op iune onorabil , spuse Sophy serioas .ţ ă ă  

Trebuie  s  sper m c  Featherstone va  accepta  neap rată ă ă ă  
provocarea.

— Eu una m  voi ruga s  o refuze, m rturisi Jane pe ună ă ă  
ton tensionat.

Când Sophy se întoarse din plimbarea ei, jum tate de oră ă 
mai târziu, i se spuse c  Julian dorea s  o vad  în bibliotec .ă ă ă ă  
Instinctul o îndemna s -i trimit  vorb  c  nu se sim ea bine,ă ă ă ă ţ  
deoarece nu era deloc sigur  c  îşi putea înfrunta so ul cuă ă ţ  
capul  sus  în  acele  momente  şi,  în  plus,  trebuia  s  scrieă  
biletul  prin  care  o  provoca  la  duel  pe  Charlotte 
Featherstone.

Cu toate acestea, ar fi fost o laşitate din partea ei s  îlă  
evite pe Julian, şi în acea zi, mai mult decât în oricare alta, 
era  hot rât  s  nu  fie  laş ,  întrucât  trebuia  s  seă ă ă ă ă  
preg teasc  pentru ceea ce o aştepta.ă ă

— Î i mul umesc, Guppy, voi merge de îndat  s  îl v d, iţ ţ ă ă ă  
se adres  ea majordomului, dup  care se r suci pe c lcâieă ă ă ă  
şi se îndrept  plin  de îndr zneal  spre bibliotec .ă ă ă ă ă

— Bun  diminea a,  Sophy,  v d  c  ai  fost  s  c l reşti,ă ţ ă ă ă ă ă  
spuse Julian ridicându-şi privirea dintr-un registru contabil şi 
ridicându-se politicos când ea intr  în camer .ă ă

— Da,  milord,  a  fost  o  diminea  minunat  pentru  oţă ă  
plimbare c lare, replic  ea uitându-se atent la perechea deă ă  
pistoale de duel de pe peretele din spatele lui Julian. P reauă  
letale, fiind dou  arme lungi cu evi grele create de Manton,ă ţ  
unul dintre cei mai cunoscu i armurieri din Londra.ţ

— Dac  m-ai  fi  informat c  aveai  de gând s  ieşi  la  oă ă ă  
plimbare  c lare  ast zi,  te-aş  fi  putut  înso i  cu  pl cere,ă ă ţ ă  
spuse Julian oferindu-i lui Sophy un zâmbet scurt, dojenitor.

— M-am plimbat cu nişte prietene.
— În eleg, morm i el încruntând din sprâncene, aşa cumţ ă  

f cea de obicei atunci când era uşor enervat. Ar trebui să ă 



în eleg c  nu m  consideri prietenul t u?ţ ă ă ă
— Nu,  milord.  Nu  eşti  prietenul meu,  eşti  so ul  meu,ţ  

explic  Sophy  privinduă -l şi  întrebându-se  dac  cineva  îşiă  
risca via a într-un duel pentru un simplu prieten.ţ

— Mi-ar  pl cea  s  fiu  şi  una  şi  alta,  Sophy,  spuse  elă ă  
strângând din din i.ţ

— Chiar aşa, milord?
— Nu pari a crede c  aşa ceva ar fi posibil,  remarc  elă ă  

aşezându-se şi închizând registrul.
— Este asta posibil?
— Cred  c  ne  putem  descurca  dac  ne  str duimă ă ă  

amândoi. Data viitoare când vei dori s  mergi la plimbareă  
de diminea , trebuie s -mi permi i s  te înso esc, Sophy.ţă ă ţ ă ţ

— Î i mul umesc, m  voi gândi la asta, dar cu siguranţ ţ ă ţă 
nu aş vrea s  te distrag de la munca ta.ă

— Nu  mi-ar  displ cea  s  fiu  distras,  spuse  el  cu  ună ă  
zâmbet  cât  se  poate  de  ademenitor.  Am  putea  s  neă  
folosim acest timp discutând tehnici de agricultur .ă

— M  tem  c  am  cam  epuizat  subiectul  creşteriiă ă  
animalelor, domnul meu, şi acum, dac  îmi permi i, trebuieă ţ  
s  plec.ă

Neputând suporta nicio clip  aceast  confruntare direct ,ă ă ă  
Sophy ieşi grabnic din camer . Ridicând poalele costumuluiă  
de c l rie,  o  lu  la  fug  pe sc ri  şi  mai  apoi  pe coridor,ă ă ă ă ă  
pentru a se retrage în intimitatea dormitorului ei.

În  timp  ce  se  plimba  prin  camer  cu  paşi  mari,ă  
compunând în minte biletul c tre Featherstone, Mary b tuă ă  
la uş .ă

— Intr , spuse Sophy, şi s ri ca ars  când camerista eiă ă ă  
intr  inând în mân  eleganta ei p l rie verde de c l rie.ă ţ ă ă ă ă ă

— Ah, ca s  vezi, am pierdut-o pe hol, Mary?ă
— Lordul Ravenwood i-a spus unui lacheu c  a i pierdut-oă ţ  

acum câteva minute în bibliotec , doamn . V-a trimis-o susă ă  
ca s  nu v  întreba i pe unde este.ă ă ţ

— În eleg.  Mul umesc,  Mary,  dar  acum  am  nevoie  deţ ţ  
pu in  intimitate. Trebuie s  ajung la zi cu coresponden a.ţ ă ă ţ

— Desigur, doamn . Voi spune personalului c  nu dori iă ă ţ  
s  fi i deranjat  pentru o vreme.ă ţ ă
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— Mul umesc, spuse din nou Sophy şi se aşez  la m su aţ ă ă ţ  
de  scris  pentru  a  întocmi  scrisoarea  pentru  Charlotte 
Featherstone.

Nu  reuşi  s  o  scrie  din  prima,  dar  într-un  final  fuă  
mul umit  de rezultat.ţ ă

Drag  domnişoar  ă ă C. F.,
Am  primit  în  aceast  diminea  revolt toareaă ţă ă  

dumneavoastr  misiv  privindu-l  pe  prietenul  nostruă ă  
comun.  În  aceasta  amenin a i  s  publica i  anumiteţ ţ ă ţ  
scrisori indiscrete dac  nu m  supun şantajului.  ă ă Nu o 
voi face. Îmi voi lua libertatea de a v  spune c  a iă ă ţ  
comis o insult  serioas  pentru care v  cer satisfac ie.ă ă ă ţ  
V  propun s  facem aranjamentele necesareă ă  pentru a 
rezolva  aceast  problem  în  zori  mâine-diminea .ă ă ţă  
Desigur, pute i alege arma pe care o vom folosi, darţ  
sugerez pistoalele, întrucât pe acestea le pot furniza  
eu  cu  uşurinţă.  Dac  v  preocup  onoareaă ă ă  
dumneavoastr  la fel de mult cum v  preocup  pensiaă ă ă  
dumneavoastr  pentru  b trâne e,  îmi  ve i  daă ă ţ ţ  
neîntârziat un r spuns afirmativ.ă

A dumneavoastr ,ă
S.

Sophy pres  cu grij  sugativa peste foaie şi aplic  sigiliul.ă ă ă  
Sim i  cum ochii  amenin au s  i  se  umple  de  lacrimi.  Nuţ ţ ă  
putea  s  îşi  scoat  din  cap  ideea  c  Julian  îi  adresaseă ă ă  
scrisori  de dragoste unei  curtezane. Scrisori  de dragoste. 
Sophy ştia c  şi-ar fi vândut sufletul pentru un asemeneaă  
semn de afec iune din partea lui Ravenwood.ţ

Şi când te gândeşti c  avea neruşinarea de a-i pretindeă  
nu numai aplicarea privilegiilor conjugale, ci şi prietenia. Ca 
o ironie a sor ii, era foarte posibil ca ea s  îşi rişte via a aţ ă ţ  
doua zi  în zori  pentru un b rbat care nu o iubea şi  careă  
probabil nici nu o putea iubi.

R spunsul  lui  Chatlotte  Featherstone  la  provocarea  luiă  
Sophy  sosi  ceva  mai  târziu  în  cursul  dup -amiezii,  fiindă  
adus de c tre un b iat cu patul roşu cu fa a murdar  şi ună ă ţ ă  



aer s r c cios care veni la buc t rie. Scrisoarea era scurtă ă ă ă ă ă 
și la obiect şi Sophy îşi inu respira ia în timp ce se aşeza caţ ţ  
s  o citeasc .ă ă

Doamn ,ă
Mâine-diminea  în  zori  este  cât  se  poate  deță  

acceptabil  pentru mine, şi  varianta pistoalelor la fel.  
Sugerez s  ne întâlnim la Leighton Field, pu in în afaraă ţ  
oraşului,  întrucât ar trebui  s  nu fie nimeni acolo laă  
acea or .ă

Pân  în zori, r mân a dumneavoastr  onorabil , ă ă ă ă
C.F.

Emo iile lui Sophy se transformar  într-un adev rat haosţ ă ă  
pân  la ora de culcare. Era conştient  c  Julian era enervată ă ă  
de t cerile ei prelungite din timpul mesei de prânz, dar nuă  
reuşise deloc s  sus in  o conversa ie de complezen , aşaă ţ ă ţ ţă  
c  atunci când el se retr sese în bibliotec , se scuzase şiă ă ă  
urcase direct la ea în camer .ă

Odat  ce se g si în siguran  în dormitorul ei, citi şi recitiă ă ţă  
biletul îngrozitor de scurt al lui Featherstone, întrebându-se 
ce f cuse oare. Ştia îns  c  nu mai putea da înapoi şi c  aă ă ă ă  
doua zi via a ei avea s  fie în mâinile sor ii.ţ ă ţ

Sophy  trecu  prin  ritualul  obişnuit  al  preg tirilor  deă  
culcare,  deşi  ştia c  nu avea s  doarm  în acea noapte.ă ă ă  
Dup  ce Mary îi  ur  noapte bun , tân ra femeie st tu înă ă ă ă ă  
picioare privind pe fereastr  şi întrebându-se dac  nu pesteă ă  
mult timp Julian avea s  fac  preg tirile  necesare pentruă ă ă  
înmormântarea ei.

Poate  c  avea  s  fie  doar  r nit ,  îşi  spuse,  l sându-şiă ă ă ă ă  
imagina ia s  zburde liber , descriind scene sângeroase înţ ă ă  
fa a ochilor ei. Poarte c  avea s  moar  încet în urma uneiţ ă ă ă  
lungi suferin e cauzate de febra dat  de rana de glon .ţ ă ţ

Sau poate c  Charlotte Featherstone avea s  moar .ă ă ă
Gândul  de  a  ucide  o  alt  fiin  uman  o  cutremură ţă ă ă. 

Înghi iț  cu greutate şi se întreb  dac  o vor ine nervii s -şiă ă ţ ă  
apere onoarea pân  la cap t. Nu îndr zni s -şi prepare ună ă ă ă  
tonic întrucât se gândi c  i-ar fi  putut întârzia reac iile înă ţ  

169



zori.
Sophy încerc  s -şi fac  curaj spunându-şi c  dac  aveauă ă ă ă ă  

pu in noroc ori  ea, ori  Charlotte aveau s  fie doar r nite,ţ ă ă  
sau poate c  niciuna nu avea s -şi  ating  inta,  în acestă ă ă ţ  
mod ambele ar fi sc pat nev t mate, ceea ce ar fi rezolvată ă ă  
cât se poate de fericit problema.

Şi totuşi, se gândi din nou Sophy moroc noas , era pu ină ă ţ  
probabil ca lucrurile s  se petreac  atât de simplu, mai alesă ă  
c  în ultima vreme via a ei nu fusese simpl  deloc.ă ţ ă

Sim i fiori de team  pe şira spin rii. „Oare cum suportauţ ă ă  
b rba ii  aceast  aşteptare  a  pericolului  şi  a  mor ii?ă ţ ă ţ ” se 
întreba ea în timp ce continua s  m soare camera cu paşiă ă  
mari. Mai ales dac  te gândeai c  nu se confruntau cu acestă ă  
sentiment  doar  în  ajunul  unui  duel,  ci  şi  pe  câmpul  de 
b t lie şi pe mare. Sophy se cutremur .ă ă ă

Se întreb  dac  Julian cunoscuse vreodat  acest groaznică ă ă  
sentiment de aşteptare şi  apoi îşi  aminti  de povestea pe 
care  o  auzise  despre  un  duel  la  care  participase  odată 
pentru  onoarea  lui  Elizabeth.  În  plus,  cu  siguran  cţă ă 
avusese  parte  de  asemenea  momente  şi  atunci  când 
trebuise s  înfrunte  lungile  ore  dinaintea b t liei.  Totuşi,ă ă ă  
poate c  fiind b rbat avea nervii mai tari şi nu era atât deă ă  
vulnerabil la sentimentul de anticipare plin  de team , sauă ă  
poate c  înv ase cum s  îl controleze.ă ăţ ă

Pentru prima oar , Sophy îşi d du seama c  acest codă ă ă  
masculin  al  onoarei  era  un lucru  cât  se  poate  de  dificil, 
nechibzuit şi solicitant. Cu toate acestea, dac  îl respectai,ă  
ca b rbat, î i garanta considera ia celor de acelaşi rang cuă ţ ţ  
tine. Cel pu in Julian ar fi  fost obligat s  îşi  trateze altfelţ ă  
so ia când întreaga tevatur  ar fi luat sfârşit.ţ ă

Dar avea s-o fac ? Oare ar fi tratat-o ca pe egala lui pe oă  
femeie care încercase s  respecte propriul lui cod masculin,ă  
sau ar fi g sit ideea amuzant ?ă ă

Pe când reflecta astfel, Sophy se îndep rt  de fereastr  şiă ă ă  
ochii i se oprir  direct pe micu a caset  cu bijuterii de peă ţ ă  
masa de toalet , aducându-i aminte de inelul negru. Sim iă ţ  
cum o trece un frison de regret. Dac  avea s  fie ucis  aă ă ă  
doua zi, nimeni nu ar mai fi r zbunat-o pe Amelia. Ce eraă  



mai important, s  o r zbune pe Amelia sau s  aib  grij  caă ă ă ă ă  
scrisorile lui Julian s  nu fie f cute publice?ă ă

De fapt nu avea de ce s  aleag . De ceva vreme, Sophyă ă  
constatase c  sentimentele ei pentru Julian erau mult maiă  
puternice decât vechea ei dorin  de aţă -l g si pe cel care îiă  
sedusese sora.

Oare dragostea ei pentru Julian o f cea s  se comporteă ă  
într-un mod neonorabil  fa  de memoria surorii  ei? Dintr-ţă
odat  totul p rea groaznic de complicat şi pre  de o clip  fuă ă ţ ă  
copleşit  de aceast  criz . Sophy ar fi vrut s  fug  şi s  seă ă ă ă ă ă  
ascund  pân  când lumea devenea din nou un loc mai bun.ă ă  
Era atât de cufundat  în gândură i încât nu auzi deschizându-
se uşa de leg tur  din spatele ei.ă ă

— Sophy?
— Julian, spuse ea întorcându-se. Nu te aşteptam.
— De obicei nu m  prea aştep i.  Julian intr  în cameră ţ ă ă 

scrutând-o cu o privire p trunz toare.ă ă
— S-a  întâmplat  ceva,  draga  mea?  P reai  sup rat  laă ă ă  

cin .ă
— Nu… nu m  sim eam prea bine.ă ţ
— Vreo durere de cap?
— Nu,  nu  m  doare  capul,  mul umesc,  r spunse  eaă ţ ă  

automat, dându-şi apoi seama c  vorbise prea repede. Ar fiă  
trebuit s  profite de scuza oferit .  Se încrunt ,  nefiind înă ă ă  
stare s  g seasc  un substitut potrivit. Poate c  stomacul…ă ă ă ă

— Nu te obosi s  inventezi o boal  într-un timp atât deă ă  
scurt, zâmbi Julian. Ştim amândoi c  nu prea te pricepi laă  
astfel  de  lucruri.  De  ce  nu-mi  spui  adev rul?  urm  el,ă ă  
înaintând pân  în fa a ei. Eşti sup rată ţ ă ă pe mine, nu-i aşa?

Sophy îşi ridic  privirea spre el, conştient  c  o n p diseă ă ă ă ă  
un  caleidoscop  de  emo ii.  Mânie,  dragoste,  resentiment,ţ  
pasiune şi, mai presus de toate, o team  sfâşietoare c  nuă ă  
avea să-l mai vad , c  nu avea s  o mai strângă ă ă ă în bra eț  şi 
s  simt  acea  intimitate  fragil  pe  care  o  tr ise  pentruă ă ă ă  
prima oar  în noaptea precedent .ă ă

— Da, Julian, sunt sup rat  pe tine.ă ă
— Din  cauza  acelei  mici  scene  de  la  oper ,  nu-i  aşa?ă  

spuse el dând din cap de parc  ar fi în eles complet despreă ţ  
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ce era vorba. Nu i-a pl cut c  i-am interzis s  mai citeştiţ ă ă ţ ă  
din Memorii.

— Totuşi aveam o în elegere în ceea ce priveşte gusturileţ  
mele în materie de lectur , milord, remarc  Sophy dând dină ă  
umeri şi jucându-se cu capacul casetei cu bijuterii.

— Se pare c  sunt sortit s  te dezam gesc atât în pat câtă ă ă  
şi  în  afara  lui.  Ochii  lui  Julian  se îndreptar  spre caset ,ă ă  
dup  care revenir  la ea, care îşi ferise privirea.ă ă

— O, nu,  milord,  replic  ea în l ând deodat  capul,  cuă ă ţ ă  
ochii  mari.  Nu  am  vrut  niciodat  s  spun  c  m-ai  fiă ă ă  
dezam git… în pat, adic  ceea ce s-a întâmplat ieri-seă ă ar  aă  
fost destul de suportabil, chiar pl cut în anumite momente,ă  
explic  ea dregându-şi glasul. Nu aş vrea s  crezi altceva.ă ă

— Mi-ar pl cea s  consideă ă ri c  sunt ceva mai mult decâtă  
suportabil în pat, Sophy, spuse Julian sprijinindu-i b rbia peă  
marginea palmei şi intuind-o cu privirea.ţ

Sophie  în elese  dintr-odat  c  el  voia  s  fac  din  nouţ ă ă ă ă  
dragoste şi c  din acest motiv venise de fapt în camera eiă  
în acea sear . Sim i cum inima îi bate cu putere. Avea încă ţ ă 
o şans  s  îl in  aproape de ea şi s  simt  acea intimitateă ă ţ ă ă ă  
plin  de ă bucurie.

— O,  Julian!  exclam  înfrânându-şi  un  suspin  şiă  
aruncându-se în bra ele lui. Nimic nu mi-ar pl cea mai multţ ă  
decât s  stai cu mine ast -sear .ă ă ă

Bra ele lui o înconjurar  de îndat , dar Sophy distinse oţ ă ă  
not  de surpriz  şi o urm  de râset în vocea lui Julian.ă ă ă

— Dac  aşa sunt primit când eşti sup rat  pe mine, v dă ă ă ă  
c  va trebui s  încerc s  te sup r mai des, şopti el în p rulă ă ă ă ă  
ei.

— Nu m  tachina,  Julian.  ine-m  în  bra e  aşa cum aiă Ţ ă ţ  
f cut-o ultima oar , murmur  ea la pieptul lui.ă ă ă

— Dorin a ta este porunc  pentru mine, micu o. Delicat,ţ ă ţ  
îi  d du  jos  rochia  de  pe  umeri  şi  se  opri  s  îi  s ruteă ă ă  
scobitura  gâtului.  De  aceast  dat  voi  încerca  s  nu  teă ă ă  
dezam gesc.ă

Sophy închise ochii  în timp ce el o dezbr ca încet. Eraă  
hot rât  s  savureze fiecare clip  din ceea ce putea la felă ă ă ă  
de bine fi ultima lor noapte împreun . Nici m car nu-i p saă ă ă  



dac  actul  în  sine  nu  avea  s  fie  prea  pl cut,  c ci  seă ă ă ă  
gândea doar  la  acel  sentiment  unic  de  apropiere  care  îl 
înso ea. Era foarte posibil  ca aceast  apropiere s  fie totţ ă ă  
ceea ce avea s  primeasc  vreodat  de la Julian.ă ă ă

— Sophy, eşti atât de frumoas  şi de diafan , şopti Juliană ă  
când ultima pies  de vestimenta ie se pr buşi la picioareleă ţ ă  
ei.  B rbatul  îşi  plimb  ochii  laă ă comi peste trupul  ei  gol  în 
timp ce mâinile lui o mângâiau tandru.

Sophy  tremur  şi  se  contorsionă ă când  palmele  lui  îi 
cuprinser  sânii  şi  degetele  lui  mari  trecur  uşor  pesteă ă  
sfârcuri,  f cându-le  s  reac ioneze.  Când  micile  vârfuriă ă ţ  
rozalii  începur  s  se  înt reasc ,  Julian  oft  plin  deă ă ă ă ă  
satisfac ie.ţ

Mâinile  lui  alunecar  în  jos  pe  p r ile  laterale  pân  laă ă ţ ă  
şolduri şi apoi sub ea, mângâindu-i şezutul.

Sophy îşi încleşta mâinile pe umerii lui, ag ându-se deăţ  
el.

— Atinge-m  draga  mea,  îi  porunci  Julian  pe  un  tonă  
r guşit. Strecoar - i mâinile în halatul meu şi atinge-m .ă ă ţ ă

Neputând rezista îndemnului, îşi strecur  palmele pe subă  
reverele halatului lui de m tase, r sfirându-şi degetele peă ă  
pieptul musculos.

— Eşti atât de puternic, exclam  ea uimit .ă ă
— Tu m  faci puternic, spuse Julian amuzat, dar tot tu aiă  

puterea de a m  face şi foarte slab.ă
O prinse de talie şi o ridic  astfel încât s  îl priveasc  deă ă ă  

sus.  Sophy  se  sprijini  de  umerii  lui,  p rând  gata  s  seă ă  
arunce în ochii lui str lucitori de culoarea smaraldelor.ă

Halatul i se desf cu şi Julian o coborî din nou de-a lungulă  
trupului s u pân  când ajunse s  stea din nou în picioare.ă ă ă  
Apropierea atât de intim  o f cu s  simt  un val de pl cereă ă ă ă ă  
şi r mase ag at  de elă ăţ ă . Închise din nou ochii în timp ce el o 
cuprindea în bra e.ţ

O purt  spre pat şi o întinse în centrul acestuia, apoi seă  
lungi  şi  el  lâng  ea,  împletindu-şi  picioarele  cu  ale  eiă . 
Începu s  o mângâie încet, dând aten ie fiec rei curbe, peă ţ ă  
când degetele-i explorau fiecare scobitur .ă

În  acelaşi  timp îi  vorbea,  spunându-i  cuvinte  senzuale, 

173



conving toare, care o înv luiau într-o cea  de c ldur  şiă ă ţă ă ă  
dorin . Sophy se ag a de fiecare promisiune blând  şi deţă ăţ ă  
fiece porunc  tandr  şi descriere provocatoare a ceea ceă ă  
dorea s -i fac  Julian în acea noapte.ă ă

— O s  tremuri în bra ele mele, iubito. O s  te fac s  mă ţ ă ă ă 
doreşti  atât  de  mult,  încât  o  s  m  rogi  s  te  iau  înă ă ă  
st pânire.  O  s -mi  spui  ce  sim i  şi  asta-mi  va  des vârşiă ă ţ ă  
pl cerea. Vreau s  fii fericit  în aceast  sear , Sophy.ă ă ă ă ă

Se  aplec  deasupra  so iei  sale  cerându-şi  drepturileă ţ  
asupra  gurii  ei.  Sophy  reac iona  s lbatic,  dorind  s  aibţ ă ă ă 
parte cât mai mult de c ldura şi pasiunea lui în acea sear ,ă ă  
îşi aminti c  s-ar fi putut s  nu mai aib  o alt  şans , c ciă ă ă ă ă ă  
era posibil s  zac  f r  via  pe iarba de la Leighton Fieldă ă ă ă ţă  
înainte  de  r s ritul  soarelui.  Limba  ei  o  întâlni  pe  a  lui,ă ă  
invitându-l în  adâncurile  gurii  ei.  Julian  însemna  via  înţă  
acel moment, şi ea se ag a instinctiv de via  şi de el.ăţ ţă

Când mâna lui i se strecur  între pulpe, ea ip  uşor şi seă ţ ă  
ridic ,  urmându-i  degetelă e.  În  mod  evident,  reac ia  ei  îiţ  
stârnise lui Julian o pl cere nebuneasc , dar p rea hot râtă ă ă ă  
s  se st pâneasc  de aceast  dat .ă ă ă ă ă

— Uşurel,  micu o,  încredin eaz -te  mie,  las -te  în  grijaţ ţ ă ă  
mea. Dep rteaz  pu in mai mult picioarele, iubito. Aşa, aşaă ă ţ  
te vreau, dulce şi umed  şi doritoare. Ai încredere, dragaă  
mea, de aceast  dat  va fi bine.ă ă

Cuvintele au continuat s  curg  din gura lui, purtând-oă ă  
pe  un  val  de  pl cere  şi  dorin  f r  sfârşit.  Julian  oă ţă ă ă  
conducea  mai  departe,  spre  marele  necunoscut  care  se 
profila tot mai clar pe orizontul plin de senzualitate al lui 
Sophy.

Când îi atinse sfârcurile cu vârful limbii,  crezu c  se vaă  
sparge într-o mie de buc i, dar când el merse şi mai jos şiăţ  
îi sim i mai întâi degetele şi apoi gura pe mica ridic tur  deţ ă ă  
carne dintre picioarele ei, se gândi c  avea s  se rup  într-ă ă ă
un milion de buc ele str lucitoare.ăţ ă

— Julian, nu, aşteapt , te rog. N-ar trebui s … bolborosiă ă  
ea,  încleştându-şi  degetele în p rul  lui  şi  ipând din nou.ă ţ  
Julian îi  cuprinse coapsele în mâinile  lui  mari,  neluând în 
seam  încerc rile ei de aă ă -l îndep rta.ă



— Julian, nu, nu vreau… O, da, te rog, da.
O senza ie de eliberare o travers , f când-o s  tremureţ ă ă ă  

scuturat  convulsiv de frisoaneă . În acel moment uit  totul,ă  
duelul iminent, propriile ei temeri şi ciudatul mod de a face 
dragoste, amintindu-şi doar de b rbatul care o atingea într-ă
un mod atât de intim.

— Da,  draga  mea,  murmur  Julian  cu  o  satisfac ieă ţ  
misterioas  în timp ce se mişca repede, avansând înspreă  
partea de sus a trupului iubitei. Îşi înfipse mâinile în p rul eiă  
şi  se  aplec  s  îşi  strecoare  limba  printre  buzele  eiă ă  
întredeschise.

Ea înc  mai  tremura dup  acel  sentiment  de eliberareă ă  
când el se împlânt  adânc în interiorul ei strâmt, l sându-seă ă  
în voia propriului lui extaz.

F r  s -i vin  a crede, corpul ei tremur  uşor înc  o dată ă ă ă ă ă ă 
în  jurul  lui  şi,  prad  convulsiilor  violente  conferite  de ună  
asemenea extaz necunoscut, Sophy rosti cuvintele care i se 
n scuser  în adâncul inimii.ă ă

— Te iubesc, Julian, te iubesc!
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Capitolul 10

Julian se întinse peste trupul moale şi zvelt al so iei lui,ţ  
conştient  c  de  ani  întregi  nu  mai  sim ise  o  asemeneaă ţ  
relaxare. Ştia c  va ă trebui s  se mişte în curând, fie şi doară  
pentru  a  stinge  lumân rile.  Pentru  moment  îns ,  tot  ceă ă  
dorea  era s  zac  acolo şi s  savureze minunata senza ieă ă ă ţ  
de mul umite care îl înv luia.ţ ă

Mirosul l sat de recenta repriz  de amor persista înc  înă ă ă  
aer, umplându-l de o satisfac ie primitiv , aşa cum o f ceaţ ă ă  
şi ecoul cuvintelor lui Sophy, „te iubesc, Julian”.

Nu fusese complet conştient  de ce spunea, îşi reamintiă  
el.  Era  o  femeie  care  îşi  descoperea  poten ialul  senzualţ  
pentru  prima  oar  şi  îi  fusese  recunosc toare  b rbatuluiă ă ă  
care o înv ase s  se bucure de pl cerile eliber rii sexuale.ăţ ă ă ă  
Nu avea de ce s  se gândeasc  prea mult  la  asemeneaă ă  
cuvinte de dragoste rostite în asemenea circumstan e, darţ  
sunaser  grozav de bine şi o parte din el se bucurase s  leă ă  
aud .ă

Sim ise înc  de prima oar  când o s rutase c  Sophy vaţ ă ă ă ă  
înv a  s  îi  r spund ,  dar  nu  visase  niciodat  c  acelăţ ă ă ă ă ă  
r spuns îl va aă fecta atât de mult.

Se  sim ea  atotputernic,  un  erou  victorios  care  tocmaiţ  
fusese  încununat  cu  laurii  biruin ei,  şi  era  mul umitţ ţ . În 
acelaşi  timp îns ,  era conştient şi  de necesitatea de a-şiă  
proteja  dulcea  comoară.  În  sfârşit,  Sophy i  se  oferise  cu 
totul şi el avea s  aib  grij  de ea.ă ă ă

Tocmai când acest ultim gând îi trecea prin minte, Sophy 
se mişc  sub el şi genele i se mişcar  leneş. Julian se ridică ă ă 
într-un cot şi privi în ochii ei uimi i şi întreb tori.ţ ă

— Julian?
— Aşa ar trebui s  fie lucrurile între doi so i şi aşa vor staă ţ  

de acum înainte între noi,  o anun  el s rutând-o. A fostţă ă  
bine, micu o?ţ



— Ştii  la  perfec ie  cum a  fost,  susur  ea  încol cindu-iţ ă ă  
bra ele în jurul gâtului şi zâmbindu-i şireat .ţ ă

— Ştiu, dar îmi place s  te aud spunând asta.ă
— M-ai f cut s  simt o pl cere mai mare decât orice amă ă ă  

sim it  vreodat ,  şopti  ea,  şi  orice urm  de amuzament îiţ ă ă  
pieri din privire.

— Atunci  suntem  chit,  observ  el  s rutându-i  vârfulă ă  
nasului, obrazul şi col ul gurii, pentru c  şi tu m-ai f cut sţ ă ă ă 
simt aceeaşi pl cere.ă

— Este adev rat? întreb  ea cercetându-i atent chipul.ă ă
— Este  adev rat,  confirm  el  gândindu-se  c  nimic  nuă ă ă  

fusese mai adev rat sau mai sigur în via a lui.ă ţ
— M  bucur s-o audă . Încearc  s - i aduci aminte de astaă ă ţ  

pe viitor, indiferent ce se va întâmpla. Ce zici, Julian?
Neliniştea  din  vocea  lui  Sophy  îl  sperie  pu in,  dar  înţ  

mintea lui d du la o parte sentimentul de nesiguran  peă ţă  
care i-l creaser  cuvintele ei şi zâmbi.ă

— Nu am cum s  uit asta.ă
— Aş vrea s  te pot crede, spuse ea vis toare, zâmbindă ă  

la rândul ei.
Julian  se  încrunt  uşor,  nesigur  de  noua  ei  dispozi ie.ă ţ  

Ceva era schimbat la Sophy în acea sear . Nu o mai v zuseă ă  
comportându-se astfel şi începea s -şi fac  griji.ă ă

— Ce te preocup ,  Sophy? i-e  team  c  data viitoareă Ţ ă ă  
când  vei  face  ceva  s  m  enervezi  voi  uita  repede  deă ă  
lucrurile bune care se întâmpl  între noi în pat? Sau poateă  
c  nu- i place c  te pot face s  m  doreşti chiar şi când eştiă ţ ă ă ă  
sup rat  pe mine?ă ă

— Nu ştiu, rosti  ea încet.  Treaba asta cu seduc ia esteţ  
destul de ciudat , nu-i aşa?ă

Faptul c  ea trata ceea ce tocmai se petrecuse între ei caă  
pe un simplu act de seduc ie  îl  deranja,  şi  pentru primaţ  
oar  îşi d du seama c  nu dorea ca Sophy s  folosească ă ă ă ă 
acel cuvânt pentru a descrie ceea ce f cuse cu ea în pat.ă  
Seduc ie era ceea ce i se întâmplase surorii ei mai mici, şiţ  
nu voia  ca  Sophy s  plaseze împreunarea  lor  în  aceeaşiă  
categorie.

— Nu te gândi la asta ca la un act de seduc ie, îi porunciţ  
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el pe un ton blând. Noi doi am f cut dragoste.ă
— Aşa s  fie? spuse ea şi ochii i se aprinser  dintr-odat .ă ă ă  

M  iubeşti, Julian?ă
Sentimentul de nesiguran  pe care îl sim i se transformţă ţ ă 

în mânie când îşi  d du în sfârşit  seama ce f cea ea.  Ceă ă  
neghiob fusese. Femeile se pricepeau atât de bine la acest 
gen de lucruri. Se gândea ea oare c  pentru simplul fapt că ă 
îi r spunsese, c  îi spusese c  îl iubeşte, îl putea juca după ă ă ă 
cum voia? Julian sim i cum acel la  bine cunoscut începeaţ ţ  
s  se strâng  în jurul lui şi se preg ti instinctiv s  se apere.ă ă ă ă

El  nu  ştia  ce  avea  s  spun ,  îns  în  timp  ce  st teaă ă ă ă  
deasupra ei,  crispat şi  precaut,  Sophy îi  zâmbi trist  şi  îşi 
duse vârful unui deget la buze.

— Nu, nu e nevoie s  spui nimic. Nu este nicio problem ,ă ă  
în eleg.ţ

— Ce în elegi? Sophy, ascult -m …ţ ă ă
— Cred c  ar fi mai bine dac  nu am mai discuta despreă ă  

asta.  Am vorbit  prea  curând,  f r  s  gândesc,  urm  ea,ă ă ă ă  
mişcându-şi neliniştit  capul pe pern . Trebuie s  fie foarteă ă ă  
târziu.

— Da, foarte târziu,  spuse el  oftând,  îns  acceptându-iă  
reproşul.  Se  rostogoli  f t  tragere  de  inim  pe  spate,ă ă ă  
l sându-şi mâna s  alunece posesiv pă ă este coapsa ei.

— Julian?
— Ce este, Sophy?
— Nu ar trebui s  te întorci în camera ta?ă
— Nu m-am gândit  la  asta,  rosti  el  surprins  pe un ton 

aspru.
— Aş prefera s  o faci, spuse Sophy.ă
— Dar de ce? ripost  el, ridicându-se enervat într-un cot.ă  

Pl nuise s  îşi petreac  restul nop ii în patul ei.ă ă ă ţ
— Aşa ai f cut ultima oar .ă ă
Asta  se  întâmplase  doar  pentru  c  ştia  c  dac  ar  fiă ă ă  

r mas, ar mai fi f cut dragoste înc  o dat  şi pe ea ar fiă ă ă ă  
durut-o, ori el nu dorise să-l cread  un animal nesim itor.ă ţ  
Voise s -i arate respect fa  de acea stare de disconfort peă ţă  
care ea o resim ise în prima noapte.ţ

— Dar asta nu înseamn  c  am de gând s  m  retrag înă ă ă ă  



camera mea de fiecare dat  dup  ce facem dragoste.ă ă
— Aş prefera s  am pu in  intimitate în aceast  sear ,ă ţ ă ă ă  

Julian. Te rog, insist, spuse ea, p rând ciudat de z p cit  laă ă ă ă  
lumina lumân rii.ă

— A, cred c  încep s  în eleg, zise Julian cu o expresieă ă ţ  
mohorât  în timp ce d du la o parte cuvertura. Afirmi c  aiă ă ă  
nevoie  de intimitate deoarece nu i-a  pl cut  c  nu i-amţ ă ă ţ  
r spuns mai devreme la întrebare. Nu am de gând s  mă ă ă 
las  manipulat  ca  s - i  ofer  promisiuni  de  dragosteă ţ  
nesfârşit , aşa c  te-ai gândit s  m  pedepseşti cum numaiă ă ă ă  
o femeie o poate face.

— Nu, Julian, nu este adev rat.ă
El  îns  nu  lu  în  seam  tonul  rug tor  al  vocii  ei  şi,ă ă ă ă  

str b tând furios camera, înşfac  halatul şi se îndrept  spreă ă ă ă  
uşa de leg tur .ă ă

— Cât timp stai aici şi te bucuri de intimitatea ta în acest 
pat singuratic, gândeşte-te la ce pl cere ne-am putea oferiă  
unul celuilalt, spuse el oprindu-se şi întorcându-se pentru a-
i arunca o privire furioas . Nicio lege nu spune c  un b rbată ă ă  
şi o femeie trebuie s  fac  dragoste doar o singur  dat  peă ă ă ă  
noapte, draga mea.

Ieşi pe uş  şi o închise în urma lui trântind-o, ceea ce îlă  
f cu s  se simt  şi mai enervat. La naiba cu fetişcana asta!ă ă ă  
Cine  se  credea  s  încerce  s -i  for eze  mâna?  Şi  de  ceă ă ţ  
credea c  poate sc pa nepedepsit ? Avea experien  în aă ă ă ţă  
trata femei manipulatoare mult mai talentate decât avea să 
fie Sophy vreodat .ă

Slabele  încerc ri  ale  so iei  sale  de  aă ţ -l controla  prin 
intermediul  sexului  îl  f ceau s  râd ,  şi  exact  asta  ar  fiă ă ă  
f cut dac  nu ar fi fost atât de furios pe ea.ă ă

Era prostu  şi deloc experimentat  în astfel de lucruri,ţă ă  
deşi  avea  dou zeci  şi  trei  de  ani.  Elizabeth  fusese  maiă  
matur  şi  mai  viclean  când  ieşise  de  pe  b ncile  şcoliiă ă ă  
decât avea s  fie Sophy şi la cincizeci de ani.ă

Julian  arunc  halatul  pe un scaun şi  se  arunc  în  pat,ă ă  
lungindu-se  cu  mâinile  sub  cap  şi  privind  fix  tavanul 
întunecat,  în  speran a  c  Sophy  regreta  deja  ceea  ceţ ă  
f cuse. Dac  îşi închipuia că ă ă-l putea pedepsi şi-l putea face 
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s-o asculte orbeşte cu asemenea tactici  simple, se înşela 
amarnic. El purtase b t lii mult mai complexe din punct deă ă  
vedere strategic şi mult mai subtile. Sophy nu era Elizabeth 
şi nu avea niciodat  s  fie,  dar ea avea un motiv pentruă ă  
care se temea de seduc ieţ . În  plus, el b nuia c  so ia luiă ă ţ  
avea o fire uşor romantic .ă

Julian  oft  şi  îşi  frec  ochii  în  timp  ce  începea  s  seă ă ă  
calmeze. Poate c  trebuia s  o considere nevinovat  până ă ă ă 
la proba contrarie. Era adev rat c  încercase s  îi smulgă ă ă ă 
jur minte de dragoste, dar la fel de adev rat era c  aveaă ă ă  
motive s  se team  de o pasiune care nu purta numele deă ă  
dragoste.

Din experien a limitat  a lui Sophy, singura alternativ  laţ ă ă  
dragoste era genul de seduc ie crud , lipsit  de inim , înţ ă ă ă  
urma  c reia  sora  ei  r m sese  îns rcinat ,  aşa  c  eraă ă ă ă ă ă  
normal s -şi doreasc  o asigurare c  ea nu c zuse pradă ă ă ă ă 
acestui gen de seduc ie. Voia s  se conving  de faptul cţ ă ă ă 
era  iubit ,  astfel  încât  s  nu se team  c  ar  fi  putut  să ă ă ă ă 
urmeze calea pe care o apucase sora ei.

Şi totuşi era o femeie c s torit  care împ r ea patul cuă ă ă ă ţ  
so ul  ei  în  fa a legii,  îşi  reaminti  Julian  sup rat.  Nu aveaţ ţ ă  
niciun  motiv  s  se  team  c  avea  s  fie  abandonat  înă ă ă ă ă  
cazul în care ar fi r mas grea, aşa cum se întâmplase cuă  
sora ei. Doamne, el chiar voia un moştenitor şi avea nevoie 
de unul.  Ultimul lucru pe care l-ar fi  f cut ar fi  fost s  oă ă  
alunge în cazul în care ea i-ar fi purtat copilul.

Sophy  avea  parte  atât  de  protec ia  legii,  cât  şi  deţ  
jur mântul  contelui  de  Ravenwood c  o  va proteja  şi  vaă ă  
avea grij  de ea. S  procedeze astfel de team  s  nu aibă ă ă ă ă 
soarta  surorii  ei  însemna  s  ia  în  seam  o  gr mad  deă ă ă ă  
prostii muiereşti, şi Julian îşi spuse c  nu avea de gând să ă 
tolereze aşa ceva. Trebuia s  o l mureasc  o dat  pentruă ă ă ă  
totdeauna c  nu exista nicio asem nare între soarta ei şiă ă  
cea  a  surorii  ei,  c ci  nu  îşi  dorea  s  mai  petreac  preaă ă ă  
multe nop i singur în propriul lui pat.ţ

Julian f cu planuri privind cea mai bun  metod  de a-i daă ă ă  
o lec ie so iei  lui  pân  când, la un moment dat,  reuşi sţ ţ ă ă 
a ipeasc . Cu toate acestea, dormi prost şi câteva ore maiţ ă  



târziu, zgomotul înfundat al uşii de la dormitorul lui Sophy îl 
trezi brusc din somnul lui agitat.

Se mişc , întrebându-se dac  sosise deja vremea s  seă ă ă  
trezeasc ,  dar  atunci  când  deschise  un  ochi  şi  priviă  
încruntat pe fereastr , constat  c  afar  era înc  întuneric.ă ă ă ă ă

Nimeni nu se trezea în zori la Londra, nici m car Sophy,ă  
aşa c  Julian se întoarse pe cealalt  parte, cu gândul de a-şiă ă  
relua somnul. Un anumit instinct îl inu îns  ţ ă treaz, f cânduă -l 
s  se întrebe cine deschisese uşa dormitorului lui Sophy laă  
aceast  or  atât de matinal .  ă ă ă Într-un sfârşit, nemaiputând 
s  teziste curiozit ii caă ăţ re îl rodea, se d du jos din pat şi seă  
îndrept  spre uşa dintre camere. O deschise încetişor şi înă  
câteva secunde îşi d du seama c  patul lui Sophy era gol.ă ă  
Chiar în acel moment auzi zgomotul cunoscut al unor ro iţ  
de tr sur  care se oprir  în fa a casei.  ă ă ă ţ Str b tut de un vală ă  
de team  absurd  şi violent , se ă ă ă repezi la fereastr  şi traseă  
perdelele  la  timp pentru a  vedea o  siluet  zvelt  cât  seă ă  
poate de familiar ,  îmbr cat  cu o pereche de pantaloniă ă ă  
b rb teşti şi o c maş , urcând în tr sura acoperit . Sophyă ă ă ă ă ă  
îşi  legase p rul  maro-roşcat într-un coc strâns şi  purta  oă  
p l rie cu voaletă ă ă. În mâini inea o caset  de lemn. Vizitiul,ţ ă  
un b ietan cu p rul roşu, îndemn  caii şi tr sura o lu  încetă ă ă ă ă  
din loc.

— S  te ia naiba, Sophy, mârâi Julian încleştându-şi atâtă  
de puternic mâinile de perdele încât aproape c  le smulseă  
din loc. S  te ia naiba, târf  ce eşti!ă ă

„Te iubesc, tu m  iubeşti, Julian?”ă
Târf  mincinoas !ă ă
— Eşti a mea, şuier  el printre din i.  Eşti a mea şi maiă ţ  

bine te omor decât s  te v d ducându-te dup  altul.ă ă ă
Julian  l s  perdelele  s  cad  la  loc  şi  se  n pusti  înă ă ă ă ă  

camera lui, unde înşfac  o c maş  şi îşi trase o pereche deă ă ă  
pantaloni, apoi îşi apuc  cizmele şi ieşi în fug  pe hol. Seă ă  
opri la baza sc rilor pentru a-şi înc l a cizmele strâmte deă ă ţ  
c l rie,  dup  care  se  îndrept  spre  intrarea  servitorilor.ă ă ă ă  
Voia s  ia un cal din grajd, şi dac  nu voia s  piard  urmaă ă ă ă  
tr surii trebuia s  se gr beasc .ă ă ă ă

În  ultimul moment se r suci pe c lcâie şi se repezi spreă ă  
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bibliotec . Avea nevoie de o arm , c ci avea de gând să ă ă ă-l 
ucid  pe omul care o luase cu el pe Sophy. Dup  aceeaă ă  
avea s  se gândeasc  la pedeapsa pe care o merita so iaă ă ţ  
lui  mincinoas  şi  necinstit .  Dac  îşi  imagina c  avea să ă ă ă ă 
tolereze  din  partea  ei  ceea  ce  suportase  din  partea  lui 
Elizabeth, urma s  aib  o mare surpriz .ă ă ă

Pistoalele îns  disp ruser  de pe perete şi Julian de-abiaă ă ă  
apuc  s  observe asta c  zgomotul unor copite de cal seă ă ă  
auzi afar .  Fugi la uşa de la intrare şi o  ă deschise repede 
tocmai în momentul în care o femeie îmbr cat  în negru,ă ă  
purtând un v l cernit, desc leca de pe un cal sur. Observă ă ă 
c  st tea în şa b rb teşte şi nu într-o parte, ca femeile.ă ă ă ă

— O, Domnul fie l udat! exclam  femeia, în mod evidentă ă  
surprins  s  îl  vad  în cadrul  uşii.  Mi-a fost  team  c  vaă ă ă ă ă  
trebui  s  trezesc  pe  toat  lumea  ca  s  ajung  laă ă ă  
dumneavoastr ,  dar  astfel  este  mult  mai  bine.  Poate  că ă 
vom izbuti s  evit m scandalul pân  la urm . S-au dus laă ă ă ă  
Leighton Field.

— Leighton Field? Dar asta nu avea niciun sens. Leighton 
Field era folosit doar pentru p şunat şi dueluri.ă

— Pentru  numele  lui  Dumnezeu,  gr bi i-v !  Pute i  luaă ţ ă ţ  
calul meu, dup  cum vede i are şa b rb teasc .ă ţ ă ă ă

Julian nu se l s  rugat şi lu  de îndat  h urile calului sur,ă ă ă ă ăţ  
avântându-se în şa.

— Dumneavoastr  cine  naiba  sunte i?  o  întreb  el  peă ţ ă  
femeia cu voal. So ia lui?ţ

— Nu, nu în elege i. Ve i în elege în curând, dar gr bi i-ţ ţ ţ ţ ă ţ
v .ă

— Intra i în cas , ordon  Julian în timp ce calul trop iaţ ă ă ă  
ner bd tor sub el, pute i aştepta în untru. Dac  v  g seşteă ă ţ ă ă ă ă  
vreun servitor, spune i doar c  eu v-am invitat.ţ ă

Apoi, f r  a aştepta vreun r spuns, d du ghes calului şiă ă ă ă  
acesta o porni de îndat  Ia galop. De ce oare s-ar fi  dusă  
Sophy şi iubitul ei la Leighton Field? se întreb  Julian furiosă . 
În  cele din urm  abandon  aceast  enigm , curios s  afleă ă ă ă ă  
ce  b rbat  din  înalta  societate  londonez  îşi  semnaseă ă  
condamnarea  la  moarte  luând-o  cu  el  pe  Sophy  în  acea 
diminea .ţă



Era  frig  şi  umed la  Leighton  Field  în  lumina  firav  deă  
dinaintea r s ritului.  Câ iva copaci  mohorâ i  se încovoiauă ă ţ ţ  
sub cerul  înc  întunecat,  cu crengile  grele  de  umezeal .ă ă  
Cea a  se  ridica  în  v l tuci  groşi  pân  la  în l imeaţ ă ă ă ă ţ  
genunchiului.  Tr surica  acoperit  a  lui  Anne,  cabrioletaă ă  
galben , era oprit  câ iva paşi mai departe şi caii p reau că ă ţ ă ă 
plutesc în aer.

Când  Sophy  coborî  din  tr sur ,  picioarele  îi  disp rură ă ă ă 
imediat în negur . Privi spre Anne, care priponea calul de laă  
tr sur . Deghizarea ei în haine de b rbat era cât se poateă ă ă  
de conving toare. Dac  nu ar fi ştiut despre cine era vorba,ă ă  
Sophy ar fi luat-o f r  îndoial  drept un tân r cu p rul roşuă ă ă ă ă  
şi chipul murdar.

— Sophy, eşti sigur  c  vrei s  faci asta? o întreb  Anneă ă ă ă  
neliniştit .ă

Sophy se întoarse şi privi fix la cabrioleta oprit  la câ ivaă ţ  
metri dep rtare. Silueta drapat  în negru şi acoperit  cu v lă ă ă ă  
nu coborâse înc . Se p rea c  Charlotte Featherstone eraă ă ă  
singur .ă

— Nu am alt  op iune, Anne.ă ţ
— M  întreb  pe  unde  e  Jane.  Spunea  c  dac  eştiă ă ă  

hot rât  s  faci  nebunia  asta,  se  simte  obligat  s  fieă ă ă ă ă  
martor .ă

— Poate c  s-a r zgândit.ă ă
— Nu îi st  în fire, o contrazise Anne cl tinând din cap.ă ă
— În  fine,  mai  bine  am  termina  odat  cu  asta,  spuseă  

Sophy îndreptându-şi umerii. În curând r sare soarele şi amă  
în eles c  genul acesta de lucruri se fac întotdeauna în zori.ţ ă  
Cu  un  aer  demn se  îndrept  spre  cabrioleta  înv luit  înă ă ă  
cea .ţă

Silueta  singuratic  din  cabriolet  se  mişc  în  timp  ceă ă ă  
Sophy se apropia şi Charlotte Featherstone, îmbr cat  într-ă ă
un  elegant  costum  de  c l rie,  coborî.  Deşi  fa a  îi  eraă ă ţ  
acoperit  de voalet , Sophy putu observa c  p rul îi fuseseă ă ă ă  
coafat cu grij  pentru aceast  ocazie şi c  purta o perecheă ă ă  
de  cercei  cu  perle.  Tân ra  se  sim i  stângace  privind  laă ţ  
inuta  elegant  a  celeilalte  femei.  Era  cât  se  poate  deţ ă  
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evident c  Marea Featherstone avea stil. Ştia s  se îmbraceă ă  
perfect chiar şi pentru un duel în zorii zilei.

Anne se duse şi priponi calul de la cabriolet .ă
— Şti i,  doamn ,  spuse  Charlotte  ridicându-şi  voalul  şiţ ă  

zâmbindu-i  detaşat  lui  Sophy,  nu  cred  c  vreun  b rbată ă ă  
merit  efortul  de  a  te  da  jos  din  pat  la  o  astfel  de  oră ă 
matinal .ă

— Atunci  de  ce  v-a i  deranjat?  replic  acid  Sophyţ ă  
ridicându-şi la rândul ei v lul.ă

— Nu sunt sigur , recunoscu Charlotte, dar în mod cert n-ă
am f cut-o pentru contele de Ravenwood, indiferent cât deă  
amabil a fost cu mine la un moment dat. Poate c  pentru că ă 
este un lucru nou.

— Îmi  pot  imagina  foarte  bine  c  dup  carieraă ă  
dumneavoastr  aventuroas ,  ave i  parte  de  destul  deă ă ţ  
pu ine nout i, şi asta destul de rar.ţ ăţ

— Faptul c  o contes  m  socoteşte un adversar demnă ă ă  
de o provocare în numele onoarei este într-adev r un lucruă  
rar, spuse Charlotte cu o voce serioas , pierzându-şi notaă  
de ironie,  în  timp ce ochii  i  se  fixar  încet  pe  chipul  luiă  
Sophy.  S-ar  putea  spune  chiar  c  este  o  ocazie  unic .ă ă  
Trebuie s  v  da i seama, bineîn eles, c  nicio femeie deă ă ţ ţ ă  
rangul dumneavoastr  nu mi-a adresat vreodat  cuvântul,ă ă  
cu atât mai pu in s  îmi arate atâta respect.ţ ă

— Pute i fi sigur  c  v  respect foarte mult, domnişoarţ ă ă ă ă 
Featherstone,  r spunse Sophy  înclinându-şi  uşor  capul  înă  
timp ce îşi studia adversara. V-am citit Memoriile şi cred că 
am în eles  într-o anumit  m su  cu ce pre  a i  ajuns laţ ă ă ţă ţ ţ  
situa ia dumneavoastr  din prezent.ţ ă

— Chiar  aşa?  murmur  Charlotte.  Ave i  foarte  multă ţ ă 
imagina ie.ţ

— Ierta i-m ,  se îmbujora  Sophy,  ruşinat  la  gândul  cţ ă ă ă 
aceast  femeie de lume sofisticat  o considera tare naiv .ă ă ă  
Sunt convins  c  nu pot în elege nici pe departe prin ce a iă ă ţ ţ  
trecut în via a dumneavoastr , dar asta nu înseamn  c  nuţ ă ă ă  
respect faptul c  v-a i croit propriul drum aşa cum a i dorit.ă ţ ţ

— În eleg. Şi din acest mare respect pe care îl sim i i faţ ţ ţ ţă 
de  mine  v  propune i  s -mi  trage i  un  glon  în  piept  înă ţ ă ţ ţ  



aceast  diminea ?ă ţă
— Pot în elege de ce a i ales s  v  scrie i  ţ ţ ă ă ţ Memoriile, îşi 

continu  Sophy  tirada  strângând  din  din i.  Pot  în elegeă ţ ţ  
chiar  şi  oferta  pe care  le-o  face i  foştilor  dumneavoastrţ ă 
iubi i  de  a  le  şterge  numele  din  cartea  de  memorii  înţ  
schimbul  unei  sume  de  bani.  Cu  toate  acestea,  când 
urm toarea  dumneavoastr  victim  este  so ul  meu,ă ă ă ţ  
merge iț  prea departe. Nu am de gând s  v  las s  publica iă ă ă ţ  
acele scrisori de dragoste, ca toat  lumea s  le vad  şi s  leă ă ă ă  
ia în râs.

— Ar fi fost mai simplu s  m  pl ti i decât s  v  deranja iă ă ă ţ ă ă ţ  
atât.

— Nu pot face asta. Acceptarea unui şantaj nu este deloc 
un  lucru  onorabil  şi  nu  m  voi  înjosi  la  aşa  ceva.  Vomă  
rezolva  aceast  problem  între  noi,  aici,  în  această ă ă 
diminea  şi totul va lua sfârşit.ţă

— Aşa s  fie? Ce v  face i s  crede i c , presupunând că ă ţ ă ţ ă ă 
sunt destul de norocoas  s  supravie uiesc, nu voi publicaă ă ţ  
tot ce-mi doreşte inima?

— Mi-a i acceptat provocarea şi întâlnindu-v  în acest felţ ă  
cu mine a i fost de acord s  ne solu ion m diferendul peţ ă ţ ă  
calea armelor.

— Crede i  c  voi  respecta acest acord şi  c  aşa se vaţ ă ă  
rezolva problema indiferent de rezultatul acestui duel?

— Dac  nu a i fi inten ionat s -i pune i cap t, nu v-a i fiă ţ ţ ă ţ ă ţ  
deranjat s  veni i aici în aceast  diminea .ă ţ ă ţă

— Ave i  perfect  dreptate.  Aşa  func ioneaz  acestţ ă ţ ă  
neghiob  cod  al  onoarei  pe  care  îl  au  b rba ii,  nu-i  aşa?ă ţ  
Rezolv m  totul  aici  pe  calea  armelor,  accept  Charlotteă ă  
înclinându-şi capul.

— Da, şi apoi totul va lua sfârşit.
— S racul Ravenwood. M  întreb dac  ştie ce fel de so ieă ă ă ţ  

şi-a luat. Cred c  reprezenta i un mare şoc pentru el după ţ ă 
Elizabeth, observ  Charlotte amuzat .ă ă

— Nu suntem aici pentru a vorbi despre so ul meu sauţ  
despre prima lui so ie, se zbârli  Sophy. Aerul din zori eraţ  
rece, dar dintr-odat  ea îşi d du seama c  transpira. Aveaă ă ă  
nervii întinşi la maximum şi voia s  încheie odat  această ă ă 
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afacere.
— Nu,  ne  afl m  aici  deoarece  orgoliul  dumneavoastră ă 

trebuie  r zbunat,  iar  dumneavoastr  considera i  c  vă ă ţ ă ă 
împ rt şesc  concep ia  despre  onoare.  Este  o  propunereă ă ţ  
interesant ,  dar  m  întreb  dac  în elege i  c  această ă ă ţ ţ ă ă 
defini ie a onoarei pe care o folosim acum este una dat  deţ ă  
b rba i.ă ţ

— Se pare c  nu exist  nicio alt  defini ie a onoarei careă ă ă ţ  
s  impun  respect, spuse Sophy.ă ă

— În eleg, murmur  Charlotte cu ochii str lucitori. Şi vţ ă ă ă 
dori i  respectul lui  Ravenwood dac  nu se poate altceva,ţ ă  
doamn ?ă

— Cred c  am discutat destul despre acest subiect.ă
— Respectul este cât se poate de bun, continu  Charlotteă  

gânditoare,  dar  v-aş  sf tui  s  nu  v  pierde i  vremeaă ă ă ţ  
încercând să-l face i pe Ravenwood s  v  iubeasc . Toatţ ă ă ă ă 
lumea ştie c  dup  experien a lui cu Elizabeth nu va maiă ă ţ  
risca s  iubeasc  din nouă ă . În orice caz, îmi iau libertatea de 
a v  spune c  aşa cum onoarea nici unui b rbat nu merită ă ă ă 
efortul de a te trezi atât de devreme, nu merit  nici s - iă ă ţ  
asumi un mare risc pentru dragostea vreunui b rbat.ă

— Aici nu avem de a face cu onoarea sau cu dragostea 
unui b rbat, replic  Sophy cu r ceal .ă ă ă ă

— Nu,  observ  asta,  aici  este  vorba  despre  onoarea  şi 
dragostea dumneavoastr . Pot în elege c  acestea nu suntă ţ ă  
pu in lucru  şi  c  merit  s  verşi  pu in  sânge pentru ele,ţ ă ă ă ţ  
surâse Charlotte.

— Putem începe, aşadar?
Sophy se sim i înv luit  de team  când se întoarse c treţ ă ă ă ă  

Anne, care st tea în apropiere inând în mân  caseta cuă ţ ă  
pistoalele de duel.

— Suntem gata. Nu mai avem de ce s  aştept m.ă ă
— M-am  interesat  pu in  despre  cum  se  rezolvţ ă 

problemele în acest mod şi trebuie f cu i nişte paşi înainteă ţ  
ca eu s  încarc pistoalele. Mai întâi este de datoria mea să ă 
v  informez c  exist  o alternativ  onorabil  şi v  rog s  vă ă ă ă ă ă ă ă 
gândi i amândou  la ea, spuse Anne mutându-şi privirea deţ ă  
la Sophy la Charlotte.



— Ce alternativ ? se încrunt  Sophy.ă ă
— Lady  Ravenwood  a  lansat  provocarea.  Cu  toate 

acestea,  dac  domnişoara  Featherstone  şi-ar  cere  scuzeă  
pentru ac iunile ei care au dus la aceast  provocare la duel,ţ ă  
problema s-ar rezolva f r  a se trage niciun foc de arm .ă ă ă

— Toat  aceast  afacere ar putea lua sfârşit  prin nişteă ă  
simple scuze? spuse Sophy clipind neîncrez toare.ă

— Trebuie  s  subliniez  c  aceasta  este  o  alternativă ă ă 
onorabil  pentru ambele, st rui Anne privind-o pe Charlotteă ă  
Featherstone.

— Cât de fascinant, murmur  Charlotte.  Gândi i-v ,  amă ţ ă  
putea  s  rezolv m  problema  f r  a  ne  p ta  hainele  cuă ă ă ă ă  
sânge. Cu toate acestea, nu sunt deloc convins  c  dorescă ă  
s -mi cer scuze.ă

— Asta r mâne,  desigur,  la  latitudinea  dumneavoastr ,ă ă  
rosti Sophy în epat .ţ ă

— În  fine,  este  cam devreme pentru  un  sport  atât  de 
sângeros, nu crede i.  Şi  eu am convingerea c  e cel maiţ ă  
bine  s  adop i  solu ia  cea  mai  rezonabil  atunci  cândă ţ ţ ă  
aceasta  exist ,  spuse  Charlotte,  zâmbindu-i  lui  Sophy.ă  
Sunte i cu adev rat sigur  c  onoarea dumneavoastr  ar fiţ ă ă ă ă  
r zbunat  dac  v-aş cere pur şi simplu scuze?ă ă ă

— Va trebui s  promite i c  nu ve i publica scrisorile deă ţ ă ţ  
dragoste, îi reaminti gr bit  Sophy, dar înainte ca Charlotteă ă  
s  poat  r spunde, cea a fu str puns  de un zgomot deă ă ă ţ ă ă  
copite.

— Trebuie s  fie Jane, r sufl  Anne uşurat . Ştiam c  vaă ă ă ă ă  
veni. Trebuie s  o aştept m, este unul dintre secunzi.ă ă

Sophy privi în urm  tocmai când marele cal sur ap ru dină ă  
cea a care se prelingea pe copaci. Animalul se repezi spreţ  
ele la galop asemenea unui spectru, înaintând prin negura 
joas . Un cal-fantom  care îl aducea pe diavol în persoan ,ă ă ă  
se gândi Sophy.

— Julian, şopti ea.
— Pe undeva, asta nu m  surprinde, observ  Charlotte.ă ă  

Micu a noastr  dram  devine din ce în ce mai amuzant .ţ ă ă ă
— Ce caut  el pe calul lui Jane? întreb  Anne furioas .ă ă ă
Calul sur se opri  brusc la comanda c l re ului,  chiar înă ă ţ  
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fa a  celor  trei  femei.  Privirea  str lucitoare  a  lui  Julian seţ ă  
îndrept  întâi  spre  Sophy  şi  apoi  spre  Charlotte  şi  spreă  
Anne, observând caseta cu pistoale în mâna celei din urm .ă

— Ce Dumnezeu se întâmpl  aici?ă
— Întrerupi o  chestiune  privat ,  milord,  spuse  Sophy,ă  

rezistând puternicului impuls de a o lua la s n toasa.ă ă
Julian o privi ca şi cum şi-ar fi pierdut min ile şi desc lecaţ ă  

imediat,  aruncându-i  frâiele  lui  Anne.  În  mod  automat, 
aceasta le prinse cu mâna r mas  liber .ă ă ă

— O chestiune privat ,  doamn ? Cum îndr zneşti  s  oă ă ă ă  
numeşti astfel? spuse Julian cu chipul ca o masc  de furieă  
înfrânat . Eşti so ia mea, despre ce naiba este vorba?ă ţ

— Nu este  evident,  Ravenwood?  interveni Chatlotte,  în 
mod  evident  singura  dintre  cele  trei  femei  care  nu  se 
sim ea  deloc  intimidat  de  el,  privinduţ ă -l cu  o  c ut tură ă ă 
plin  de cinism şi amuzament. So ia ta m-a provocat la duelă ţ  
într-o chestiune de onoare, continu  ea a â ând ă ţ ţ spre caseta 
cu  pistoale.  Dup  cum  vezi,  tocmai  ne  preg team  să ă ă 
rezolv m problema într-un mod cât se poate de tradi ională ţ  
şi onorabil, aşa cum fac b rba ii.ă ţ

— Nu-mi vine s  cred ce aud, exclam  Julian întorcându-ă ă
se  şi  fixând-o  pe  Sophy  cu  privirea.  Ai  provocat-o  pe 
Charlotte la duel?

Sophy d du afirmativ din cap, refuzând s  vorbeasc .ă ă ă
— Pentru Dumnezeu, de ce?
— Cu  siguran  c  po i  ghici  r spunsul  la  aceastţă ă ţ ă ă 

întrebare, Ravenwood, zâmbi Charlotte cu îndârjite.
— Sfinte Sisoe! Doar nu i-ai trimis una dintre nenorocitele 

tale de scrisori de şantaj, spuse Julian f când un pas spreă  
ea.

— Eu nu  le  consider  acte  de  şantaj,  ci  oportunit i  deăţ  
afaceri.  Cu toate acestea,  so ia ta vede pu in altfel  micaţ ţ  
mea  ofert .  Ea  consider  c  nu  este  onorabil  s  mă ă ă ă ă 
pl teasc  şi, pe de alt  parte, nu suport  s  î i vad  numeleă ă ă ă ă ţ ă  
în  Memoriile mele.  Așadar,  s-a  gândit  c  aceasta  esteă  
singura  variant  r mas  unei  femeie  onorabile  şi  m-aă ă ă  
provocat la un duel în zori.

— Un duel în zori, repet  Julian ca şi cum nu-i venea s  îşiă ă  



cread  urechiloă r. Pleac  de aici, pleac  imediat! ă ă Întoarce-te 
în  oraş  şi  nu  sufla  o  vorb  despre  asta,  iar  dac  aud  oă ă  
singur  bârf  despre ce s-a întâmplat ast zi aici, o s  amă ă ă ă  
grij  s  nu mai ai parte de c su a din Bath la care tot visezi.ă ă ă ţ  
Voi  avea grij  s  pierzi  şi  ă ă contractul de închiriere  pentru 
casa din oraş. O s -i strâng cu uşa atât de tare pe creditoriiă  
t i,  încât  te  vor  alunga  din  Londraă .  În elegi  ce  spun,ţ  
Charlotte?

— Julian, exagerezi, îl întrerupse Sophy mânioas .ă
— În eleg,  Ravenwood,  spuse  Charlotte  îndreptându-seţ  

de mijloc, deşi aerul batjocoritor îi disp ruse de pe chip. Aiă  
ştiut întotdeauna s  te faci foarte bine în eles.ă ţ

— Un singur cuvânt despre asta şi voi g si o cale s  teă ă  
ruinez, Charlotte, î i ţ jur! Ştii c  pot face asta.ă

— Nu este nevoie s  recurgi la amenin ri,  Ravenwood.ă ţă  
De fapt, nu am nicio inten ie s  bârfesc despre asta. Era oţ ă  
chestiune privat  de onoare între mine şi so ia ta, explică ţ ă 
ea  întorcându-se  spre  Sophy,  şi  nu  priveşte  pe  nimeni 
altcineva.

— Sunt perfect de acord, declar  Sophyă  cu fermitate.
— Aş  vrea  s  v  spun,  doamn ,  c  în  ceea  ce  mă ă ă ă ă 

priveşte,  afacerea  este  încheiat  chiar  dac  nu  ne-amă ă  
confruntat în duel. Nu trebuie s  v  teme i de ce ar puteaă ă ţ  
ap rea în ă Memorii, murmur  Charlotte.ă

— Mul umesc,  spuse  Sophy,  tr gând  cu  putereţ ă  aer  în 
piept.

— Nu,  doamn ,  eu  ar  trebui  s  v  mul umesc,  replică ă ă ţ ă 
Charlotte zâmbind uşor şi f când o mic  reveren  plin  deă ă ţă ă  
gra ie  în  fa a  tinerei  contese.  M-am  distrat  de  minune.ţ ţ  
Lumea mea este plin  de b rba i din clasa dumneavoastră ă ţ ă 
care vorbesc mult despre onoare, deşi în eleg foarte pu inţ ţ  
din  acest  subiect.  Aceşti  b rba i  nu  se deranjeaz  s  seă ţ ă ă  
poarte onorabil fa  de o femeie sau fa  de al ii mai slabiţă ţă ţ  
decât ei. Îmi face mare pl cere c  am întâlnit în ă ă sfârșit pe 
cineva care pricepe cu adev rat ce înseamn  onoarea şi nuă ă  
m  surprinde c  aceast  persoan  deosebit de inteligentă ă ă ă ă 
este o femeie. La revedere.

— La revedere, spuse Sophy întorcându-i reveren a.ţ
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Charlotte  se  urc  gra ios  în  cabriolet ,  lu  frâiele  înă ţ ă ă  
mâini, îşi îndemn  calul şi micul vehicul disp ru în cea .ă ă ţă

Julian o privi pe Charlotte plecând şi apoi se întoarse spre 
Anne, fixând-o cu o c ut tur  feroce.ă ă ă

— Cine eşti, b iete? se r sti el, luându-i din mân  casetaă ă ă  
cu pistoale.

Anne tuşi şi îşi trase şi mai mult p l ria pe ochi.ă ă
— Doamna  dorea  s  îi  fie  adus  o  tr sur  diminea aă ă ă ă ţ  

devreme, domnule, forn i ea, ştergându-şi nasul cu mâna.ă  
Am  împrumutat  c lu ul  tatei  gândindu-m  c  aş  puteaă ţ ă ă  
scoate şi eu un ban, dac  în elege i ce vreau s  zic.ă ţ ţ ă

— O s - i dau mai mult de un b nu  dac  îmi garanteziă ţ ă ţ ă  
c - i  vei  ine gura în leg tur  cu ce s-a întâmplat aici  înă ţ ţ ă ă  
aceast  diminea .  Dac  aud  cumva  vreo  vorb  despreă ţă ă ă  
asta, o s  am grij  ca tat l t u s  piard  şi calul şi tr sura şiă ă ă ă ă ă ă  
tot ce mai posedă. În plus, va şti c  din cauza ta a pierdută  
totul. Ai priceput, b iete?ă

— , da, domnule, cât se poate de bine, domnule.Ăăă
— Excelent. O vei conduce pe so ia mea acas  în tr sur .ţ ă ă ă  

O s  te urmez îndeaproape. Când ajungem acas , vei lua oă ă  
doamn  care ne aşteapt  acolo şi o vei duce unde doreşteă ă  
s  mearg . Dup  aceea vreau s  dispari pentru totdeaunaă ă ă ă  
din fa a ochilor mei.ţ

— Da, domnule.
— Dar, Julian, nu trebuie s  amenin i pe toat  lumea dină ţ ă  

jur, îl dojeni Sophy.
— S  nu  aud  un  cuvânt  din  partea  ta,  doamn ,  oă ă  

întrerupse Julian aruncându-i o privire de gheaţă. Înc  nuă  
pot vorbi cu tine despre asta, trebuie s  ne liniştim cu to ii.ă ţ  
Urc , îi ceru el ă deschizând uşa tr surii.ă

Ea se urc  f r  s  mai spun  vreo vorb  şi  p l ria  cuă ă ă ă ă ă ă ă  
voalet  îi alunec  pe o ureche. Dup  ce se aşez , Julian seă ă ă ă  
aplec  s -i  îndrepte  p l ria  cu  un  gest  enervat,ă ă ă ă  
împingându-i caseta cu pistoale în poal  şi ă trântind apoi uşa 
tr surii.ă

F r  îndoial  c  era cea mai lung  c l torie din via a ei,ă ă ă ă ă ă ă ţ  
se  gândi  Sophy în  timp ce z cea posomorât  în  tr sur .ă ă ă ă  
Julian era mai mult decât revoltat, era furios în maniera lui 



rece şi amenin toare. Putea spera doar c  avea s  le laseță ă ă  
în pace pe Anne şi pe Jane.

Personalul de-abia se trezise când Anne opri  tr sura înă  
fa a  uşii  de  la  intrare.  Jane,  purtând  înc  v lul  negru,ţ ă ă  
aştepta  ner bd toare  în  bibliotec .  Julian  intr  furios,ă ă ă ă  
tr gând-o dup  el pe Sophy.ă ă

— Eşti bine? o întreb  şoptit Jane, aruncându-i o privireă  
rapid  prietenei ei.ă

— Sunt bine, dup  cum po i vedea. De fapt toat  lumeaă ţ ă  
este bine şi lucrurile ar fi putut sta şi mai bine dac  nu te-aiă  
fi sim it obligat  s  intervii.ţ ă ă

— Îmi pare r u, Sophy, nu te puteam l sa…ă ă
— Destul, o întrerupse Julian în timp ce Guppy ieşea pe 

uşa din spatele sc rilor, potrivindu-şi în grab  haina. O priviă ă  
perplex pe Sophy, v zând-o c  poart  pantaloni.ă ă ă

— S-a întâmplat ceva, domnule?
— Anumite  planuri  pe  care  le  f cusem pentru  această ă 

diminea  au fost  anulate pe neaşteptate,  Guppy,  dar  fiiţă  
fat  f r  grij , am totul să ă ă ă ub control.

— Desigur, domnule, rosti Guppy cu demnitate.
Ar fi pl tit cu slujba dac  ar fi suflat vreo vorb  despreă ă ă  

aceast  scen  ciudat  petrecut  în zori în holul de la intă ă ă ă rare 
şi Guppy ştia asta. St pânul era în una ă dintre st rile lui peă  
cât de liniştite, pe atât de periculoase. Cu toate acestea, se 
observa cu ochiul liber c  ă lordul Ravenwood era st pân peă  
situa ie,  aşa  c  dup  ce  îi  arunc  o  privire  scurt ,ţ ă ă ă ă  
îngrijorat , lui Sophy, Guppy disp ru discret la buc t rieă ă ă ă .

— Nu ştiu cine sunte i, doamn , spusţ ă e Julian întorcându-
se spre Jane, dar având în vedere c  purta i v l, b nuiescă ţ ă ă  
c  nu dori i s  v  face i cunoscut  identitatea.ă ţ ă ă ţ ă  Oricine a i fi,ţ  
îns , aş vrea s  şti i c  v  voi fi îndatorat pe vecie. P re i să ă ţ ă ă ă ţ ă 
fi i singura care a dat dovad  de pu in sim  practic în toatţ ă ţ ţ ă 
aceast  afacere.ă

— Sunt  cunoscut  pentru  sim ul  meu  practic,  milord,ă ţ  
m rturisi Jane cu am r ciune. De fapt, mi-e team  c  mul iă ă ă ă ă ţ  
dintre  prietenii  mei  m  g sesc destul  de plictisitoare  dină ă  
acest motiv.

— Dac  prietenii  dumneavoastr  ar fi  m car cât de câtă ă ă  
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ra ionali,  ar  pre ui  aceast  calitate.  V  doresc o zi  bun ,ţ ţ ă ă ă  
doamn . Un b iat cu o tr sur  închis  v  aşteapt  afar  să ă ă ă ă ă ă ă ă 
v  înso easc  acas , iar calul dumneavoastr  este legat deă ţ ă ă ă  
ea. Mai ave i nevoie de cineva s  v  înso easc ? Aş puteaţ ă ă ţ ă  
trimite unul dintre lacheii mei cu dumneavoastr .ă

— Nu, b iatul cu tr sura este de ajuns, spuse Jane privindă ă  
aiurit  la  Sophy,  care  d du  uşor  din  umeri.  Mul umesc,ă ă ţ  
milord. Sper ca acesta s  fie finalul întregii afaceri.ă

— Pute i  sta  liniştit  c  aşa  este  şi  sper  c  pot  aveaţ ă ă ă  
încredere  în  dumneavoastr  şi  c  ve i  p stra  o  t cereă ă ţ ă ă  
des vârşit .ă ă

— Sigur c  da, milord, pute i conta pe mine.ă ţ
Julian o conduse la uş  şi apoi în mica tr sur , dup  careă ă ă ă  

urc  cu  paşi  mari  sc rile  şi  intr  în  hol,  închizând  uşaă ă ă  
enorm  dup  el. O privi pe Sophy o bun  bucat  de vreme,ă ă ă ă  
în timp ce ea îşi inea respira ia, aşteptându-se la ce eraţ ţ  
mai r u.ă

— Urc  în  camera  ta  şi  schimb -te,  doamn .  Gata  cuă ă ă  
jocurile b rb teşti pentru ast zi. Vom discuta despre asta laă ă ă  
ora zece, în bibliotec .ă

— Nu e  nimic de discutat,  milord,  ştii  deja tot ce e de 
ştiut, spuse ea repede.

— Greşeşti,  doamn , replic  Julian cu ochii  de culoareaă ă  
smaraldului  str lucind de furie  şi  de un alt  sentiment  peă  
care Sophy îl descifra, uimit , ca fiind uşurare. Avem multeă  
de vorbit.  Dac  nu cobori  aici la ora zece, voi veni s  teă ă  
aduc eu însumi.



Capitolul 11

— Poate c  eşti bun  s -mi explici întreaga chestiune deă ă ă  
la început, spuse Julian pe un ton de un calm impresionant 
într-o asemenea situa ie.ţ

Cuvintele lui  rupser  t cerea r u  ă ă ă prevestitoare care se 
instalase în bibliotec  din momentul în care Sophy intraseă  
precaut  câteva  minute  mai  devreme.  Julian  st teaă ă  
nemişcat în spatele biroului masiv, scrutând-o cu expresia 
lui  obişnuit ,  greu de descifrat,  şi  r mase astfel  un timpă ă  
îndelungat pân  când se decise s  înceap  ceea ce avea să ă ă ă 
fie neîndoielnic un interogatoriu foarte dezagreabil.

— Deja  ştii  esen ialul  în  situa ia  de  fa ,  spuse  Sophyţ ţ ţă  
tr gând cu putere aer în piept şi ridicându-şi b rbia.ă ă

— Ştiu c  trebuie s  fi primit unul dintre biletele de şantajă ă  
ale lui Featherstone şi aş vrea s  fii atât de bun  s -mi spuiă ă ă  
de ce nu mi l-ai predat imediat.

— Mi  l-a  trimis  mie,  nu  ie,  şi  am  considerat  c  e  oţ ă  
chestiune de onoare s -i r spund.ă ă

— Onoare, doamn ? murmur  Julian îngustându-şi ochii.ă ă
— Dac  lucrurile ar fi  stat invers, milord,  ai fi  procedată  

exact aşa cum am f cut eu, şi chiar nu po i nega asta.ă ţ
— Dac  lucrurile  ar  fi  stat  invers?  repet  el  interzis.ă ă  

Despre ce Dumnezeu vorbești?
— Sunt convins  c  m  în elegi destul de bine, domnulă ă ă ţ  

meu. Sophy ezita între lacrimi şi furie, o combina ie atât deţ  
volatil  de  emo ii.  Dac  vreun  b rbat  te-ar  fi  contactat,ă ţ ă ă  
amenin ând s  publice detalii despre… o indiscre ie a meaţ ă ţ  
din trecut, l-ai fi provocat la duel. Ştii c  ai fi f cut exactă ă  
ceea ce am f cut eu, nu po i nega asta.ă ţ

— Sophy, este ridicol, s ri Julian. Nici c  poate fi vorba deă ă  
aceeași situa ie,  aşa  c  nu  îndr zni  s  compari  ac iunileţ ă ă ă ţ  
tale  condamnabile  din  aceast  diminea  cu  ceea  ce  î iă ţă ţ  
închipui tu c  aş fi f cut în asemenea circumstan e.ă ă ţ
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— De ce  nu?  Trebuie  s  îmi  fie  refuzat  şansa  s  mă ă ă ă 
folosesc de regulile onoarei doar pentru c  sunt femeie?ă

— La naiba, da! Pentru Dumnezeu, nu confunda lucrurile. 
Onoarea nu ar  necesita  din partea ta aceleaşi  lucruri  pe 
care le-ar necesita din partea mea în aceeaşi situa ie, şi oţ  
ştii mult prea bine.

— Ar fi corect s  respect m cu to ii acelaşi cod, milord.ă ă ţ
— Corect? Corectitudinea nu are nimic de a face cu asta!
— Iar eu nu trebuie s  am nicio resurs  la dispozi ie înă ă ţ  

asemenea  situa ii?  Niciun  mod  de  a  m  r zbuna,  de  aţ ă ă  
rezolva o chestiune de onoare?

— Sophy, ascult -m  bine. Ca so  al t u, am datoria s  teă ă ţ ă ă  
r zbun dac  este nevoie, şi î i spun aici şi acum c  ar fi maiă ă ţ ă  
bine s  nu fie nevoie s  fac asta. Cu toate acestea, situa iaă ă ţ  
nu poate fi inversat , este de neconceput aşa ceva.ă

— Atunci,  ai  face  bine  s  concepi  aşa  ceva,  milord,ă  
pentru c  exact asta s-a întâmplat. Nu la tine s-a f cut apelă ă  
pentru a rezolva aceast  situa ie, ci la mine, iar eu am f cută ţ ă  
ce era onorabil şi nu v d de ce m  g seşti vinovat  pentruă ă ă ă  
asta.

— N-ar trebui s  te g sesc vinovat , Sophy? exclam  el,ă ă ă ă  
dup  ce r mase cu ochii pironi i la ea pre  de câteva clipe,ă ă ţ ţ  
deconcertat. Sophy, ceea ce ai f cut ast zi este revolt toră ă ă  
şi ruşinos şi demonstreaz , din p cate, lipsa unei judec iă ă ăţ  
s n toase. A fost un lucru prostesc şi extrem de periculos.ă ă  
Cum s  nu te g sesc vinovat , Sophy? Pistoalele acelea nuă ă ă  
sunt nişte juc rii,  sunt cele mai bune f cute vreodat  deă ă ă  
Manton.

— Sunt perfect conştient  de asta, milord, şi mai mult deă  
atât,  ştiam ce fac atunci  când le-am luat.  i-am spus cŢ ă 
bunicul m-a înv at s  trag cu pistolul.ăţ ă

— Puteai s  fii ucis , prostu o! strig  Julian s rind bruscă ă ţ ă ă  
în picioare şi mergând în fa a biroului, dup  care se sprijiniţ ă  
de  el,  încrucişându-şi  picioarele  înc l ate  cu  cizme,  cu  oă ţ  
expresie aproape s lbatic  imprimat  pe chip. Te-ai gândită ă ă  
la asta, Sophy, la ce risc te supuneai? i-a trecut prin capŢ  
c  ai fi putut fi moart  acum? Sau o ucigaş ? Ştii c  duelulă ă ă ă  
este interzis prin lege, sau totul a fost doar un joc pentru 



tine?
— Te asigur c  nu a fost deloc un joc, ă milord. A fost… Aici 

Sophy  se  întrerupse,  înghi ind  cu  greutate,  n p dit  deţ ă ă ă  
amintirile  fricii  pe care o încercase. Am fost de-a dreptul 
speriat ,  ca s  fiu  complet sincer ,  ad ugă ă ă ă ă ea,  ferindu-şi 
ochii de privirea crunt  a lui Julian.ă

— Crezi c  erai  speriat ,  spuse  Julian  printre  din i,ă ă ţ  
înjurând  uşor.  Dar  la  poten ialul  scandal  te-ai  gândit,ţ  
Sophy?

— Am luat  toate  m surile  s  ne  asigur m c  nu  ar  fiă ă ă ă  
urmat  niciun  scandal,  spuse  ea,  ferindu-şi  în  continuare 
privirea.

— În eleg. Şi cam cum te-ai gândit s  explici o  ţ ă ran  deă  
pistol,  draga  mea?  Sau  o  prostituat  moart  la  Leighă ă ton 
Field?

— Julian, te rog, ai spus destule.
— Destule?  Vocea  lui  Julian  c p t  o  inflexiuneă ă ă  

deopotriv  blând  şi amenin toare. Sophy, te pot asiguraă ă ţă  
c  de-abia am început.ă

— Atunci nu v d de ce aş fi eu obligat  s - i mai ascultă ă ă ţ  
peedicile  legate  de  acest  subiect,  spuse Sophy s rind  înă  
picioare şi înghi indu-şi lacrimile care îi tremurau pe gene.ţ  
Harry avea perfect  dreptate când spunea c  b rba ii  nuă ă ă ţ  
pot în elege lucrurile importante pentru o femeie.ţ

— Şi ce anume nu reuşesc s  în eleg? C  te-ai comportată ţ ă  
îngrozitor deşi i-am explicat limpede c  dac  e un lucru peţ ă ă  
care nu îl pot suporta este s  aud bârfe despre tiă ne?

— Nu vor fi bârfe.
— Asta crezi tu. Am f cut tot ce-am putut s  o amenină ă ţ 

pe  Featherstone  în  aceast  diminea ,  dar  nu  am  nicioă ţă  
garan ie c  îşi va ine gura.ţ ă ţ

— Şi-o va ine, a promis c  o va face.ţ ă
— La naiba, Sophy, cu siguran  nu po i fi atât de naivţă ţ ă 

încât  s  ai  încredere  în  cuvântul  unei  prostituate  deă  
meserie.

— Din câte îmi pot da seama, este o femeie de onoare. 
Mi-a  dat  cuvântul  ei  c  nu  va  men iona  numele  t u  înă ţ ă  
Memorii şi  c  nu  va  discuta  despre  evenimentele  dină  
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aceast  diminea . Pentru mine, asta este de ajuns.ă ţă
— Atunci eşti nebun ! Chiar dac  Featherstone nu spuneă ă  

nimic,  ce  zici  de  b iatul  acela  care  te-a  dus  la  Leightonă  
Field şi de femeia cu v lul negru? Cum îi po iă ţ  controla?

— Nu vor sufla o vorb .ă
— Asta speri tu.
— Erau secunzii mei, aşa c  îşi vor onora cuvântul dat şiă  

nu  vor  spune  absolut  nimic  despre  ce  s-a  întâmplat  în 
aceast  diminea .ă ţă

— La naiba, vrei s  spui c  erau prietene de-ale tale?ă ă
— Da, milord.
— Chiar  şi  b iatul  cu  p rul  roşu?  Unde  Dumnezeu  aiă ă  

putut s  întâlneşti un tân r ca el şi s  îl cunoşti atât de bineă ă ă  
încât… Julian se opri, înjurând din nou. Cred c , în sfârşit,ă  
în eleg care este adev rul. Nu era deloc un tân r cel careţ ă ă  
conducea  tr sura,  nu-i  aşa,  doamn ?  Era  o  alt  femeieă ă ă  
îmbr cat  în  haine  b rb teşti.  Sfinte  Sisoe!  O  întreagă ă ă ă ă 
genera ie de femei a înnebunit!ţ

— Dac  femeile par uneori pu in deplasate, milord, esteă ţ  
pentru c  b rba ii le-au determinat s  fie aşa. Oricum, nuă ă ţ ă  
am de gând s  discut  despre  rolul  pe care  l-au  jucat  înă  
aceast  chestiune.ă

— Da,  b nuiesc  c  nu  vrei  asta.  Ele  te-au  ajutat  să ă ă 
aranjezi întâlnirea de la Leighton Field?

— Da.
— Mul umesc  lui  Dumnezeu  c  una  dintre  ele  a  avutţ ă  

destul sim  practic s  vin  la mine în aceast  diminea ,ţ ă ă ă ţă  
deşi ar fi fost mult mai acceptabil dac  mi-ar fi trimis vorbă ă 
ceva mai devreme. Aşa stând lucrurile, de-abia am reuşit să 
ajung la timp la Leighton Field. Cine sunt, Sophy?

— Trebuie s  î i dai seama c  nu î i pot dezv lui, milord,ă ţ ă ţ ă  
spuse Sophy înfigându-şi unghiile în palme.

— Din nou datorit  legilor onoarei, draga mea? Conteleă  
îşi afiş  zâmbetul nemilos.ă

— Nu  râde  de  mine,  Julian.  Nu  voi  accepta  asta  din 
partea  ta!  Dup  cum  ai  putut  observa,  am  fost  foarteă  
aproape de a fi ucis  în aceast  diminea  din cauza ta şi aiă ă ţă  
putea  m car  s  te  ab ii  de  la  a  g si  aceast  întreagă ă ţ ă ă ă 



afacere amuzant .ă
— i se pare c  râd? spuse Julian îndep rtându-se repedeŢ ă ă  

de birou  şi  mergând la  fereastr .  Te asigur  c  nimic  dină ă  
aceast  afacere nu mi  se pare câtuşi  de pu in  amuzant,ă ţ  
urm  el  ă sprijinindu-se cu  o  mân  de  tocul  ferestrei,  cuă  
spatele  la  ea,  şi  privind  spre  gr din .  Mi-am  petrecută ă  
ultimele câteva ore încercând s  m  decid ce voi face cuă ă  
tine, Sophy.

— Probabil  c  toate  aceste  gânduri  nu  sunt  prielniceă  
ficatului t u.ă

— În mod evident, nu m-au ajutat prea mult la digestie, 
trebuie s  recunosc asta. Singurul motiv pentru care nu teă  
afli deja pe drumul spre Ravenwood sau Eslington Park este 
c  absen a ta subit  nu ar face decât s  dea naştere la şiă ţ ă ă  
mai multe harfe. Trebuie s  ne comport m ca şi cum nu s-ă ă
ar fi întâmplat nimic. Este singura speran  pe care o avem.ţă  
Prin urmare, i se va permite s  r mâi la Londra, dar nu veiţ ă ă  
p r si aceast  cas  decât înso it  de mine sau de m tuşaă ă ă ă ţ ă ă  
mea. În ceea ce-i  priveşte pe secunzii  t i,  î i  interzic  s -iă ţ ă  
mai vezi, întrucât, dup  cum s-a dovedit, nu eşti capabilă ă 
s - i alegi prietenii cu în elepciune.ă ţ ţ

Auzind  aceast  ultim  sentin ,  Sophy  sim i  cumă ă ţă ţ  
explodeaz  de  furie.  Asta  era  prea  de  tot.  Noaptea  deă  
pasiune și de aşteptare plin  de team , întâlnirea din zoriă ă  
cu Charlotte Featherstone, indignarea arogant  a lui Julian,ă  
toate acestea erau mai mult decât putea suporta, aşa că 
pentru prima oar  în via a ei de adult îşi pierdu cump tul.ă ţ ă

— Nu, s  te ia naiba, Ravenwood, mergi prea departe. N-ă
o s -mi spui tu cu cine m  pot vedea şi cu cine nu.ă ă

— Chiar  crezi  asta,  doamn ?  ripost  el  aruncându-i  oă ă  
privire plin  de detaşare rece peste um r.ă ă

— Nu- i  voi  permite  s  faci  asta,  declar  Sophyţ ă ă  
înfruntându-l mândr , fierbând de frustrare şi furie. Nu m-ă
am c s torit cu tine ca s  devin prizoniera ta.ă ă ă

— Aşa? întreb  el  pe un ton  aspru.  Atunci  de  ce te-aiă  
c s torit cu mine, doamn ?ă ă ă

— M-am  c s torit  cu  tine  pentru  c  te  iubesc,  strigă ă ă ă 
Sophy  cu  pasiune.  Te  iubesc  ca  o  proast ,  de  laă  
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optsprezece ani.
— Sophy, ce Dumnezeu tot spui acolo?
— În  plus,  nu  po i  s  m  pedepseşti  pentru  ce  s-aţ ă ă  

întâmplat în aceast  diminea  pentru c  a fost vina ta înă ţă ă  
primul rând, continu  ea mistuit  de o furie violent , f r  aă ă ă ă ă  
mai putea gândi limpede.

— Vina mea? url  el, pierzându-şi în bun  parte calmulă ă  
obişnuit.

— Dac  nu  i-ai  fi  scris  acele  scrisori  de  dragoste  luiă  
Charlotte Featherstone, nu s-ar fi întâmplat nimic din toate 
acestea.

— Ce scrisori de dragoste? mârâi Julian.
— Cele pe care i le-ai scris pe parcursul rela iei cu ea şiţ  

pe care amenin a c  le public  în  ţ ă ă Memorii.  N-aş fi  putut 
suporta aşa ceva, Julian. Nu în elegi? Nu puteam suporta caţ  
toat  lumea  s  vad  frumoasele  scrisori  de  dragoste  peă ă ă  
care  i  le-ai  scris  amantei  tale,  atâta  vreme cât  eu n-am 
primit nici m car o list  de cump r turi din partea ta. Po iă ă ă ă ţ  
s  te încrun i cât vrei, dar şi eu am mândria mea.ă ţ

— Cu  asta  te-a  amenin at  Featherstone?  spuse  Julianţ  
holbându-se la ea. C  va publica vechi scrisori de dragosteă  
de la mine?

— Da, s  te ia naiba! I-ai trimis scrisori de dragoste uneiă  
amante, şi so iei tale nu te deranjezi s -i oferi nici cel maiţ ă  
mic  semn  de  afec iune.  B nuiesc  îns  c  asta  este  deţ ă ă ă  
în eles  atâta  vreme  cât  realmente  nu  ai  niciun  pic  deţ  
afec iune fa  de mine.ţ ţă

— Pentru  numele  lui  Dumnezeu,  Sophy,  eram  foarte 
tân r când am întâlnit-o pe Charlotte Feathetstone pentruă  
prima oar . Poate c  i-am scris un bilet sau dou , sau poateă ă ă  
nu. Adev rul este c  nici nu îmi mai aduc aminte prea bineă ă  
de întreaga afacere. În orice caz, ai face bine s  ii minte că ţ ă 
uneori b rba ii foarte tineri pun pe hârtie capricii  care nuă ţ  
merit  altceva decât s  fie date grabnic uit rii. Te asigur că ă ă ă 
asemenea toane nu au nicio importan .ţă

— O, dar te cred, milord.
— Sophy, în alte circumstan e nici nu aş discuta cu tineţ  

despre o femeie precum Featherstone, dar inând cont deţ  



bizareria situa iei, permite-mi s  î i explic nişte lucruri câtţ ă ţ  
se poate de  clar.  Rela iile  pe care le are un b rbat cu oţ ă  
femeie ca Featherstone nu implic  cine ştie ce afec iune,ă ţ  
nici din partea lui şi nici din partea ei. Este doar o afacere 
pentru femeie şi o solu ie comod  pentru b rbat.ţ ă ă

— O asemenea rela ieț  sun  foarte aproape de o c snicie,ă ă  
milord,  cu  excep ia  faptului  c ,  desigur,  o  so ie  nu  îşiţ ă ţ  
permite luxul de a-şi rezolva problemele aşa cum o face o 
demimonden .ă

— La naiba,  Sophy,  este  o  diferen  ca  de  la  cer  laţă  
p mânt între  situa ia  ta  şi  cea a lui  Featherstone,  spuseă ţ  
Julian f când în mod evident un efort pentru a se controla.ă

— Aşa  s  fie,  milord?  Recunosc,  dac  nu  cumva  teă ă  
hot r şti s  î i risipeşti averea, probabil c  nu va trebui s -ă ă ă ţ ă ă
mi fac prea multe griji pentru pensie, aşa cum este cazul lui 
Charlotte, dar în afar  de asta, nu sunt sigur  c  m  afluă ă ă ă  
într-o situa ie mai bun  decât a ei.ţ ă

— i-ai pierdut min ileŢ ţ . Începi s  vorbeşti f r  sens.ă ă ă
— Şi dumneata eşti de-a dreptul imposibil, domnul meu. 

Sophy sim i  cum mânia  începea s  i  se  sting  şi  deveniţ ă ă  
brusc  foarte  obosit .  Nu  pot  s  fac  fa  unei  asemeneaă ă ţă  
arogante şi nici m car nu ştiu de ce m  chinui s  încerc.ă ă ă

— M  g seşti arogant? Crede-m , Sophy, asta nu e nimică ă ă  
pe lâng  starea mea de azi-diminea  când m-am uitat peă ţă  
fereastr  şi te-am v zut urcând în tr sura aceea închis .ă ă ă ă

Cuvintele lui c p taser  o nuan  nou , neliniştitoare, şiă ă ă ţă ă  
asta îi distrase pe moment aten ia lui Sophy.ţ

— Nu mi-am dat seama c  m  v zuseşi plecând.ă ă ă
— Ştii la ce m-am gândit când te-am z rit urcându-te înă  

tr sura aceea? spuse Julian privind-o cu o c ut tur  aspr .ă ă ă ă ă
— B nuiesc c  erai îngrijorat?ă ă
— La naiba, Sophy, am crezut c  pleci cu iubitul t u!ă ă
— Iubit? Care iubit? îng im  Sophy holbână ă du-se la el.
— Po i  s  fii  sigur  c  asta  a  fost  una  dintre  multeleţ ă ă ă  

întreb ri  pe  care  mi  le-am  pus  în  timp  ce  goneam  peă  
urmele tale. Nici m car nu ştiam care dintre to i nenoroci iiă ţ ţ  
din Londra mi te fura.

— Of,  Julian,  pentru Dumnezeu,  era  o concluzie  cât  se 
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poate de neghioab .ă
— Oare?
— Bineîn eles. De ce Dumnezeu mi-aş dori un alt b rbat?ţ ă  

Se pare c  nu m  descurc nici cu cel pe care îl am, zise eaă ă  
întorcându-se şi luând-o spre uş .ă

— Sophy,  opreşte-te  imediat!  Unde  pleci?  Nu  am 
terminat ce aveam s - i spuă ţ n.

— Eu îns  am terminat,  m-am s turat s - i  ba i  joc  deă ă ă ţ ţ  
mine şi  s  m  dojeneşti  pentru c  am f cut ceea ce eraă ă ă ă  
onorabil de f cut. Am terminat cu încerc rile de a te face să ă ă 
te îndr gosteşti de mine şi de a crea o c s torie bazat  peă ă ă ă  
respect reciproc şi afec iune.ţ

— La naiba, Sophy!
— Stai  liniştit,  milord,  mi-am  înv at  lec ia.  De  acumăţ ţ  

înainte vei avea exact genul de c snicie pe care iă ţ -l doreşti. 
Voi încerca s  nu- i mai stau în drum şi m  voi ocupa cuă ţ ă  
lucruri  mai importante, pe care ar fi  trebuit s  le pă un pe 
primul plan de la bun început.

— Aşa deci? mârâi el. Şi marea dragoste pe care spui că 
mi-o por i?ţ

— Nu trebuie s - i  faci  griji,  nu voi  mai vorbi  niciodată ţ ă 
despre ea, întrucât asta nu ar face decât s  te fac  s  teă ă ă  
sim i şi mai neconfortabil şi pe mine m-ar umili şi mai mult.ţ  
Or,  te  pot  asigura  c  am fost  umilit  de  tine  cât  s -miă ă ă  
ajung  pentru toat  via a.ă ă ţ

— Sophy,  draga  mea,  vino  înapoi  aici  şi  aşaz -te,  amă  
multe s - i spun.ă ţ

— Nu  vreau  s - i  mai  ascult  predicile  plictisitoare.  Ştiiă ţ  
ceva,  Julian?  Dup  p rerea  mea,  codul  vostru  de onoareă ă  
este  cât  se  poate  de  prostesc.  S  sta i  la  dep rtare  deă ţ ă  
dou zeci  de  paşi  în  aerul  rece  din  zori  şi  s  trage i  cuă ă ţ  
pistolul, iat  un fel cu totul absurd de a rezolva o disput .ă ă

— În  aceast  ultim  privin ,  doamn ,  te  asigur  că ă ţă ă ă 
suntem perfect de acord.

— M  îndoiesc. Tu ai fi mers pân  la cap t, f r  a pune laă ă ă ă ă  
îndoial  procedura,  pe  când  eu  şi  Charlotte  am discutată  
despre acest subiect.

— A i stat acolo şi a i vorbit? întreb  Julian stupefiat.ţ ţ ă



— Sigur c  da. Suntem femei, domnul meu, şi ca atareă  
suntem mai potrivite s  discut m asemenea lucruri. Tocmaiă ă  
fuseser m informate c  nişte scuze ar rezolva totul într-ună ă  
mod onorabil şi ar fi f cut orice foc de arm  inutil, când aiă ă  
sosit tu dintr-odat  tunând şi fulgerând şi te-ai ă amestecat în 
ceva care nu te privea defel.

— Nu-mi vine s  cred, gemu Julian. Featherstone urma să ă 
îşi cear  iertare?ă

— Da, aşa cred. Este o femeie de onoare şi a recunoscut 
c  îmi datoreaz  scuzeă ă .  În plus, ascult -m  bine, domnulă ă  
meu.  Avea  dreptate  când  spunea  c  niciun  b rbat  nuă ă  
merit  s  te trezeşti la o or  atât de matinal  pentru a riscaă ă ă ă  
s  primeşti un glon  în piept.ă ţ

Sophy ieşi din bibliotec  şi închise cât se poate de încetă  
uşa în urma ei. M car se putea bucura c  de aceast  dată ă ă ă 
ea avusese ultimul cuvânt, c ci era singura satisfac ie peă ţ  
care ar fi putut-o avea de pe urma acestei nenorocite de 
afaceri.

Sim ind cum ochii i se umpleau de lacrimi, fugi în sus peţ  
sc ri şi se îndrept  spre camera ei ca s  plâng  în linişte.ă ă ă ă

Mult mai târziu, îşi în l  capul de pe bra e, se duse laă ţă ţ  
lavoar şi îşi sp l  fa a, dup  care se aşez  la m su a ei deă ă ţ ă ă ă ţ  
scris. Luând pana în mân , îşi potrivi  o foaie de hârtie înă  
fa  şi începu s  compun  înc  o epistol  pentru Charlotteţă ă ă ă ă  
Featherstone.

Drag  domnişoar  ă ă C.F.,
V  transmit al turat suma de dou  sute de lire. Nuă ă ă  

pentru c  a i promis s  nu publica i anumite scrisori, ciă ţ ă ţ  
mai degrab  pentru c  sunt de p rere c  numeroşiiă ă ă ă  
dumneavoastr  admiratori  v  datoreaz  aceeaşiă ă ă  
considera ie pe care le-o datoreaz  ţ ă so iț ilor lor. Pân  laă  
urm ,  se  pare  c  s-au  bucurat  deă ă  acelaşi  gen  de 
rela ie în compania dumneavoastr  ca aceea pe care oţ ă  
au cu femeile cu care sunt însura i. Astfel, au obliga iaţ ţ  
de a v  furniza o pensie. Suma ataşat  este partea deă ă  
pensie pe care v-o datoreaz  pă rietenul nostru comun. 
V  doresc  mult  noroc  cu c su a  dumneavoastr  dină ă ţ ă  
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Bath.
A dumneavoastr ,ă
S.

Sophy reciti  biletul  şi  aplic  sigiliul.  Avea s  iă ă -l dea lui 
Anne s  îl  duc  la  destina ie,  c ci  p rea s  ştie  cum seă ă ţ ă ă ă  
proceda în asemenea situa ii.ţ

Şi cu asta se încheia marele eşec, se gândi ea l sându-seă  
obosit  pe spate în  scaun.  ă Îi  spusese lui  Julian  adev rul,ă  
înv ase  o  lec ie  important  în  acea diminea .  Nu aveaăţ ţ ă ţă  
niciun  rost  s  încerce  s  câştige  respectul  so ului  eiă ă ţ  
aplicând codul lui de onoare masculin .ă

Mai  ştia  şi  c  avea  şanse  destul  de  mici  s -i  câştigeă ă  
iubirea.

Pân  la  urm  nu  prea  mai  avea  sens  s -şi  irosească ă ă ă 
timpul str duindu-se s  transforme c snicia în sensul dorită ă ă  
de ea. Încercarea de a schimba regulile  impuse de Julian 
era  sortit  eşecului.  Era  prins  în  aceast  închisoare  deă ă ă  
catifea şi trebuia s  profite la maximum de ea, aşa c  deă ă  
acum înainte avea s  mearg  pe drumul ei şi s  îşi tr iască ă ă ă ă 
propria via . Se va întâlni cu Julian ocazional pe la baluri şiţă  
în  dormitor,  va  face  tot  ce  trebuie  ca  s  îi  ofere  ună  
moştenitor,  şi  în  schimb,  el  va  avea  grij  s  fie  bineă ă  
îmbr cat , s  aib  mâncare bun  şi un acoperiş confortabilă ă ă ă ă  
deasupra capului pentru tot restul vie ii. Nu era o afacereţ  
proast , reflect  ea, dar era una care implica singur tate şiă ă ă  
un mare gol în suflet.

Nu promitea s  fie genul de c snicie dup  care tânjise,ă ă ă  
dar cel pu in înfrunta în sfârşit realitatea, se gândi Sophy,ţ  
amintindu-şi  în timp ce se ridica în picioare c  avea alteă  
lucruri  de  f cut  la  Londra.  Pierduse  destul  vremeă ă  
încercând s  câştige dragostea şi afec iunea lui Julian. El nuă ţ  
avea ce s -i ofere şi, dup  cum îi spusese şi lui, ea avea ună ă  
alt proiect care s  o in  ocupat . Sosise momentul s  seă ţ ă ă ă  
ocupe cu toat  energia de c utarea celui care îi seduseseă ă  
sora.

Hot rât  s  se dedice acestei sarcini, Sophy se îndreptă ă ă ă 
spre şifonier pentru a examina costumul de iganc  pe careţ ă  



avea  de  gând  să-l poarte  la  balul  mascat  al  lui  Lady 
Musgrove din acea sear . Contempl  pentru o vreme rochiaă ă  
colorat , eşarfa şi masca şi apoi arunc  o privire spre micaă ă  
ei caset  cu bijuterii.ă

Avea nevoie de un plan de ac iune pentru a-i atrage peţ  
cei care ar fi putut şti ceva despre inelul negru.

Dintr-odat  avu un moment de inspira ie. Cum îşi puteaă ţ  
începe  mai  bine  c utarea  decât  purtând  inelul  la  balulă  
mascat unde propria ei identitate era secret ?ă

Avea  s  fie  interesant  de  v zut  dac  cineva  avea  să ă ă ă 
observe inelul şi s -i pun  întreb ri despre elă ă ă . În acest caz 
ar fi putut aduna câteva indicii despre fostul lui proprietar.

Cu toate acestea, doar câteva ore o mai desp r eau deă ţ  
bal şi ea st tea deja treaz  de prea mult  vreme. Sophy îşiă ă ă  
d du seama c  era epuizat  fizic şi emo ional,  aşa c  seă ă ă ţ ă  
îndrept  spre pat cu inten ia de a trage un pui de somn şiă ţ  
adormi buştean în câteva minute.

La  parter,  în  bibliotec ,  Julian  privea  fix  c minul  gol.ă ă  
Remarca lui Sophy c  niciun b rbat nu merita efortul de aă ă  
te trezi în zori pentru a risca s  iei un glonte în piept înc  îiă ă  
suna  în  urechi.  Şi  el  f cuse  o  asemenea  remarc  după ă ă 
ultimul duel în care se b tuse pentru Elizabeă th.

Şi  totuşi,  în  acea diminea ,  Sophy f cuse exact  acestţă ă  
lucru, se gândi Julian. Pentru numele lui Dumnezeu, f cuseă  
ceea ce era de neconceput pentru o femeie respectabil .ă  
Provocase la duel o curtezan  faimoas  şi apoi se trezise înă ă  
zori cu inten ia de a-şi risca pielea pentru o chestiune deţ  
onoare. În plus, so ia lui procedase astfel deoarece credeaţ  
c  era  îndr gostit  de  el  şi  nu  putea  suporta  s  vadă ă ă ă ă 
publicate scrisorile lui de dragoste c tre o alt  femeie.ă ă

Nu putea decât s -i fie recunosc tor lui Charlotte c  seă ă ă  
ab inuse, dup  toate aparen ele, s  o informeze c  cerceiiţ ă ţ ă ă  
pe care îi purtase la întâlnirea din zori erau un cadou f cută  
de Julian cu ani în urm . El îi recunoscuse de îndat . Dacă ă ă 
Sophy ar fi ştiut de cercei, ar fi fost cu atât mai furioas , iară  
faptul  c  Charlotte  nu  o  tachinase  pe  mai  tân ra  eiă ă  
adversar  cu perlele spunea multe despre respectul purtată  
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de Featherstone femeii care o provocase la duel.
Sophy  avea  dreptate  s  fie  sup rat ,  medită ă ă ă obosit 

Julian. Îi pusese la dispozi ie mul i bani, dar nu fusese preaţ ţ  
generos cu ea în  privin a  cadourilor  pe care o femeie leţ  
aşteapt  de la so ul ei. Dac  o curtezan  merita perle, ceă ţ ă ă  
merita o so ie credincioas , dulce, pasional  şi tandr ? Nuţ ă ă ă  
se gândise s -i cumpere lui Sophy vreo bijuterie şi ştia că ă 
asta  se  datora  par ial  faptului  c  era  înc  obsedat  sţ ă ă ă 
recupereze smaraldele. Oricât de lipsit  de speran  p reaă ţă ă  
aceast  încercare, lui Julian înc  îi venea greu s  accepte că ă ă ă 
Sophy,  contes  de  Ravenwood,  ar  fi  putut  purta  altcevaă  
decât pietrele pre ioaseţ  ale familiei.

Cu toate acestea, nimic nu-l împiedica s -i cumpere luiă  
Sophy vreun fleac mic şi scump care s -i satisfac  mândriaă ă  
de femeie. Îşi puse în cap s  treac  pe la bijutier chiar înă ă  
acea dup -amiaz .ă ă

Julian ieşi din bibliotec  şi urc  încet sc rile spre cameraă ă ă  
lui.  Senza ia  de uşurare  resim it  atunci  când îşi  d duseţ ţ ă ă  
seama c  Sophy nu fugise cu un alt b rbat nu reuşise să ă ă 
alunge  fiorul  pe  care  îl  sim ea  de  fiecare  dat  cândţ ă  
conştientiza faptul c  ar fi putut s  fie ucis . Julian înjur  şiă ă ă ă  
îşi spuse c  nu trebuia se mai gândeasc  la asta, c ci aveaă ă ă  
s  ajung  la azilul de nebuni dac  o inea tot aşa.ă ă ă ţ

Era cât se poate de clar c  în ajun Sophy vorbise seriosă  
când îi m rturisise iubirea ei în timp ce tremura în bra eleă ţ  
lui.  Ea chiar credea c  era îndr gostit  de el.  Nu era deă ă ă  
mirare  c  Sophy  nu-şi  prea  putea  în elege  propriileă ţ  
sentimente,  întrucât  oricui  îi  este  greu  s  fac  diferen aă ă ţ  
între pasiune şi dragoste, iar Julian ştia cel mai bine asta.

Totuşi,  nu  ar  fi  fost  deloc  r u  dac  Sophy  ar  fi  avută ă  
impresia  c  era  îndr gostit  de  el,  se  gândi  Julian.  Nu-iă ă ă  
displ cea  sub  nicio  form  s -i  fac  pe  plac  cu  această ă ă ă ă 
fantezie romantic .ă

Sim ind dintr-odat  nevoia s  o aud  explicându-i iar şiţ ă ă ă ă  
de  ce  se  sim ise  nevoit  s  o  înfrunte  pe  Charlotteţ ă ă  
Featherstone, Julian deschise uşa dintre camere şi p şi înă  
dormitorul lui  Sophy, îns  întrebarea i  se opri  pe buze înă  
timp ce îi studia chipul adormit.



Sophy dormea buştean f cut  covrig. Julian merse spreă ă  
pat  şi  se  aplec  deasupra  ei,  studiind-o  pre  de  o  clip .ă ţ ă  
„Chiar este cât se poate de dulce şi inocent ”, îşi zise el.ă  
Dac  ar fi v zut-o atunci, niciun b rbat nu şi-ar fi putut-oă ă ă  
închipui prad  furiei orgolioase care pusese st pânire pe eaă ă  
nu cu mult timp în urm .ă

Pe de alt  parte, privind-o în acel moment, niciun b rbată ă  
nu şi-ar fi putut imagina pasiunea atât de feminin  care oă  
însufle ea. Cu siguran  c  Sophy se dovedea a fi o femeieţ ţă ă  
cât se poate de interesant .ă

Cu  o  privire  pieziş ,  observ  o  gr m joar  de  batisteă ă ă ă ă  
delicat brodate adunate pe m su a de scris din lemn exotică ţ  
şi  nu  îi  fu  deloc  greu  s  îşi  dea  seama cum ajunseseră ă 
p tratele de material atât de bo ite.ă ţ

Julian se gândi c  Elizabeth plânsese întotdeauna în fa aă ţ  
lui. Reuşea s  plâng  amarnic aproape la comand . Sophy,ă ă ă  
în schimb, urcase în camera ei ca s  verse lacrimi în linişte.ă  
Tres ri  când  îl  str fulgera  un  sentiment  ciudat,  foarteă ă  
asem n tor cu acela de vin , dar se descotorosi imediat deă ă ă  
el. Avusese dreptate s  o trateze cu asprime pe Sophy. Ar fiă  
putut s  fie ucis .ă ă

„Şi atunci eu ce-aş fi f cut?”ă
Era epuizat , îşi zise Julian. Nedorind s  o trezeasc , seă ă ă  

întoarse f r  tragere de inim  spre camera lui. Apoi, îns ,ă ă ă ă  
observ  costumul  atât  de colorat  de iganc  atârnând înă ţ ă  
şifonierul deschis şi îşi aminti de planurile lui Sophy de a 
merge la balul mascat de la Musgrove din acea sear .ă

În mod obişnuit ar fi fost mult mai pu in interesat de unţ  
bal  mascat decât era de oper  şi  avusese de gând s  îiă ă  
permit  m tuşii  lui  s  o  înso easc  pe  Sophy  la  acelă ă ă ţ ă  
eveniment. Cu toate acestea, acum se gândea c  nu ar fiă  
fost r u dac  ar fi c lcat şi el, mai târziu, pe la balul mascată ă ă  
de la Lady Musgrove.

Dintr-odat ,  i  se  p ru  important  s  îi  demonstreze  luiă ă ă  
Sophy c  o aprecia mai mult decât pe fosta lui amant .ă ă

Dac  se gr bea, putea s  ajung  la bijutier şi  s  se şiă ă ă ă ă  
întoarc  pân  s-ar fi trezit ea.ă ă
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*
— Sophy,  am  fost  atât  de  îngrijorat !  Eşti  bine?  Te-aă  

b tut? Eram sigur  c  nu avea s - i  dea voie  s  ieşi  dină ă ă ă ţ ă  
cas  pentru vreo lun  de zile, îi şopti Anne, aplecându-seă ă  
neliniştit  spre prietena ei. Purta un domino în alb şi roşu şiă  
o masc  argintie str lucitoare care îi  ascundea partea deă ă  
sus a fe ei.ţ

Enorma  sal  de  bal  era  plin  de  femei  şi  b rba iă ă ă ţ  
costuma i.  Felinare  colorate  fuseser  ag ate  deasupraţ ă ăţ  
capetelor invita ilor şi un mare num r de plante imense înţ ă  
ghivece fuseser  aşezate strategic pentru a crea impresiaă  
unei gr dini interioare.ă

— Nu, sigur c  nu m-a b tut, şi dup  cum vezi, nu suntă ă ă  
prizonier , spuse Sophy cu o grimas  în spatele m ştii cândă ă ă  
recunoscu vocea lui Anne, dar nici nu a în eles nimic, Anne.ţ

— Nici m car de ce ai f cut asta?ă ă
— Asta nici pe departe.
— Mi-era team  c  nu va în elege, spuse Anne pe un tonă ă ţ  

calm. Cred c  Harriette are dreptate când spune c  b rba iiă ă ă ţ  
nu le permit femeilor s  recurg  la acelaşi sim  al onoareiă ă ţ  
pe care îl au ei.

— Unde este Jane?
— Este aici, zise Anne privind în jur prin sala de bal ticsită 

de  lume.  Poart  un  domino  de  satin  albastru-închis.  Seă  
teme c  o vei evita de acum înainte pentru ce a f cut azi-ă ă
diminea ..ţă

— Cum s-o evit? Ştiu c  a f cut doar ceea ce credea că ă ă 
este mai bine. Totul a fost un dezastru de la început.

— Mul umesc, Sophy, murmur  pe un ton umil o siluetţ ă ă 
într-un  domino  albastru,  ap rând  brusc  lâng  cotul  luiă ă  
Sophy. Este adev rat c  am f cut ceea ce am crezut maiă ă ă  
bine.

— Nu este nevoie s  ne mai l mureşti în aceast  privin ,ă ă ă ţă  
Jane, spuse Anne brusc, dar Jane o ignor .ă

— Sophy, îmi pare atât de r u, dar nu puteam permite să ă 
rişti s  fii ucis  pentru aşa ceva. M  vei ierta vreodat  că ă ă ă ă 
am intervenit?

— Este o afacere încheiat ,  Jane.  Te rog s  nu te maiă ă  



gândeşti  la  ea.  Dup  toate  aparen ele,  Ravenwood  ar  fiă ţ  
întrerupt  duelul  şi  f r  ajutorul  t u.  M-a  v zut  când  amă ă ă ă  
plecat de acas  înainte de ivirea zorilor.ă

— Te-a v zut? întreb  Anne, p rând şocat . Oare ce-o fiă ă ă ă  
crezut când te-a z rit urcând în tr sur ?ă ă ă

— A presupus c  fugeam cu un alt b rbată ă , spuse Sophy 
ridicând din umeri.

— Asta explic  de ce avea acea privire în ochi când mi-aă  
deschis, şopti Jane. Mi-am dat seama atunci de ce umblă 
zvonul c  aă r fi un diavol.

— O, Doamne, suspin  Anne. Probabil c  a presupus că ă ă 
te comportai  ca prima lui  so ie.  Unii  spun c  a omorât-oţ ă  
pentru infidelit ile ei.ăţ

— Prostii, spuse Sophy. Nu crezuse niciodat  cu adev rată ă  
povestea aceea, sau mai degrab  nu dorise s  o cread ,ă ă ă  
dar pre  de o clip  se întreb  ce ar fi putut face Julian dacţ ă ă ă 
era  adus  la  disperare.  Mânia  pe  care  o  manifestase  de 
diminea  fusese cumplit .  Anne avea dreptate, se gândiţă ă  
Sophy cu un mic fior,  c ci  în bibliotec  i  se p ruse c  oă ă ă ă  
privea un demon din spatele ochilor lui verzi.

— Dac  e  s  m  întrebi  pe  mine,  azi  ai  fost  foarteă ă ă  
aproape de dou  lucruri,  spuse Jane. Nu numai c  ai fostă ă  
cât pe ce s  fii r nit  într-un duel, dar se prea poate s  fiă ă ă ă  
fost  aproape  de  a- i  pierde  via a  când  te-a  v zutţ ţ ă  
Ravenwood urcând în tr sura aceea.ă

— Po i fi sigura c  mi-am înv at lec ia. De acum înainteţ ă ăţ ţ  
am de gând s  fiu exact genul de so ie pe care şiă ţ -l doreşte 
so ul meu. Nu voi mai interveni în via a lui şi, în schimb, mţ ţ ă 
aştept ca nici el s  nu intervin  în a mea.ă ă

— Nu sunt atât de convins  c  o s  mearg , Sophy, opină ă ă ă ă 
Anne muşcându-şi buzele gânditoare.

— O s  fac totul ca s  mearg , jur  Sophy. Aş mai aveaă ă ă ă  
s - i cer o favoare, Anne. Ai putea s -i duci înc  o scrisoareă ţ ă ă  
lui Charlotte Feathetstone?

— Sophy,  te  rog,  spuse  Jane  deloc  în  largul  ei,  lasă 
lucrurile aşa cum sunt, ai f cut destuă le.

— Nu- i  face  griji,  Jane,  asta  va  pune  punct  întregiiţ  
afaceri. M  po i ajuta, Anne?ă ţ
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— Da, încuviin  aceasta. Ce ai de gând s -i comunici?ţă ă  
Stai, las -m  s  ghicesc! Vrei s -i trimi i cele dou  sute deă ă ă ă ţ ă  
lire, nu-i aşa?

— Exact asta am s  fac. Julian îi eă ste dator.
— Nu pot s  cred, bomb ni Jane.ă ă
— Nu te mai agita, Jane. Dup  cum am spus, cu asta totulă  

s-a încheiat. Am probleme mai importante de care trebuie 
s  m  ocup şi pe care le-am neglijat prea mult  vreme. Nuă ă ă  
în eleg de ce m-am l sat distras  de c snicie.ţ ă ă ă

— Sunt convins  c  la început c snicia te poate distrageă ă ă  
considerabil, Sophy, coment  Jane cu o not  de amuzamentă ă  
în ochii din spatele m ştii. Nu ai de ce s  te dojeneşti.ă ă

— P i  a  înv at  c  nu  are  rost  s  încerci  s  schimbiă ăţ ă ă ă  
comportamentul unui b rbat, observ  Anne. Dac  ai f cută ă ă ă  
greşeala de a te c s tori, tot ce po i face este s  î i ignoriă ă ţ ă ţ  
so ul cât mai mult posibil şi s  te concentrezi pe lucruri maiţ ă  
interesante.

— Eşti expert  în ale c sniciei? o întreb  Jane.ă ă ă
— Am înv at multe urm rind-o pe  ăţ ă Sophy. Acum spune-

ne care sunt aceste probleme mai importante, Sophy.
Sophy  ezit ,  întrebându-se  cât  de  mult  s  le  spună ă ă 

despre inelul negru pe care îl purta, dar înainte s  se poată ă 
decide, o siluet  înalt  îmbr cat  în negru, cu o pelerin  cuă ă ă ă ă  
glug  şi  o  masc  neagr ,  lunec  lâng  ea  şi  îi  f cu  oă ă ă ă ă ă  
plec ciune adânc . Nu reuşi s  îi observe culoarea ochiloră ă ă  
la lumina felinarului.

— Aş  dori  s  cer  onoarea  de  a-mi  acorda  acest  dans,ă  
doamn  iganc .ă ţ ă

Sophy privi în ochii umbri i şi se înfioraţ . În mod instinctiv, 
vru să-l refuze,  dar apoi  îşi  aminti  de inel.  Trebuia s  îşiă  
înceap  c utarea de undeva şi nu avea de unde şti cine i-ară ă  
fi putut oferi indiciile necesare.

— Mul umesc,  drag  domnule,  mi-ar  face  pl cere  sţ ă ă ă 
dansez cu dumneavoastr , spuse ea, schi ând o reveren .ă ţ ţă

B rbatul cu pelerina neagr  o conduse f r  o vorb  peă ă ă ă ă  
ringul de dans. Îşi d du seama c  purta m nuşi negre şi nuă ă ă  
îi pl cu senza ia de a fi aproape de el când o lu  în bra e.ă ţ ă ţ  
Dansa cu o gra ie şi  o decen  f r  cusur, dar Sophy seţ ţă ă ă  



sim ea uşor în ţ pericol.
— Ghici i viitorul, doamn  iganc ? întreb  b rbatul cu oţ ă ţ ă ă ă  

voce joas  şi aspr , uşor amuzat .ă ă ă
— Uneori.
— Şi eu la fel, uneori.
— Aşa s  fie, domnule? Şi ce viitor îmi prezice i?ă ţ
— Unul cât se poate de interesant, doamna mea, cât se 

poate  de  interesant,  spuse  el,  ducându-şi  degetele 
înm nuşate la inelul negru de pe mâna ei. La ce altceva m-ă
aş putea aştepta din partea unei femei tinere şi îndr zne eă ţ  
ce are curajul s  poarte acest inel în public?ă
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Capitolul 12

Sophy  înghe  şi  s-ar  fi  împiedicat  f r  îndoial  deţă ă ă ă  
propriile ei picioare dac  parteneă rul ei nu ar fi strâns-o mai 
tare în bra e în acel moment.ţ

— V  este  cunoscut  acest  inel,  domnule?  întreb  ea,ă ă  
str duindu-se s  îşi p streze un ton ă ă ă normal al vocii.

— Da.
— Ce ciudat. Nu ştiam c  este un ă lucru comun.
— Nu este deloc comun, doamn , şi pu ini sunt cei care îlă ţ  

recunosc. 
— În eleg.ţ
— Pot s  v  întreb cum a i intrat in posesia lui? o întrebă ă ţ ă 

vesel b rbatul cu glug . Ea îşi preg tise deja povestea.ă ă ă
— Este o amintite de la o prieten , dat  înainte s  moar .ă ă ă ă
— Prietena  dumneavoastr  ar fi trebuit s  v  avertizezeă ă ă  

c  inelul  este  foarte  periculos.  A i  face  mai  bine  s  îlă ţ ă  
scoate i şi s  nuţ ă -l mai purta iț , îi recomand  str inul, după ă ă 
care  f cu  o  lung  pauz .  Asta  dac  nu  sunte i  genulă ă ă ă ţ  
aventuros, încheie el pe un ton blând.

Inima lui Sophy b tea cu putere, dar reuşi s  zâmbească ă ă 
firesc în spatele m ştii care îi acoperea jum tatea de sus aă ă  
fe ei.ţ

— Chiar nu îmi dau seama de ce a i fost atât de alarmatţ  
v zând acest inel.  Ce v  face s  ă ă ă crede iț  c  este atât  ă de 
periculos?

— Nu v  pot spune de ce este periculos, doamna mea.ă  
Cel care îl poart  trebuie s  descopere el singur asta. Suntă ă  
îns  ă dator s  v  ă ă avertizez c  nu este potrivit  ă pentru cei 
slabi de înger.

— Cred c  m  tachina i, domnule, chiar nu pot crede că ă ţ ă 
inelul este altceva decât o bijuterie şi, în orice caz, nu sunt 
deloc slab  de înger.ă

— Atunci  poate  c  ve i  g si  un  amuzament  mai  pu ină ţ ă ţ  



obişnuit purtându-l.
Sophy se cutremur ,  dar reuşi  s -şi  men in  zâmbetul,ă ă ţ ă  

sim indu-se extrem de recunosc toare c  era deghizat  înţ ă ă ă  
acel moment.

— Sunt  destul  de  sigur ,  domnule,  c  m  tachina i  înă ă ă ţ  
mod  voit  datorit  costumului  pe  care  îl  port  în  această ă 
sear . V  face pl cere s -i da i fiori bietei ghicitoare a c reiă ă ă ă ţ ă  
slujb  este s  le dea ea altora fiori?ă ă

— V  fac s  v  înfiora i, doamn ?ă ă ă ţ ă
— Pu in.ţ
— V  face pl cere?ă ă
— Nu aş zice.
— Poate c  ve i  înv a s  v  plac .  Anumitor  femei  leă ţ ăţ ă ă ă  

place, dup  un anume exerci iu.ă ţ
— Acesta îmi e viitorul?  întreb  ea, dându-şi seama că ă 

palmele îi transpiraser  aşa cum i se întâmplase şi în cursulă  
dimine ii, când o înfruntase pe Charlotte Featherstone.ţ

— Nu  cred  c  vreau  s  v  stric  bucuria  aştept rii,ă ă ă ă  
oferindu-v  o privire pe furiş la viitorul dumneavoastr . Vaă ă  
fi  mult mai interesant s  v  las s  descoperi i  singur  ceă ă ă ţ ă  
viitor v  aşteapt , la timpul potrivit. O sear  bun , doamnă ă ă ă ă 
iganc , sunt sigur c  ne vom mai întâlni, rosti b rbatul cuţ ă ă ă  

pelerin  neagr  dându-i brusc drumul, dup  care se aplecă ă ă ă 
s -i s rute mâna cu inelul negru şi disp ru în mul ime.ă ă ă ţ

Sophy  îl  urm ri  neliniştit  cum  dispare,  întrebându-seă ă  
dac  ar fi putut să ă-l disting  printre ceilal i. Poate c  era oă ţ ă  
şans  de  aă -l prinde  cu  masca  jos  afar ,  întrucât  multeă  
persoane  ieşeau  din  sala  de  bal  pentru  a  se  r cori  înă  
minunata gr din  a lui Lady Musgrove.ă ă

Sophy îşi strânse fustele şi o lu  spre gr din .  De-abiaă ă ă  
f cuse câ iva paşi când cineva o prinse viguros de mân .ă ţ ă  
Uimit ,  se întoarse şi  se g si  în prezen a unui  alt  b rbată ă ţ ă  
înalt, îmbr cat asemenea partenerului ei de mai devreme,ă  
cu o pelerin  neagr  şi masc . Singura diferen  dintre eiă ă ă ţă  
era c , în acest caz, gluga era l sat  pe spate, dându-i laă ă ă  
iveal  p rul negru ca pana corbului.ă ă

— Îmi cer scuze, dar caut serviciile unei ghicitoare cum 
sunte i dumneavoastr , doamn  iganc , spuse el f cându-iţ ă ă ţ ă ă  
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o plec ciune. A i fi atât de amabil  s  dansa i cu mine înă ţ ă ă ţ  
timp ce îmi prezice i viitorul? Am avut oarece nenoroc înţ  
dragoste în ultima vreme şi aş dori s  ştiu dac  asta se vaă ă  
schimba.

Sophy privi la mâna mare care se odihnea pe bra ul ei şiţ  
o recunoscu pe dat .ă

Julian  îşi  în sprise  vocea,  f când-o  s  par  mai  joasă ă ă ă ă 
decât era de fapt, dar ea l-ar fi recunoscut în orice situa ieţ  
datorit  acelei vigilen e pe care o resim ea de fiecare dată ţ ţ ă 
când el se afla în apropiere, sentiment care devenise şi mai 
puternic  de  când  tr ia  al turi  de  elă ă .  Încerc  o  senza ieă ţ  
ciudat  în stomac şi se întreb  dac  Julian o recunoscuse.ă ă ă  
Dac  da, în mod sigur era sup rat pe ea pentru gestul f cută ă ă  
când se trezise, g sind lâng  ea pe pern  o br ar . Ridică ă ă ăţ ă ă 
prev z toare privirea spre el.ă ă

— Dori i s  vi se schimbe norocul, domnule?ţ ă
— Da, spuse Julian când începur  s  danseze, chiar credă ă  

c  aş vrea s  se schimbe.ă ă
— De ce… ce fel de nenoroc a i avut parte? se interesţ ă 

ea precaut .ă
— Se pare c  nu reuşesc s -i fac pe plac miresei mele.ă ă
— Este greu s -i face i pe plac?ă ţ
— Da, mi-e team  c  este destul de greu. E o doamnă ă ă 

foarte  preten ioas ,  se  dest inui  Julian  îngroşându-şiţ ă ă  
suplimentar vocea. De exemplu, ast zi  mi-a spus c  esteă ă  
sup rat  pe mine deoarece nu i-am ar tat niciun semn deă ă ă  
afec iune.ţ

— De cât timp sunte i c s torit, domnule? spuse Sophyţ ă ă  
muşcându-şi buzele şi privind peste um rul lui Julian.ă

— De câteva s pt mâni.ă ă
— Şi  pe  parcursul  acestora  nu  i-a i  dat  niciodat  vreoţ ă  

dovad  de afec iune?ă ţ
— Trebuie  s  m rturisesc  c  nu  m-am gândit  la  asta,ă ă ă  

ceea ce a fost o neglijen  din partea mea. Iat  îns  c  azi,ţă ă ă ă  
când mi s-a indicat cât de uituc am fost, am luat imediat 
m surile  necesare  pentru  a  remedia  situa ia  şi  i-amă ţ  
cump rat doamnei o br ar  cât se poate de fermec toare,ă ăţ ă ă  
pe care i-am l sat-o pe pern .ă ă



— Era o br ar  scump ?ăţ ă ă
— Foarte  scump ,  dar  se  pare  c  nu  este  destul  deă ă  

scump  pentru a satisface gusturile doamnei mele, spuseă  
Julian,  strângându-i  cu  mai  mult  putere  încheietura  luiă  
Sophy. Am g sit br ara pe propria mea pern  în această ăţ ă ă 
sear  în timp ce m  îmbr cam s  ies în oraş. Era şi un biletă ă ă ă  
în care spunea c  nu o amuz  un asemenea fleac ieftin.ă ă

Sophy se uit  fix la el, încercând s  îşi dea seama dacă ă ă 
Julian era sup rat sau dac  pur şi simplu era interesat deă ă  
motivele pentru care îi refuzase br araăţ . În plus, înc  nu îşiă  
putea da seama dac  o recunoscuse sau nu.ă

— Mi se pare, milord, c  a i în eles greşit nemul umireaă ţ ţ ţ  
doamnei.

— Chiar  aşa?  murmur  el  aranjându-i  eşarfa  colorată ă 
care începuse s  îi alunece de pe umeri, f r  a greşi vreună ă ă  
pas de dans. Crede i c  nu îi plac bijuteriile?ţ ă

— Sunt sigur  c -i plac bijuteriile, aşa cum îi plac oric reiă ă ă  
alte femei, dar probabil c  nu îi place ideea c  v  str dui iă ă ă ă ţ  
s  o împ ca i cump rându-i nimicuri.ă ă ţ ă

— S  o împac? repet  el gânditor. Ce vre i s  spune i cuă ă ţ ă ţ  
asta?

— V-a i  certat  cumva  de  curând  cu  doamnaţ  
dumneavoastr ? întreb  Sophy dregându-şi vocea.ă ă

— , da. A f cut ceva nes buit, ceva care ar fi pututĂăă ă ă  
s -i aduc  moartea. I-am dat de în eles c  sunt sup rat şiă ă ţ ă ă  
ea a ales s  se bosumfle.ă

— Nu crede i c  e posibil s  o fi r nit faptul c  nu i-a iţ ă ă ă ă ţ  
în eles motiva ia?ţ ţ

— Nu  se  poate  aştepta  s  îi  iert  acest  gen  deă  
comportament periculos, rosti Julian pe un ton egal,  chiar 
dac  ea a crezut c  este o chestiune de  ă ă onoare. Nu îi voi 
permite s  îşi rişte via a atât de prosteşte.ă ţ

— Aşadar i-a i dat o br ar  în loc de în elegerea pe careţ ăţ ă ţ  
o c uta?ă

— Crede i c  aşa a v zut ea lucrurile? se interes  Julian,ţ ă ă ă  
strângând din din i la ad postul m ştii.ţ ă ă

— Cred c  doamna dumneavoastr  a crezut c  încerca iă ă ă ţ  
s  o  împ ca i  dup  o  ceart  în  acelaşi  mod  în  cate  a iă ă ţ ă ă ţ  
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cump ra din nou favorurile  unei  amante,  îl  l muri  Sophyă ă  
inându-şi  ţ respira ia.  Se  ț str duia  din toate puterile  s  îşiă ă  

dea seama dacă Julian o recunoscuse sau nu.
— Iat  o teorie interesant . Ar putea fi o explica ie.ă ă ţ
— Func ioneaz  aceast  tehnic ?  ţ ă ă ă În  ceea  ce  priveşte 

amantele, vreau s  zic…ă
— Ă ,  da,  în  ăăă general,  spuse Julian  greșind un pas şi 

revenindu-şi repede.
— Amantele trebuie s  fie nişte creaturi taă re fricoase.
— Este cât se poate de adev rat c  doamna mea nu areă ă  

nimic în comun cu aceste femei. De exemplu, are mândria 
ei, în timp ce o amant  nu îşi  ă permite s  aib  prea multă ă ă 
mândrie.

— Nu  cred  c  v  lipseşte  nici  dumneavoastr  această ă ă ă 
calitate.

— Ave i  dreptate,  încuviin  Julian,  curbându-şi  cu grijţ ţă ă 
mâna mare în jurul degetelor ei.

— S-ar p rea c  dumneavoastr  şi doamna ave i m cară ă ă ţ ă  
atâta lucru în comun. Asta ar  trebui s  v  ă ă asigure o bază 
pentru a v  în elege.ă ţ

— Aşadar,  doamn  iganc ?  Acum  şti i  trista  meaă ţ ă ţ  
poveste. Care crede i c  îmi sunt şansele pe viitor?ţ ă

— Dac  dori i cu adev rat s  v  schimba i norocul, maiă ţ ă ă ă ţ  
întâi  trebuie  s  v  convinge i  doamna  c  îi  respecta iă ă ţ ă ţ  
mândria şi sim ul onoarei la fel de mult cum a i respectaţ ţ  
mândria şi sim ul onoarei la un b rbat.ţ ă

— Şi cum îmi sugera i s  procedez?ţ ă
— Mai întâi, trebuie s  îi da i ceva mai valoros decât oă ţ  

br ar ,  spuse  Sophy  tr gând  cu  putere  aer  în  piept,  şiăţ ă ă  
sim ind deodat  cţ ă um Julian îi strivea degetele în palma lui.

— Şi ce ar fi asta, doamn  iganc ? st rui el cu o notă ţ ă ă ă 
amenin toare  în  voce.  O  pereche  de  cercei,  poate  unţă  
colier?

— Am o b nuial  c  ar aprecia un trandafir pe care l-a iă ă ă ţ  
cules cu mâna dumneavoastr  sau o scrisoare de dragoste,ă  
sau  poate  câteva  versuri  care  s  îi  transmit  pu ină ă ţ ă 
afec iune din partea dumneavoastr , aşa cum nu ar putea-ţ ă
o face o  bijuterie,  spuse ea luptându-se s  îşi  desprindă ă 



degetele din strânsoarea puternic  a lui Julian.ă
— A,  crede i  c  în  secret  este  o  romantic ,  conchiseţ ă ă  

Julian relaxându-şi mâna. Începusem s  b nuiesc şi eu asta.ă ă
— Probabil nu-i scap  faptul c  este foarte simplu pentruă ă  

un  b rbat  s  îşi  linişteasc  conştiin a  oferind  în  dar  oă ă ă ţ  
bijuterie.

— Poate c  nu va fi fericit  decât atunci când va crede că ă ă 
a reuşit s  m  prind  cu totul în mrejele dragostei, sugeră ă ă ă 
Julian glacial.

— Ar fi atât de r u?ă
— Ar fi mai bine dac  ar în elege c  nu sunt sensibil laă ţ ă  

acest gen de sentimente, spuse Julian cu blânde e.ţ
— Poate c  afl  asta pe propria ei piele, suger  Sophy.ă ă ă
— Crede i?ţ
— Îmi  imaginez  c  este destul  de inteligent  ca  s  nuă ă ă  

tânjeasc  la ceva ce nu poate ob ine.ă ţ
— Şi atunci ce va face?
— Se va str dui s  v  ofere acel gen de c snicie pe careă ă ă ă  

vi-l dori i, una în care dragostea şi în elegerea reciproc  nuţ ţ ă  
sunt importante. Va înceta s -şi piard  vremea şi energiaă ă  
c utând moduri în care s  v  fac  s  v  îndr gosti i de ea şiă ă ă ă ă ă ă ţ  
va fi ocupat  cu alte lucruri şi cu via a ei.ă ţ

— Asta înseamn  c  va c uta s  fac  alte cuceriri? Juliană ă ă ă ă  
tres ri şi îi strivi din nou degetele, cu ochii str lucindu-i laă ă  
ad postul m ştii.ă ă

— Nu, domnule. Doamna dumneavoastr  este genul deă  
femeie care îşi d  inima o singur  dat  în via , iar dac  îiă ă ă ţă ă  
este refuzat , nu va încerca s  o dea altuia. Pur şi simplu oă ă  
va împacheta în vat  şi o va pune deoparte, v zându-şi deă ă  
alte proiecte.

— Nu am spus c  nu aş primi inima doamnei. Dimpotriv ,ă ă  
aş vrea s  ştie c  aş accepta bucuros o asemenea comoară ă ă 
şi c  aş avea grij  de ea şi de dragostea ei.ă ă

— În eleg, murmur  Sophy. A i prefera s  o vede i prinsţ ă ţ ă ţ ă 
f r  sc pare  în  mrejele  dragostei  pe  care  o  lua i  înă ă ă ţ  
derâdere,  dar  nu  dori i  s  v  asuma i  şi  dumneavoastrţ ă ă ţ ă 
acest  risc.  Acesta  este  modul  dumneavoastr  de  a  oă  
st pâni?ă
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— Nu  îmi  pune i  cuvinte  în  gur ,  doamn  iganc .ţ ă ă ţ ă  
Doamna despre care vorbesc este so ia mea, afirm  Julianţ ă  
pe un ton categoric.  Ar fi  convenabil  pentru toate p r ileă ţ  
implicate dac  din  întâmplare m-ar  şi  iubi.  Pur  şi  simpluă  
doresc s  o asigur c  aş avea grij  de dragostea ei.ă ă ă

— Deoarece a i  putea  apoi  s  v  folosi i  de  iubţ ă ă ţ irea  ei 
pentru a o controla?

— Toate  ghicitoarele  interpreteaz  atât  de  generală  
cuvintele clien ilor lor?ţ

— Dac  sunte i de p rere c  vorbele mele nu merit  vreoă ţ ă ă ă  
plat ,  nu v  face i  griji,  nu am de gând s  v  cer  nimică ă ţ ă ă  
pentru acest serviciu.

— Pân  acum, nu mi-a i ghicit viitorul, ci doar a i încercată ţ ţ  
s  îmi da i o gr mad  de sfaturi.ă ţ ă ă

— În elesesem c  era i în c utarea unei metode de a vţ ă ţ ă ă 
schimba norocul.

— De ce nu îmi spune i pur şi simplu dac  voi avea cevaţ ă  
noroc pe viitor? îi ceru Julian.

— Dac  nu sunte i dispus s  v  schimba i felul de a fi,ă ţ ă ă ţ  
domnule, sunt sigur  c  ve i avea parte exact de genul deă ă ţ  
c snicie pe care viă -l dori i. So ia dumneavoastr  va mergeţ ţ ă  
pe  drumul  ei  şi  dumneavoastr ,  pe  al  dumneavoastr .ă ă  
Probabil  c  o  ve i  vedea  atât  de  des  cât  este  necesară ţ  
pentru a v  asigura un moştenitor şi ea se va str dui s  nuă ă ă  
v  stea în cale în restul timpului.ă

— Mi pare c  so ia mea ar avea de gând s  stea sup rată ţ ă ă ă 
pe tot  parcursul  c sniciei  noastre,  observ  Julian sec.  Ceă ă  
perspectiv  descurajant ,  spuse  el,  potrivindu-i  din  nouă ă  
eşarfa  pe  umeri  tocmai  când  era  cât  pe  ce  s  cad  peă ă  
podea. Apoi, cu un deget tras  conturul inelului de metală  
negru pe care îl purta, uitându-se leneş la mâna ei.

— Ce  bijuterie  neobişnuit ,  doamn  iganc .  Toateă ă ţ ă  
ghicitoarele poart  iă nele ca acesta?

— Nu, este o amintire. Îl recunoaşte i, domnule? spuse eaţ  
ezitând, cuprins  de un tremur de team .ă ă

— Nu, dar este deosebit de urât. Cine vi l-a dat?
— A fost al surorii mele, se dest inui Sophy precaută ă. Îşi 

spuse c  trebuia s  fie calm  şi c  lui Julian nu-i p sa deă ă ă ă ă  



inel. Îl port uneori ca s -mi amintesc de soarta ei.ă
— Care a fost aceasta? se interes  Julian privind-o f ră ă ă 

ezitare, ca şi cum ar fi putut vedea prin masca ei.
— A fost destul de necugetat  s  iubeasc  un b rbat careă ă ă ă  

nu a iubit-o şi el, şopti Sophy. Poate ca şi dumneavoastr ,ă  
nu era pur şi simplu capabil s  simt  acest sentiment, dară ă  
nu îl deranja defel c  ea o putea face. Şi-a pusă  inima  pe 
tav  şi a pl tit cu via a pentru asta.ă ă ţ

— Cred c  trage i concluziile greşite de pe urma tristeiă ţ  
poveşti a surorii dumneavoastr , rosti Julian cu blânde e.ă ţ

— Ei bine, cu siguran  nu am de gând s  m  sinucid,ţă ă ă  
replic  Sophy, dar nici nu am de gând s -i ofer un cadouă ă  
valoros unui b rbat care nu este în stare să ă-l aprecieze. Vă 
rog s  m  scuza i, domnule, dar cred c  mi-am v zut nişteă ă ţ ă ă  
prieteni  lâng  fereastr .  Aş vrea s  stau de vorb  cu ei,ă ă ă ă  
spuse Sophy tr gându-şi mâna din strânsoaă rea lui Julian.

— Şi  viitorul  meu?  întreb  Julian,  inând-o  pe  loc  deă ţ  
capetele eşarfei.

— Viitorul  este  în  mâinile  dumneavoastr ,  domnule,ă  
declar  Sophy.  Reuşi  s  se strecoare cu agilitate  pe subă ă  
eşarf  şi fugi în mul ime.ă ţ

Julian r mase în mijlocul  ringului  de dans cu eşarfa deă  
m tase  atârnându-i  printre  degetele  puternice.  O  priviă  
gânditor  timp  de  câteva  clipe,  dup  care  o  împ turiă ă  
zâmbind şi o aşez  într-un buzunar interior al pelerinei. Ştiaă  
unde s  o g seasc  pe doamna lui iganc  în seara aceea,ă ă ă ţ ă  
aşa c  ieşi  surâz tor  afar  s  îşi  cheme tr sura.  M tuşaă ă ă ă ă ă  
Fanny şi Harriette aveau s  se asigure c  Sophy ajungea înă ă  
siguran  acas ,  prin  urmare  Julian  decise  c  îşi  puteaţă ă ă  
permite  s  petreac  o  or  la  unul  dintre  cluburile  luiă ă ă  
obişnuite, înainte s  se întoarc  şi el.ă ă

Era mult mai vesel decât fusese mai devreme în cursul 
aceleiaşi zile şi motivul era evident. Într-adev r, Sophy maiă  
era înc  sup rat  pe el, sim indu-se r nit  c  el nu îi iertaseă ă ă ţ ă ă ă  
comportamentul  din  acea  diminea .  Cu  toate  acestea,ţă  
descoperise  cu  satisfac ie  c  ea  fusese  sincer ,  ca  deţ ă ă  
obicei, când îşi declarase iubirea fa  de el.ţă

Fusese  aproape  sigur  de  asta  când  g sise  br araă ăţ  
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aruncat  pe perna lui în aceast  dup -amiaz  şi de aceeaă ă ă ă  
nu d duse buzna direct în camera ei pentru a i-o pune elă  
însuşi  la  încheietur .  Doar  o  femeie  îndr gostit  ar  fiă ă ă  
aruncat un cadou atât de scump în fa a unui b rbat şi i-ar fiţ ă  
cerut un sonet în loc.

Nu se pricepea la sonete, dar ar fi  putut s  încerce să ă 
compun  un  scurt  bilet  care  s  înso easc  br ara  dataă ă ţ ă ăţ  
viitoare când avea de gând s  i-o dea lui Sophy. Mai multă  
decât orice dorea s  afle ce se întâmplase cu smaraldele,ă  
întrucât contesa de Ravenwood ar fi ar tat foarte bine cuă  
ele la gât. De fapt, şi-o putea închipui purtând smaraldele şi 
nimic altceva. Imaginea r mase în fa a ochilor lui pre  de oă ţ ţ  
clip , f cânduă ă -l s  devin  extrem de excitat. Mai târziu, îşiă ă  
promise el. Mai târziu avea s-o ia pe doamna lui iganc  înţ ă  
bra e, avea s-o mângâie şi s-o s rute pân  cândţ ă ă  începea să 
ipe în pragul extazului şi îl ruga s -i întregeasc  pl cereaţ ă ă ă  

spunându-i iar şi cât de mult îl iubea.ă
Odat  ce auzise acele cuvinte, devenise ner bd tor s  leă ă ă ă  

aud  din nou.ă
Nu-l neliniştea amenin area ei c  avea s  îşi împachetezeţ ă ă  

inima în vat  şi s  o pun  la p strare pe raft, c ci începuseă ă ă ă ă  
s  o cunoasc , şi dac  era un lucru din ce în ce mai sigur,ă ă ă  
era  tocmai  faptul  c  Sophy nu putea ignora pentru preaă  
mult  vreme  pornirile  delicate  şi  sincere  care  îi  f ceauă ă  
sângele s  fiarb .ă ă

Spre deosebire de Elizabeth, care era victima propriilor 
pasiuni  neînfrânate,  Sophy  era  victima  propriei  inimi.  Cu 
toate acestea, era femeie şi nu avea puterea necesar  să ă 
se apere de aceia care ar fi putut profita de firea ei, aşa că 
avea nevoie de el ca s  o protejeze.ă

Toat  şmecheria era acum s  o l mureasc  nu numai că ă ă ă ă 
avea nevoie de el, ci şi c  putea avea destul  încredere înă ă  
el cât s -i ofere dragostea ei.ă

Acest  gând  îi  aduse  din  nou  în  fa a  ochilor  imagineaţ  
inelului de metal negru, şi Julian se încrunt  în obscuritateaă  
din interiorul tr surii. Nu îi pl cea ideea c  Sophy începuseă ă ă  
s  poarte amintirea de la sora ei.  Nu numai c  era urât,ă ă  
dup  cum îi şi spusese, dar era evident c  ea îl folosea caă ă  



s  îşi aduc  aminte c  nu era deloc în elept s  î i dai inimaă ă ă ţ ă ţ  
unui b rbat care nu te iubea la rândul lui.ă

Daregate ieşi din sala unde se jucau c r i  tocmai cândă ţ  
Julian intra în club şi se aşeza cu o sticl  de Porto în fa .ă ţă  
Daregate îşi privi prietenul cu un aer uşor amuzat când îl 
v zu.  Uitându-se  la  el,  Julian  ştiu  c  se  dusese  vesteaă ă  
despre ce se întâmplase la Leighton Field.

— Iat -te, Ravenwood, spuse Daregate dându-i o palmă ă 
prieteneasc  peste  um r  şi  pr buşindu-se  în  cel  maiă ă ă  
apropiat  fotoliu.  Îmi  f ceam griji  pentru  tine,  prietene.  Eă  
destul de periculos s  întrerupi un duel. Ai fi putută  fi  r nit.ă  
Ştii, femeile şi pistoalele nu sunt o combina ie prea bun .ţ ă

— De  unde  ai  auzit  asemenea  nerozii?  se  r sti  Juliană  
fixându-l cu o privire menit  să ă-l reduc  la t cere, dar careă ă  
nu avu niciun efect.

— A, deci este adev rat, observ  Daregate cu satisfac ie.ă ă ţ  
M-am  gândit  eu  c  aşa  e.  Doamna  ta  este  destul  deă  
îndr znea  ca  s  fac  asta  şi  Dumnezeu  ştie  că ţă ă ă ă 
Featherstone  este  îndeajuns  de  excentric  pentru  ă a-i 
accepta provocarea.

— Te-am  întrebat  de  unde ai  aflat,  insist  Juliană  
men inându-şi privirea.ţ

— Din  pur  întâmplare,  te  asigur,  spuse  Daregateă  
turnându-şi un pahar de Porto. Nu este de interes public şi 
nici nu va ajunge astfel.

— De la Featherstone?
Julian jurase c  îşi va ine promisiunea de a o ruina dacă ţ ă 

avea s  vorbeasc .ă ă
— Nu.  Po i  sta  liniştit,  ea n-o s  sufle  nicio  vorb .  Amţ ă ă  

aflat din surse secundare, de la valetul meu. El a fost în 
aceast  dup -amiaz  la  un  meci  de  box  cu  rândaşul  luiă ă ă  
Featherstone  şi  acesta  i-a  spus  omului  meu  c  azi-ă
diminea  a trebuit s  scoat  din grajd caii de tr sur  ai luiţă ă ă ă ă  
Featherstone înainte de ivirea zorilor.

— Şi cum a ajuns rândaşul s  priceap  ce se întâmpla?ă ă
— El îi face ochi dulci uneia dintre fetele în cas  ale luiă  

Featherstone,  iar  aceasta  i-ar  fi  spus  cum c  o  anumită ă 
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doamn  din lumea bun  nu ar fi r spuns aşa cum trebuia laă ă ă  
scrisorica  de  şantaj  a  lui  Featherstone.  Nu  s-a  pomenit 
niciun  nume,  aşa  c  po i  sta  liniştit.  Se  pare  c  to i  ceiă ţ ă ţ  
implica i  în  aceast  afacere  sunt  cât  de  cât  discre i.  Cuţ ă ţ  
toate acestea, când am auzit povestea, am ghicit  c  s-ară  
putea ca Sophy s  fie partea v t mat , c ci nu ştiu nicioă ă ă ă ă  
alt  doamn  care s  aib  atâta curaj.ă ă ă ă

— O vorb  dac  sufli despre asta la cineva şi jur c  o să ă ă ă 
ai de-a face cu mine, mârâi Julian înjurând printre din i.ţ

— Hai,  hai,  Julian,  nu te sup ra, spuse Daregate cu ună  
zâmbet fugar, dar surprinz tor de autentic. Astea sunt doară  
bârfe de servitori şi se vor potoli cât de curând. Dup  cumă  
am zis,  nu s-a  pomenit  niciun  nume,  şi  atâta  vreme cât 
nimeni  dintre  cei  implica i  nu  vorbeşte,  po i  înfrunta  peţ ţ  
oricine. Dac  aş fi în locul t u, m-aş sim i flatat. Eu unul nuă ă ţ  
m  pot gândi la vreun b rbat al c rui so ie s  îl apreciezeă ă ă ţ ă  
atât de mult încât s -i provoace amanta la duel.ă

— Fosta  amant ,  morm i  Julian.  Te  rog  frumos  s  î iă ă ă ţ  
aminteşti  asta.  Şi  aşa  am  petrecut  prea  mult  timp 
explicându-i asta lui Sophy.

— Şi i-a în eles explica iile? chicoti Daregate. So iile potţ ţ ţ ţ  
fi  pu in  grele  de  cap  când  vine  vorba  despre  astfel  deţ  
lucruri.

— A, da? Şi tu cum faci de ştii asta, c  nu te-ai deranjată  
niciodat  s  te însori?ă ă

— Pot înv a şi doar observând.ăţ
— Ai  putea  avea  ocazia  de  a  pune  în  practic  ce  aiă  

înv at  dac  unchiul  acela  al  t u  continu  dup  cum  aăţ ă ă ă ă  
început, spuse Julian ridicând din sprâncean . Sunt şanseă  
destul de mari ori s  fie omorât de un so  gelos, ori s  beaă ţ ă  
pân -şi d  duhul.ă ă

— În orice caz, pân  când soarta reuşeşte s  îi vin  deă ă ă  
hac, va fi deja prea târziu s  mai salvez moşia, se înverşună ă 
pe neaşteptate Daregate. A stors-o şi de ultima pic tur  deă ă  
sânge.

Înainte ca Julian s  apuce s  r spund , Miles Thurgoodă ă ă ă  
veni agale spre ei şi se aşez  în apropiereă . În mod evident, 
auzise ultimele cuvinte ale lui Daregate.



— Dac  moşteneşti titlul, solu ia este evident , comentă ţ ă ă 
Miles cu un aer în elept. Pur şi simplu va trebui s  î i g seştiţ ă ţ ă  
o moştenitoare bogat . Dac  stau s  m  gândesc, probabilă ă ă ă  
c  prietena aceea roşcat  a lui Sophy va fi destul de bogată ă ă 
când tat l ei vitreg va avea, într-un final, decen a s  pleceă ţ ă  
pe lumea cealalt .ă

— Anne Silverthorne? se strâmb  Daregate. Se spune că ă 
nu are inten ia s  se m rite vreodat .ţ ă ă ă

— Cred  c  şi  Sophy  gândea  cam  tot  la  fel,  murmură ă 
Julian. Se gândi la tân ra femeie în haine b rb teşti careă ă ă  
inuse  pistoalele  în  acea  diminea  şi  se  încruntţ ţă ă 

amintindu-şi de p rul roşu strâns sub o p l rie. De fapt, teă ă ă  
pot  asigura  c  au  mult  prea  multe  în  comun.  Dac  mă ă ă 
gândesc mai bine, e de preferat s  o evi i, Daregate. i-ară ţ Ţ  
da aceleaşi b t i de cap pe care mi le d  mie Sophy.ă ă ă

— O s  am asta în vedere, spuse Daregate aruncându-i oă  
privire ciudat . Dac  voi intra în posesia moştenirii, o s  fiuă ă ă  
cât se poate de ocupat încercând s  salvez moşia, şi ultimulă  
lucru  de  care  aş  avea  nevoie  ar  fi  o  so ie  s lbatic  şiţ ă ă  
înc p ânat  precum Sophy.ă ăţ ă

— So ia  mea  nu  este  nici  s lbatic ,  nici  înc p ânat ,ţ ă ă ă ăţ ă  
ripost  ferm Julian.ă

— Ai  dreptate,  se corect  Daregate privinduă -l gânditor. 
Elizabeth  era  s lbatic  şi  înc p ânat ,  Sophy  este  doară ă ă ăţ ă  
curajoas . Nu seam n  deloc cu prima ta contes , nu-i aşa?ă ă ă ă

— Deloc,  înt ri  Julian,  turnându-şi  un  pahar  de  Porto.ă  
Cred c  ar cam fi momentul s  schimb m subiectul.ă ă ă

— De acord, accept  Daregate. Perspectiva de a-mi g siă ă  
o moştenitoare bogat  cu care s  m  însor pentru a salvaă ă ă  
moşia  aproape  c  m  face  s  îi  doresc  via  lung  şiă ă ă ţă ă  
s n tate dragului meu uă ă nchi.

— Aproape,  repet  Miles  amuzat,  dar  nu  destul.  Dacă ă 
moşia aceea cade în mâinile tale, ştim cu to ii c  vei faceţ ă  
tot ceea ce trebuie pentru a o salva.

— Da, spuse Daregate dând pe gât vinul şi întinzându-se 
dup  sticl . M-ar ine destul de ocupat, nu-i aşa?ă ă ţ

— Dup  cum am spus adineauri, remarc  Julian, cred că ă ă 
ar  fi  momentul  s  schimb m  subiectul.  Am  o  întrebareă ă  
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pentru amândoi şi aş vrea ca r spunsul s  r mân  între noiă ă ă ă  
trei, ne-am în eles?ţ

— Desigur, r spunse Daregate calm.ă
— În eles, spuse Miles devenind serios şi dând din cap aţ  

încuviin are.ţ
Julian  se  uit  mai  întâi  la  unul,  apoi  la  cel lalt.  Aveaă ă  

încredere în amândoi.
— A i  auzit  vreodat  de un inel  negru de metal  cu unţ ă  

triunghi şi un fel de cap de animal în relief?
Daregate şi Thurgood privir  unul la cel lalt şi înapoi laă ă  

Julian, dând apoi negativ din cap.
— Nu cred, zise Miles.
— E important? întreb  Daregate.ă
— Posibil,  spuse  Julian,  sau  poate  c  nu.  Cu  toateă  

acestea, mi se pare c  am auzit la un moment dat nişteă  
zvonuri cum c  membră ii unui anumit club foloseau astfel de 
inele.

— Cred c  îmi amintesc şi eu de acele zvonuri, acum că ă 
ai adus vorba. Era un club format la unul dintre colegii, nu? 
spuse Daregate încruntându-se gânditor. Se presupune că 
tinerii  foloseau inele negre pentru a se recunoaşte.  Totul 
era cât se poate de secret şi nu îmi amintesc ca cineva s  fiă  
dezv luit care era scopul clubului. Dar ce te face s  aduciă ă  
asta în discu ie acum?ţ

— Sophy a intrat în posesia unui astfel de inel. I-a fost 
dat de… şi aici Julian se întrerupse. Nu avea niciun drept să 
relateze întreaga poveste a surorii lui Sophy, Amelia. De o 
prieten  de-ai ei din Hampshire. L-am v zut şi eram curios,ă ă  
pentru c  vederea lui mi-a amintit câte ceva.ă

— Probabil doar o amintire veche, suger  Miles.ă
— Este un obiect grozav de urât, observ  Julian.ă
— Dac  te-ai deranja s  îi iei so iei tale ceva bijuterii, nuă ă ţ  

ar  fi  obligat  s  poarte  inele  vechi  de  şcolari,  i-o  trântiă ă  
Daregate.

— Asta mi-o spune un b rbat care într-o bun  zi va trebuiă ă  
s  se  gândeasc  serios  s  se  c s toreasc  pentru  bani,ă ă ă ă ă ă  
coment  Julian, uitându-se urât la el. Nu- i face griji pentruă ţ  
colec ia de bijuterii a lui Sophy, Daregate.ţ  Te asigur c  amă  



grij  ca so ia mea s  poarte accesoriile corespunz toare.ă ţ ă ă
— Ar cam fi şi vremea. Mare p cat de smaralde, totuşi.ă  

Când ai de gând s  anun i c  au disp rut pentru totdeauna?ă ţ ă ă  
îl întreb  Daregate f r  vreo urm  de regret.ă ă ă ă

— Au disp rut? exclam  Miles, holbându-se la ei.ă ă
— Au fost furate, îl l muri Julian cu o grimasă ă. Într-o bună 

zi  o  s  apar  pe  la  vreun bijutier  când ho ul  nu  va  maiă ă ţ  
putea rezista şi va încerca s  le amaneteze.ă

— Dac  nu dai o explica ie în acest sens cât de curând,ă ţ  
lumea va începe s  cread  spusele lui Waycott cum c  nuă ă ă  
supor i s  le vezi purtate de o alt  femeie dup  ce i le-aiţ ă ă ă  
dat mai întâi lui Elizabeth.

— I-ai  explicat lui  Sophy c  smaraldele au disp rut? seă ă  
interes  Miles.  Ar  fi  o  situa ie  cât  se poate de nefericită ţ ă 
dac  ar auzi remarcile lui Waycott cum c  nu vrei s  i leă ă ă  
dai.

— Dac  va fi  necesar,  îi  voi  explica  situa ia  lui  Sophy,ă ţ  
anun  ţă Julian  cu  chipul  împietrit.  Între  timp putea  foarte 
bine s  poarte bijuteriile pe care g sea el de cuviin  s  i leă ă ţă ă  
dea. În leg tur  cu inelul negru, continu  el.ă ă ă

— Ce-i cu el? întreb  Daregateă .  Î i  faci griji  c  Sophy îlţ ă  
poart ?ă

— Singurul motiv de îngrijorare ar fi faptul c  lumea vaă  
crede c  Ravenwood este grozav de zgârcit şi nu îi cump ră ă ă 
bijuterii so iei lui, interveni Miles.ţ

— Aş vrea s  aflu mai multe despre acest vechi club deă  
colegiu, spuse Julian b tând darabana cu degetele pe bra ulă ţ  
scaunului. Dar nu vreau s  ştie cineva c  sunt în c utareaă ă ă  
unor r spunsuri.ă

— Eu nu am nimic mai bun de f cut, aşa c  aş putea faceă ă  
o  investiga ie  discret  în  numele  t u,  se  oferi  Daregateţ ă ă  
întinzându-se pe scaun şi încrucişându-şi gleznele.

— Aş aprecia asta, Daregate, spuse Julian dând din cap. 
D -mi de ştire dac  afli ceva.ă ă

— Aşa voi  face,  Ravenwood.  M car  aşa  voi  avea  cevaă  
interesant de f cut, ceea ce ar fi o schimbare, întrucât m-ă
am cam plictisit de jocurile de noroc.

— Nu v d de ce, murmur  Thurgood, de vreme ce câştigiă ă  
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atât de des.

Mult  mai  târziu  în  acea  noapte,  Julian  îl  trimise  pe 
Knapton  din  dormitorul  lui  şi  termin  singur  s  seă ă  
preg teasc  de culcare. Sophy era acas  de ceva vreme,ă ă ă  
dup  câte  îi  spusese  Guppy,  aşa  c  probabil  c  dormeaă ă ă  
dus .ă

Julian  îşi  strecur  bra ele  în  mânecile  halatului,  luă ţ ă 
br ara cu diamante şi cel lalt cadou pe care iăţ ă -l cump raseă  
în cursul dup -amiezii, dup  ce îi refuzase br ara, şi biletulă ă ăţ  
pe care se chinuise s  îl  compun , apoi se îndrept  spreă ă ă  
uşa dintre camere.

În ultimul moment îşi aminti de eşarfa de iganc  şi seţ ă  
întoarse zâmbind la şifonier, luând-o din buzunarul pelerinei 
negre.

Intr  în camera întunecat  a lui Sophy şi aşez  br ara,ă ă ă ăţ  
cel lalt  pachet,  biletul  şi  eşarfa pe m su a de lâng  pat.ă ă ţ ă  
Apoi se dezbr c  şi se urc  în pat lâng  so ia lui adormit .ă ă ă ă ţ ă

Când îi  atinse un sân cu mâna, ea se întoarse spre el, 
oft  uşor prin somn şi se cuib ri la pieptul lui. Julian o treziă ă  
cu  s ruturi  lungi  şi  ap sate,  care  o  determinar  s -iă ă ă ă  
r spund  pe  m sur .  Se  folosi  de  tot  ceea  ce  înv aseă ă ă ă ăţ  
despre ea cu celelalte ocazii când mai f cuser  dragoste şiă ă  
ea reac iona dup  cum sperase. Când deschise ochii, Sophyţ ă  
se ag a deja de umerii lui, dep rtându-şi picioarele.ăţ ă

— Julian?
— Cine altcineva? morm i el r guşit în timp ce p trundeaă ă ă  

în interiorul ei cald şi umed. Ai loc în bra ele tale pentru unţ  
b rbat care vrea s -şi schimbe norocul?ă ă

— O, Julian!
— Povesteşte-mi despre dragostea ta, iubito, o rug  el înă  

timp  ce  ea  îşi  ridica  coapsele  pentru  a  sim i  mai  bineţ  
mişcarea  lui  înceat  şi  grijulie.  O  sim eă ţ a  atât  de  bine, 
perfect , de parc  ar fi fost croit  anume pentru el. Spune-ă ă ă
mi cât de mult m  iubeşti, Sophy. Rosteşte cuvintele aceleaă  
din nou.

Sophy  îns  tremura  deja  sub  el  şi  nu  putea  scoateă  
cuvinte coerente, ci doar ipetele uşoare şi vibrante care îiţ  



anun au extazul.ţ
Julian zvâcni cu putere în timp ce îşi v rsa s mân a în ea,ă ă ţ  

umplând-o şi pierzându-se în fiin a ei.ţ
Dup  câtva timp, v zu c  Sophy c zuse din nou într-ună ă ă ă  

somn adânc. Alt  dat , îşi promise în timp ce aluneca şi elă ă  
în bra ele somnului, alt  dat  avea s  aud  din nou aceleţ ă ă ă ă  
cuvinte de dragoste de la ea.
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Capitolul 13

Când Sophy deschise ochii  a doua zi  diminea , primulţă  
lucru pe care îl v zu fu eşarfa de la costumul ei de igancă ţ ă 
împ turit  pe perna de al turi şi pe ea br ara cu diamanteă ă ă ăţ  
pe care Julian i-o d duse cu o zi înainte. Rândurile de pietreă  
alb-argintii str luceau în lumina zorilor. Sub eşarf  se aflaă ă  
un pachet masiv înf şurat în hârtie şi între br ar  şi eşarfă ăţ ă ă 
fusese vârât un bilet.

Sophy se ridic  încet în capul oaselor, f r  a-şi lua ochiiă ă ă  
de la mica ofrand  de pe pern . Aşadar Julian ştiuse cineă ă  
era noaptea trecut  la balul mascat. Oare o tachinase cândă  
spusese c  dorea s  îşi  schimbe norocul  în dragoste sauă ă  
încercase s  îi spun  ceva, se întreba ea.ă ă

Întinse mâna şi culese biletul de pe pern , dup  care îlă ă  
desp turi ner bd toare şi citi scurtul mesaj.ă ă ă

Draga mea so ie, ţ
Ieri-noapte,  o surs  de încredere mi-a spus c  euă ă  

sunt  st pânul  norocului  meu, dar asta nu este întruă  
totul adev rat.ă

Indiferent  dac  el  o  vrea  sau  nu,  norocul  unuiă  
b rbat, ca şi onoarea lui, stau adesea în mâinile so ieiă ţ  
sale. Sunt convins c  ă în cazul meu, aceste proprietă iţ  
valoroase se afl  pe mâini bune. ă Nu m  pricep s  scriuă ă  
sonete  sau  poeme,  dar  mi-ar  pl cea  dac  ai  purtaă ă  
br ara uneori ca semn al pre uirii mele şi poate, cândăţ ţ  
vei reuşi s  te ui i şi la cel lalt cadou, te vei gândi laă ţ ă  
mine.

Ini ialele lui Julian erau scrise cu litere îndr zne e în josulţ ă ţ  
textului atât de concis.

Sophy  împ turi  din  nou  biletul  şi  se  holb  laă ă  
str lucitoarea br ar  cu diamante.ă ăţ ă



Pre uire nu însemna chiar iubire, dar ea b nuia c  totuşiţ ă ă  
presupunea o oarecare m sur  de afec iune.ă ă ţ

Sim i cum o ţ r v ea amintirea c ldurii şi puterii lui Juliană ă ă  
care o înv luise în noaptea anterioar  în întuneric, dar îşiă ă  
spuse c  nu trebuia s  se lase înşelat  de pasiunea pe careă ă ă  
i-o  trezea  în  suflet.  Pasiunea  nu  însemna  dragoste,  şi 
Amelia descoperise asta cu pre ul vie ii ei.ţ ţ

Cu toate acestea, dac  era s  dea crezare biletului, eaă ă  
primea mai mult decât pasiune de la Julian, îşi zise Sophy. 
Nu putea stinge lic rul de speran  care se aprinsese în ea.ă ţă  
Pre uire  însemna  respect.  Poate  c  Julian  era  sup rat  înţ ă ă  
leg tur  cu incidentul din zorii zilei precedente, dar poateă ă  
c  încerca s -i spun  c , în anumite privin eă ă ă ă ţ , o respecta.

Se d du jos din pat şi aşez  cu grij  br ara în cutia cuă ă ă ăţ  
bijuterii, lâng  inelul negru al Ameliei. Trebuia s  fie realistă ă ă 
în leg tur  cu c snicia ei, îşi spuse Sophy pe un ton hot rât.ă ă ă ă  
Pasiunea  şi  respectul  erau  foarte  bune,  dar  nu  erau  de 
ajuns. Julian spusese cât se poate de clar noaptea trecută 
c  putea s  îi încredin eze inima ei, dar c  el nu îşi va maiă ă ţ ă  
da niciodat  inima unei alte femei.ă

În timp ce se îndep rta de caseta de bijuterii, îşi amintiă  
de  cel lalt  pachet  de  pe  pat  şi  se  întoarse,  roas  deă ă  
curiozitate, culese cadoul destul de greu şi îl ridic . P reaă ă  
s  fie o carte la pip it, se gândi ea, şi asta o entuziasmaă ă  
aşa  cum  nu  reuşise  s  o  fac  br araă ă ăţ .  Îndep rtă ă 
ner bd toare  învelişul  maroniu  de  hârtie  şi  se  sim iă ă ţ  
n p dit  de  bucurie  când  citi  numele  autorului  de  peă ă ă  
volumul  impresionant,  legat  în  piele,  pe  care  îl  inea  înţ  
mâini. Nu-i venea s -şi cread  ochilor. Julian îi f cuse cadouă ă ă  
un exemplar extraordinar al faimoasei c r i despre ierburi aă ţ  
lui Nicholas Culpeper, Medicul englez.

De-abia aştepta s  i-o arate b trânei Bess. Era un ghidă ă  
complet al tuturor ierburilor şi plantelor binef c toare careă ă  
creşteau în Anglia.

Sophy  zbur  aproape  prin  camer  şi  sun  dup  Mary.ă ă ă ă  
Când fata cioc ni la uş  câteva minute mai târziu, r maseă ă ă  
cu gura c scat , mut  de uimire s  îşi vad  st pâna deja peă ă ă ă ă ă  
jum tate îmbr cat .ă ă ă

227



— A, doamn , dar de ce v  gr bi i? L sa i-m  s  v  ajut.ă ă ă ţ ă ţ ă ă ă  
V  rog, ave i grij  sau risca i s  rupe i cus turile atât deă ţ ă ţ ă ţ ă  
fine ale rochiei, se agit  Mary, începând s  o îmbrace ea. S-ă ă
a întâmplat ceva?

— Nu, nu, Mary, nu s-a întâmplat nimic. În l imea Sa maiă ț  
este  acas ?  se  interes  Sophy,  aplecându-se  pentru  a-şiă ă  
înc l a pantofii de piele moale.ă ţ

— Da, doamn , cred c  este în bibliotec . S  trimit vorbă ă ă ă ă 
c  dori i s  îl vede i?ă ţ ă ţ

— Îi  voi  spune  chiar  eu,  Mary,  mul umesc,  suntţ  
îmbr cat . Po i s  pleci acum.ă ă ţ ă

— Nu se poate, nu v  pot l sa s  ieşi i  din camer  cuă ă ă ţ ă  
p rul aşa despletit, doamn , protest  Mary şocat . Nu ar fiă ă ă ă  
corect. V  rog sta i locului o clip  şi viă ţ ă -l aranjez eu.

Sophy se d du b tut ,  morm ind ner bd toare în timpă ă ă ă ă ă  
ce Mary îi prindea p rul cu doi piepteni argintii şi mai multeă  
ace  de p r  aşezate strategic.  Când şi  ultima bucl  fu  laă ă  
locul ei, s ri de pe scaunul de la m su a de toalet , înşfacă ă ţ ă ă 
pre ioasa  carte  despre  ierburi  şi  pur  şi  simplu  fugi  dinţ  
camer , pe hol şi apoi în jos pe sc ri.ă ă

Ajunse cu suflarea t iat  la uşa bibliotecii şi b tu o dat ,ă ă ă ă  
dar p trunse furtunos în camer  f r  a mai aştepta vreună ă ă ă  
r spuns.ă

— Mul umesc, Julian, mul umesc mult. Eşti atât de bun.ţ ţ  
Nici nu ştiu cum s - i spun cât î i sunt de recunosc toare.ă ţ ţ ă  
Este  cel  mai  frumos  cadou  pe  care  mi  l-a  dat  cineva 
vreodat ,  milord.  Eşti  cel  mai  generos  so  din  întreagaă ţ  
Anglie, ba nu, cel mai generos so  din întreaga lume.ţ

Julian  închise  încet  registrul  la  care  lucra  şi  se  ridică 
precaut în picioare.

— Nu v d br ara, aşa c  b nuiesc c  Nicholas Culpeperă ăţ ă ă ă  
este cauza acestei zarve, constat  el, privind amuzată  mai 
întâi la încheietura goal  a lui Sophy şi apoi la cartea peă  
care o strângea la piept.

— O, da, Julian, este minunat . Tu eşti minunat. Cum aşă  
putea s - i mul umesc vreodat ? exclam  ea. Cu un gestă ţ ţ ă ă  
impulsiv, âşni spre el şi îl s rut  timid pe obraz, stând înţ ă ă  
fa a  lui  în  vârful  picioarelor  şi  inând  înc  foarte  strânsţ ţ ă  



volumul, dup  care se retrase repede. Mul umesc, milord, oă ţ  
s  p strez  cu  sfin enie  aceast  carte  toat  via a  mea şiă ă ţ ă ă ţ  
promit c  voi fi exact genul de so ie pe care i-o doreşti. Nuă ţ ţ  
î i voi mai face nicio problem  niciodat .ţ ă ă

Cu un ultim zâmbet str lucitor, Sophy se întoarse şi ieşiă  
în fug  din camer , f r  s  îşi  dea seama c  unul dintreă ă ă ă ă ă  
pieptenii argintii îi alunecase din p r şi c zuse pe covor.ă ă

Julian privi uşa închizându-se în urma ei, şi apoi îşi duse 
foarte gânditor mâna la obrazul pe care îl s rutase Sophyă . 
Îşi d du seama c  era prima mângâiere spontan  pe care i-ă ă ă
o  oferise  vreodat .  Travers  camera  şi  culese  ă ă pieptenul 
argintiu, dup  care îl duse la birou, zâmbind uşor, şi îl aşeză ă 
în aşa fel încât s  îl poat  privi în timp ce lucra.ă ă

Cartea lui  Culpeper fusese,  cu siguran ,  o lovitur  deţă ă  
maestru, se gândi el cu satisfac ie.  ţ Îi  era dator lui  Fanny 
pentru recomandare şi îşi aduse aminte s  îi mul umeasc .ă ţ ă  
Zâmbi şi mai larg când îşi d du seama cu triste e c  ar fiă ţ ă  
putut economisi cele şase mii de lire pe care le cheltuise pe 
br ar  c ci, ştiind-o pe Sophy, probabil c  ar fi pierdut-o cuăţ ă ă ă  
prima ocazie cu care ar fi purtat-o, asta dac  şi-ar fi amintită  
s  şi-o pun  la încheietur .ă ă ă

Sophy  era  într-o  dispozi ie  de  zile  mari  în  acea  dup -ţ ă
amiaz  când le trimise un mesaj lui Anne şi lui Jane cum că ă 
ar vrea s  le vad . Cele dou  ajunser  la ea în jur de oraă ă ă ă  
trei. Anne, plin  de via  într-o rochie de culoarea pepeneluiă ţă  
verde,  p trunse în salon cu obişnuitul  ei  entuziasm, fiindă  
urmat  de  Jane,  care  era  îmbr cat  în  culori  mai  paleă ă ă . 
Amândou  îşi dezlegar  panglicile  p l riilor în timp ce seă ă ă ă  
aşezau şi îşi privir  gazda ner bd toare.ă ă ă

— Nu-i aşa c  a fost minunat  noaptea trecut ? comentă ă ă ă 
Anne vesel  în timp ce li se turna ceaiulă . Îmi plac la nebunie 
balurile mascate.

— Poate pentru c  î i place s -i p c leşti pe al ii, observă ţ ă ă ă ţ ă 
Jane. Mai ales pe b rba i. ă ţ Într-o bun  zi, pasiunea asta a taă  
pentru acest gen de lucruri o s  te vâre în necaz.ă

— Prostii,  nu-i  da  aten ie,  Sophy.  Ca  întotdeauna,  areţ  
chef s  in  o predic . Spune-ne, te rug m, de ce-ai vrut să ţ ă ă ă ă 
ne  vezi  atât  de  repede.  Sper  c  ai  s  ne  dezv lui  cevaă ă ă  
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pasionant.
— Eu  una  aş  prefera  pu in  linişte  şi  pace  pentru  oţ ă  

vreme, anun  Jane luându-şi ceaşca şi farfurioara.ţă
— De fapt, vreau s  discut cu amândou  un lucru cât seă ă  

poate de serios. Nu- i face griji, Jane, nu mai vreau agita ie,ţ ţ  
doar  nişte  r spunsuri,  spuse  Sophy,  luând  batista  deă  
muselin  în care împ turise inelul negru. Desf cu nodul şiă ă ă  
l s  s  cad  materialul  pentru  a-i  scoate  la  iveală ă ă ă ă 
con inutul.ţ

— Ce  inel!  Ce  form  ciudat  are,  se  minun  Janeă ă ă  
aplecându-se curioas  s  îl vad .ă ă ă

— Foarte  ciudat!  confirm  Anne  întinzând  mâna  şiă  
atingând suprafa a în relief a bijuteriei. E tare urât. Nu-miţ  
spune c  i  ă ţ l-a dat so ul t u. M-aş fi gândit c  Ravenwoodţ ă ă  
are gusturi mai alese.

— Nu, a fost al surorii  mele, spuse Sophy privind fix la 
inelul care-i z cea în palm . I-a fost dat de un b rbat peă ă ă  
care  vreau  să-l g sesc.  Din  punctul  meu  de  vedere,ă  
individul se face vinovat de crim , afirm  ea, dup  care leă ă ă  
relat  întreaga poveste cu propozi ii scurte şi coă ţ ncise.

Când termin , Anne şi Jane statur  câteva clipe uitână ă du-
se fix la ea. În  cele din urm , dup  cum era de aşteptat,ă ă  
Jane vorbi prima.

— Dac  ceea ce spui este adev rat, b rbatul care i-a dată ă ă  
inelul surorii tale este cu siguran  un monstru, dar nu v dţă ă  
ce po i face tu, chiar dac  reuşeşti s -i afli identitatea.ţ ă ă  Din 
nefericire,  exist  mul i  asemenea  monştri  prin  înaltaă ţ  
societate, şi to i scap  nepedepsi i.ţ ă ţ

— Am de gând s  îl  pun fa  în fa  cu nelegiuirile lui,ă ţă ţă  
declar  Sophy ridicând b rbia. Vreau s  ştie c  eu sunt laă ă ă ă  
curent cu tot ce a f cut.ă

— Ar putea fi foarte periculos sau cel pu in deosebit deţ  
stânjenitor. Nu po i dovedi nimic, aşa c  nu va face decâtţ ă  
s  î i ia în râs acuza iile.ă ţ ţ

— Aşa este,  dar  n-o  s -i  plac  vestea c  e urm rit  deă ă ă ă  
contesa de Ravenwood, spuse Anne gânditoare. Sophy are 
ceva putere acum şi devine destul de popular , s  ştiiă ă . În 
plus, beneficiaz  de o influen  destul de mare fiind so iaă ţă ţ  



lui  Ravenwood.  Dac  ar  alege  s  îşi  exercite  această ă ă 
putere, ar putea la fel de bine s  îl  ruineze din punct deă  
vedere  social  pe  proprietarul  acestui  inel.  O  asemenea 
pedeaps  ar fi puternic resim it  de orice b rbat din înaltaă ţ ă ă  
societate.

— Asta  presupunând c  face  parte  din  înalta  societateă  
acceptat , îi atrase aten ia Sophy. Nu ştiu nimic despre elă ţ  
în afara faptului c  mai mult ca sigur era unul dintre iubi iiă ţ  
lui Elizabeth.

— Zvonurile spun c  era o list  foarte lung , oft  Jane.ă ă ă ă
— O putem scurta, astfel încât s  îi includ  doar pe ceiă ă  

care purtau acest inel, propuse Sophy.
— Mai  întâi  îns  trebuie  s  afl m câte ceva despre el.ă ă ă  

Cum  proced m?  spuse  Anne,  c reia  entuziasmul  pentruă ă  
acest proiect îi creştea cu fiecare clip .ă

— Aştepta i,  amândou !  le  implor  Jane.  Gândi i-vţ ă ă ţ ă 
înainte s  v  arunca i cu capul înainte într-o alt  aventur .ă ă ţ ă ă  
Sophy, ai cunoscut de curând mânia lui Ravenwood, şi dacă 
e s  m  întrebi pe mine, ai sc pat destul de uşor. Chiar eştiă ă ă  
atât de dornic  să ă-l înfurii din nou?

— Asta  nu  are  nicio  leg tur  cu  Ravenwood,  declară ă ă 
Sophy hot rât ,  dup  care zâmbi,  amintindu-şi  de carteaă ă ă  
despre ierburi. În plus, m-a iertat pentru ce s-a întâmplat 
ieri-diminea .ţă

— Vorbeşti  serios?  exclam  Jane  privind-o  uluit .  P iă ă ă  
atunci e mult mai tolerant decât îl recomand  reputa ia.ă ţ

— So ul  meu nu  este  diavolul,  aşa  cum îl  crede  toatţ ă 
lumea,  spuse  Sophy  cu  r ceal .  Dar  s  ne  întoarcem laă ă ă  
afacerea cu proprietarul inelului. De fapt, nici nu vreau să-l 
deranjez pe Ravenwood cu asta. Este o sarcin  pe care mi-ă
am asumat-o  singur  înainte  de  a  m  c s tori  cu  elă ă ă ă .  În 
ultima vreme, am fost atât de neghioab  încât s  m  lasă ă ă  
distras  de…  de  alte  lucruri,  dar  am  terminat  cu  aceleă  
fleacuri şi acum m  voi ocupa de asta.ă

Anne şi Jane o studiau amândou  cu viu interes.ă
— Chiar vorbeşti serios, nu-i aşa? întreb  Jane.ă
— Să-l g sesc pe proprietarul acestui inel este cea maiă  

important  sarcin  din  via a  mea  în  acest  moment,ă ă ţ  
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proclam  Sophy. Este un scop pe care mi-am propus să ă-l 
ating.  De  aceast  dat ,  nu-mi  pot  asuma  riscul  ca  unaă ă  
dintre voi s  se simt  obligat  de aă ă ă -l preveni pe Ravenwood 
în leg tur  cu demersurile mele, aşa c  dac  sim i i c  nuă ă ă ă ţ ţ ă  
pute i  fi  al turi  de  mine în  aceast  încercare,  v  rog  sţ ă ă ă ă 
pleca i acum.ţ

— Nici nu m  gândesc s  te las singur ! spuse Anne.ă ă ă
— Jane? rosti  Sophy zâmbind cu blânde e. Voi  în elegeţ ţ  

dac  nu vrei s  iei parte.ă ă
— Ai  toate  motivele  s  te  îndoieşti  de  loialitatea  mea,ă  

Sophy, nu te pot condamna, murmur  Jane strângându-şiă  
buzele. Cu toate acestea, aş vrea s - i dovedesc c  î i suntă ţ ă ţ  
cu adev rat prieten , aşa c  te voi ajuta în aceast  c utare.ă ă ă ă ă

— Bine,  atunci  r mâneă  stabilit,  conchise  Sophy 
întinzându-le mâna. Haide i s  pecetluim afacereaţ ă . În mod 
solemn,  toate  trei  îşi  d dur  mâinile  în  cadrul  unui  pactă ă  
secret şi apoi se aşezar  din nou, privind la inel.ă

— De unde s  începem? întreb  într-un sfârşit Anne.ă ă
— Am şi început ieri-sear , o anun  Sophy şi le povestiă ţă  

despre b rbatul cu pelerin  neagr  şi masc .ă ă ă ă
— A recunoscut inelul şi te-a avertizat în leg tur  cu el?ă ă  

exclam  Jane cu ochii plini de groaz . Drag  Sophy, de ceă ă ă  
nu ne-ai spus despre asta?

— Nu am vrut s  spun nimic pân  când nu aş fi ob inută ă ţ  
promisiunea voastr  solemn  c  o s  m  ajuta i în această ă ă ă ă ţ ă 
c utare.ă

— Sophy,  dar  asta  înseamn  c  este  un  mister  deă ă  
descoperit  în spatele poveştii  acestui  inel,  observ  Anne,ă  
luându-l în mân  şi examinânduă -l de aproape. Eşti sigur  că ă 
partenerul t u de dans nu a mai spus nimic altceva? Doară  
c  persoana care îl poart  poate fi sigur  c  va avea parteă ă ă ă  
de nişte emo ii cât se poate de neobişnuite?ţ

— Da, indiferent de ce vrea s  însemne asta. Mi-a promisă  
c  ne vom mai întâlni şi apoi a plecat.ă

— Slav  Domnului c  erai deghizat , spuse Jane cât seă ă ă  
poate de impresionat . Acum c  ştii c  inelul ascunde într-ă ă ă
adev r un mister, n-ar trebui să ă-l mai por i în public.ţ

— Sunt de acord c  probabil nu s-ar cuveni să ă-l mai port 



pân  când nu afl m mai multe despre el. Pe de alt  parte,ă ă ă  
dac  purtarea lui în public este singurul mod de a descoperiă  
misterul, s-ar putea s  trebuiasc  s  o fac.ă ă ă

— Nu,  rosti  Anne  cu  o  neobişnuit  precau ie,  sunt  deă ţ  
acord cu Jane. Nu trebuie să-l por i sau, cel pu in, nu înainteţ ţ  
s  ne consul i mai întâi. Promi i?ă ţ ţ

— Prea bine,  încuviin  Sophy şov ielnic,  în timp ce îşiţă ă  
muta privirea de la o fa  îngrijorat  la alta. Voi discuta cuţă ă  
voi dou  înainte de a purta din nou inelul. Acum haide i să ţ ă 
ne  gândim  la  aceast  problem  şi  s  vedem  exact  ceă ă ă  
informa ii avem la dispozi ie.ţ ţ

— B rbatul cu pelerina neagr  a dat de în eles c  inelulă ă ţ ă  
este cunoscut doar anumitor oameni ca el, spuse Anne rar. 
Asta înseamn  c  sunt un fel de club.ă ă

— De aici rezult  c  sunt mai multe inele, deduse Sophy,ă ă  
încercând s  îşi aminteasc  cuvintele exacte ale b rbatului.ă ă ă  
Poate c  este simbolul unei societ i secrete.ă ăţ

— Nu-mi place asta, m rturisi Jane sim ind cum o treceă ţ  
un frison.

— Dar  ce  fel  de societate,  oare? întreb  Anne repede,ă  
neluând  în  seam  presim irile  prietenei  ei.  Trebuie  să ţ ă 
stabilim care le  sunt  scopurile  înainte  de a  ne putea  da 
seama ce tip de b rbat ar purta un asemenea inel.ă

— Poate c  vom afla ce societate secret  ar putea folosiă ă  
bijuteria dac  descoperim ce înseamn  simbolurile în reliefă ă  
de pe ea, spuse Sophy r sucind inelul de metal negru întreă  
degete în timp ce studia triunghiul şi capul de animal.

— Dar cum s  facem asta?ă
— Am  în  minte  un  loc  de  unde  ne-am  putea  porni 

cercet rile, declar  Jane f r  prea mare tragere de inim ,ă ă ă ă ă  
dup  o lung  pauz .ă ă ă

— Care? spuse Sophy privind-o surprins .ă
— Biblioteca lui Lady Fanny.

Trei zile mai târziu, Sophy se gr bea în jos pe sc ri cuă ă  
p l ria într-o mân  şi poşeta în cealalt . Se avânt  în hol şiă ă ă ă ă  
aproape c  ajunse la uşa pe care un lacheu se gr bea s  i-oă ă ă  
deschid ,  când  Julian  ap ru  în  pragul  bibliotecii.  Ştiu  deă ă  
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îndat  c  voia s -i vorbeasc  dup  privirea glacial  pe careă ă ă ă ă ă  
i-o arunca. Îşi în buşi un geam t şi se opri îndeajuns cât s -ă ă ă
i arunce un zâmbet str lucitor.ă

— Bun  ziua, domnul meu, v d c  eşti destul de ocupată ă ă  
cu munca ast zi, murmur  ea.ă ă

— Ieşi  din  nou,  Sophy,  observ  Julian  încrucişându-şiă  
bra ele şi rezemându-se cu un um r de tocul uşii.ţ ă

— Da,  milord,  spuse  Sophy  punându-şi  p l ria  şiă ă  
începând  s -şi  lege  panglicile.  De  fapt,  le-am promis  luiă  
Lady Fanny şi lui Harriette c  le voi vizita în aceast  dup -ă ă ă
amiaz .ă

— Le-ai vizitat aproape în fiecare dup -amiaz  în această ă ă 
s pt mân .ă ă ă

— Doar în ultimele trei dup -amiezi, milord.ă
— Îmi cer scuze, cred c  ai dreptate, probabil c  au fostă ă  

doar  ultimele  trei  dup -amiezi.  F r  îndoial  am  pierdută ă ă ă  
şirul pentru c  de fiecare dat  când am sugerat s  mergemă ă ă  
s  c l rim  sau  s  vizit m  vreo  expozi ie  s pt mânaă ă ă ă ă ţ ă ă  
aceasta, ai dat bir cu fugi ii.ţ

— Via a la oraş este foarte agitat , milord.ţ ă
— O schimbare major  fa  de cea de la ar , nu?ă ţă ţ ă
— Dorea i  ceva,  milord?  spuse  Sophy  cu  o  privireţ  

precaut ,  întrebându-se  unde  voia  s  ajung .  Eraă ă ă  
ner bd toare s  plece, c ci o aştepta tr sura.ă ă ă ă ă

— Pu in din timpul t u? suger  el pe un ton blând.ţ ă ă
Sophy începu s  se joace cu panglicile  de la p l rie şiă ă ă  

funda se strâmb .ă
— Îmi pare r u. M  tem c  i-am promis m tuşii tale că ă ă ă ă 

voi ajunge acolo la ora trei. Cred c  m  aşteapt .ă ă ă
— Mai  ai  câteva  minute  la  dispozi ie  pân  s  pleci,  îiţ ă ă  

domoli  Julian  avântul,  aruncând  o  privire  peste  um r  laă  
ceasul din bibliotec . De ce nu-i spui rândaşului s  plimbeă ă  
pu in calul? Chiar aş avea nevoie de sfatul t u în câtevaţ ă  
probleme.

— De  sfatul  meu?  spuse  Sophy,  devenind  brusc 
interesat . Julian nu îi mai ceruse sfatul în nicio privin  deă ţă  
când plecaser  de la Eslington Park.ă

— Da, este ceva legat de Ravenwood.



— Ah, f cu ea, neştiind ce s -i r spund . Va dura mult,ă ă ă ă  
milord?

— Nu,  draga  mea,  nu  va  dura  mult,  o  linişti  el, 
îndreptându-se de spate şi invitând-o cu un gest gra ios alţ  
mâinii  s  intre  în  bibliotec .  Spune-i  rândaşului  c  Ladyă ă ă  
Ravenwood va ieşi peste pu in timp, rosti el, întorcânţ du-se 
spre lacheu.

Sophy se aşez  în partea opus  biroului lui Julian şi seă ă  
chinui s  desfac  nodul strâns cu care îşi legase panglicileă ă  
p l riei.ă ă

— Las -m  s  te  ajut,  draga  mea,  se  oferi  so ul  eiă ă ă ţ  
închizând  uşa  bibliotecii  şi  traversând  camera  pentru  a 
descurca nodul.

— Sincer  nu  în eleg  ce  se  întâmpl  cu  panglicile  deţ ă  
p l rie, se plânse Sophy, roşind uşor întrucât Julian era atâtă ă  
de aproape de ea. Parc  niciodat  nu vor s  cad  de acord.ă ă ă ă

— Nu te nelinişti pentru asemenea detalii. Aceasta este 
una  dintre  caznele  la  care  se  pricepe un so ,  declar  elţ ă  
aplecându-se  şi  desf când  nodul  cu  mare  pricepere  cuă  
mâinile lui mari. Câteva clipe dup  aceea, îi d du jos p l riaă ă ă ă  
şi i-o înmână, f cându-i o mic  plec ciuă ă ă ne.

— Mul umesc, spuse Sophy aşezat  eap n pe scaun cuţ ă ţ ă  
p l ria în poal . Ce sfat ă ă ă doreai s - i ofer, domnul meu?ă ţ

— Tocmai ce am primit nişte veşti de la administratorul 
meu de la  Ravenwood,  spuse Julian înconjurând biroul  şi 
aşezându-se  în  largul  lui  pe  un scaun.  Îmi  spune  că 
menajera s-a îmboln vit şi c  s-ar putea s  nu se mai facă ă ă ă 
bine.

— S rmana  doamn  Boyle,  exclam  întristat  Sophyă ă ă ă  
gândindu-se  la  tirana plinu  care  domnise  pesteţă  
Ravenwood  ani  de  zile.  i-a  spus  cumva  administratorulŢ  
dac  a chemat-o pă e b trâna Bess s  vad  ce are?ă ă ă

— Da, se pare c  Bess a fost în vizit  la conac şi a spusă ă  
c  doamna  Boyle  are  probleme  cu  inima,  zise  Juliană  
aruncând o privire la scrisoarea din fa a lui. Chiar dac  dţ ă ă 
Dumnezeu s  se fac  bine, nu va mai fi în stare s  îşi reiaă ă ă  
atribu iile,  întrucât  de  acum înainte  va  trebui  s  duc  oţ ă ă  
via  liniştit .ţă ă
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— Îmi pare foarte r u s  aud asta. B nuiesc c  b trânaă ă ă ă ă  
Bess i-a spus doamnei Boyle s  bea ceai de dege el roşu.ă ţ  
Este foarte util în asemenea situa ii, s  ştii.ţ ă

— N-aş avea de unde s  ştiu despre ceaiul  de dege elă ţ  
roşu,  r spunse  Julian  politicos,  dar  ştiu  c  pensionareaă ă  
doamnei Boyle m  las … Se opri voit şi complet : ne lasă ă ă ă 
cu o problem  de rezolvat. Trebuie s  angaj m de îndat  oă ă ă ă  
nou  menajer .ă ă

— Cu  siguran ,  altfel  Ravenwood  va  c dea  pradţă ă ă 
haosului.

— Treaba asta cu angajatul unei menajere este destul de 
important , dar se num r  printre lucrurile la care nu mă ă ă ă 
prea pricep, m rturisi Julian tol nindu-se pe scaun.ă ă

— Doamne, Dumnezeule! Milord, nu ştiam c  exist  cevaă ă  
la  cate  nu  te  pricepi,  spuse  Sophy  f r  a  putea  s -şiă ă ă  
în buşe un mic zâmbet.ă

— A  trecut  ceva  vreme  de  când  m-ai  mai  tachinat  în 
leg tur  cu  arogan a  mea  deplorabil ,  Sophy,  o  mustră ă ţ ă ă 
Julian. Mai c  îmi lipsesc micile tale în ep turi.ă ţ ă

— Nu prea am fost atât de apropia i încât s  avem ocaziaţ ă  
s  ne  tachin m,  milord,  spuse  Sophy  şi  oă ă rice  urm  deă  
amuzament îi pieri din privire.

— E drept, dar aş vrea s  schimb situa ia.ă ţ
— De ce? se interes  ea, aplecându-şi capul.ă
— Nu este evident? întreb  el pe un ton liniştit. G sesc că ă ă 

mai  mult  decât  tachin rile  tale,  îmi  lipseşte  acea  rela ieă ţ  
atât  de  fireasc  pe  care  începusem  s  o  construim  laă ă  
Eslington Park înainte s  te sim i obligat  s  torni ceai înă ţ ă ă  
patul nostru.

— Nu a fost atât de fireasc  pentru mine, milord, spuseă  
Sophy, înroşindu-se şi privind la p l ria pe care o inea înă ă ţ  
poal .  Este  adev rat  c  pe  atunci  vorbeam  mai  mult  şiă ă ă  
discutam subiecte de interes comun, dar eu nu puteam uita 
c , de fapt, tot ceea ce voiai de la mine era un moştenitoră  
şi asta m  f cea s  m  simt presată ă ă ă ă, Julian.

— Acum  c  am  stat  de  vorb  cu  o  anumit  doamnă ă ă ă 
iganc ,  în eleg  mai  bine  asta.  Ea  mi-a  explicat  c  so iaţ ă ţ ă ţ  

mea este o romantic  şi m  fac vinovat de faptul c  nu amă ă ă  



inut cont de acest lucru în comportamentul meu fa  deţ ţă  
ea. Aş vrea s -mi r scump r p catele.ă ă ă ă

— Aşadar  acum  î i  propui  s -mi  satisfaci  aşa-zisaţ ă  
înclina ie spre romantism? spuse Sophy, ridicând iute capulţ  
şi  încruntându-şi  sprâncenele.  Te rog s  nu te  deranjezi,ă  
Julian, gesturile romantice nu au nicio valoare dac  nu suntă  
f cute din inim .ă ă

— Cel pu in crede-m  c  încerc s - i fac pe plac, dragaţ ă ă ă ţ  
mea,  afirm  el  cu  un  zâmbet  timid.  i-a  pl cut  carteaă Ţ ă  
despre ierburi a lui Culpeper, nu-i aşa?

— Ştii c  mi-a mers la inim , domnul meu, murmur  eaă ă ă  
sim indu-se copleşit  de un sentiment de vin .ţ ă ă

— Şi br ara? întreb  el.ăţ ă
— Este foarte frumoas .ă
— Foarte frumoas , oft  elă ă . În eleg. Atunci de-abia aşteptţ  

s  te v d purtând-o cândva, în viitorul apropiat.ă ă
— M  gândesc s  o port disear , domnul meu, îl anună ă ă ţă 

Sophy, şi fa a i se lumin  la gândul c , în sfârşit, putea daţ ă ă  
un r spuns pozitiv. Merg la o petrecere la Lady St. John.ă

— Ar  fi  fost  prea  mult  s  sper  c  nu  aveai  planuri  înă ă  
aceast  sear , nu?ă ă

— Ah,  am planuri  pentru fiecare sear  atât  s pt mânaă ă ă  
asta, cât şi cealalt . Se întâmpl  atât de multe lucruri aici,ă ă  
în oraş!

— Într-adev r, confirm  Julian cu un aer posomorât. Dară ă  
nu eşti obligat  s  participi la fiecare eveniment la care eştiă ă  
invitat . M  gândeam c  i-ar pl cea s  petreci câteva seriă ă ă ţ ă ă  
acas , în linişte.ă

— Pentru numele lui  Dumnezeu, de ce aş vrea s  stauă  
aici de una singur , milord? murmur  Sophy încordat .ă ă ă

— Poate am sta împreun , suger  Julian împreunându-şiă ă  
mâinile pe birou.

Încerca s  fie bun cu ea, îşi  zise Sophy for ându-se să ţ ă 
zâmbeasc  din  nou.  Cu  toate  acestea,  nu-şi  dorea  doară  
bun tate din partea lui.ă

— Aha,  un  alt  gest  romantic  pentru  a-mi  satisface 
toanele? Foarte generos din partea ta, dar nu trebuie s  teă  
deranjezi,  milord.  Sunt  perfect capabil  s  m  distrez deă ă ă  
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una singur .  Dup  cum i-am spus,  acum c  m  aflu  deă ă ţ ă ă  
ceva vreme în oraş în eleg mai bine cum ar trebui s  îşiţ ă  
tr iasc  vie ile so ii  şi  so iile  din înalta societateă ă ţ ţ ţ .  În clipa 
asta  îns  chiar  trebuie  s  plec,  altfel  m tuşa  ta  se  vaă ă ă  
întreba  pe  unde  sunt,  spuse  ea  ridicându-se  repede  în 
picioare şi uitând complet de p lă ăria din poal , care c zu peă ă  
podea.

— Sophy, îmi în elegi greşit inten iile, i se adres  Julian înţ ţ ă  
timp ce înconjura biroul pentru a ridica p l ria. M-am gândită ă  
doar c  ne-am putea bucura amândoi de o sear  liniştită ă ă 
acas , continu  el în timp ce îi potrivea p l ria pe cap şi îiă ă ă ă  
lega corect panglicile sub b rbie.ă

— Î i  mul umesc pentru gest,  milord,  spuse ea ridicândţ ţ  
privirea spre el şi dorind s  ştie exact ce gândea. Cu toateă  
acestea, nici nu mi-ar trece prin cap s  intervin în via a taă ţ  
social . Sunt convins  c  te-ai plictisi de moarte dac  ai staă ă ă ă  
acasă. Î i doresc o zi bun .ţ ă

— Sophy!
Chemarea o prinse tocmai când îşi aşeza mâna pe clan .ţă
— Da, milord?
— Şi cu angajarea noii menajere cum facem?
— Spune-i  administratorului  s  stea  de  vorb  cu  Mollyă ă  

Ashkettle. Face parte din personalul de la Ravenwood de 
ani  de  zile  şi  o  va  înlocui  de  minune pe  doamna Boyle, 
spuse Sophy n pustindu-se afar  pe uş .ă ă ă

Cincisprezece minute mai târziu era condus  în bibliotecaă  
lui Lady Fanny. Harriette, Jane şi Anne se aflau deja acolo, 
cufundate în mormanul de c r i de pe mas .ă ţ ă

— Îmi  cer  scuze pentru întârziere,  morm i  Sophy cândă  
celelalte femei ridicar  privirea din c r i. So ul meu a vrută ă ţ ţ  
s  discut m despre g sirea unei noi menajere.ă ă ă

— Ce ciudat, remarc  Fanny din vârful unei sc ri, undeă ă  
scotocea prin raftul de sus al bibliotecii. Ravenwood nu se 
ocup  niciodat  de  angajarea  servitorilor,  las  astaă ă ă  
întotdeauna  pe  seama  administratorului  sau  a 
majordomului.  Oricum  nu  conteaz ,  draga  mea,  facemă  
progrese mari cu micul t u proiect.ă

— E  adev rat,  spuse  Anne  închizând  o  carte  şiă  



deschizând  o  alta.  Harriette  a  descoperit  de  curând  o 
referin  la  capul  de  animal  de  pe  inel.  Este  o  fiinţă ţă 
mitologică şi apare într-o carte veche de ştiin ele naturii.ţ

— Din  p cate  nu  e  o  referin  pl cut ,  completă ţă ă ă ă 
Harriette, oprindu-se şi privind pe deasupra ochelarilor.  A 
fost asociat  cu un fel de cult foarte periculos din vechime.ă

— Acum m  uit prin nişte c r i vechi de matematic  să ă ţ ă ă 
v d dac  descop r ceva despre triunghi, anun  Jane. Amă ă ă ţă  
impresia c  ne apropiem.ă

— Şi eu, înt ri Lady Fanny coborând scara, deşi începe să ă 
m  îngrijoreze pu in ce vom afla dac  g sim r spunsurile.ă ţ ă ă ă

— De ce spui asta? întreb  Sophy, luând loc la mas  ă ă şi 
alegând un volum masiv.

— Fanny  şi-a  amintit  ceva  vag  ieri-sear  înainte  deă  
culcare, r spunse Harriette privind-o.ă

— Ce anume?
— Ceva legat de o societate secret  a unor tineri libertiniă  

cam desfrâna i, rosti Fanny rar. Am auzit despre asta acumţ  
câ iva ani. Nu am aflat niciodat  mai multe detalii, dar seţ ă  
pare c  membrii  acestei societ i  foloseau inele ca s  seă ăţ ă  
recunoasc  între ei. Se presupune c  toate astea au începută ă  
la Cambridge, dar unii au continuat s  fac  parte din club şiă ă  
dup  absolvire, cel pu in pentru o vreme.ă ţ

Sophy  se  uit  la  Annă e  şi  Jane  şi  d du  uşor  din  cap.ă  
Conveniser  s  nu  le  alarmeze  pe  Fanny  şi  Harrietteă ă  
dest inuindu-le adev ratul motiv pentru care voiau s  afleă ă ă  
secretul inelului negru. În ceea ce le privea pe cele două 
femei mai în vârst , Sophy era doar curioas  în leg tur  cuă ă ă ă  
o veche bijuterie de familie care ajunsese în posesia ei.

— Spui c  sora ta i-a l sat acest inel? întreb  Harrietteă ţ ă ă  
întorcând încet paginile.

— Aşa este.
— Ştii de unde îl avea?
Sophy ezit ,  încercând s  se gândeasc  la o explica ieă ă ă ţ  

plauzibil  a  modului  în  care  Amelia  ajunsese  în  posesiaă  
inelului,  dar  ca  de  obicei,  nu  îi  venea  nicio  idee  când 
încerca s  n scoceasc  o minciun .ă ă ă ă

— Ai spus c  îl primise de la o m tuş  îndep rtat  careă ă ă ă ă  
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murise  cu  mul i  ani  înainte,  nu-i  aşa,  Sophy?  invent  laţ ă  
repezeal  Ană ne, s rindu-iă  în ajutor.

— Da, cred c  asta ai spus, interveni şi Jane înainte caă  
Sophy s  fie nevoit  s  r spundă ă ă ă ă.

— Într-adevăr. Era o m tuş  tare bizar , nici nu cred că ă ă ă 
am întâlnit-o vreodat , prinse Sophy ideea din zbor.ă

— Hmmm. Tare  bizar  este  ă expresia potrivit ,  reflectă ă 
Fanny coborând înc  dou  volume masive şi întorcându-seă ă  
la raft ca s  mai aduc  câteva. M  întreb cum a ajuns inelulă ă ă  
în posesia ei.

— Probabil c  nu vom şti niciodat . Anne se exprimaseă ă  
cu fermitate, aruncându-i  o privire liniştitoare,  în timp ce 
Sophy începea s  par  din ce în ce mai vinovat .ă ă ă

— I-ai  ar tat  lui  Ravenwood  inelul,  Sophy?  întrebă ă 
Harriette  întorcând  o  alt  pagin  a  volumului  pe  care  îlă ă  
cerceta. B rbat fiind, ar putea şti mai multe despre astfelă  
de lucruri.

— A v zut inelul,  încuviin  Sophy, bucuroas  s  poată ţă ă ă ă 
spune în sfârşit adev rul, dar nu ă l-a recunoscut.

— Ah,  atunci  trebuie  s  continu m  pe  cont  propriu,ă ă  
conchise Fanny, alegând un alt volum de pe raft. Tare îmi 
plac enigmele, ie nu, Harry?ţ

— O,  da!  Nici  c  sunt  mai  fericit  când  lucrez  laă ă  
rezolvarea unei enigme.

Patru  zile  mai  târziu,  cercetând  un  vechi  tratat  de 
matematic  împreun  cu Anne, Sophy descoperi  origineaă ă  
ciudatului triunghi de pe inel.

— Asta e! strig  ea emo ionat  pe când celelalte femeiă ţ ă  
se adunau în jurul volumului pr fuit. Privi i! Triunghiul arată ţ ă 
exact ca acela de pe inel, are inclusiv buclele ciudate din 
fiecare col .ţ

— Are dreptate, spuse Anne. Ce spune despre triunghi?
— Se pare c  este util în anumite ceremonii oculte pentruă  

a  controla  demonii  de gen feminin  care… Sophy se opri 
încruntat  şi se str dui s  descifreze fraza în latin . Când îşiă ă ă ă  
dădu seama ce traducea se îmbujoră şi t cu. O, Doamne!ă

— Care  e  problema?  se  interes  Fanny  aplecându-seă  
peste um rul ei. Ah, în eleg. O form  cât se poate de utilă ţ ă ă 



de  a  controla  succubii  în  timp  ce  te  bucuri  de  pl cerileă  
carnale pe care i le ofer . Cât de fascinant! S -i l s m peţ ă ă ă ă  
b rba i  s  îşi  fac  griji  despre o specie de demoni-femeiă ţ ă ă  
care îi molesteaz  pe s rmanii masculi neajutora i în timpă ă ţ  
ce dorm.

— Într-adev r,  fascinant!  zâmbi  Harriette.  Târfeă  
demonice  care  pot  fi  controlate  în  timp ce  te  bucuri  de 
favorurile lor. Ai dreptate, Fanny.

— În  mod  evident,  aici  avem  şi  mai  multe  dovezi  ale 
fanteziilor masculine, spuse Anne, ar tându-le o alt  poz  aă ă ă  
creaturii  mitologice  pe  care  o  c utase.  Se  spune  că ă 
animalul  din  triunghi  are  puteri  neobişnuite  şi  poate 
între ine rela ii sexuale timp de ore întregi f r  pauz .ţ ţ ă ă ă

— Cred c  acum putem afirma cu certitudine c  bijuteriaă ă  
de familie a lui Sophy este un inel b rb tesc. Se pare c  aă ă ă  
fost  creat  special  pentru  a  face  un  b rbat  s  îşiă ă  
supraaprecieze performan ele în dormitor şi poate c  a fostţ ă  
destinat s -i  poarte noroc în acest domeniu. Oricare ar fiă  
adev rul, nu este genul de bijuterie pe care Ravenwood şi-ă
ar dori s  o vad  pe so ia lui purtând-o în public.ă ă ţ

— Dac  aş fi în locul t u, Sophy, chicoti Harriette, nu i-aşă ă  
spune  so ului  ce  în eles  au  formele  de  pe  inel.  Puţ ţ ne-l 
deoparte  şi  cere-i  lui  Ravenwood  smaraldele  familiei  în 
schimb.

— Sunt  convins  c -mi  dai  un  sfat  excelent,  replică ă ă 
Sophy  pe  un  ton  liniştit,  gândindu-se  c  nu  i-ar  fi  cerută  
so ului ei smaraldele Ravenwood nici în ruptul capului. Vţ ă 
mul umesc pentru ajutor,  altfel  n-aş fi  g sit  toate acesteţ ă  
informa ii legate de inel.ţ

— Nu  ai  pentru  ce,  spuse  Harriette  radiind.  A  fost  un 
proiect absolut captivant, nu-i aşa, Fanny?

— Da, ne-a oferit o sumedenie de înv minte.ăţă
— P i,  atunci  mai  bine  ne-am  pomi  la  drum,  propuseă  

Anne în timp ce femeile se apucau s  aşeze la loc c r ile. I-ă ă ţ
am promis bunicii c  o voi ajuta s  amuze nişte prieteni laă ă  
un joc de c r i în aceast  sear .ă ţ ă ă

— Iar eu trebuie s  ajung la balul  lui  Lady St.  John,  leă  
inform  Sophy scuturându-şi mâinile de praf.ă
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— P i,  nu m  ine i în suspans, ştiu c  povestea nu seă ă ţ ţ ă  
încheie  aici.  Sunt  convins !  Ce  ai  de  gând  s  faci  înă ă  
continuare, Sophy? vru Jane s  afle. Le arunc  o privire cuă ă  
subîn eles prietenelor  sale de îndat  ce se aşezar  toateţ ă ă  
trei în tr sura lui Sophy, iar Lady Fanny şi înso itoarea eiă ţ  
fur  departe de ele.ă

Sophy se uit  pe  ă fereastra tr surii pre  de câteva clipe,ă ţ  
pierdut  în gânduri.ă

— Dup  câte îmi dau seama, în momentul de fa  ştim cuă ţă  
certitudine dou  lucruri despre inel. Unul, c  a fost probabilă ă  
al unui b rbat care f cea parte dintr-o societate secret  laă ă ă  
care aderase cel mai probabil la Cambridge. Al doilea, că 
aceast  societate era implicat  în anumite practici sexualeă ă  
cât se poate de nerespectabile.

— Cred c  ai  dreptate,  fu  de  acord  Anne.  S rmana taă ă  
sor  a fost victima unui b rbat care folosea femeile într-ună ă  
mod nedemn, f r  îndoială ă ă.

— Dar  asta  o  ştim  deja,  o  întrerupse  Jane.  Ce  facem 
acum?

— Mi se pare c  o singur  persoan  ar putea cunoaşteă ă ă  
b rba ii  care  poart  astfel  de  inele,  declar  Sophyă ă ăț  
întorcându-şi  privirea  de  la  fereastr  şi  uitându-se  laă  
prietenele ei.

— Nu vrei s  spui… Jane f cu ochii mari.ă ă
— Desigur, spuse Anne repede. De ce nu m-am gândit la 

asta?  Trebuie  s  o  contact m  de  îndat  pe  Charlotteă ă ă  
Featherstone şi s  vedem ce ne poate spune despre inelă  
sau despre b rbatul care l-ar fi putut purta. Sophy, scrie-iă  
un  bilet  în  aceast  dup -mas  şi  o  s  iă ă ă ă -l duc  eu cât  de 
curând, deghizat  în b rbat.ă ă

— Se  prea  poate  s  nu  vrea  s  r spund ,  spuse  Janeă ă ă ă  
plin  de speran .ă ţă

— Tot ce se poate, dar e singura resurs  care mi-a maiă  
r mas, recunoscu Sophy, în afar  de a purta inelul în publică ă  
din nou şi de a observa cine reac ioneaz  la vederea lui.ţ ă

— Este  prea  periculos,  replic  Anne.  Orice  b rbat  careă ă  
recunoaşte inelul şi te vede purtându-l ar putea crede că 
eşti şi tu implicat  în cult.ă



Sophy  tres ri  scuturat  de  un  frison,  amintindu-şi  deă ă  
b rbatul cu pelerina neagr  cu glug  şi masc . O pl cereă ă ă ă ă  
cât se poate de neobişnuit , spusese acesta.ă

Nu, trebuia s  fie cât se poate de vigilent  şi s  nu atragă ă ă ă 
aten ia mai mult decât era necesar.ţ

R spunsul  lui  Charlotte  Featherstone veni  dup  câtevaă ă  
ore.  Anne i-l aduse de îndat  lui  Sophy şi  aceasta rupseă  
plicul animat  de un sentiment de team  şi ner bdare.ă ă ă

De la o femeie onorabil  la alta: M  flata i cerându-ă ă ţ
mi ceea ce v  place s  ă ă numi i informa iț ț i profesionale. 
În  biletul  dumneavoastr  ă spune iț  c  întreprinde iă ţ  
cercet ri  legate  de  o  moştenire  de  familie  şi  că ă  
rezultatele ob inute pân  acum v-au sugerat c  v-aşţ ă ă  
putea  fi  de  ajutor.  V  ofer  cu  pl cere  pu ineleă ă ţ  
informa ii pe care le de in, dar permiteţ ţ iț -mi s  v  spună ă  
c  nu îl apreciez prea mult pe acel membru al familieiă  
dumneavoastr  care a l sat în urm  acest inel. Oricineă ă ă  
ar fi fost respectivul, probabil c  aveaă  o latur  extremă  
de imoral .ă

De-a lungul anilor, îmi aduc aminte c  au fost cinciă  
b rba i  care  au  purtat  în  prezen a  mea  un  inelă ţ ţ  
asem n tor că ă u acela pe care mi-l descrie iț  în bilet. Doi 
dintre ei au murit şi, ca s  fiu sincer , nu trebuieă ă  s  leă  
ducem dorul, c ci lumea este mai bun  f r  ei. Ceilal iă ă ă ă ţ  
trei care au r mas în via  sunt lorzii Uttă ţă eridge, Varley 
şi Ormiston.

Nu ştiu ce ave i de gând s  face i în continuare, darţ ă ţ  
v  sf tuiesc s  ac iona i cu pruden . Pot s  v  asigură ă ă ţ ţ ţă ă ă  
c  niciunul  dintre  aceşti  trei  b rba i  nu constituie  oă ă ţ  
companie  potrivit  pentru  o  femeie,  indiferent  deă  
pozi ia ei în înalta societate. Deşi ezit s  sugerez asta,ţ ă  
poate c  ar fi mai bine s  discuta i aceast  chesă ă ţ ă tiune 
cu so ul dumneavoastr  înainte de a ac iona pe contţ ă ţ  
propriu.

Scrisoarea  purta  ini ialele  frumos  încondeiate  ale  luiţ  
Featherstone, C. F.
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Sophy  sim i  cum inima  începea  s -i  bat  mai  tareţ ă ă .  În 
sfârşit, avea numele. Unul dintre cei trei putea fi b rbatulă  
r spunz tor de moartea Ameliei.ă ă

— Trebuie  s  fac  cumva s -i  întâlnesc,  spuse ea  c treă ă ă  
Anne pe un ton egal.

— Utteridge, Varley şi Ormiston, repet  Anne gânditoare.ă  
Am auzit de ei. To i trei circul  f r  stinghereal  prin înaltaţ ă ă ă ă  
societate,  deşi  nu se bucur  de cea mai  bun  reputa ie.ă ă ţ  
Dac  î i foloseşti rela iile pe care le ai şi dac  m  folosesc şiă ţ ţ ă ă  
eu de cele ale bunicii, nu ar trebui s  fie prea greu s  facemă ă  
rost  de  invita ii  la  petreceri  şi  serate  la  care  este  deţ  
aşteptat s  îi întâlnim pe aceşti trei domni.ă

— Din câte v d, carne elul meu de întâlniri aproape c  nuă ţ ă  
mai are locuri libere, observ  Sophy, dând din cap afirmativă  
şi împ turind biletul lui Featherstone.ă



Capitolul 14

Waycott continua s  o bat  la cap şi Sophy începea s  fieă ă ă  
de-a  dreptul  enervat .  Se  încrunt  uşor  privind  pesteă ă  
um rul lordului Utteridge în timp ce acesta o conducea peă  
ringul de dans şi observ  uşurat  c  Waycott p rea s  seă ă ă ă ă  
îndrepte spre gr din . Ar cam fi fost vremea s  o lase înă ă ă  
pace în acea sear , îşi spuse Sophy. Reuşise într-un final să ă 
îi fie prezentat  b rbatului care se afla în capul listei ei şi să ă ă 
danseze cu el. Era vorba despre Utteridge. Odat  un b rbată ă  
frumos, acum avea un chip consumat de dezm . Nu fuseseăţ  
uşor  s  ajung  la  el,  c ci  înc  de  când  ajunsese  laă ă ă ă  
petrecere, Waycott se învârtise în jurul ei, aşa cum o f cuseă  
şi cu multe alte ocazii în ultimele dou  s pt mâni.ă ă ă

Şi aşa fusese greu s  afle pe unde umbla Utteridge înă  
acea sear , se gândi Sophy enervat , chiar mai greu decâtă ă  
anticipase al turi de Anne şi Jane, şi cu siguran  nu aveaă ţă  
nevoie s -i stea Waycott în cale. Din fericire, Anne reuşiseă  
în ultima clip  s  afle lista de invita i de la serata respectivă ă ţ ă 
şi  Sophy  nu  voia  s  iroseasc  timpul  şi  efortul  de  careă ă  
fusese nevoie pentru a face rost de un loc pe acea list .ă

Informa iile  pe  care  le  avea  la  dispozi ie  în  ceea  ce  îlţ ţ  
privea pe lordul Utteridge erau foarte pu ine.ţ

— Mi s-a spus c  şi-a pierdut cea mai mare parte a averiiă  
la jocurile de noroc şi c  acum e în c utarea unei nevesteă ă  
bogate, îi  explicase Anne mai devreme. În  acest moment 
încearc  s -i atrag  aten ia Cordeliei Biddle, iar ea este peă ă ă ţ  
lista de invita i de la Dallimore din aceast  sear .ţ ă ă

— Cred  c  Lady  Fanny  ar  putea  s -mi  fac  rost  de  oă ă ă  
invita ie, opinase Sophy, şi se dovedise c  presupunerea eiţ ă  
era cât se poate de corect . Lady Fanny fusese pu in uimită ţ ă 
aflând  c  dorea  s  mearg  la  o  serat  care  se  anun aă ă ă ă ţ  
grozav de plictisitoare, îns  discutase cu gază da.

— Nu a fost deloc dificil,  draga mea, îi raportase Fanny 
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mai târziu, privind-o cu o c ut tur  de cunosc toră ă ă ă . În ultima 
vreme, eşti considerat  un premiu pentru orice gazd .ă ă

— Probabil  c  este  vorba  despre  puterea  pe  care  oă  
exercit  titlul lui Julian, remarcase Sophy sec, întrebându-seă  
dac  ar fi  putut s  se foloseasc  de acea putere în finală ă ă  
pentru a-l pedepsi pe b rbatul care o sedusese pe Amelia.ă

— Cu siguran  c  numele de Ravenwood este de ajutor,ţă ă  
fu de acord Harriette ridicând privirea din cartea ei, dar ar 
trebui s  ştii, fata mea, c  nu doar titlului de contes  i seă ă ă  
datoreaz  succesul pe care îl ai în acest sezon.ă

— Nu este nevoie s  intri în detalii, Harry. Sophy r maseă ă  
uimit  pre  de o clip , dup  care îşi reveni şi continu  cu ună ţ ă ă ă  
zâmbet  poznaş:  Sunt  pe  deplin  conştient  c  această ă ă 
popularitate de care m  bucur acum se datoreaz  simpluluiă ă  
fapt c  pân  şi membrii înaltei societ i londoneze suferă ă ăţ ă 
de dureri de cap, de probleme de digestie şi de tot felul de 
necazuri  cu ficatul.  Serios,  de fiecare dat  când merg laă  
vreo petrecere sfârşesc prin a scrie la fel de multe re ete caţ  
un farmacist.

Harriette  schimbase  o  privire  amuzat  cu  Fanny  şi  seă  
întorsese la cartea ei.

Cu  toate  acestea,  planul  func ionase  şi  Sophy  fuseseţ  
primit  cât se poate de cordial de gazda ei încântat  până ă ă 
peste poate, care nu îşi putuse închipui c  ar putea s  aibă ă ă 
norocul de a beneficia de prezen a contesei de Ravenwoodţ  
la serata ei. Dup  aceea, fusese destul de simplu s  dea deă ă  
lordul Utteridge şi dac  Waycott nu ar fi insistat atât s -iă ă  
acorde un dans, lucrurile ar fi mers cât se poate de bine.

— M-aş  hazarda  s  spun  c ,  probabil,  Ravenwoodă ă  
g seşte  c  eşti  total  diferit  fa  de  prima  lui  so ie,ă ă ă ţă ţ  
murmur  Utteridge pe un ton siropos.ă

— A i  cunoscut-o  bine,  milord?  Sophy  îi  surâseţ  
încurajator, dup  ce aşteptase tocmai acest gen de începută  
de discu ie.ţ

— S  spunem c  am avut ocazia s  discut de mai multeă ă ă  
ori cu ea între patru ochi. Era o femeie absolut fascinant ,ă  
î i  paraliza  sim urile.  Era  încânt toare,  misterioas ,ţ ţ ă ă  
captivant . Putea s  farmece un b rbat timp de zile întregiă ă ă  



cu un simplu zâmbet. Cred şi c  era foarte periculoas .ă ă
Un succubus, se gândi Sophy, amintindu-şi ciudata figură 

de pe inelul negru. Mul i b rba i sim iser  nevoia de a seţ ă ţ ţ ă  
ap ra de o femeie ca Elizabeth chiar în timp ce îi c deau deă ă  
bun voie în plas .ă ă

— I-a i vizitat des pe so ul meu şi pe prima lui so ie laţ ţ ţ  
Ravenwood? întreb  Sophy pe un ton firesc.ă

— Ravenwood  nu  prea  st tea  cu  so ia  lui,  chicotiă ţ  
Utteridge,  cel  pu in  nu  dup  primele  câteva  luni  deţ ă  
c snicieă . În plus, trebuie s  spun c  acele prime câteva luniă ă  
au fost nemaipomenit de amuzante pentru noi ceilal i.ţ

— Amuzante?  repet  Sophy,  sim ind  cum  o  trecea  ună ţ  
fior.

— Da, confirm  Utteridge cu satisfac ie. Au fost tot felulă ţ  
de scene şi afiş ri în public pe parcursul acelui prim an careă  
au  f cut  deliciul  înaltei  societ i.  Dup  aceea  îns ,ă ăţ ă ă  
Ravenwood şi so ia lui au luat-o fiecare pe drumul lui. Uniiţ  
spun c  el era pe punctul de a intenta divor  când a murită ţ  
Elizabeth.

Probabil c  Julian ura acele scene cumplit de jenante. Nuă  
era de mirare c  îşi exprimase atât de hot rât dorin a caă ă ţ  
noua lui so ie s  nu ajung  inta bârfelor.ţ ă ă ţ

— A i fost vreodat  la Ravenwood Abbey, milord? îl iscodiţ ă  
Sophy încercând s  revin  la întrebarea pe care i-o puseseă ă  
mai devreme.

— De  dou  ori,  dac  îmi  aduc  bine  aminte,  spuseă ă  
Utteridge  pe  un  ton  detaşat.  Nu  am  stat  prea  mult  în 
niciuna  din  dă i,  deşi  Elizabeth  putea  fi  destul  deţ  
fermec toare. Nu prea m  omor dup  via a la ar .  Unuiă ă ă ţ ţ ă  
b rbat cu constitu ia mea nu-i prieşte defel, m  simt multă ţ ă  
mai bine la oraş.

— În eleg,  murmur  Sophy. Ascultând cu aten ie glasulţ ă ţ  
lui Utteridge şi caden a vorbirii, se str dui s  se l mureascţ ă ă ă ă 
dac  el  era  b rbatul  cu  ă ă pelerina neagr  şi  masc  ce  oă ă  
avertizase în leg tur  cu inelul în noaptea balului mascat.ă ă  
R spunsul  era  probabil  negativ,  iar  dac  Utteridge  eraă ă  
sincer, nu avea cum s  fie el cel caă re o sedusese pe Amelia. 
Oricine  ar  fi  fost  acela,  ar  fi  trebuit  s  fi  r mas  laă ă  
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Ravenwood mai mult timp. Amelia se întâlnise cu iubitul ei 
de mai multe ori pe parcursul a trei luni de zile. Desigur, 
era  posibil  ca  Utteridge  s  mint  referitor  la  frecven aă ă ţ  
vizitelor sale, dar Sophy nu putea g si un motiv pentru careă  
s-ar fi deranjat s  fac  astaă ă . Îşi d du seama c  avea s  fieă ă ă  
foarte  dificil  s  îl  g seasc  pe  cel  care  o  împinsă ă ă ese  la 
moarte pe Amelia.

— Spune i-mi,  doamn ,  inten iona i  s  urma i  drumulţ ă ţ ţ ă ţ  
deschis de predecesoarea dumneavoastr ? Dac  da, v  rogă ă ă  
s  m  include i  în  planurile  dumneavoastr .  Dac  mi-a iă ă ţ ă ă ţ  
propune s  m  g zdui i, aş putea chiar s  iau în calcul dină ă ă ţ ă  
nou  o  vizit  la  Hampshire,  rosti  Utteridge  pe  un  tonă  
periculos de dulce.

Insulta aproape direct  o scoase pe Sophy din visare.ă
— Ce vre i  s  spune i  mai exact,  domnule? întreb  ea,ţ ă ţ ă  

oprindu-se  în  mijlocul  ringului  de  dans  şi  aruncându-şi 
nervoas  capul pe spate.ă

— Nimic, draga mea. Întrebam doar din pur  curiozitate.ă  
P rea i  interesat  de  activit ile  fostei  contese  şi  m-amă ţ ă ăţ  
gândit c  poate v  dori i s  duce i aceeaşi via  nes buită ă ţ ă ţ ţă ă ă 
pe care a dus-o ea.

— Nici nu m  gândesc, replic  Sophy tensionat . Nu îmiă ă ă  
pot da seama de unde a i fi putut în elege asta.ţ ţ

— Calma i-v , doamn , nu am vrut s  v  insult. Auzisemţ ă ă ă ă  
nişte  zvonuri  care  mi-au  stârnit  curiozitatea,  trebuie  s-o 
recunosc.

— Ce  zvonuri?  Sophy  devenise  dintr-odat  neliniştit .ă ă  
Dac  se  aflase  despre  tentativa  de  duel  dintre  ea  şiă  
Charlotte Featherstone, Julian avea s  fie furios.ă

— Nimic important,  v  asigur, spuse Utteridge zâmbindă  
amuzat şi potrivind floarea artificial  care amenin a s  cadă ţ ă ă 
din  p rul  lui  Sophy.  Era  doar  o  mic  bârf  legat  deă ă ă ă  
smaraldele Ravenwood.

— Ah,  despre  asta,  r sufl  adânc Sophy  ascunzându-şiă ă  
sentimentul de uşurare. Ce este cu ele, milord?

— Unii se întreab  de ce nu le-a i purtat în public, spuseă ţ  
molcom  Utteridge  în  timp  ce  îi  arunca  o  privire 
p trunz toare.ă ă



— Ce  ciudat!  Nu-mi  pot  imagina  cum cineva  îşi  poate 
pierde  vremea  gândindu-se  m car  o  clip  la  asemeneaă ă  
lucruri lumeşti. Cred c  acest dans s-a încheiat, milord.ă

— Atunci m  întreb dac  m  pute i scuza, doamn , spuseă ă ă ţ ă  
Utteridge  cu  o  plec ciune  scurt .  Cred  c  am  deja  oă ă ă  
partener  pentru urm torul dans.ă ă

— Desigur. Sophy îşi înclin  arogant  capul şi îl urm ri peă ă ă  
Utteridge înaintând prin mul ime spre o tân r  femeie cuţ ă ă  
p rul  blond  şi  ochi  albaştri,  purtând  o  rochie  bleu  deă  
m tase.ă

— Cordelia Biddle, anun  Waycott ap rând în spatele ei.ţă ă  
Nu  e  prea  deşteapt ,  dar  potrivit  zvonurilor  averea  eiă  
compenseaz  foarte bine aceast  lips .ă ă ă

— Nu  mi  s-a  p rut  c  b rba ii  ar  pune  mare  pre  peă ă ă ţ ţ  
inteligen  la o femeie.ţă

— Este adev rat c  unii b rba i nu sunt nici ei destul deă ă ă ţ  
inteligen i  ca  s  aprecieze  aşa  ceva  la  o  femeie,  spuseţ ă  
Waycott  aruncându-i  o  privire  plin  de  în eles.  M-aşă ţ  
aventura  s  spun  c  Ravenwood  este  unul  dintre  aceiă ă  
b rba i înguşti la minte.ă ţ

— V  înşela i, milord, i-o retez  Sophy.ă ţ ă
— Atunci îmi cer scuze. Doar c  am v zut pu ine doveziă ă ţ  

c  Ravenwood  şi-ar  pre ui  fermec toarea  so ie  cum  seă ţ ă ţ  
cuvine, iar asta îmi d  de gândit.ă

— Şi  ce  v-a i  aştepta  s  fac ,  m  rog,  ca  s  îşi  arateţ ă ă ă ă  
pre uirea? S  presare petale de trandafiri în fa a uşii de laţ ă ţ  
intrare în fiecare diminea ?ţă

— Petale  de  trandafiri?  spuse  Waycott  ridicând 
sprânceana.  Nu  prea  cred.  Ravenwood  nu  este  genul 
romantic,  dar  m-aş  fi  aşteptat  s  v  ofere  smaraldeleă ă  
Ravenwood pân  acum.ă

— Nu-mi pot  da seama de ce v-a i  aştepta  la  asta,  seţ  
enerv  Sophy.  Carna ia  mea  nu  este  potrivit  pentruă ţ ă  
smaralde.  Ar t  cu  mult  mai  bine  purtând  diamante,  nuă  
crede i? îşi mişc  mâna cu un gest gra ios atr gând aten iaţ ă ţ ă ţ  
b rbatului asupra br rii cu diamante pe care i-o d duseă ăţă ă  
Julian. Pietrele pre ioase sclipeau la încheietura ei.ţ

— Greşeşti,  Sophy,  o  contrazise  Waycott.  Ai  ar taă  
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minunat purtând smaralde. M  întreb îns  dac  Ravenwoodă ă ă  
va  mai  avea  încredere  într-o  alt  femeie  pentru  a  i  leă  
încredin a. Probabil c  aceste pietre înseamn  nişte amintiriţ ă ă  
dureroase pentru el.

— Trebuie s  m  scuza i, milord. Cred c  o v d pe Ladyă ă ţ ă ă  
Frampton acolo, lâng  fereastr . Mi-ar pl cea s  ştiu dacă ă ă ă ă 
leacul meu pentru o digestie uşoar  i-a fost de ajutor, spuseă  
Sophy  şi  o  lu  din  loc,  gândindu-se  c  se  s turase  de-aă ă ă  
binelea de viconte. Ap ruse aproape la fiecare evenimentă  
la care participase şi ea în ultima vreme.

În timp ce avansa prin mul ime, îşi d du seama c  nu arţ ă ă  
fi  trebuit  să-l lase pe Utteridge s  scape aşa uşor.  Chiară  
dac  nu era b rbatul pe care îl c uta, l sase impresia că ă ă ă ă 
ştia foarte multe despre activit ile lui Elizabeth şi p ruseăţ ă  
dispus s  vorbeasc  despre ele. Deja era prea târziu când oă ă  
intui în loc gândul c  ar fi putut s  îi furnizeze informa iiţ ă ă ţ  

valoroase despre ceilal i doi b rba i ale c ror nume figurauţ ă ţ ă  
pe lista lui Charlotte.

În cealalt  parte a camerei, Cordelia Biddle refuza înc  oă ă  
dat  s -i acorde un dans lui Utteridge, iar acesta, ofensat,ă ă  
se preg tea s  ias  în gr din .  Sophy îşi  croi  drum spreă ă ă ă ă  
uşile deschise.

— Nu te mai gândi la Utteridge, se auzi vocea t r g nată ă ă ă 
a lui Waycott din spatele ei. Cred c  po i g si pe cineva maiă ţ ă  
bun. Nici m car Elizabeth nu şi-a pierdut prea mult vremeaă  
cu el.

— Nu ştiu ce vre i s  spune i, domnule, şi nici nu dorescţ ă ţ  
s  v  aud  explica ia,  spuse  Sophy  întorcându-şi  repedeă ă ţ  
capul, cu ochii îngusta i de mânieţ . În mod evident, Waycott 
o urm rise. Şi cred c  a i face mai bine s  nu v  mai lansa iă ă ţ ă ă ţ  
în  presupuneri  despre  persoanele  pe  care  aleg  s  leă  
întâlnesc.

— De ce? Pentru c  i-e team  c  dac  afl  Ravenwood,ă ţ ă ă ă ă  
te va îneca în acelaşi iaz în care a înecat-o pe Elizabeth?

Sophy îl privi fix pe Waycott, şocat  pre  de o clip , după ţ ă ă 
care îi întoarse spatele şi ieşi în aerul r coros al nop ii dină ţ  
gr din .ă ă



— Data  viitoare  când ai  de  gând s  m  târ şti  într-ună ă ă  
tripou mizerabil ca acesta, poate vei avea m car decen aă ţ  
s  verifici  c  am şanse  reale  s  şi  câştig,  mârâi  nervosă ă ă  
Julian în timp ce îl urma pe Daregate, îndep rtându-se de laă  
masa de joc.

În spatele lui, al i juc tori ieşir  în fa , afişând pe chip oţ ă ă ţă  
detaşare studiat  care nu reuşea s  le mascheze pl cereaă ă ă  
arz toare din ochii. Zarurile fur  aruncate şi un alt joc deă ă  
noroc începu. Aveau s  fie pierdute averi şi altele aveau să ă 
fie  câştigate  în  acea  sear .  Unele  moşii  care  erau  deă  
genera ii  întregi  în  câte  o  familie  aveau  s  cad  în  alteţ ă ă  
mâini  în  acea  sear  gra ie  unei  arunc ri  norocoase  aă ţ ă  
zarului. Julian îşi ascundea cu greu dezgustul fa  de toateţă  
acestea. Nu se cuvenea ca p mântul şi privilegiile, dar şiă  
responsabilit ile aferente s  fie riscate într-un joc neghiobăţ ă  
de zaruri. Nu putea în elege gândirea unui b rbat care ar fiţ ă  
f cut aşa ceva.ă

— Nu te mai plânge atât, îl dojeni Daregate. i-am spusŢ  
c  era mai uşor s  sco i informa ii de la un câştig tor veselă ă ţ ţ ă  
decât de la un învins nemul umit. Ai aflat ceţ  voiai, nu?

— Da, la naiba, dar m-a costat cincisprezece mii de lire.
— O  nimica  toat  fa  de  cât  vor  pierde  Crandon  şiă ţă  

Musgrove în seara asta. La tine, Ravenwood, orice ban pe 
care nu îl cheltuieşti pe moşiile tale este o problem .ă

— Ştii  c  şi atitudinea ta fa  de jocurile de noroc s-ară ţă  
schimba complet dac  mâine, de exemplu, ai moşteni titlulă  
unchiului  t u  şi  p mânturile  corespunz toare.  Nu eşti  ună ă ă  
cartofor mai vicios decât mine, spuse Julian f când semnă  
dup  tr sur  dup  ce  ieşir  în  aerul  rece  al  serii.  Eraă ă ă ă ă  
aproape miezul nop ii.ţ

— Nu fi prea sigur de asta. Momentan sunt destul de fidel 
mesei de joc şi mi-e team  c  m  bizui cam mult pe ea caă ă ă  
s  am un venit.ă

— Eşti norocos c  te pricepi la zaruri şi la c r i.ă ă ţ
— Este unul dintre lucrurile cele mai utile pe care le-am 

deprins la Eton, zise Daregate pe un ton neglijent, s rind înă  
tr sur  de  îndat  ce  aceasta  se  opri  în  fa a  celor  doiă ă ă ţ  
b rba i. Julian îl urm  şi se aşez  în fa a prietenului s u.ă ţ ă ă ţ ă
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— Prea bine, m-a costat destul. Acum s  vedem cu ce mă -
am ales pentru cele cincisprezece mii de lire.

— Conform lui Eggers, care, te asigur, se pricepe la astfel 
de lucruri,  sunt cel pu in trei sau patru b rba i  care încţ ă ţ ă 
mai poart  inelele negre, spuse Daregate gânditor.ă

— Dar  am  reuşit  s  afl m  doar  dou  nume  de  la  el.ă ă ă  
Utteridge şi  Varley,  replic  Julian meditând la b rbatul  înă ă  
favoarea c ruia tocmai îşi pierduse banii. Cu cât câştigaseă  
mai mult, cu atât fusese mai dispus Eggers s  bârfeasc  cuă ă  
Daregate şi Julian. M  întreb dac  vreunul dintre ei i-a dată ă  
inelul prietenei lui  Sophy. Cred c  Utteridge şi-a petrecută  
pu in  timp  la  moşie  şi  Varley  este  probabil  în  aceeaşiţ  
situa ie,  continu  el  încleştându-şi  pumniiţ ă  în  timp  ce  se 
for a s  îşi reaminteasc  lista aproape infinit  de cuceriri aţ ă ă ă  
lui Elizabeth.

Daregate pretindea c  nu se gândeşte la urm ri, ci doară ă  
la problema curent .ă

— Cel pu in avem un punct de plecare. Ori Utteridge, oriţ  
Varley ar putea fi b rbatul care i-a dat prietenei so iei taleă ţ  
inelul.

— La naiba, Daregate, nu-mi place deloc. Un lucru este 
cert. Sophy nu mai trebuie s  poarte inelul acela. Va trebuiă  
s  am grij  s  fie distrus de îndat . Iar asta, se gândi el,ă ă ă ă  
avea s  creeze şi mai multe tensiuni în cuplul loră . În  mod 
evident, ea inea foarte mult la inelul negru.ţ

— Sunt întru totul de acord cu tine. Acum c  am aflat ceă  
înseamn , nu trebuie să ă-l mai poarte în niciun caz. Dar ea 
nu ştie ce înseamn  inelul, Ravenwood. Pentru ea nu esteă  
decât o amintire. Ai de gând s -i spui adev rul?ă ă

— C  proprietarul  lui  ini ial  f cea  parte  dintr-un  clubă ţ ă  
secret  ai  c rui  membri  încheiau  pariuri  de  genul  „cineă  
putea pune coarne b rbatului de rangul cel mai înalt  dină  
societate”?  Nu prea  cred.  Deja  are  o  impresie  destul  de 
proast  despre b rba i, în general.ă ă ţ

— Serios? întreb  Daregate amuzat. Atunci tu şi doamnaă  
ta v  potrivi i de minune, nu crezi, Ravenwood? Nici tu nuă ţ  
ai chiar o p rere bun  despre femei, aşa c  exact asta î iă ă ă ţ  
trebuie,  s  fii  c s torit  cu  una  care  î i  întoarceă ă ă ţ  



complimentul.
— Destul, Daregate.  Am lucruri mai bune de f cut ast -ă ă

sear  decât s  stau s  m  sf desc cu un b rbat care areă ă ă ă ă ă  
cam aceleaşi vederi asupra femeilor cu ale mele. Oricum, 
Sophy este diferit  de majoritatea femeilor.ă

— Da, ştiu. Privindu-l, Daregate zâmbi uşor în întuneric. 
Începusem s  m  întreb dac  i-ai dat şi tu seama de asta.ă ă ă ţ  
P zeşte-o bine, Ravenwood, în lumea noastr  sunt destuiă ă  
lupi c rora le-ar face nespus  pl cere s  o sfâşie.ă ă ă ă

— Nimeni nu ştie asta mai bine decât mine, spuse Julian 
privind pe fereastra tr surii. Unde vrei s  te las?ă ă

— Cred c  la Brook, r spunse Daregate dând din umeri.ă ă  
Am chef s  beau ceva dup  iadul din care am plecat. Tuă ă  
unde mergi?

— M  duc dup  Sophy, e la serata lui Lady Dallimore.ă ă
— F r  îndoial  c  este senza ia serii, remarc  Daregateă ă ă ă ţ ă  

cu un zâmbet ştreng resc. Doamna ta a reuşit deja s  deaă ă  
tonul în mod . Dac  mergi pe Bond Street sau dac  intri înă ă ă  
orice  salon  în  zilele  astea,  vei  vedea c  jum tate  dintreă ă  
femeile din apropiere sunt delicios de neglijente.  Panglici 
pe punctul de a c dea, p l rii strâmbe, şaluri care se târ scă ă ă ă  
pe jos. Totul este cât se poate de încânt tor, dar niciunaă  
dintre ele nu poate face asta la fel de bine ca Sophy.

— Asta pentru c  la ea asta nu este c utat, acest stil îiă ă  
vine natural, spuse Julian zâmbind ca pentru el.

Cincisprezece minute mai târziu, Julian îşi croia drum prin 
mul imea din sala de bal a lui Lady Dallimore, în c utareaţ ă  
lui  Sophy.  Daregate  avea  dreptate,  constat  el  amuzat.ă  
Majoritatea femeilor tinere p reau s  aib  ceva nelalocul luiă ă ă  
în  inut .  Podoabele  le  erau prinse în  p r  în  unghiuri  deţ ă ă  
unde  puteau  c dea  cu  uşurin ,  panglicile  atârnau  peă ţă  
podea şi eşarfele fluturau înşel tor absolut la întâmplare.ă  
Aproape c  strivi cu piciorul un evantai care se b l ng neaă ă ă ă  
la cap tul unui şiret lung de încheietura proprietarei.ă

— Bun , Ravenwood, î i cau i contesa?ă ţ ţ
— Bun  seara, Tharp, spuse Julian privind peste um r şiă ă  

recunoscându-l pe baronul între dou  vârste cu care discutaă  
uneori  ştirile  despre  r zboi.  Da,  chiar  o  caut  pe  Ladyă  
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Ravenwood. Vreun semn c  ar fi pe aici?ă
— Sunt semne c  e aici peste tot, b iete, la uit -te pu in,ă ă ă ţ  

spuse baronul corpolent, indicându-i sala de bal aglomerată 
cu un gest al mâinii. E imposibil s  faci un pas f r  s  calciă ă ă ă  
pe vreo panglic ,  sau pe vreo eşarf ,  ori  peste vreo altă ă ă 
bagatel  de-asta. Eu însumi am vorbit cu doamna ta maiă  
devreme. Mi-a prescris o licoare care zice ea c  m-ar puteaă  
ajuta cu problemele de digestie. Nu te sup ra c  î i  spună ă ţ  
asta, dar eşti al naibii de norocos c  te-ai însurat cu ea. Oă  
s  aib  grij  de tine la b trâne e, dac  ajungi pân  acolo, şiă ă ă ă ţ ă ă  
probabil c  o s  î i fac  şi o duzin  de fii pân  atunci.ă ă ţ ă ă ă

Julian  strânse  din  din i  auzind  ultima  remarc .  Nu  eraţ ă  
deloc sigur c  Sophy avea s  îi dea de bun voie acei fiiă ă ă . Îşi 
amintea mult prea bine c  nu era dornic  s  aib  copii preaă ă ă ă  
devreme.

— Unde ai v zut-o ultima oar , Tharp?ă ă
— Cred c  dansa  cu  Utteridge,  r spunse  acesta,ă ă  

încruntându-se  dintr-odat .  Dac  m  gândesc  mai  bine,ă ă ă  
asta nu e deloc o situa ie pl cut , b iete. Ştii c  Utteridgeţ ă ă ă ă  
este un crai notoriu. Dac  aş fi în locul t u, aş pune cap tă ă ă  
acestei apropieri de îndat .ă

Julian  sim i  cum  un  sentiment  de  mânie  începu  s  îiţ ă  
road  stomacul.  Cum  reuşise  oare  Utteridge  s  oă ă  
întâlneasc  pe Sophy şi, mai important, de ce?ă

— Mul umesc, Tharp, o s  m  ocup de asta.ţ ă ă
— Cu  pl cere,  spuse  baronul  înseninându-se.ă  

Mul umeşţ te-i  din  nou contesei  tale  pentru re et ,  te  rog.ţ ă  
De-abia aştept s  o încerc. Dumnezeu ştie c  m-am s turată ă ă  
s  m  hr nesc doar cu cartofi şi pâine. Vreau s  pot s  maiă ă ă ă ă  
pun şi eu gura pe o bucat  bun  de carne de vit .ă ă ă

— O s -i transmit, îi f g dui Julian şi îşi schimb  pozi ia,ă ă ă ă ţ  
uitându-se prin sal  dup  Utteridge. Nu îl v zu, în schimb oă ă ă  
z ri pe Sophy. Tocmai se preg tea s  ias  în gr din , cuă ă ă ă ă ă  
Waycott în continuare pe urmele ei.

Într-o  zi,  cât  de  curând,  trebuia  s  rezolve  cumvaă  
problema cu Waycott, îşi promise Julian.

Gr dina eră a splendid . Sophy auzise c  lordul Dalliă ă more 



se mândrea cu ea. În orice alt  situa ie, i-ar fi f cut pl cereă ţ ă ă  
s  o vad  la lumina lunii, deoarece era neîndoielnic foarteă ă  
îngrijit , ă gardul viu, terasele şi straturile de flori fiind t iateă  
cât se poate de atent.

În  acea sear  îns , verdea a atât de elaborat aranjat  îiă ă ţ ă  
îngreuna sarcina de a-l c uta de lordul Utteridge. De fiecareă  
dat  când înconjura  o bucat  de gard viu  înalt  se g seaă ă ă  
într-un alt punct mort şi cu cât se îndep rta mai mult deă  
cas , cu atât îi  venea mai greu s  priveasc  în întuneric.ă ă ă  
D duse deja de dou  ori peste cupluri care în mod evidentă ă  
plecaser  din  sala  de  bal  în  c utarea  unui  loc  unde  seă ă  
puteau bucura de pu in  intimitate.ţ ă

Oare  cât  de  departe  se  dusese  Utteridge,  se  întreb ,ă  
devenind din ce în ce mai nervoas . Gr dina nu era atât deă ă  
mare încât s  te pierzi în ea. Apoi începu s  se întrebe deă ă  
ce acesta dorise s  se plimbe atât de departe de cas  şiă ă  
g si aproape imediat r spunsul. Un b rbat cu caracterul luiă ă ă  
Utteridge  se  folosea  f r  îndoial  de  intimitatea  gr diniiă ă ă ă  
pentru o întâlnire secret . Poate c  tocmai în acel momentă ă  
o tân r  femeie lipsit  de ajutor  îi  asculta dulceg riile  şiă ă ă ă  
credea c  este îndr gostit  de el. Dac  el era b rbatul careă ă ă ă ă  
o sedusese pe Amelia, îşi spuse Sophy hot rât , va face totă ă  
ce  îi  st tea  în  puteri  s  nu  se  c s toreasc  cu  Cordeliaă ă ă ă ă  
Biddle sau cu vreo alt  moştenitoare inocent .ă ă

Îşi  strânse fustele şi  se preg ti  s  dea roat  unei  miciă ă ă  
statui a lui Pan jucându-se în mijlocul unui strat de flori.

— Nu e sigur s  te plimbi pe aici de una singur , spuseă ă  
Waycott  din  întuneric.  O  femeie  s-ar  putea  pierde  în 
aceast  gr din .ă ă ă

Sophy se întoarse icnind. Vicontele o privea lung de la o 
mic  distan .ă ţă

— Milord,  chiar  trebuie  s  v  furişa i  pe  la  spateleă ă ţ  
oamenilor? se r sti ea sim ind cum teama îi dispare, f cândă ţ ă  
loc mâniei.

— Încep s  cred c  acesta este singurul mod în care voiă ă  
reuşi  s  î i  vorbesc  vreodat  între  patru  ochi,  spuseă ţ ă  
Waycott avansând câ iva paşi spre eaţ . În lumina lunii, p rulă  
lui blond c p ta inflexiuni argintii  şi contrastul cu haineleă ă  
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negre pe care îi pl cea s  le poarte îl f cea s  par  o fiină ă ă ă ă ţă 
ireal .ă

— Nu cred c  avem ceva de vorbiă t  între  patru  ochi,  îl 
admonestă Sophy încleştându-şi degetele pe evantai. Nu îi 
pl cea s  se afle acolo singur  cu Waycott şi aă ă ă uzea deja 
avertismentele lui Julian sunându-i în urechi.

— Greşeşti, Sophy, avem multe de discutat. Vreau s  ştiiă  
adev rul  despre Ravenwood şi  Elizabeth. Ar fi  vremea să ă 
afli cum au stat lucrurile.

— Ştiu deja tot ce trebuie s  ştiu, rosti Sophy pe un tonă  
egal.

— Nimeni nu ştie tot  adev rul,  cu atât mai pu in tu,  oă ţ  
contrazise Waycott scuturând din cap, cu ochii sclipindu-i în 
întuneric. Dac  l-ai fi ştiut, nu te-ai mai fi c s torit cu el.ă ă ă  
Eşti  prea dulce şi blând  s  te fi  încredin at de bun voieă ă ţ ă  
unui monstru ca Ravenwood.

— Trebuie s  v  cer s  v  opri i imediat, lord Waycott.ă ă ă ă ţ
— S  m  ajute Dumnezeu, dar nu m  pot opri,  replică ă ă ă 

Waycott cu asprime. Nu crezi c  aş face-o dac  aş putea?ă ă  
Numai de-ar fi atât de uşor. Nu pot înceta s  m  gândesc laă ă  
asta. La ea. La tot. M  bântuie, Sophy, m  m nânc  de viu.ă ă ă ă  
Aş fi putut s  o salvez, dar ea nu m-a l sat.ă ă

Pentru prima oar , Sophy îşi d du seama c  sentimenteleă ă ă  
lui  Waycott  pentru Elizabeth nu fuseser  superficiale  sauă  
trec toareă . În mod evident, omul era torturat de o  durere 
intens .  Plin  de  compasiune,  înainta  un  pas  şi  îi  atinseă ă  
bra ul.ţ

— Ei, hai, nu trebuie s  v  învinov i i, şopti ea. Elizabethă ă ăţ ţ  
era foarte înc p ânat  şi se enerva uşor. Chiar şi noi, careă ăţ ă  
tr iam la ar  în preajma moşiei Ravenwood, ştiam atâtaă ţ ă  
lucru despre ea. Orice s-a întâmplat, s-a sfârşit acum. Nu 
trebuie s  v  mai agita i pentru asta.ă ă ţ

— El  a  ruinat-o,  zise  Waycott.  El  a  f cut-o  s  seă ă  
transforme. Ştii, Elizabeth nu voia s  se m rite cu el. A fostă ă  
for at  de c tre familia  ei.  P rin ii  ei  nu se puteau gândiţ ă ă ă ţ  
decât la titlul Ravenwood şi la avere, f r  a ine cont deă ă ţ  
sensibilitatea ei. Nu i-au în eles firea atât de delicat .ţ ă

— V  rog, milord, nu trebuie s  mai continua i astfel.ă ă ţ



— A  omorât-o,  continu  Waycott  ridicând  glasul.  Laă  
început  a  f cut  asta  pu in  câte  pu in,  cu  mici  acte  deă ţ ţ  
cruzime, apoi a devenit tot mai dur. Mi-a spus c  a b tut-oă ă  
de câteva ori cu cravaşa, ca şi cum ar fi fost un cal.

— Nu, nu pot s  cred asta, exclam  Sophy dând repedeă ă  
din cap şi gândindu-se c  de câte ori provocase mânia luiă  
Julian, el nu r spunsese violent.ă

— Ai dreptate, nu ai cunoscut-o la început. Nu ai v zută  
cum s-a schimbat dup  ce s-a c s torit cu el. El f cea totă ă ă ă  
posibilul s -i întemni eze spiritul şi s -i sting  focul interior,ă ţ ă ă  
aşa  c  ea  i  s-a  opus  în  singurulă  mod  pe  care-l avea  la 
dispozi ie, sfidânduţ -l, dar în încercarea ei de a se elibera a 
devenit desfrânat .ă

— Unii spun c  era mai mult decât atât, c  era nebun , îiă ă ă  
aminti Sophy, şi dac  asta e adev rat, este cât se poate deă ă  
trist.

— El a f cut-o s  devin  aşa.ă ă ă
— Nu, nu îl pute i învinui pe Ravenwood pentru boala ei.ţ  

Nebunia de acest fel este ereditar , milord.ă
— Nu, ripost  Waycott cu înverşunare. Ravenwood esteă  

vinovat de moartea ei: dac  nu ar fi fost el, ea ar fi în viaă ţă 
ast zi. Merit  s  pl teasc  pentă ă ă ă ă ru crima lui.

— Vorbi i  prostii,  milord,  spuse  Sophy  cu  r ceal .ţ ă ă  
Moartea  lui  Elizabeth  a  fost  un  accident,  nu  trebuie  să 
lansa i asemenea acuza ii nici fa  de mine şi nici fa  deţ ţ ţă ţă  
altcineva. Şti i la fel de bine ca mine cât de mult r u potţ ă  
face asemenea lucruri.

Waycott îşi scutur  capul de parc  ar fi vrut s  ias  dintr-ă ă ă ă
un fel de cea  dens  şi v paia din ochi i se mai domoli.ţă ă ă

— Ascult -m ,  bolborosi  el  trecându-şi  degetele  prină ă  
p rul blond. Ce neghiob sunt s  bat astfel câmpii în fa a ta.ă ă ţ

— Trebuie  s  o  fi  iubit  foarte  mult,  milord.  Sophyă  
descoperi impresionat  secretul din spatele acelor acuza iiă ţ  
nebuneşti.

— Prea  mult,  mai  mult  decât  iubesc  via a,  m rturisiţ ă  
Waycott pe un ton obosit.

— Îmi pare r u, milord,  mai mult  decât pot exprima înă  
cuvinte.
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— Eşti  bun  la  inim ,  Sophy,  prea  bun ,  poate,  spuseă ă ă  
vicontele cu un zâmbet trist. Încep s  cred c  în elegi cuă ă ţ  
adev rat. Nu î i merit blânde ea.ă ţ ţ

— Nu, Waycott, cu siguran  nu o meri i, spuse Julian, şiţă ţ  
vocea lui t ie ca o sabie întunericulă . Întinse mâna şi d du laă  
o parte mâna lui Sophy de pe mâneca celuilalt b rbat, după ă 
care  o  lu  posesiv  de  bra ,  cu  br ara  cu  diamanteă ţ ăţ  
str lucind la încheietura ei.ă

— Julian, te rog, şopti  Sophy alarmat  de dispozi ia lui,ă ţ  
dar el o ignor , concentrându-se asupra vicontelui.ă

— So ia  mea  are  o  sl biciune  pentru  cei  despre  careţ ă  
crede c  sufer  şi  nu  voi  permite  nim nui  s  profite  deă ă ă ă  
aceast  sl biciune, cu atât mai pu in ie, Waycottă ă ţ ţ . În elegiţ  
ce vreau s  spun?ă

— Cât  se  poate  de  bine.  Noapte  bun ,  doamn ,  şiă ă  
mul umesc, rosti Waycott f când o plec ciune gra ioas  şiţ ă ă ţ ă  
disp rând în bezn .ă ă

— Serios acum, Julian,  nu trebuia s  faci  o  scen ,  oftă ă ă 
Sophy.

Julian înjur  printre din i în timp ce o conducea repedeă ţ  
înapoi spre cas .ă

— Nu era nevoie s  fac o scen ? Sophy, cred c  nu- i daiă ă ă ţ  
seama  cât  de  aproape  ai  fost  s  m  faci  s -mi  pierdă ă ă  
cump tul în aceast  sear . i-am spus cât se poate de clară ă ă Ţ  
c  nu vreau să ă-l mai vezi pe Waycott, indiferent de situa ie.ţ

— M-a urmat în gr din , ce puteam face?ă ă
— Şi de ce Dumnezeu ai ieşit singur  în gr din ? ripostă ă ă ă 

Julian.
Întrebarea o f cu s  ezite. Nu-i putea spune c  încercaseă ă ă  

s  afle informa ii de la lordul Utteridge.ă ţ
— Era  foarte  cald  în  sala  de  bal,  milord.  Îşi  alese 

cuvintele  cu  mare  grij ,  încercând  s  r mân  cât  maiă ă ă ă  
aproape  de  adev r,  astfel  încât  s  nu  fie  prins  cu  oă ă ă  
minciun  umilitoare.ă

— Ar trebui s  ştii c  nu e bine s  ieşi singur  din sala deă ă ă ă  
bal. Nu ai niciun pic de sim  practic, Sophy?ţ

— Nu sunt sigur , milord, dar încep s  cred c  această ă ă ă 
c snicie miă -l consum  destul de mult.ă



— Aici nu suntem în Hampshire ca s  te po i plimba înă ţ  
siguran  pe unde doreşti tu.ţă

— Da, Julian.
— De fiecare dat  când foloseşti  tonul  acesta,  îmi  dauă  

seama  c  m  g seşti  plictisitor,  oft  el.  Sophy,  îmi  dauă ă ă ă  
seama c  îmi petrec mult timp inându- i predici, dar z uă ţ ţ ă  
dac  nu o cau i cu lumânarea. De ce tot insişti s  te puiă ţ ă  
singur  în asemenea situa ii? O faci doar ca s  ne dovedeştiă ţ ă  
amândurora c  nu-mi pot controla so ia?ă ţ

— Nu este nevoie s  m  controlezi, milord, spuse Sophyă ă  
pe un ton  distant,  dar  încep s  cred c  n-o  vei  în elegeă ă ţ  
niciodat .  Desigur,  sim i  nevoia  s  faci  asta  din  cauzaă ţ ă  
problemelor pe care le-ai avut cu prima ta so ie, dar te potţ  
asigura c  oricât de mult ai fi controlat-o, nu ar fi fost deă  
ajuns s  o salvezi de la autodistrugere. Nu o puteai controlaă  
nici  tu  şi  nici  altcineva.  Cred c  nicio  fiin  uman  nu oă ţă ă  
putea ajuta, aşa c  nu trebuie s  te învinov eşti c  nu aiă ă ăţ ă  
putut-o salva.

— La  naiba,  te-am  prevenit  c  nu  vorbesc  despreă  
Elizabeth, morm i Julian strângându-i  degetele pe care leă  
aşezase pe um rul lui. Doar atât am s - i spun. Dumnezeuă ă ţ  
ştie c  nu am reuşit s  o ap r de orice a f cut-o s  devină ă ă ă ă ă 
atât de desfrânat , şi poate c  ai dreptate. Poate c  niciună ă ă  
b rbat n-ar fi reuşit s  controleze acest gen de nebunie, dară ă  
po i fi sigur  c  nu voi pregeta s  te ap r pe tine, Sophy.ţ ă ă ă ă

— Dar eu nu sunt Elizabeth, izbucni Sophy, şi î i promitţ  
c  n-o s  ajung la azilul de nebuni.ă ă

— O  ştiu  foarte  bine,  şi  îi  mul umesc  lui  Dumnezeuţ  
pentru asta, Sophy, dar ai nevoie de protec ieţ . În anumite 
feluri eşti prea vulnerabilă.

— Nu este adev rat, pot avea grij  de mine, milord.ă ă
— Atunci, dac  te pricepi atât de bine s  ai grij  de tine,ă ă ă  

de  ce  erai gata  s  cedezi  în  fa a  scenei  ă ţ tragice  a  lui 
Waycott? izbucni Julian scos din fire.

— S  ştii c  nu min ea. Sunt convins  c  a inut foarteă ă ţ ă ă ţ  
mult  la  Elizabeth.  Bineîn eles,  nu  trebuia  s  seţ ă  
îndr gosteasc  de so ia altui b rbat, dar asta nu schimbă ă ţ ă ă 
faptul c  sentimentele lui pentru ea erau autentice.ă
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— Nu am de ce s  contest faptul c  era fascinat de ea şiă ă  
crede-m , nu ă era singurul. F r  îndoial  îns  c  ac iunile luiă ă ă ă ă ţ  
din aceast  sear  erau doar o uneltite menit  s - i câştigeă ă ă ă ţ  
compasiunea.

— Şi ce e în neregul  cu asta, m  rog? Uneori avem cuă ă  
to ii nevoie de pu in  compasiune.ţ ţ ă

— La Waycott, acesta ar fi fost primul pas spre ape cât se 
poate de tulburi. Dac  îi dai cea mai mic  ocazie, Sophy, teă ă  
va mânca de vie. Scopul lui e s  te seduc  şi s -mi arunceă ă ă  
asta în fa . Oaţă re chiar trebuie s  m  exprim mai direct deă ă  
atât?

— Nu,  milord,  eşti  cât  se  poate  de  clar în  această 
privin ,  dar  cred  c  s-ar  putea  s  ţă ă ă greșești în  ceea  ce 
pliveşte sentimentele vicontelui. În orice caz, î i jur solemnţ  
c  nu m  voi l sa sedus  nici de el şi nici de altcineva. i-ă ă ă ă Ţ
am promis deja fidelitate veşnic . De ce nu ai încredere înă  
mine?

— Sophy, nu am vrut s  spun c  ai c dea de bun voieă ă ă ă  
prad  vicleşugului  lui!  Julian  îşi  st pâni  o  exclama ie  deă ă ţ  
frustrare.

— Milord,  m car  ai  putea  s -mi  accep i  cuvântul  dat,ă ă ţ  
insist  Sophy, neluând în seam  eforturile lui conciliatoare.ă ă

— La naiba, Sophy, i-am spus, nu voiam s  în elegi c …ţ ă ţ ă
— Destul! Sophy se opri brusc în mijlocul aleii şi îl for  şiţă  

pe el s  se opreasc . Vreau s -mi juri c  vei avea încredereă ă ă ă  
în mine c  nu m  voi l sa sedus  nici de Waycott, nici deă ă ă ă  
altcineva, îi ceru ea pe un ton hot rât, ridicând privirea spreă  
el. Dac  nu am cuvântul t u, milord, nu am de gând s  maiă ă ă  
merg un singur pas al turi de tine.ă

— Aşa  deci?  spuse  Julian  cu  obişnuita  lui  expresie 
indescifrabil  pe chip,  studiind o vreme fa a lui  Sophy laă ţ  
lumina lunii.

— M car atâta lucru îmi datorezi, Julian. Este atât de greuă  
pentru tine s  rosteşti cuvintele acelea? Atunci când mi-aiă  
dat br ara şi cartea despre ierburi a lui Culpeper ai pretinsăţ  
c  m  respec i. Ei bine, vreau o dovad  a acelui respect, şiă ă ţ ă  
nu m  refer la diamante sau smaralde.ă

— Eşti  necru toare  când  î i  insult  cineva  onoarea,ţă ţ ă  



observ  Julian, cu ochii  sclipindu-i  nedefinit  în timp ce îşiă  
ridica mâna pentru a-i cuprinde b rbia.ă

— Nu cred c  sunt mai necru toare decât tine, milord, înă ţă  
cazul în care i s-ar pune onoarea la îndoial .ţ ă

— Ai de gând s  o pui la îndoial  dac  nu ofer r spunsulă ă ă ă  
pe care îl doreşti? întreb  el, ridicându-şi sprâncenele cu ună  
aer amenin tor.ţă

— Bineîn eles c  nu. Nu am nicio îndoial  c  onoarea taţ ă ă ă  
este nep tat .  Vreau doar s  m  asiguri  c  o respec i înă ă ă ă ă ţ  
aceeaşi m sur  şi pe a mea. Dac  tot ceea ce sim i pentruă ă ă ţ  
mine este respect, atunci, pentru Dumnezeu, ai putea s -miă  
dai o dovad  palpabil  a acestui sentiment.ă ă

— Îmi ceri destul de mult, Sophy. Contele t cu pentru oă  
vreme, privind-o gânditor.

— Nu cer mai mult decât ceri tu de la mine.
— Da, ai dreptate. Julian aprob  din cap f r  tragere deă ă ă  

inim , întrucât ceda într-o chestiune destul de important .ă ă  
Nu ştiu  nicio  alt  femeie care s  argumenteze problemaă ă  
onoarei  într-un  asemenea  mod.  De  fapt,  nu  ştiu  nicio 
femeie care se preocup  m car de aceast  no iune.ă ă ă ţ

— Poate c  un b rbat nu d  aten ie sentimentelor uneiă ă ă ţ  
femei legate de acest subiect decât atunci când lipsa ei de 
onoare amenin  s  i-o pun  pe a lui în pericol.ţă ă ă

— Înceteaz ,  te  conjur,  m  predau,  exclam  Julian,ă ă ă  
ridicând  mâna  pentru  a  respinge  orice  argumente 
ulterioare.  Prea  bine,  doamn ,  jur  solemn  c  voi  aveaă ă  
încredere complet  în onoarea ta de femeie.ă

Sophy  sim i  cum tensiunea  dispare  din  interiorul  ei  şiţ  
zâmbi  tremurat,  ştiind  cât  de  greu  îi  fusese  lui  s  facă ă 
aceast  concesie.ă

— Mul umesc, Julian, şopti ea şi se ridic  din impuls peţ ă  
vârfuri, trecându-şi uşor buzele peste ale lui. Nu te voi tr daă  
niciodat , declar  ea sincer .ă ă ă

— Atunci  nu v d de ce nu ne-am în elege foarte bine,ă ţ  
spuse  el  înconjurând-o  cu  bra ele  şi  ţ tr gând-o  la  pieptulă  
s u. Apoi îi acoperi buzele cu ale lui cu un gest provocatoră  
şi  ciudat  de  insistent.  Când  Julian  îşi  ridic  într-un  finală  
capul, Sophy îi observ  privirea inundat  de speran a bineă ă ţ  
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cunoscut .ă
— Julian?
— Credincioasa mea so ie, cred c  ar cam fi vremea sţ ă ă 

mergem acas .  Am planuri  care  ne  privesc  doar  pe  noiă  
pentru restul serii.

— Chiar aşa, milord?
— Cât se poate de sigur. O lu  de bra  şi o conduse c treă ţ ă  

sala de bal cu paşi atât de mari, c  Sophy fu nevoit  s  o iaă ă ă  
pu in la fug  pentru a ine pasul cu el. Cred c  ne vom luaţ ă ţ ă  
r mas-bun chiar acum de la gazda noastr .ă ă

Din p cate îns , când trecur  pragul casei lor ceva maiă ă ă  
târziu, Guppy îi aştepta cu o expresie foarte îngrijorat  peă  
chip.

— Iat -v ,  milord.  Tocmai  m  preg team  s  trimit  ună ă ă ă ă  
lacheu  dup  dumneavoastr  la  club.  Se  pare  c  m tuşaă ă ă ă  
dumneavoastr ,  Lady  Sinclair,  s-a  îmboln vit,  iar  Missă ă  
Rattenbury  a  trimis  de  dou  ori  vorb  c  are  nevoie  deă ă ă  
ajutorul doamnei noastre.



Capitolul 15

Julian se plimba neliniştit prin dormitorul lui, conştient că 
insomnia lui se datora în mare parte faptului c  Sophy nuă  
se afla al turi, în camera ei, acolo unde ar fi trebuit s  fieă ă . 
Îşi trecu o mân  prin p rul ciufulit,  întrebându-se cum deă ă  
ajunsese în aceast  situa ie, de nu mai putea dormi dacă ţ ă 
nu o avea pe Sophy în apropiere.

Se l s  s  cad  în scaunul pe care îl  comandase de laă ă ă ă  
Chippendale cel tân r cu câ iva ani în urm , când atât elă ţ ă  
cât şi ebenistul erau pasiona i de stilul neoclasic. Scaunulţ  
constituia o reflexie a idealismului lui din tinere e, se gândiţ  
Julian,  prad  unuia  dintre  rarele  lui  momentele  deă  
introspec ie.ţ

În  aceeaşi  perioad ,  care  acum  îi  p rea  atât  deă ă  
îndep rtat , moderase dezbateri legate de clasicii greci şiă ă  
latini pân  la orele târzii ale nop ii, se implicase în politicaă ţ  
liberal  radical  a  reformelor  şi  chiar  considerase c  eraă ă ă  
necesar s -i împuşte pe b rba ii care îndr zneau s  pun  laă ă ţ ă ă ă  
îndoial  onoarea lui Elizabeth.ă

Se schimbaser  multe  lucruri  în  ultimii  ani,  medita  el.ă  
Rareori mai avusese timp sau chef s  poarte dispute despreă  
clasici în ultima vreme. Ajunsese la concluzia c  pân  şi ceiă ă  
mai  deschişi  la  minte  liberali  nu  erau  deloc  mai  pu inţ  
corup i decât conservatorii şi recunoscuse de mult c  ideeaţ ă  
c  Elizabeth  ar  fi  avut  vreun  pic  de  onoare  era  absolută  
ridicol .ă

Îşi  plimb  absent  mâinile  pe  bra ele  de  mahon  aleă ţ  
scaunului. Îşi d du seama plin de uimire c  o parte din elă ă  
înc  mai reac iona la motivele pure, clasice ale modelului,ă ţ  
aşa cum o parte din el insistase s  încerce s  scrie câtevaă ă  
versuri pe care s  i le trimit  lui Sophy al turi de br ar  şiă ă ă ăţ ă  
de cartea despre ierburi.  Versurile îns  sunaser  prost şiă ă  
neîndemânatic.
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Nu mai scrisese poezii  de când fusese la Cambridge şi 
din primele zile petrecute cu Elizabeth, iar dac  era s  fieă ă  
sincer, nu prea avusese niciodat  talent la aşa ceva, aşa că ă 
dup  câteva  încerc ri  mototolise  hârtia  în  pumn  şi  oă ă  
aruncase,  hot rându-se  s  redacteze  scurtul  bilet  careă ă  
înso ise  cadourile  lui  c tre  Sophy.  Cu  toate  acestea,  seţ ă  
p rea c  nu se terminase, c ci în aceast  sear  ă ă ă ă ă primise şi 
alte dovezi c  o parte din idealismul lui  din tinere e încă ţ ă 
mai supravie uia, deşi f cuse tot posibilul  s  îl  striveascţ ă ă ă 
sub greutatea unei  viziuni  realiste  şi  cinice  asupra lumii. 
Ceva din sufletul  s u r spunsese cererii  lui  Sophy de a-iă ă  
oferi  o  dovad  a  modului  în  care  el  îi  respecta  sim ulă ţ  
onoarei.

Julian se întreb  dac  ar fi  trebuit s  fie de acord s  oă ă ă ă  
lase s  îşi petreac  noaptea cu Fanny şi Harriette. Oricumă ă  
nu  ar  fi  putut  s -i  influen eze  decizia,  reflect  el.  Dină ţ ă  
momentul  în  care  Sophy  primise  mesajul  de  la  Guppy, 
fusese de neclintit în hot rârea ei de a merge imediat să ă 
vegheze la c p tâiul lui Fanny, iar Julian nu o contrazisese.ă ă  
Şi el era îngrijorat la culme de starea m tuşii lui. Fanny eraă  
excentric , imprevizibil  şi uneori de-a dreptul neruşinat ,ă ă ă  
dar Julian îşi d du seama c  era foarte ataşat de ea. De laă ă  
moartea b trânilor  lui  p rin i,  ea era singurul  membru ală ă ţ  
familiei Ravenwood la care inea cu adev rat.ţ ă

Dup  ce primise mesajul, Sophy z bovise doar cât s -şiă ă ă  
schimbe  hainele  şi  s-o  trezeasc  pe  camerist .  Mary  seă ă  
agitase împachetând câteva lucruri de care avea nevoie în 
timp ce Sophy înşf case l di a cu medicamente şi pre iosulă ă ţ ţ  
ei exemplar din cartea lui Culpeper.

— Aproape c  am r mas f r  ierburi, i  se plânse ea luiă ă ă ă  
Julian în tr sura pe care o comandase s  o duc  la casa luiă ă ă  
Fanny.  Poate c  vreunul  dintre  farmaciştii  de pe aici  îmiă  
poate  furniza  nişte  muşe el  de  bun  calitate  şi  reventţ ă  
turcesc.  Ce p cat  c  b trâna Bess  este atât de departe!ă ă ă  
Ierburile ei sunt, f r  îndoial , cele mai de încredere.ă ă ă

La Fanny fusese întâmpinat  de o Harriette extrem deă  
z p cit .  Vederea lui Harriette, de obicei atât de placid ,ă ă ă ă  
prad  unei  asemenea nelinişti  îl  f cu pe Julian s  îşi  deaă ă ă  



seama cât de bolnav  trebuia s  fie m tuşa lui.ă ă ă
— Slav  Domnului  c  eşti  aici,  Sophy,  am fost  atât deă ă  

îngrijorat !  Am  vrut  s  trimit  dup  doctorul  Higgs,  dară ă ă  
Fanny nici nu vrea s  aud . Zice c  e un şarlatan şi c  nu-iă ă ă ă  
va permite s  treac  pragul od ii ei. Nu o pot învinui, avândă ă ă  
în vedere c  omul pierde mai mul i pacien i decât salveaz .ă ţ ţ ă  
Pe scurt, nu am ştiut ce s  fac în afar  de a te chema peă ă  
tine. Sper c  nu te superi.ă

— Sigur c  nu m  sup r,  m  duc imediat la ea, Harry.ă ă ă ă  
Sophy îşi lu  în grab  r mas-bun de la Julian şi o porni laă ă ă  
fug  pe sc ri,  în timp ce lacheul  o urma îndeaproape cuă ă  
l di a cu medicamente.ă ţ

Harriette  se  întoarse  spre  Julian,  care  st tea  înă  
continuare în picioare pe hol, şi îl privi neliniştit .ă

— Î i mul umesc c  i-ai permis s  vin  la o or  atât deţ ţ ă ă ă ă  
târzie.

— Nu aş fi putut s  o opresc nici dac  aş fi vrut s  facă ă ă  
asta. În plus, ştii c  in la Fanny. Vreau s  fie cât mai bineă ţ ă  
îngrijit  şi  sunt  de  acord  cu  ea  în  privin a  doctorului.ă ţ  
Singurele leacuri pe care le ştie Higgs sunt s - i ia sânge şiă ţ  
s - i dea purgative.ă ţ

— Mi-e team  ă că ai dreptate, oft  Harriette. Niciodat  nuă ă  
am crezut prea mult în efectele lu rii de sânge şi crede-m ,ă ă  
s rmana Fanny nu mai are nevoie de alte purgative, c ci aă ă  
trecut  prin  destule  astfel  de  tratamente  gra ie  acesteiţ  
infame indispozi ii pe care a c p tat-o. Asta face ca Sophyţ ă ă  
şi ierburile ei s  fie singura solu ie r mas .ă ţ ă ă

— Sophy se pricepe foarte bine la ierburi, o linişti Julian, 
şi pot s  î i spun asta din proprie experien . Am cel maiă ţ ţă  
s n tos şi în form  personal din oraş în acest sezon.ă ă ă

— Da,  ştiu,  şi  personalul  nostru  este  într-o  stare  de 
s n tate  foarte  bun  datorit  recomand rilor  ei,  spuseă ă ă ă ă  
Harriette zâmbind distrat  la auzul remarcii pline de umor.ă  
Şi reumatismul meu s-a ameliorat considerabil de când am 
început s  folosesc re eta dat  de Sophy. Ce ne-am faceă ţ ă  
f r  ea acum, milord?ă ă

— Nu ştiu,  murmur  Julian,  sim indu-se  prins  pe  picioră ţ  
greşit.
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Dou zeci de minute mai târziu, Sophy ap ru din nou înă ă  
capul sc rilor pentru a-i informa pe to i c , dup  p rerea ei,ă ţ ă ă ă  
indispozi ia lui Fanny fusese provocat  de peştele stricat peţ ă  
care îl mâncase la cin  şi c  avea nevoie de câteva ore s  oă ă ă  
trateze şi s -i monitorizeze evolu ia.ă ţ

— Cu siguran  voi r mâne aici peste noapte, Julian.ţă ă
Ştiind c  nu mai era nimic de f cut, Julian se întorseseă ă  

acas  cu tr sura. Sentimentul de nelinişte se instalase deă ă  
îndat  ce îi permisese lui Knapton s  se retrag  şi sfârşiseă ă ă  
preg tirile  pentru  a  se  urca  într-un  pat  gol.  Tocmai  seă  
întreba dac  nu ar fi fost mai bine s  coboare în bibliotecă ă ă 
şi s  g seasc  o carte plictisitoare de citit, când îşi amintiă ă ă  
de inelul  negru. Preocupat de faptul c  o descoperise peă  
Sophy în gr din  cu Waycott şi de boala lui Fanny, uitaseă ă  
pentru o vreme de nenorocitul de inel. Cu toate acestea, 
Daregate  avea dreptate,  trebuia  s  scape imediat  de  el.ă  
Julian se hot rî să ă-l scoat  din micu a caset  cu bijuterii aă ţ ă  
lui Sophy. Numai gândul c  se afla în posesia ei îi  d deaă ă  
fiori. Era mult prea probabil ca ea s  cedeze impulsului deă  
a-l purta din nou.

Julian lu  o lumânare şi se îndrept  spre uşa de leg tură ă ă ă 
dintre camere. Dormitorul lui Sophy p rea gol şi singuratică  
f r  prezen a ei şi asta îi indic  m sura în care se obişnuiseă ă ţ ă ă  
s  o aib  în via a lui. Absen a ei era mai mult decât destulă ă ţ ţ  
ca să-l fac  s -i înjure pe to i negustorii  de peşte stricat.ă ă ţ  
Dac  nu ar fi fost boala lui Fanny, acum ar fi f cut dragosteă ă  
cu  so ia  lui  cea  înc p ânat ,  blând ,  pasional  şiţ ă ăţ ă ă ă  
onorabil .ă

Julian  merse  la  m su a  de  toalet  şi  deschise  capaculă ţ ă  
casetei  cu  bijuterii,  studiind  câteva  momente  colec iaţ  
s r c cioas  de giuvaieruri. Singurul obiect de valoare deă ă ă ă  
acolo era br ara pe care i-o d duse el, aşezat  la loc deăţ ă ă  
cinste  pe  c ptuşeala  de  catifea  roşie.  Julian  hot rî  c  laă ă ă  
br ar  mergeau şi nişte cercei asorta i. Privirea îi c zu apoiăţ ă ţ ă  
asupra  inelului  negru  din  col ul  casetei,  aşezat  pe  oţ  
buc ic  de  hârtie  împ turit .  Doar  v zânduăţ ă ă ă ă -l,  se  sim iţ  
cuprins de mânie. Sophy ştia c  inelul îi fusese dat surorii eiă  
de  un  crai  f r  inim  care  nu  se  sfia  s  seduc  femeiă ă ă ă ă  



inocente,  dar  nici  m car  ea  nu  îşi  putea  închipui  cât  deă  
periculos  era  acel  cerc  de  metal  şi  ce  reprezenta.  Julian 
introduse  mâna  în  caset  şi  lu  inelul,  iar  degetele  îiă ă  
atinser  în trecere hârtia împ turit  de dedesubtă ă ă . Încercând 
un nou sentiment de stânjeneal , o lu  şi o desp turi. Treiă ă ă  
nume  erau  scrise  pe  ea:  Utteridge,  Varley  şi  Ormiston. 
Mintea îi fu n p dit  de o furie copleşitoare.ă ă ă

— Chiar va fi bine? întreb  Harriette. Aşezat  la c p tâiulă ă ă ă  
lui Fanny, studia neliniştit  fa a palid  a prietenei ei. După ţ ă ă 
ore întregi de vomitat şi  dureri  de stomac, Fanny c zuseă  
epuizat  într-un somn adânc.ă

— Cred c  da, spuse Sophy amestecând câteva fire deă  
ierburi într-un pahar cu ap . A dat afar  cea mai mare parteă ă  
a mânc rii stricate pe care o avea în stomac şi, dup  cumă ă  
po i vedea, nu mai simte nicio durere. O s  stau de vegheţ ă  
pân  diminea ,  dar  criza  a  trecut,  sunt  aproape  sigur .ă ţă ă  
Certitudinea nu e totuşi de sut  la sut .ă ă

— Stau şi eu aici cu tine.
— Nu este nevoie s  faci  asta, Harry, te rog,  mergi  să ă 

dormi pu in. Eşti la fel de epuizat  ca Fanny.ţ ă
— Prostii,  bodog ni  Harriette,  respingând cu un gest ală  

mâinii sfatul primit. N-aş putea s  dorm ştiind c  Fanny ară ă  
mai putea fi înc  în pericol.ă

— Îi eşti o prieten  foarte bun , Harry. Fanny este foarteă ă  
norocoas  s  te aib  al turi.ă ă ă ă

— Nu, nu, e invers, Sophy, eu sunt norocoas  s  o am peă ă  
Fanny  ca  prieten .  Este  lumina  vie ii  mele,  singuraă ţ  
persoan  din lume c reia îi pot spune orice, indiferent câtă ă  
de  prostesc  sau  inteligent.  Este  persoana  cu  care  pot 
împ rt şi cea mai mic  bârf  la fel de bine ca cele mai mariă ă ă ă  
veşti. În  prezen a ei pot plânge sau râde şi ocazional îmiţ  
permit s -mi fac de cap al turi de ea bând pu in cam preaă ă ţ  
mult vin de Xeres.

Sophy se aşez  într-un scaun de cealalt  parte a patuluiă ă  
şi o privi atent pe Harriette, în elegând dintr-odat .ţ ă

— Ea este acea persoan  de pe fa a p mântului cu careă ţ ă  
po i fi liber .ţ ă
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— Da,  ai  atâta  dreptate!  Este  persoana cu  care  pot  fi 
liber , repet  Harriette arborând pentru o clip  un zâmbetă ă ă  
str lucitor  şi  atingând  mâna  nemişcat  a  lui  Fanny  careă ă  
z cea pe cuvertura brodat .ă ă

Sophy urm ri  cu privirea micul  gest şi  sim i  dragosteaă ţ  
emanat  de el. Şi ea tânjea dup  acelaşi lucru şi se gândiă ă  
atunci la rela ia ei cuţ  Julian.

— Eşti foarte norocoas , Harry, murmur  ea. Nu cred că ă ă 
exist  mul i oameni c s tori i care s  aib  o leg tur  la felă ţ ă ă ţ ă ă ă ă  
de strâns  ca aceea dintre tine şi Fanny.ă

— Ştiu.  Este  trist,  dar  în  acelaşi  timp  nu  e  greu  de 
priceput.  Cum  ar  putea  un  b rbat  şi  o  femeie  s  seă ă  
în eleag  aşa  cum  m  în eleg  eu  cu  Fanny?  întrebţ ă ă ţ ă 
Harriette simplu.

Sophy îşi împreun  mâinile în poal .ă ă
— Poate  c  aceast  în elegere  complet  nu  esteă ă ţ ă  

necesar  dac  exist  dragoste adev rat , respect reciprocă ă ă ă ă  
şi o tendin  spre toleran , ţă ţă opina ea.

— Asta  speri  s  g seşti  la  Ravenwood,  draga  mea?  oă ă  
întreb  Harriette  pe  un  ton  molcom,  aruncându-i  îns  oă ă  
privire aspr .ă

— Da.
— Dup  cum am mai spus, este un b rbat bun, atât câtă ă  

poate fi  un b rbat, îns  nu ştiu dac  î i  poate oferi ce î iă ă ă ţ ţ  
doreşti. Eu şi Fanny am privit neputincioase cum Elizabeth 
a stins în el majoritatea calit ilor pe care se pare c  tu leăţ ă  
cau i. Eu una nu sunt convins  c  vreun b rbat poate oferiţ ă ă ă  
unei  femei  lucrurile  de  care  aceasta  are  cu  adev rată  
nevoie.

— Este so ul meu şiţ  îl iubesc, replic  Sophy, încleştându-ă
şi cu mai mult  putere mâinile în poal . Nu pot nega faptulă ă  
c  este arogant şi înc p ânat şi c  uneori poate fi extremă ă ăţ ă  
de dificil,  dar,  aşa cum spui  şi  tu,  este un b rbat bun şiă  
onorabil,  care îşi ia în serios responsabilit ile. Nu m-aş fiăţ  
c s torit  cu  el  dac  nu aş  fi  fost  sigur  m car  de atâtaă ă ă ă ă  
lucru. La un moment dat m  gândeam chiar s  nu m  m rită ă ă ă  
deloc.

— C s toria  este  o  aventur  cât  se  poate  de  riscantă ă ă ă 



pentru  o  femeie,  observ  Harriette,  dând  din  cap  cuă  
în eleţ gerea unei prietene.

— Ei  bine,  mi-am asumat riscul  şi  într-un fel  sau altul, 
sper c  voi g si un mod de a o face s  func ioneze. Sophyă ă ă ţ  
zâmbi uşor amintindu-şi de scena dintre ea şi Julian de mai 
devreme din gr din . Tocmai când sunt aproape convinsă ă ă 
c  totul este în zadar, Julian îmi arunc  o raz  de lumin  şiă ă ă ă  
îmi reg sesc entuziasmul s  continui aventura.ă ă

Fanny se mişc  şi deschise ochii undeva înainte de zoriiă  
zilei. Privi întâi la Harriette, care sfor ia încetişor în cel maiă  
apropiat scaun, şi îi zâmbi cu profund  afec iune. Apoi seă ţ  
întoarse şi o v zu pe Sophy, care c sca frânt  de oboseal .ă ă ă ă

— V d c  am fost bine îngrijit  de îngerii  mei p zitori,ă ă ă ă  
remarc  Fanny pe un ton slab, dar p rând s  fie din nou eaă ă ă  
îns şi  în  toate  celelalte  privin e.  Mi-e  team  c  a  fost  oă ţ ă ă  
noapte lung  pentru amândou , îmi cer scuze pentru asta.ă ă

— S  în eleg c  te sim i mai bine acum? râse Sophy, şi seă ţ ă ţ  
ridic  în picioare întinzându-se.ă

— Cu mult mai bine, deşi jur c  nu mai m nânc vreodată ă ă 
sos  rece  de  calcan,  spuse  Fanny  proptindu-se  în  capul 
oaselor şi luându-i mâna lui Sophy. Nu- i pot mul umiţ ţ  destul 
pentru  bun tatea  pe  care  mi-ai  ar tat-o,  scumpo.  Te-amă ă  
pus în fa a unei boli atât de nepl cute! Nu în eleg de ce nuţ ă ţ  
am putut  s  suf r  şi  eu  de  ceva  mai  rafinat,  cum ar  fiă ă  
nebunia sau tulbur rile nervoase.ă

Sfor itul din cel lalt scaun se opri dintr-odat .ă ă ă
— Tu,  draga  mea  Fanny,  murmur  Harrietteă  

dezmeticindu-se,  nu ai  cum s  suferi  de nebunie sau deă  
ceva similar. Cum te sim i acum? continu  ea, aplecându-seţ ă  
pentru a lua mâna pacientei într-a sa. Am tras o sperietură 
pe cinste. Te rog s  nu mai faci asta.ă

— Voi încerca s  nu repet incidentul, promise Fanny.ă
Sophy observ  emo ia nedisimulat  din expresiile celoră ţ ă  

dou  femei şi se sim i confuz . Deodat  îşi d du seama că ţ ă ă ă ă 
afec iunea  dintre  Fanny  şi  Harriette  mergea  dincolo  deţ  
limitele prieteniei şi decise c  era momentul s  plece. Nuă ă  
era sigur  c  în elegea prea bine leg tura  strâns  dintreă ă ţ ă ă  
m tuşa lui Julian şi înso itoarea ei, dar era sigur  c  trebuiaă ţ ă ă  
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s  le  acorde  pu in  intimitate.  Se  ridic  şi  începu  s -şiă ţ ă ă ă  
rânduiasc  ierburile în cuf raşul cu medicamente.ă ă

— Te-ar  deranja  dac  l-aş  ruga  pe  majordomul  t u  să ă ă 
aduc  tr sura în fa ? o întreb  pe Fanny.ă ă ţă ă

— Scumpa mea Sophy,  dar  trebuie  s  iei  micul  dejun,ă  
interveni Harriette. Nu ai dormit deloc şi pur şi simplu nu 
po i pleca din aceast  cas  f r  s  te hr neşti.ţ ă ă ă ă ă ă

— Dac  m  gr besc, o s  reuşesc s  iau micul dejun cuă ă ă ă ă  
Julian, spuse Sophy privind la pendul .ă

O jum tate de or  mai târziu, Sophy intr  în dormitorulă ă ă  
ei, c sc  din nou şi decise c  patul o atr gea mult mai multă ă ă ă  
decât micul  dejun.  Nu se mai sim ise în  via a ei  atât deţ ţ  
epuizat . O expedie pe Mary din camer , asigurând-o c  nuă ă ă  
avea nevoie de ajutor,  şi  se aşez  la  m su a de toalet .ă ă ţ ă  
Noaptea petrecut  în scaun nu prea reuşise s -i temperezeă ă  
tendin a sţ pre dezordine, se gândi ea, privindu-se cu un ochi 
critic.  P rul  era  un dezastruă .  Întinse mâna spre peria  cu 
montur  de argint şi privirea îi fu atras  de sclipirea unoră ă  
diamante.  Se  încrunt ,  uimit  s  descopere  c  l saseă ă ă ă ă  
capacul  casetei  cu bijuterii  deschis.  Se gr bise grozav înă  
noaptea precedent , aşa c  din greşeal  uitase s  închidă ă ă ă ă 
caseta  dup  ce  îşi  scosese  br ara  cu  diamante  şi  oă ăț  
aşezase în untru.ă

Sophy  începu  s  închid  capacul,  dar  în  acea  clipă ă ă 
constat  îngrozit  c  inelul negru şi buc ica de  ă ă ă ăţ hârtie cu 
cele trei nume disp ruser .ă ă

— Asta cau i, Sophy?ţ
Auzind întrebarea lui Julian, rostit  pe un ton tece, Sophyă  

s ri în picioare şi se ă întoarse repede, la timp pentru a vedea 
c  Ravenwood  st tea  în  pragul  uşii  dintre  cele  două ă ă 
dormitoare.  Purta  pantaloni  şi  perechea  lui  preferat  deă  
cizme pân  la genunchi, bine lustruite. inea într-o mână Ţ ă 
inelul de metal negru şi în cealalt , o bucat  de hârtie careă ă  
îi p ru cunoscut .ă ă

Sophy se uit  lung la inel,  apoi  la ochii  lui  Julian,  careă  
str luceauă  ca  dou  nestemate,  sim ind  cum  o  cuprindeă ţ  
spaima.

— Nu în eleg,  domnul  meu.  De ce mi-ai  luat  inelul  dinţ  



caseta  pentru  bijuterii?  Cuvintele  îi  p reau  curajoase  şiă  
calme, dar tonul pe cate le rostise nu-i reflecta nicidecum 
tr irile.  Sim i  cum  i  se  înmuiau  genunchii  odat  ceă ţ ă  
conştientiza  semnifica ia  faptului  c  Julian  g sise lista cuţ ă ă  
numele.

— Este mult de povestit ca s  explic de ce am luat inelul,ă  
dar  înainte  s  încep,  ai  putea  s -mi  spui  cum  se  simteă ă  
Fanny.

— Mult mai bine, bolborosi Sophy înghi ind în sec.ţ
El d du din cap şi intr  în camer , dup  care se aşez  peă ă ă ă ă  

scaunul  de  lâng  fereastr ,  punând  inelul  şi  bucata  deă ă  
hârtie  pe  m su a de  lâng  el.  Lumina  zorilor  se reflectaă ţ ă  
leneş  pe metalul negru.ă

— Excelent. Eşti o sor  de caritate des vârşit , doamn .ă ă ă ă  
Şi acum c  aceast  problem  s-a rezolvat, nu te mai poateă ă ă  
distrage nimic de la a-mi spune exact ce faci cu această 
list  de nume.ă

Sophy se l s  s  cad  din nou în scaunul de la m su a deă ă ă ă ă ţ  
toalet  şi îşi împreun  mâinile în poal . C ut  disperat  oă ă ă ă ă ă  
solu ie pentru ieşirea din aceast  situa ie total neaşteptat ,ţ ă ţ ă  
dar mintea îi era obosit  dup  lunga noapte de nesomn.ă ă

— S  în eleg c  iar eşti sup rat pe mine?ă ţ ă ă
— Iar?  f cu  el,  ridicând  din  sprâncean  în  felul  luiă ă  

intimidant. Cum ar veni,  sunt sup rat pe tine în cea maiă  
mare parte a timpului?

— Aşa se pare, milord, spuse Sophy nefericit . De fiecareă  
dat  când cred c  am mai f cut un pas înainte în rela iaă ă ă ţ  
dintre noi, se întâmpl  ceva şi distruge totul.ă

— Şi a cui este vina, Sophy?
— Nu m  po i blama pentru toate necazurile, replic  eaă ţ ă  

sim ind c  se apropia de cap tul r bd rii.  Era prea mult.ţ ă ă ă ă  
Poate c  nu vei lua asta în considerare, dar aş vrea s - iă ă ţ  
aduc aminte c  am avut parte de o noapte lung  şi grea.ă ă  
Nu  am  dormit  aproape  deloc  şi  chiar  nu  sunt  preg tită ă 
pentru un interogatoriu. Crezi c  am putea amâna această ă 
discu ie pân  când trag şi eu un pui de somn?ţ ă

— Nu,  Sophy,  nu  vom  amâna  aceast  discu ie  niciună ţ  
minut.  Nu  ştiu  dac  te  consoleaz ,  dar  te  informez  că ă ă 

271



pornim de pe pozi ii egale, pentru c  nici eu nu am dormitţ ă  
prea mult azi-noapte. Mi-am petrecut cea mai mare parte a 
timpului încercând s  m  l muresc de unde ai f cut rost deă ă ă ă  
aceast  list  şi prin ce mijloace şi de ce ai f cut leg turaă ă ă ă  
între list  şi inel. Ce Dumnezeu crezi c  faci? Cât de multeă ă  
ştii despre aceşti b rba i şi ce naiba ai de gând s  faci cuă ţ ă  
informa iile pe care le de ii despre ei?ţ ţ

Sophy îi  arunc  o  privire  precaut .  Ceva  din  modul  înă ă  
care îşi formulase întreb rile îi suger  c  ştia la fel de multeă ă ă  
ca ea despre inel şi despre list , dac  nu chiar mai mulă ă te.

— i-am explicat c  inelul i-a fost dat surorii mele.Ţ ă
— Asta ştiu deja. Şi lista cu numele?
— Dac  î i spun de list , m  tem c  vei fi şi mai sup rată ţ ă ă ă ă  

decât eşti deja, domnul meu.
— Nu ai de ales. De unde ai lista cu numele?
— De  la  Charlotte  Featherstone.  Nu  mai  avea  rost  să 

nege acum. Nu se pricepuse niciodat  s  mint , iar în aceaă ă ă  
diminea  se  sim ea  pur  şi  simplu  prea  epuizat  ca  sţă ţ ă ă 
n scoceasc  o minciună ă ă. În plus, era evident c  Julian ştiaă  
deja prea multe.

— Featherstone,  la  naiba!  Trebuia  s  m  gândesc!ă ă  
Spune-mi,  draga  mea,  crezi  c  î i  va  mai  r mâne  vreoă ţ ă  
f râm  de reputa ie  odat  ce  se  afl  c  socializezi  cu oă ă ţ ă ă ă  
demimonden , sau pur şi simplu nu îşi pas  de circul careă ă  
se va crea în jurul t u când se va r spândi zvonul?ă ă

— Nu am vorbit direct cu ea,  se ap r  Sophy privindu-şiă ă  
mâinile.  O  prieten  de-a  mea  i-a  trimis  mesajul  meu  şiă  
domnişoara  Featherstone  mi-a  r spuns  cât  se  poate  deă  
discret. De fapt e chiar foarte agreabil , Julian. Probabil mi-ă
ar pl cea s  o am ca prieten .ă ă ă

— Şi  ea  te-ar  g si  f r  îndoial  extrem  de  amuzant ,ă ă ă ă ă  
spuse Julian brutal. Ai fi o surs  infinit  de distrac ie pentruă ă ţ  
una atât de blazat  ca ea. Şi ce fel de mesaj i-ai trimis?ă

— Am vrut s  ştiu dac  a mai v zut înainte un inel caă ă ă  
acesta şi dac  da, cine îl purta, r spunse Sophy sus inându-ă ă ţ
i  brav  privirea.  Toate  acestea  sunt  legate  de  proiectul 
despre care i-am spus.ţ

— Şi despre ce proiect este vorba? întreb  el.ă



— V d c  nici m car nu m  ascul i în cea mai mare parteă ă ă ă ţ  
a timpului. M  refer la proiectul despre care am spus c  mă ă ă 
va ine ocupat  ca s  nu- i stau în cale. Te-am informat cţ ă ă ţ ă 
aveam  de  gând  s  îmi  urm resc  interesele,  î i  aduciă ă ţ  
aminte? i-am spus c  voi  fi  genul  de so ie  pe care i-oŢ ă ţ ţ  
doreşti, c  voi sta departe de tine şi c  nu- i voi mai creaă ă ţ  
probleme? i-am promis asta dup  ce ai declarat ritos c  nuŢ ă ă  
te interesau dragostea şi afec iunea mea.ţ

— La  naiba,  Sophy,  nu  am  spus  niciodat  asta.  M-aiă  
în eles greşit.ţ

— Nu, milord, nu te-am în eles greşit.ţ
— S  dea naiba dac  o s  reuşeşti s -mi distragi aten ia,ă ă ă ă ţ  

morm i Julian în buşindu-şi o înjur tur .  Ne vom întoarceă ă ă ă  
mai târziu la acest subiect, dar acum m  intereseaz  doară ă  
ce ai aflat despre inel.

— În urma unor cercet ri în biblioteca lui Lady Fanny, amă  
reuşit  s  descop r  c  inelul  era  purtat,  dup  toateă ă ă ă  
aparen ele, de membrii unei societ i secrete.ţ ăţ

— Ce fel de societate secret , Sophy?ă
— Am  impresia  c  deja  cunoşti  r spunsul  la  această ă ă 

întrebare, milord. Era o societate ai c rei membri se pareă  
c  profitau de femei. Odat  ce am stabilit asta, am apelat laă ă  
Charlotte  Featherstone  pentru  a  afla  informa ii  despreţ  
b rba ii  care  ar  fi  putut  face  parte  din  acest  club.  Amă ţ  
presupus c  se mişca în anumite cercuri din înalta societateă  
unde ar fi avut ocazia s -i întâlneasc  pe aceşti indivizi şiă ă  
am avut dreptate. Ştia de trei b rba i care purtaser  la ună ţ ă  
moment dat inelul în prezen a ei.ţ

— Doamne  p zeşte!  exclam  Julian  mijindu-şi  ochiiă ă . 
Încerci s  îl g seşti pe iubitul Ameliei, nu-i aşa? Trebuia să ă ă 
m  gândesc la asta. Pentru numele lui Dumnezeu, şi ce aiă  
de gând s  faci când dai de el?ă

— Îl voi distruge din punct de vedere social.
— Poftim? îng im  Julian interzis.ă ă
— În  mod  evident  este  unul  dintre  acei  vân tori  înă  

leg tur  cu  care  m-ai  avertizat,  Julian,  explic  Sophyă ă ă  
fâ âindu-se  pe  scaun.  Este  unul  dintre  membrii  acesteiţ  
societ i care profit  de femei tinere. B rba ii de genul staăţ ă ă ţ ă  

273



in la statutul lor social mai mult ca la orice, nu? Nu suntţ  
nimic f r  el, pentru c  în lipsa lui nu ar putea avea accesă ă ă  
la  prada  lor.  În  m sura  posibilit ilor,  am  de  gând  să ăţ ă-l 
privez de rela ii pe cel caţ re i-a dat inelul surorii mele.

— Dumnezeule,  jur  c  aceast  cutezan  a ta  m  lasă ă ţă ă ă 
f r  cuvinte. Nu ai nici cea mai vag  idee despre pericolulă ă ă  
care te paşte, nu-i aşa? Nu ai nici cea mai vag  idee cu ceă  
te confrun i! Cum de po i fi atât de priceput  la luţ ţ ă cruri atât 
de oculte precum ierburile tale şi totuşi atât de neghioabă 
în privin a unor chestiuni care i-ar pune reputa ia şi poateţ ţ ţ  
chiar via a în primejdie?ţ

— Julian,  nu este niciun risc la mijloc,  î i  promit,  spuseţ  
Sophy aplecându-se în fa  în tentativţă a de a-l convinge. Am 
de gând s  procedez  cu  precau ie.  Planul  meu este  s -iă ţ ă  
întâlnesc  pe  rând  pe  cei  trei  b rba i  de  pe  list  şi  s -iă ţ ă ă  
interoghez.

— S -i interoghezi? Dumnezeule, s -i interoghezi!ă ă
— Cât se poate de subtil, desigur.
— Desigur,  încuviin  Julian  din  cap,  nevenindu-i  sţă ă 

cread  ce auzea. Sophy, las -m  s - i spun c  te pricepi laă ă ă ă ţ ă  
fel de mult la subterfugii cât m  pricep eu la brodată . În plus, 
cei trei b rba i de pe list  sunt nişte tic loşi notorii, nişteă ţ ă ă  
crai de cea mai joas  spe , care trişeaz  la c r i,  seducă ţă ă ă ţ  
orice femeie le pic  pe mân  şi au un sim  al onoarei la felă ă ţ  
de viguros ca acela al unui câine corcit. De fapt, cred c  ară  
fi mai corect dac  aş spune c  onorabilitatea câinelui esteă ă  
superioar . Şi tu te-ai gândit s -i interoghezi pe şă ă ă tia trei?

— Pl nuiesc s  folosesc deduc ia logic  pentru a hot rîă ă ţ ă ă  
care dintre ei este vinovatul.

— Oricare dintre ştia trei te-ar face buc ele f r  s  steaă ăţ ă ă ă  
pe gânduri şi i-ar ruina reputa ia înainte s  îl po i distrugeţ ţ ă ţ  
tu pe el, o avertiz  Julian cu vocea plin  de furie.ă ă

— Nu v d cum ar putea face asta atâta vreme cât suntă  
atent , spuse Sophy ridicându-şi b rbia.ă ă

— O, Doamne, ine-m , bodog ni Julian printre din i. Amţ ă ă ţ  
de a face cu o nebun .ă

Asta o f cu pe Sophy s  îşi piard  şi bruma de st pânireă ă ă ă  
de sine care îi mai r m sese. S ri în picioare şi se uit  înă ă ă ă  



jur,  c utând  cel  mai  apropiat  obiect  solidă .  Îşi  încleşta 
degetele pe leb da de cristal de pe m su a de toalet .ă ă ţ ă

— S  te ia naiba, Julian, nu sunt nebun . Elizabeth eraă ă  
nebun . Poate c  sunt prostu  şi naiv , aşa cum m  veziă ă ţă ă ă  
tu, dar cel pu in nu sunt nebun . Pentru Dumnezeu, te voiţ ă  
for a s  nu m  mai confunzi cu prima ta so ie, chiar de ar fiţ ă ă ţ  
ultimul lucru pe care îl  fac în via a asta. Zicând acestea,ţ  
arunc  bibeloul  spre  el  cu  toat  puterea.  Julian,  care  seă ă  
ridicase de îndat  ce ea îşi începuse tirada, de-abia reuşi să ă 
se fereasc  de micul proiectil, care îi trecu pe lâng  um r şiă ă ă  
se  sparse  de  peretele  din  spatele  lui.  Contele  parcurse 
camera din trei paşi mari, neluând în seam  zgomotul.ă

— Nu te teme, doamn , rosti el pe un ton aprig în timp ceă  
o  lu  în  bra e.  Nu  este  niciun  pericol  s  te  confund  cuă ţ ă  
Elizabeth. Ar fi imposibil. Crede-m , Sophy, eşti unic . Eştiă ă  
un paradox în atâtea privin e încât nici nu te pot descrie, şiţ  
ai  perfect  dreptate,  nu  eşti  nebun ,  eu  sunt  cel  careă ă  
începe s  înnebuneasc  aici.ă ă

Se îndrept  furios spre pat şi o arunc  f r  prea multeă ă ă ă  
menajamente  pe  cuvertură.  În  timp  ce  ea  se  zvârcolea, 
eliberându-şi  p rul  din  leg turi,  el  se  aşez  pe margineaă ă ă  
patului şi începu s  îşi smuceasc  ă ă cizmele din picioare.

— Ce crezi c  faci? ip  Sophy.ă ţ ă
— Ce i se pare c  fac? încerc s  g sesc singurul leac utilţ ă ă ă  

pentru suferin a mea, spuse el, ridicându-se şi descheindu-ţ
şi pantalonii.

Ea se holb  şocat  la el observând c  era deja completă ă ă  
excitat. Îşi veni în fire şi începu s  se zbat  ca s  fug  peă ă ă ă  
cealalt  parte  a  patului,  dar  Julian  întinse  mâna  şi  şi-oă  
înf şur  în jurul încheieturii ei, t indu-i efectiv retragerea.ă ă ă

— Nu doamn , înc  nu pleci.ă ă
— Doar nu ai  de gând s … s  te culci  acum cu mine,ă ă  

Julian, se r sti Sophy, suntem în mijlocul unei discu ii.ă ţ
— Nu mai are rost s  discut m, nu eşti în apele tale şiă ă  

nici eu nu sunt, se pare. Prin urmare, cred c  vom încercaă  
un alt mod de a pune cap t acestei conversa ii nepl cute şiă ţ ă  
dac  nu  reuşim s  ob inem altceva  prin  asta,  m car  aşă ă ţ ă  
putea s -mi asigur şi eu pu in  linişte.ă ţ ă
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Capitolul 16

Sophy privea cum ultimele haine ale lui Julian c deau peă  
podea, iar în inima ei  se ducea o lupt  între dragoste şiă  
furie mocnită. Îşi men inu strânsoarea asupra încheieturii eiţ  
cât termin  s  se dezbrace, apoi o r sturn  pe spate. Seă ă ă ă  
ridic  gol deasupra ei, inând-o prizonier  înă ţ ă tre mâinile lui 
puternice,  cu ochii  sclipindu-i,  în  timp ce chipul  lui  purta 
urmele celei mai profunde st ri de excitare masculin .ă ă

— O s  î i spun asta o singur  dat , rosti el începând s  oă ţ ă ă ă  
dezbrace,  nu  te-am  confundat  niciodat  cu  Elizabeth.ă  
Faptul c  i-am zis spus c  eşti nebun  nu a fost decât oă ţ ă ă  
figur  de stil, nimic mai mult, nu am vrut s  te jignesc. Cuă ă  
toate acestea, trebuie s  în elegi c  nu î i pot permite s  î iă ţ ă ţ ă ţ  
duci la îndeplinire r zbunarea.ă

— Nu m  po i opri, milord.ă ţ
— Ba da, Sophy, pot şi o voi face, morm i el tr gându-iă ă  

rochia  în  jos,  deşi  în eleg foarte  bine  de ce eşti  atât  deţ  
sceptic  în  aceast  privin .  Pân  acum i-am dat  pu ineă ă ţă ă ţ ţ  
motive  s  m  crezi  în  stare  de  a-mi  îndeplini  toateă ă  
atribu iile de so . Ai f cut furori prin oraş, nu-i aşa? Iar eu,ţ ţ ă  
biat  creatur  supus  greşelii, se pare c  sunt întotdeaunaă ă ă ă  
cu  câ iva  paşi  în  urma ta,  încercând  cu  disperare  s  teţ ă  
prind.  Ei  bine,  toat  urm rirea  asta  nebuneasc  a  luată ă ă  
sfârşit, draga mea.

— M  amenin i, Julian?ă ţ
— Deloc. Î i explic doar c  în sfârşit ai mers prea departe.ţ ă  

Nu trebuie s - i faci griji, îns , ai cuvântul meu c  voi faceă ţ ă ă  
tot  ce  este  nevoie  ca  s  te  protejez,  îi  promise  elă  
desf cându-i panglicile c m şu ei plisate din batist.ă ă ă ţ

— Nu am nevoie de protec ia ta, milord.  Mi-am înv atţ ăţ  
bine  lec ia.  So ii  şi  so iile  din  înalta  societate  trebuie  sţ ţ ţ ă 
mearg  fiecare pe drumul lui. Nu trebuie s  te amesteci înă ă  
via a mea şi nici eu în a ta. Te-am informat c  sunt dispusţ ă ă 
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s  tr iesc  dup  codurile  impuse  de  aşa-zisa  societateă ă ă  
aleas .ă

— Asta este o neghiobie şi o ştii prea bine. Dumnezeu mi-
e martor c  nu te-aş putea ignora nici dac  aş vrea asta,ă ă  
spuse el dându-i jos şi ultimele haine şi oprindu-se s  îşiă  
plimbe privirea înfl c rat  peste trupul ei. Or,  draga meaă ă ă  
Sophy, nu doresc câtuşi de pu in s  te ignor.ţ ă

Ea  sim i  dorin a  lui  fl mând  şi  r spunsul  p timaş  alţ ţ ă ă ă ă  
propriului trup şi îi d du dreptate. Cel pu in în pat, niciunulă ţ  
nu-l putea ignora pe cel lalt.ă

— Nu cred c  vrei s  m  ba i, declar  ea cuprins  de oă ă ă ţ ă ă  
b nuial  brusc , în timp ce mâna lui îi mângâia rotunjimeaă ă ă  
coapsei.

— Nu?  zâmbi  Julian  ştreng reşte,  la  fel  de  senzual  caă  
mişc rile mâinilor lui pe trupul ei. Ar putea fi interesant să ă 
te bat, urm  el, strângându-i uşor şezutul.ă

— Nu, cl tin  Sophy din cap cu sobrietate, tulburat  deă ă ă  
atingerea lui. Nu eşti genul care s  îşi piard  controlul deă ă  
dragul  sentimentelor  şi  s  recurg  la  violen  împotrivaă ă ţă  
unei femei. I-am spus-o şi lordului Waycott când a pretins 
c  i-ai b tut prima so ie.ă ţ ă ţ

— Sophy, nu vreau s  discut nici despre Waycott şi niciă  
despre prima mea so ie acum, morm i Julian, şi zâmbetulţ ă  
atât de atr g tor îi disp ru subită ă ă . Îşi aplec  fruntea pentruă  
a-i  cuprinde cu din ii  un sfârc înt rit  în timp ce degeteleţ ă  
mângâiau peticul de p r m t sos de sub curba blând  aă ă ă ă  
pântecului ei.

— Şi totuşi, deşi am certitudinea c  nu ai pune cravaşaă  
pe mine, continu  Sophy f r  suflare sim ind cum degetulă ă ă ţ  
lui îi separa buzele cu infinit  grij , îmi dau seama c  nu te-ă ă ă
ai sfii s  te foloseşti de alte mijloace pentru a… pentru a teă  
asigura c  fac ceea ce vrei tu.ă

— S-ar putea s  ai  ă dreptate, recunoscu Julian, nep rândă  
s  se pră eocupe prea mult de logica ei. Îi s rut  gâtul, ă ă curba 
um rului şi în ă sfârșit buzele. Insist  asupra gurii ei pentru oă  
bun  bucat  de vreme, pân  când o sim i cum începea să ă ă ţ ă 
geam  şi s  se agate de el, apoi îşi ridic  uşor capul ca s -iă ă ă ă  
întâlneasc  privirea. Eşti îngă rijorat  de tacticile pe care le-ă



aş putea folosi  pentru a te convinge s -mi  ă urmezi sfatul, 
draga mea?

— S  nu crezi c  m  po i controla în acest fel, milord, seă ă ă ţ  
r oi ea încruntându-se. F cea eforturi s  gândeasc , însăţ ă ă ă ă 
trupul ei se concentra doar asupra pl cerii pe care o primeaă  
din mâinile lui.

— În ce fel? o iscodi el introducând adânc dou  degete înă  
interiorul  ei  şi  desf cându-le  foarte  încet,  pân  când  oă ă  
descoperi complet.

— Aşa, icni Sophy crispându-se de pl cere.ă
— Niciodat .  Nu aş îndr zni  s  cred c  sunt un amantă ă ă ă  

atât de priceput încât chiar s  te conving s  renun i la toateă ă ţ  
principiile tale m re e, murmur  el în timp ce îşi retr geaă ă ăț  
chinuitor de încet degetele. Ah, draga mea, curgi asemenea 
mierii pentru mine.

— Julian?
— Priveşte-m , şopti el. Uit -te cât de ă ă viguros şi preg tită  

sunt  pentru  tine.  Ştiai  c  simplul  t u  miros  e  destul  să ă ă 
trezeasc  aşa ceva în ă trupul meu? Atinge-m .ă

Ea oft , tânjind s  îl ating , incapabil  s  reziste chem riiă ă ă ă ă ă  
lui  senzuale,  iar  când  degetele  ei  îi  încercuir  membrulă  
gros, îl sim i pulsând în semn de r spuns.ţ ă

— Tot nu cred c  este un mod potrivit de a ne rezolvaă  
problemele, milord, observ  ea adulmecându-i pieptul.ă

— Nu mai vorbi, Sophy, o s  discut m mai târziu, spuseă ă  
el ridicându-se în capul oaselor şi  aşezându-şi mâinile pe 
talia ei. O ridic  şi o aşez  în aşa fel încât s  îngenunchezeă ă ă  
cu fa a ţ spre el.

— Desf - i  picioarele,  iubito,  şi  urc  pe  mine.  Voi  fiă ţ ă  
arm sarul  t u  şi  tu  vei  putea  controla  pasiuneaă ă  
amândurora.

Sophy se ag  de umerii lui cu ochii m ri i, în timp ce seăţă ă ţ  
obişnuia cu noua pozi ie. Apoi c p t  curaj sim ind b rb iaţ ă ă ă ţ ă ăţ  
lui atingându-i moliciunea. În mod hot rât îi pl cea această ă ă 
pozi ie. Era grozav s  fie ea deasupra.ţ ă

— Da, Julian, o, da, te rog.
— Po i s  iei cât de mult sau de pu in doreşti, oricât deţ ă ţ  

încet sau de repede, sunt la ordinele tale.
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O str b tu o pl cere suprem  când îşi d du seama c  eaă ă ă ă ă ă  
era  cea  care  putea  decide  ritmul.  Se  coborî  încet  de-a 
lungul membrului, savurând mişcarea lent . Auzi gemeteleă  
lui în buşite de dorin  şi îşi încleşta şi mai puternic mâinileă ţă  
pe umerii lui.

— Julian.
— Eşti atât de frumoas  în pasiunea ta, şopti el încordat.ă  

Eşti diafan  şi îmbujorat  şi atât de doritoare s  mi te d ruiă ă ă ă  
complet, spuse el acoperindu-i gâtul cu s rut ri umede înă ă  
timp ce ea continua s  se lase în jos pân  îl  cuprinse înă ă  
totalitate.

Sophy aştept  o clip , l sându-şi trupul s  se obişnuiască ă ă ă ă 
cu el şi sim ind cum se contract  în jurul lui, apoi începu sţ ă ă 
se mişte, precaut  la început.ă

— Da, draga mea, doamn . O, Dumnezeule, da!ă
Sim i cum Julian începe s  creasc  în interiorul ei, p rândţ ă ă ă  

că-l strângea ca într-o menghin . Se încleşta de trupul lui şiă  
îi  zgârie umerii cu unghiile în timp ce ochii  i  se închiseră 
prad  unei  tă ensiuni  delicioase.  Se concentră s  g sească ă ă 
ritmul perfect care avea s  aduc  dup  sine acea eliberareă ă ă  
s lbatic  şi în l toare. Nimic nu mai conta în acel momentă ă ă ţă  
în afara bucuriei de a putea sim i ea îns şi pl cere în timpţ ă ă  
ce  îi  producea  pl cere  lui  Julian.  Se  sim ea  infinit  deă ţ  
puternic , plin  de acea singular  for  feminin .ă ă ă ţă ă

— Vorbeşte-mi  despre  dragostea  ta,  Sophy,  spune-mi 
cuvintele  acelea,  o  îndemn  Julian  pe  un  ton  dulce,ă  
conving tor şi insistent. Am nevoie de ele. A trecut atâtaă  
vreme de când le-ai  rostit  ultima dat !  ă Îmi  oferi  atât de 
mult, micu o, oare nu îmi po i oferi câteva cuvinte atât deţ ţ  
simple? O s  le p strez cu sfin enie pentru totdeauna.ă ă ţ

Sophy  începu  s  simt  nişte  furnic turi  fierbin iă ă ă ţ  
traversând-o şi  se trezi  dincolo  de ra iune şi  de gândire,ţ  
dincolo  de  orice  alt  lucru  în  afara  propriilor  emo ii.ţ  
Cuvintele pe care le c uta el i se ivir  firesc pe buze.ă ă

— Te iubesc, te iubesc din tot sufletul, Julian, şopti ea.
Începu  s  tremure  spasmodic,  purtat  ca  de  o  mareeă ă  

glorioas  de micii  fiori  ai apogeului.  Undeva departe auziă  
mârâitul lui Julian în chip de r spuns şi sim i cum muşchiiă ţ  



umerilor  lui  se  crispar ,  dup  care  se  rev rs  for aă ă ă ă ţ  
zguduitoare a extazului s u.ă

Pre  de o clip  statur  suspenda i într-un t râm în afaraţ ă ă ţ ă  
timpului unde nimic nu putea interveni în intimitatea atât 
de  pur  a  uniunii  lor.  Apoi,  cu  un  geam t  adânc  deă ă  
satisfac ie, Julian se pr buşi înapoi pe perne, culcând-o peţ ă  
Sophy pe pieptul lui.

— S  nu  te  mai  gândeşti  niciodat  c  te-aş  puteaă ă ă  
confunda cu Elizabeth, spuse el f r  s  deschid  ochii. Cuă ă ă ă  
ea nu aveai parte de linişte, satisfac ie sau bucurie în nicioţ  
împrejurare,  nici  m car… nu  conteaz ,  nu  mai  are  nicioă ă  
importan . Crede-m  îns  c  nu oferea nimic din ea îns şi.ţă ă ă ă ă  
Lua  totul  şi  apoi  venea  s  mai  cear ,  în  timp  ce  tu  teă ă  
d ruieşti  complet,  draga  mea.  Este  ca  o  vraj  absolută ă  
special . Nu cred c  î i po i da seama cum este s  primeştiă ă ţ ţ ă  
ceea ce oferi tu cu atâta generozitate.

Erau cele mai multe cuvinte pe care le rostise în leg tură ă 
cu prima lui so ie, dar Sophy decise c  nici nu voia s  audţ ă ă ă 
mai multe. Julian era al ei acum, între ei exista o leg tură ă 
indisolubil  şi dac  b nuielile care-i înmuguriser  în ultimaă ă ă ă  
s pt mân  se adevereau, chiar purta în ea o parte din el.ă ă ă

Sophy îşi încrucişa bra ele pe piept şi privi în jos la el.ţ
— Îmi pare r u c  am aruncat cu leb da în tine.ă ă ă
— Sunt convins c  în anii urm tori vor mai exista ocaziiă ă  

când  va  trebui  s -mi  reaminteşti  c  po i  avea,  ca  oriceă ă ţ  
femeie,  crize  de  furie,  spuse  el  deschizând  un  ochi  şi 
zâmbindu-i r ut cios.ă ă

— Nu  aş  vrea  s  devii  prea  mul umit  de  tine  însu i,ă ţ ţ  
domnul meu, ganguri ea inocent , f când ă ă ochii mari.

— Sunt convins c  m  vei salva de la o asemenea soart .ă ă ă  
Julian îşi împleti degetele în p rul ei şi o trase aproape deă  
el, dup  care o s rut  scurt şi ap sat, dându-i drumul.ă ă ă ă

— Acum, doamn , c  suntem amândoi mai calmi,  ar fiă ă  
momentul s  încheiem discu ia început  mai devreme, rostiă ţ ă  
el cu o privire serioas .ă

O mare parte din pl cerea leneş  a lui Sophy disp ru peă ă ă  
m sur  ce realitatea revenea în actualitate.ă ă

— Julian,  nu  mai  e  nimic  de  spus  în  aceast  privin ,ă ţă  
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trebuie s -mi continui cercet rile.ă ă
— Nu, spuse el pe un ton blând, nu î i pot permite asta,ţ  

este prea periculos.
— Nu m  po i opri.ă ţ
— Ba da, pot şi o voi face. M-am hot rât. Te vei întoarceă  

la Ravenwood mâine.
— Nu m  întorc  la  Ravenwood!  strig  Sophy  şocat  şiă ă ă  

furioas , îndep rtându-se de el şi târându-se la margineaă ă  
patului ca s  îşi caute hainele. Ai mai încercat o dat  s  mă ă ă ă 
alungi la ar , milord, şi nu ai reuşit, îi aminti ea apucându-ţ ă
şi rochia cu ambele mâini şi privindu-l sfid tor. Te previn că ă 
nu vei reuşi nici de aceast  dat . Crezi c  m  voi supuneă ă ă ă  
poruncilor  tale  numai  datorit  lucrurilor  care se întâmplă ă 
între noi în pat?

— Nu, deşi ar uşura mult situa ia.ţ
Calmul  din  vocea  lui  era mult  mai  amenin tor  decâtţă  

furia de mai devreme, iar Sophy îşi d du seama c  so ul eiă ă ţ  
era foarte periculos nu atunci când era pe culmile mâniei, ci 
în aceast  dispozi ie.ă ţ

— Onoarea  îmi  cere  s  îmi  duc  la  bun  sfârşit  sarcina,ă  
insist  ea privinduă -l  stânjenit  din spatele rochiei.  Am deă  
gând să-l depistez şi  să-l pedepsesc pe b rbatul  care i-aă  
provocat moartea Ameliei. Am crezut c  îmi în elegi şi îmiă ţ  
accep i sentimentele vizavi de onoare. Aveam un acord.ţ

— Nu î i neg sentimentele în aceast  privin , dar existţ ă ţă ă 
o problem : onoarea ta intr  în conflict  cu onoarea mea,ă ă  
care m  oblig  s  te protejez.ă ă ă

— Nu am nevoie de protec ia ta.ţ
— Dac  realmente ă crezi asta, atunci eşti infinit mai naivă 

decât  am crezut.  Sophy,  ceea ce faci  tu este  extrem de 
periculos şi nu î i pot permite s  continui aşa. Şi cu asta,ţ ă  
basta.  Îi  vei  spune  cameristei  tale  s  fac  bagajele  deă ă  
îndat , îmi voi încheia afacerile din oraş şi voi veni şi eu câtă  
de cutând posibil la Ravenwood Abbey. A sosit vremea să 
mergem acas . Oraşul m  oboseşte.ă ă

— Dar de-abia mi-am început munca de detectiv. În plus, 
eu una nu sunt deloc s tul  de ă ă oraș, ba chiar începe s -miă  
plac  via a de-aici.ă ţ



— Asta pot în elege, zâmbi Julian. i se vede influen a înţ Ţ ţ  
cele  mai  bune  s li  de  bal  şi  prin  cele  mai  importanteă  
saloane, doamn . Ai ajuns s  dai tonul în mod , ceea ceă ă ă  
este un adev rat succes pentru o femeie care a repurtat ună  
eşec r sun tor în primul ei sezon la Londra.ă ă

— Julian, nu încerca s  m  potoleşti flatându-m , este oă ă ă  
chestiune extrem de important  pentru mine.ă

— Îmi dau seama de asta. Altfel de ce aş risca s  iau oă  
decizie  care  m-ar  face  atât  de  nepopular  fa  de  tine?ţă  
Crede-m , nu aştept cu prea mare pl cere s  mi se maiă ă ă  
arunce şi alte bibelouri în cap.

— Nu am de gând s  m  întorc în Hampshire, milord, şiă ă  
acesta este ultimul meu cuvânt, ripost  Sophy, înfruntână du-
l cu o hot râre de neclintit.ă

— Atunci f r  îndoial  c  voi fi obligat cât de cutând să ă ă ă ă 
onorez o întâlnire la Leighton Field, suspin  el.ă

— Cum adic ? Sophy era consternat .ă ă
— P i dac  r mâi în oraş, mai devreme sau mai târziu,ă ă ă  

voi fi nevoit s  î i  ap r onoarea în acelaşi mod în care aiă ţ ă  
încercat şi tu s  o aperi pe a mea.ă

— Nu,  nu  este  adev rat!  exclam  ea,  scuturând  cuă ă  
vehemen  din cap. Cum po i sugera aşa ceva? Nu aş faceţă ţ  
nimic care s  te oblige s  provoci un alt b rbat la duel, i-ă ă ă ţ
am promis asta.

— Nu în elegi, Sophy, nu de cuvântul t u m  îndoiesc, ciţ ă ă  
de insultele la adresa ta pe care aş fi obligat s  le r zbun.ă ă  
Nu te min i singur . Dac  î i  permit s  practici jocul staţ ă ă ţ ă ă  
periculos  cu  b rba i  de  felul  lui  Utteridge,  Varley  şiă ţ  
Ormiston, asemenea insulte nu vor întârzia s  apar .ă ă

— Dar  nu  le-aş  permite  s  m  insulte.  Nu  m-aş  puneă ă  
singur  într-o asemenea pozi ie, Julian, î i jur c  nu aş face-ă ţ ţ ă
o.

— Sophy,  ştiu  c  nu  ai  face  ceva  dezonorant  sauă  
compromi tor de bun voie, dar aceşti b rba i sunt în stareţă ă ă ţ  
s  manevreze în aşa fel situa iile încât o femeie inocent  nuă ţ ă  
are nicio şans , şi odat  ce asta s-a întâmplat, ar trebui s -iă ă ă  
provoc la duel, explic  Julian cu un zâmbet fugar.ă

— Nu,  niciodat !  Nu  trebuie  nici  m car  s  sugerezi  oă ă ă  
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asemenea posibilitate, nu pot suporta gândul c  te-ai puteaă  
bate în duel.

— Dar aceast  posibilitate exist  deja, Sophy. Ai vorbit cuă ă  
Utteridge, nu-i aşa?

— Da, dar am fost cât se poate de discret , nu cred s -şiă ă  
fi dat seama ce doream s  aflu.ă

— Despre ce a i vorbit? o iscodi Julian. Ai pomenit cumvaţ  
de Elizabeth?

— Doar în trecere, jur.
— Atunci sigur i-ai trezit curiozitatea, şi acesta, mica mea 

naiv , este primul pas spre dezastru în cazul unor b rba iă ă ţ  
cu  caracterul  lui  Utteridge,  iar  când  vei  fi  terminat  s -iă  
chestionezi pe Varley şi Ormiston, n-o s  mai prididesc deă  
atâtea dueluri.

Sophy îl fix  neajutorat . Ştia s  recunoasc  o capcan  şiă ă ă ă ă  
din aceasta nu era nicio cale de ieşire. Nu-i putea permite 
cu niciun pre  lui Julian s  îşi rişte via a într-un duel pentruţ ă ţ  
a-i  ap ra  onoarea.  Numai  gândul  la  asta  o  f cea  s  seă ă ă  
înfioare de team .ă

— Î i promit c  voi fi  cât se poate de precaut , milord,ţ ă ă  
f cu ea o încercare slab , deşi ştia c  nu avea niciun sensă ă ă  
s  se mai certe cu el.ă

— Este un risc prea mare. Singura solu ie inteligent  esteţ ă  
s  te scot din oraş. Vreau s  fii în siguran  la ar  al turiă ă ţă ţ ă ă  
de prietenii şi de familia ta.

— Prea bine, Julian, capitul  Sophy sim ind cum ochii i seă ţ  
umpleau de lacrimi. Voi pleca dac  tu crezi c  este singuraă ă  
posibilitate.  Nu  vreau  s  rişti  s  fii  împuşcat  din  cauzaă ă  
ac iunilor mele.ţ

— Mul umesc, Sophy, rosti Julian cu privirea îmblânzitţ ă. 
Întinse mâna şi prinse o lacrim  cu vârful degetului. Ştiu că ă 
înseamn  s -i  cer  foarte  mult  unei  femei  cu  un  sim  ală ă ţ  
onoarei la fel de puternic ca al meu. Crede-m  c  î i  potă ă ţ  
în elege dorin a de r zbunare.ţ ţ ă

— Este atât de nedrept! se lamentă Sophy, ştergându-şi 
ner bd toare lacrimile cu dosul mâinii. Nimic nu merge aşaă ă  
cum m-am gândit c  va fi atunci când am acceptat s  mă ă ă 
c s toresc  cu  tine.  Nimic  –  toate  planurile,  visurile,ă ă  



speran ele pe care mi le-am f cut, lucrurile pe care le-amţ ă  
convenit cu tine. S-a ales praful de toate.

— Aşa  de  r u  stau  lucrurile,  Sophy?  murmur  Juliană ă  
privind-o gânditor.

— Da, milord, şi în plus am motive s  cred c  aş putea fiă ă  
îns rcinat ,  ad ug  ea fugind spre paravanul  din  cel laltă ă ă ă ă  
cap t al camerei, f r  a-şi întoarce privirea spre el.ă ă ă

— Sophy!  exclam  el  s rind  de pe pat  şi  repezindu-seă ă  
dup  ea. Ce-ai spus?ă

— Sunt cât se poate de sigur  c  m-ai auzit,  bolborosiă ă  
Sophy  tr gându-şi  nasul  şi  înghi ind  nişte  lacrimi  deă ţ  
nefericire  în  timp ce  îşi  tr gea  rochia  pe  ea  de  cealaltă ă 
parte a paravanului.

— Eşti  îns rcinat ?  strig  Julian  aruncând  deoparteă ă ă  
paravanul, f r  a lua în seam  zgomotul pe care acesta îlă ă ă  
f cuă  pr buşindu-se pe covor. Privirea i se îndrept  mecanică ă  
spre chipul pe care ea şi-l ascundea cu înc p ânare.ă ăţ

— Tot ce e posibil. S pt mâna aceasta mi-am dat seamaă ă  
c  a trecut ceva de la ultimul ciclu. Nu pot fi înc  sigur ,ă ă ă  
trebuie s  mai aştept pu in, dar b nuiesc c  î i port copilul.ă ţ ă ă ţ  
Dac  este aşa, ar trebui  s  fii  cât se poate de mul umit.ă ă ţ  
Iat -m , îns rcinat  şi alungat  la ar  unde nu- i mai potă ă ă ă ă ţ ă ţ  
face niciun fel de probleme. Ai ob inut tot ceea ce i-ai doritţ ţ  
de pe urma acestei c s torii. Un moştenitor şi o so ie careă ă ţ  
s  nu- i fac  necazuri. Sper c  eşti satisf cut.ă ţ ă ă ă

— Sophy,  nu  ştiu  ce  s  spun,  îng im  el,  trecându-şiă ă ă  
mâna prin p r. Dac  ceea ce b nuieşti este adev rat, nuă ă ă ă  
pot nega c  îmi face mare pl cere, dar sperasem… adică ă ă 
sperasem c  poate… Julian se întrerupse poticnindu-se înă  
încercarea de a-şi g si cuvintele. Aş fi fost mult mai fericită  
dac  şi tu ai fi fost mai fericit  în leg tur  cu asta, reuşi elă ă ă ă  
s  încheie pe un ton jalnic.ă

— F r  îndoial  ai  presupus c  perspectiva maternit iiă ă ă ă ăţ  
m  va transforma într-o so ie  mul umit  şi  cuminte,  nu-iă ţ ţ ă  
aşa?  O  so ie  dispus  s  renun e  la  toate  aspira iile  eiţ ă ă ţ ţ  
personale pentru a se putea dedica trup şi suflet sarcinilor 
de a- i administra moşiile de la ar  şi de a- i creşte copiii?ţ ţ ă ţ

— Da,  sperasem  c  te-ar  face  ceva  mai  mul umit ,ă ţ ă  
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admise Julian,  având bunul-sim  de a roşi.  Te rog s  mţ ă ă 
crezi c  vreau s  fii fericit  în cadrul acestei c snicii, Sophy.ă ă ă ă

— O,  pleac ,  Julian!  Vreau  s  fac  o  baie  şi  s  mă ă ă ă 
odihnesc,  spuse  ea  sim ind  cum  o  podidesc  din  nouţ  
lacrimile.  Am atâtea  de  f cut  dac  mâine  trebuie  s  fiuă ă ă  
târât  în Hampshire!ă

— Sophy! Julian nu d du niciun semn c  voia s  ias  dină ă ă ă  
camer . Sophy, nu plânge, gemu el privind-o cu o expresieă  
neajutorat , apoi îşi deschise larg bra ele.ă ţ

Sophy îl  privi  mânioas  cu ochii  plini  de lacrimi,  urândă  
faptul c  îşi pierduse din nou controlul, dup  care se aruncă ă ă 
suspinând direct în bra ele lui Julian şi îi ud  pieptul gol cuţ ă  
lacrimile ei.

Julian  o  inu  în  bra e  pân  când  furtuna  începu  s  seţ ţ ă ă  
potoleasc , f r  a încerca s  o linişteasc  sau s  o certe.ă ă ă ă ă ă  
Pur şi simplu o strânse în bra ele lui puternice pân  cândţ ă  
suspinele violente încetar .ă

Sophy  îşi  reveni  încet,  fiind  conştient  de  c lduraă ă  
confortabil  pe  care  i-o  oferea  îmbr işarea  lui  ă ăţ Julian.  Îşi 
d du seama c  era pentru prima oar  când o inea în bra eă ă ă ţ ţ  
nu pentru a o s ruta sau a face dragoste cu ea, prima oară ă 
când îi  oferise şi  altceva decât pasiune.  St tu nemişcată ă 
vreme îndelungat , savurând senza ia oferit  de mâna luiă ţ ă  
mare care îi mângâia liniştitor şira spin rii.ă

Într-un  sfârşit,  f r  prea  mare  tragere  de  inim ,  seă ă ă  
desprinse de el.

— Îmi  cer  scuze,  milord,  nu  ştiu  ce  mi  se  întâmpl  înă  
ultima vreme, te asigur c  plâng foarte rară . Îşi feri privirea 
în timp ce se d dea înapoi, c utând batista pe care ar fiă ă  
trebuit s  o aib  în buzunarul halatului. Dr cui f r  r utateă ă ă ă ă ă  
când nu o g si acolo.ă

— Asta  cau i?  o  întreb  Julian  culegând  p tratul  deţ ă ă  
bumbac brodat de pe covor, unde c zuse.ă

— Da, mul umesc, spuse Sophy smulgându-i-o din mân ,ţ ă  
mâhnit  c  nu era în stare nici m car s  îşi in  batista înă ă ă ă ţ ă  
buzunar.

— Las -m  s - i aduc alta curat , se oferi el îndreptându-ă ă ă ţ ă
se spre m su a de toalet  şi luând de acolo o alt  batist .ă ţ ă ă ă



Când i-o înmâna cu o expresie profund îngrijorat , Sophyă  
îşi sufl  nasul în ea cu putere, o f cu ghemotoc şi o îndesă ă ă 
în buzunar.

— Mul umesc,  milord.  Te  rog  s  m  scuzi  pentru  unţ ă ă  
asemenea spectacol deprimant, nu ştiu ce mi-a venit. Acum 
te rog, chiar trebuie s  fac o baie. Dac  vrei s  m  ier i, amă ă ă ă ţ  
o mul ime de lucruri de care trebuie s  m  ocup.ţ ă ă

— Da, Sophy, te iert, oft  Julian. M  rog doar ca şi tu să ă ă 
m  po i ierta vreodat , continu  el, culegându-şi hainele deă ţ ă ă  
pe jos şi ieşind f r  vreun cuvânt din camer .ă ă ă

*
Mai  târziu,  în  cursul  nop ii,  Julian  st tea  singur  înţ ă  

bibliotec , cu picioarele întinse pe un taburet şi cu o sticlă ă 
de vin de Bordeaux pe masa de al turi. Era într-o dispozi ieă ţ  
groaznică.  În  sfârşit,  t cerea  domnea  în  toate  col urileă ţ  
casei.  Pân  nu demult  fusese o agita ie insuportabil  dină ţ ă  
cauza  preg tirilor  de  plecare  ale  lui  Sophy,  care  îlă  
deprimaser  la  culme.  Avea  s  se  simt  singur  f r  ea.ă ă ă ă ă  
Julian  îşi  turn  înc  un  pahar  de  vin  şi  se  întreb  dacă ă ă ă 
Sophy plângea în patul ei. În acea diminea  se sim ise ca oţă ţ  
brut  când îi  spusese c  o trimitea înapoi  la  Ravenwoodă ă  
Abbey. În acelaşi timp îns , ştia c  nu avea de ales şi c  dină ă ă  
momentul în care îi descoperise inten iile, nu avusese altţ ă 
solu ie decât s  o scoat  din oraş. Sophy se sc lda în apeţ ă ă ă  
tulburi şi nu ştia deloc cum s  se salveze de la înec.ă

Lu  o gur  de vin şi se gândi dac  trebuia s  se simtă ă ă ă ă 
vinovat pentru modul în care o manipulase pe Sophy. Chiar 
de  la  începutul  confrunt rii  din  dormitorul  ei  îşi  d duseă ă  
degrab  seama  c  sim ul  onoarei  ar  fi  împiedicat-o  s -iă ă ţ ă  
accepte argumentele logice referitoare la siguran a ei. Peţ  
de alt  parte, nu reuşise s  foloseasc  for a fizic  pentru aă ă ă ţ ă  
o  determina  s  se  supun .  Prin  urmare,  recursese  laă ă  
singura variant  la care se putuse gândi,  deşi se îndoiseă  
într-o oarecare m sur  c  avea s  func ioneze. Se folosiseă ă ă ă ţ  
de sentimentele ei pentru a o manipula s  ac ioneze aşaă ţ  
cum dorea el.

Fusese  un  şoc  major  s  vad  cum  zidul  aparentă ă  
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inexpugnabil pe care ea şi-l construise se n ruise atât deă  
repede când o avertizase c  ac iunile ei l-ar fi putut for a să ţ ţ ă 
îşi rişte via a într-un duel. Cu siguran  îl iubea cu adev rat,ţ ţă ă  
c ci niciun alt sentiment nu putea fi atât de puternic încâtă  
s  treac  peste profundul ei sim  al onoarei. De dragul lui,ă ă ţ  
Sophy renun ase la c ut rile ei, care i-ar fi permis în celeţ ă ă  
din urm  s  se r zbune.ă ă ă

Julian  se  sim i  dintr-odat  umilit  de  profunzimeaţ ă  
sentimentelor  ei  şi,  în acelaşi  timp,  plin de bucurie.  F ră ă 
îndoial  Sophy i se d ruise, îi apar inea în feluri care i seă ă ţ  
p ruser  de neconceput pân  atunci.ă ă ă

Totuşi, chiar şi în acele clipe, când se desf ta la gândulă  
triumfului,  îşi  d dea  seama  cu  triste e  c  ea  era  foarteă ţ ă  
nefericit  din  cauza lui.  „Este atât  de nedrept!  Nimic  nuă  
merge aşa cum m-am gândit c  va fi atunci când am fostă  
de acord s  m  c s toresc cu tine.”ă ă ă ă

Şi acum, pe lâng  toate celelalte, era foarte posibil s  fieă ă  
îns rcinat . Tres ri amintindu-şi c  unul dintre lucrurile peă ă ă ă  
care i le ceruse fusese s  nu o gr beasc  s -i fac  copii.ă ă ă ă ă  
Julian se cufund  şi mai adânc în fotoliu şi se întreb  dacă ă ă 
avea s  reuşeasc  vreodat  s  creasc  din nou în ochii luiă ă ă ă ă  
Sophy, c ci în acel moment p rea c  f cuse totul aiurea, şiă ă ă ă  
asta chiar de la început. Oare ce trebuia s  fac  un b rbată ă ă  
ca  s  îşi  conving  so ia  c  era  demn  de  dragostea  ei?ă ă ţ ă  
Aceasta era o problem  pe care nu reuşise s  o rezolveă ă  
înc  şi  dup  tot  ce se întâmplase între el şi  Sophy, erauă ă  
şanse mari ca neîn elegerea s  persiste pentru totdeauna.ţ ă

Uşa se deschise în spatele lui, dar Julian nu privi dincolo 
de bra ele propriului scaun.ţ

— Du-te la culcare, Guppy, şi trimite şi restul personalului 
în camerele lor. Am de gând s  stau pu in aici şi nu are rostă ţ  
s  m  aştep i, o s  sting eu lumân rile.ă ă ţ ă ă

— Le-am  spus  lui  Guppy  şi  celorlal i  s  se  retrag  înţ ă ă  
camerele  lor  pe  parcursul  întregii  nop i,  spuse  Sophyţ  
închizând încet uşa.

Julian înghe  auzindu-i  vocea. Aşez  deoparte paharulţă ă  
de vin şi se ridic  în picioare, întorcându-se spre ea. P reaă ă  
foarte  zvelt  şi  fragil  într-o  rochie  roz  cu  talie  înaltă ă ă. Îi 



venea greu s  cread  c  ar fi putut fi îns rcinat , se gândiă ă ă ă ă  
Julian.  P rul  îi  era  adunat  în  vârful  capului  şi  legat  cu  oă  
panglic  de m tase care începea deja s  se desfac ,  iară ă ă ă  
zâmbetul îi era seduc tor.ă

— Credeam c  te-ai  culcat  deja,  rosti  Julian  pe un tonă  
aspru, mirat de dispozi ia ei. Nu plângea şi nici nu p reaţ ă  
gata  s  se  certe,  s  îl  dojeneasc  ori  s  insiste  cuă ă ă ă  
înc p ânare pe un anumit subiect. Trebuie s  fii odihnită ăţ ă ă 
pentru drum.

— Am venit s - i spun la revedere, Julian, îl  inform  eaă ţ ă  
oprindu-se în fa a lui cu o privire luminoas .ţ ă

Julian se sim i uşurat v zând c  nu mai p rea la fel deţ ă ă ă  
nefericit  cum fusese mai devreme.ă

— Voi veni şi eu cât de curând, promise el.
— Bine, î i voi sim i lipsa, murmur  ea trasând conturulţ ţ ă  

cutelor din lavaliera lui înnodat  elegantă . Îns  nu aş vrea să ă 
ne desp r im sup ra i.ă ţ ă ţ

— Te asigur c  eu unul nu sunt sup rată ă . Îmi doresc doar 
ce este mai  bine pentru tine şi  tu  trebuie  s  crezi  asta,ă  
Sophy.

— În eleg perfect. Uneori eşti greu de cap şi înc p ânatţ ă ăţ  
şi arogant, dar ştiu c  vrei din tot sufletul s  m  protejeziă ă ă . 
În orice caz, nu voi accepta s - i rişti via a pentru mine.ă ţ ţ

— Sophy, ce faci? exclam  el privind-o uluit cum începeaă  
s -i desfac  lavaliera imaculat . Sophy, î i jur c  plecarea taă ă ă ţ ă  
la moşie este chiar cea mai bun  solu ie. Nu va fi aşa r uă ţ ă  
acolo,  draga  mea.  Vei  putea  s  î i  revezi  p rin ii  şi  cuă ţ ă ţ  
siguran  ai prieteni pe care vei dori s -i chemi în vizit .ţă ă ă

— Da, Julian, aprob  ea în timp ce îi îndep rta lavaliera şiă ă  
începea s  îi descheie haina.ă

— Dac  eşti într-adev r îns rcinat , aerul de la ar  va fiă ă ă ă ţ ă  
mult  mai  s n tos  pentru  tine  decât  acela  de  la  oraş,ă ă  
continu  el,  c utând  disperat  motive  prin  care  s -iă ă ă  
înt reasc  hot rârea de a pleca.ă ă ă

— F r  îndoial  c  ai dreptate, milord. Aerul de la Londraă ă ă ă  
pare s  fie mereu atât de înc rcat, nu-i aşa? Zicând acesteaă ă  
se apuc  s -i descheie c maşa alb .ă ă ă ă

— Sunt  sigur  c  am  dreptate,  spuse  el.  Preluareaă  
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ini iativei de c tre Sophy îl surprinsese în aşa m sur , încâtţ ă ă ă  
nu  mai  putea  s  gândeasc .  Dintr-odat  pantalonii  îlă ă ă  
strângeau prea tare în partea superioar .ă

— B rba ii sunt întotdeauna convinşi c  au dreptate chiară ţ ă  
şi atunci când se înşal .ă

— Sophy?  bolborosi  el,  urm rind  cum degetele  ei  i  seă  
plimbau pe pieptul  descoperit,  Sophy,  ştiu  c  uneori  mă ă 
g seşti arogant, dar te asigur c …ă ă

— Te  rog  s  nu  mai  spui  nimic,  Julian.  Nu  vreau  să ă 
discut m  despre  logica  trimiterii  mele  la  conac  şi  niciă  
despre nefericita ta predilec ie pentru arogan . Sophy seţ ţă  
ridic  pe  vârfurile  picioarelor  şi  îi  oferi  buzele  uşoră  
desf cute. S rut -m .ă ă ă ă

— O,  Doamne,  Sophy!  Julian  puse  lacom  st pânire  peă  
gura ei, uluit de cât de norocos putea fi.

Se p rea c  dispozi ia ei se schimbase complet, dar niciă ă ţ  
m car nu încerc  s  identifice motivul; nu avea de gând să ă ă ă 
întrebe ce produsese aceast  r sturnare de situa ie.ă ă ţ

— Sophy,  draga  mea,  haide  s  mergem  sus,  repede,ă  
reuşi Julian s  bâiguie, venindu-şi pu in în fire când ea seă ţ  
trase mai aproape de el.

— De ce? susur  ea în timp ce îi adulmeca gâtul.ă
— De ce? repet  Julian privind la buclele ei zburlite. Mă ă 

întrebi  asta  în  situa ia  actual ?  Sophy,  ard  de  dorinţ ă ţă 
pentru tine.

— Întregul personal este în pat,  suntem singuri,  nimeni 
nu ne va deranja.

În sfârşit, Julian îşi d du seama c  ea era gata s  facă ă ă ă 
dragoste chiar acolo, în bibliotec .ă

— A, Sophy, f cu el pe jum tate râzând şi pe jum tateă ă ă  
gemând,  eşti  cu  adev rat  o  femeie  plin  de  surprize!  ă ă Îi 
trase juc uş panglica din p r.ă ă

— Vreau s  m  ii minte bine cât timp vom fi desp r i i.ă ă ţ ă ţ ţ
— Nimic  pe  lumea  asta  nu  m-ar  putea  face  s  te  uit,ă  

draga mea so ie, spuse el luând-o în bra e şi purtând-o spreţ ţ  
canapea. O aşez  pe perne şi ea îi  zâmbi cu acea privireă  
etern  feminin  plin  de  promisiuni  nerostite,  iar  când îşiă ă  
deschise bra ele, Julian se avânt  ner bd tor în ele.ţ ă ă ă



Câteva  clipe  mai  târziu,  când  constat  c  nu  aveaă ă  
suficient loc pe canapea, Julian se rostogoli pe covor, luând-
o şi pe Sophy cu el. Ea îl urm  fericit , iar sânii şi gâtul îiă ă  
roşir  suav. Julian st tea pe spate cu so ia lui dezbr cată ă ţ ă ă 
deasupra lui. Îşi puse în minte s  încerce acelaşi lucru cuă  
prima  ocazie  şi  pe  podeaua  bibliotecii  de  la  Ravenwood 
Abbey.
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Capitolul 17

Julian avusese dreptate, se gândi Sophy dup  a treia ziă  
petrecut  la  Ravenwood.  Desigur  c  nu  ar  fi  recunoscută ă  
asta de fa  cu el, dar situa ia nu era deloc aşa de rea laţă ţ  
arţ ă. În ceea ce o privea, partea cea mai proast  era c  nuă ă  

se afla şi el acolo. Cu toate acestea, avusese destule lucruri 
cu  care  s  îşi  umple  timpul  în  lipsa  so ului  ei.  Interiorulă ţ  
superbului  conac  avea  mare  nevoie  de  o  renovare.  Deşi 
personalul  lui  Julian  era  foarte  devotat  şi  binevoitor, 
servitorii  ac ionaser  de  capul  lor  dup  moarteaţ ă ă  lui 
Elizabeth.

Sophy îşi salut  cu entuziasm noua menajer , mul umită ă ţ ă 
s  vad  c  administratorul îi urmase sfatul de a o promovaă ă ă  
pe doamna Ashkettle în aceast  pozi ie. Aceasta, la rândulă ţ  
ei, era mul umit  s  vad  o fa  cunoscut  la conducereaţ ă ă ă ţă ă  
gospod rieă i.  Împreun  se  aruncar  cu  frenezie  într-oă ă  
campanie  de  dereticat,  reparat  şi  împrosp tat  întregulă  
conac.

În  cea  de-a  treia  zi,  Sophy  îşi  invit  bunicii  la  cin  şiă ă  
descoperi astfel pl cerea de a sta în capul mesei în propriaă  
ei cas .ă

— O îmbun t ire nemaipomenit ,  draga mea, exclamă ăţ ă ă 
fericit  bunica ei, observând ce minuni f cuse Sophy prină ă  
conac în cele trei zile. Ultima oar  când am fost aici, totulă  
p rea atât de întunecos şi lugubru! Este de necrezut ce potă  
face nişte jaluzele noi şi pu in  cur enie, al turi de nişteţ ă ăţ ă  
podele cernite.

— Nici mâncarea nu e rea, observ  lordul Dorring, luândă  
înc  o  por ie  de  câă ţ rna i.  Eşti  o  contes  grozav ,  Sophy.ţ ă ă  
Cred c  o s  mai beau pu in vin de Bordeaux.ă ă ţ  Crama lui 
Ravenwood are unul excelent. Când se întoarce so ul t u?ţ ă

— Curând,  sper.  Are  nişte  afaceri  de  încheiat  în  oraş. 
Între timp îns , poate c  este mai bine c  nu se afl  aici.ă ă ă ă  



Toat  agita ia din cas  din ultimele trei zile l-ar fi enervat,ă ţ ă  
f r  îndoial ,  spuse  Sophy,  cerându-i  cu  un  zâmbetă ă ă  
lacheului s  mai aduc  vin. Mai sunt vreo câteva camereă ă  
care trebuie aranjate, inclusiv dormitorul care i-a apar inutţ  
de drept contesei de Ravenwood, îşi aminti ea.

Fusese  surprins  s  g seasc  acea  camer  încuiat .ă ă ă ă ă ă  
Doamna  Ashkettle  scotocise  printre  cheile  pe  care  le 
moştenise  de  la  doamna  Boyle  şi  d duse  din  capă  
nedumerit .ă

— Nu în eleg, doamna mea, niciuna dintre chei nu pareţ  
s  se potriveasc  în broasc . Poate c  s-a pierdut. Doamnaă ă ă ă  
Boyle a spus c  i  s-a poruncit  întotdeauna s  nu intre înă ă  
camera  aceea,  iar  eu  am urmat  la  rândul  meu  aceleaşi 
instruc iuni.  Acum  îns  c  v  afla i  aici,  ve i  dori  f rţ ă ă ă ţ ţ ă ă 
îndoial  s  v  muta i acolo. Nu v  face i griji, doamn , o să ă ă ţ ă ţ ă ă 
pun de îndat  pe cineva s  se ocupe de aceast  problem .ă ă ă ă

Problema se rezolvase de la  sine când Sophy g sise oă  
cheie  dosit  în  fundul  unui  sertar  din  bibliotec .  Cu  oă ă  
stranie presim ire, încercase cheia în broasca uşii încuiateţ  
şi descoperise c  se potrivea perfect, dup  care cercetaseă ă  
curioas  vechea camer  a lui Elizabeth.ă ă

Decise imediat c  nu avea s  se mute în ea decât după ă ă 
ce era cur at  şi aerisit  aşa cum se cuvine, c ci nu eraăţ ă ă ă  
deloc  îmbietoare  în  starea  din  acel  moment.  Se pare  că 
nimeni nu mai intrase în ea de la moartea lui Elizabeth.

Dup  ce într-un final lordul  şi doamna Dorring îşi luară ă 
r mas-bun de la ea dup  cin , Sophy îşi d du seama c  eraă ă ă ă ă  
epuizat , aşa c  se îndrept  obosit  spre camera pe care oă ă ă ă  
folosea în prezent şi o l s  pe camerist  s  o preg tească ă ă ă ă ă 
de culcare.

— Mul umesc,  Mary,  spuse  Sophy  în buşindu-şi  unţ ă  
c scat. Se pare c  sunt foarte obosit  în seă ă ă ara asta.

— Nu e de mirare, doamn , dup  cât a i muncit pe aici.ă ă ţ  
Ar trebui s  o lua i mai uşor, dac  îmi permite i s  v  spună ţ ă ţ ă ă  
asta. În l imea Sa n-ar fi mul umit s  ştie c  a i trudit peă ţ ţ ă ă ţ  
brânci, deşi sunte i îns rcinat .ţ ă ă

— De  unde  ştii  c  sunt  îns rcinat ?  întreb  Sophy  cuă ă ă ă  
ochii mari de uimire.
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— Nu e niciun secret, doamn , zise Mary hlizindu-se f ră ă ă 
jen . Am grij  de dumneavoastr  de ceva vreme şi ştiu că ă ă ă 
anumite lucruri nu s-au întâmplat atunci când ar fi trebuit. 
Felicit ri, dac  îmi îng dui i s  spun asta. I-a i dat deja deă ă ă ţ ă ţ  
veste În l imii Sale? Va fi cât se poate de mul umit.ă ţ ţ

— Da, Mary, ştie deja, oft  Sophy.ă
— Atunci pariez c  de aceea ne-a trimis înapoi la ar . Nuă ţ ă  

a vrut s  sta i în aerul mizerabil  din Londra cât îi  purta iă ţ ţ  
copilul. În l imea Sa este genul care are grij  de femeile lui.ă ţ ă

— Este, nu-i aşa? Mergi la culcare, Mary, eu o s  citescă  
pu in.ţ

Era  greu  s  ii  un  secret  într-o  cas  atât  de  mare,  şiă ţ ă  
Sophy o ştia. Cu toate acestea, se gândise s  in  pre iosulă ţ ă ţ  
ei secret despre copil înc  o bucat  de vreme, întrucât nuă ă  
se obişnuise pe deplin cu ideea c  purta în pântece copilulă  
lui Julian.

— Prea bine,  doamn .  S  îi  duc  buc t resei  unguentulă ă ă ă  
pentru mâini pe care i l-a i promis?ţ

— A,  da,  unguentul,  aproape c  am uitat  de el,  spuseă  
Sophy mergând repede la cuf rul ei cu ierburi medicinale.ă  
Trebuie s  nu uit s -i fac o vizit  b trânei Bess mâine şi să ă ă ă ă 
iau nişte provizii  de la ea, nu ştiu cât de proaspete sunt 
ierburile pe care le in farmaciştii din Londra.ţ

— Da, doamn . Atunci noapte bun , doamn , îi ur  Maryă ă ă ă  
luând  borc nelul  cu  unguent.  Buc t reasa  v  va  fiă ă ă ă  
recunosc toare.ă

— Noapte bun , Mary.ă
Sophy privi cum se închise uşa în urma cameristei şi apoi 

se îndrept  spre raftul cu c r ile ei. Deşi era foarte obosit ,ă ă ţ ă  
acum c  era gata de culcare, nu prea îi venea s  doarm .ă ă ă

În acelaşi timp, nici nu prea îi venea s  citeasc , îşi d duă ă ă  
seama în timp ce întorcea paginile celei mai recente crea iiţ  
a  lui  Byron,  Ghiaurul. Cump rase volumul  cu  câteva  zileă  
înainte ca Julian s  o trimit  la ar  şi de-abia aşteptase să ă ţ ă ă-l 
citeasc .  Faptul  c  în  acel  moment  nu  reuşea  s  fieă ă ă  
interesat  de ultima oper  a poetului, plin  de aventuri şiă ă ă  
intrigi în exoticul Orient, spunea multe despre dispozi ia ei.ţ

L sând la o parte c r ile, privirea îi c zu asupra caseteiă ă ţ ă  



cu bijuterii de pe m su a de toalet . Deşi inelul negru nu seă ţ ă  
mai afla acolo, de fiecare dat  când privea caseta, Sophyă  
se gândea pu in la planurile ei z d rnicite de aţ ă ă -l g si pe celă  
care o sedusese pe Amelia.

Apoi îşi atinse pântecul înc  plat şi sim i cum o scutură ţ ă 
un fior. Nu mai avea cum s  îşi duc  la bun sfârşit muncaă ă  
de detectiv, întrucât nu putea s -i pun  via a în primejdieă ă ţ  
lui  Julian  cu  propria  ei  dorin  de  r zbunare.  Era  tat lţă ă ă  
copilului ei şi era iremediabil îndr gostit  de el. Chiar dacă ă ă 
nu  ar  fi  fost  aşa,  nu  ar  fi  avut  niciun  drept  s  lase  peă  
altcineva s  îşi asume riscuri de dragul onoarei ei.ă

O parte din ea se mira de cât de uşor îşi  abandonase 
cercet rile.  La  momentul  respectiv  fusese  nefericit  şiă ă  
furioas ,  dar  acum se potolise.  De fapt,  b nuia  c  simteă ă ă  
chiar o mic  senza ie de uşurare. F r  îndoial , alte lucruriă ţ ă ă ă  
deveniser  mai importante între timp şi în sinea ei tânjeaă  
s  le  poat  acorda  întreaga  ei  aten ie.  Purta  în  pânteceă ă ţ  
copilul lui Julian.

Deşi înc  îi venea greu s  o cread , faptul devenea pe ziă ă ă  
ce trecea mai real. Julian îşi dorea acest copil, îşi reaminti 
ea plin  de speran , şi poate c  asta avea s  consolidezeă ţă ă ă  
leg tura care începuse s  se formeze între ei.ă ă

Sophy se mişca prin camer  sim indu-se înc  neobişnuită ţ ă  
de agitat . Arunc  diă ă n nou o privire patului, spunându-şi că 
trebuia s  se suie în el şi s  doarm  pu in, dar apoi se gândiă ă ă ţ  
la camera din cap tul coridorului în care pl nuia s  se muteă ă ă  
cât de curând posibil.

Din impuls, lu  o lumânare, deschise uşa camerei ei şi oă  
porni pe coridorul întunecat care ducea la dormitorul ce-i 
apar inuse odinioar  lui Elizabeth. Fusese în untru de unaţ ă ă  
sau dou  ori şi i se p ruse foarte nepl cut. Era decorat cu oă ă ă  
senzualitate atât de obraznic  încât lui Sophy îi p rea de-aă ă  
dreptul indecent.

Tema  de  baz  a  camerei  fusese  în  mod  evidentă  
influen at  de preferin a st pânei  pentru stilul  chinezesc,ţ ă ţ ă  
dar  se mersese mult  dincolo  de standardele normale ale 
acestuia,  ajungându-se  în  sfera  erotismului  neguros  şi 
luxuriant.  Când  aruncase  prima dat  o  privire,  Sophy  seă  
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gândise c  era o camer  unde domnea întunericul, întrucâtă ă  
locul avea ceva ciudat, nes n tos, şi nici ea, nici doamnaă ă  
Ashkettle nu îşi petrecuser  prea mult timp acolo dup  ceă ă  
intraser .ă

Cu lumânarea într-o  mân ,  Sophy deschise uşa  şi  avuă  
sentimentul  c  înc perea o afecta la  fel  ca data trecut ,ă ă ă  
deşi  acum  se  considera  preg tit .  Draperiile  groase  dină ă  
catifea blocau orice raz  de lumin , chiar şi pe acelea aleă ă  
lunii,  iar desenele de pe mobila l cuit  în negru şi verdeă ă  
probabil  c  ar  fi  vrut  s  reprezinte  nişte  dragoni  exotici,ă ă  
iriza i, îns  creaturile aduceau mai degrab  cu nişte şerpiţ ă ă  
încol ci i.  Patul  era  o  monstruozitate  sus inut  de  nişteă ţ ţ ă  
picioare imense în form  de ghear  şi acoperit  cu un strată ă ă  
gros de perne peste cuvertura grea. Pere ii  ţ erau acoperi iţ  
de  un tapet  întunecat.  Era  genul  de  camer  pe  care  ună  
b rbat ca lordul Byron, cu înclina ia lui pentru melodram  şiă ţ ă  
senzualitate,  ar  fi  g sit-o  foarte  interesant ,  se  gândiă ă  
Sophy, dar în acelaşi timp era o camer  în care Julian nu seă  
sim ise probabil niciodat  în largul lui.ţ ă

În timp ce Sophy trecea pe lâng  un rând înalt de sertareă  
din lac, i  se p ru c  unul dintre dragoni îşi arat  col ii  laă ă ă ţ  
lumina lumân rii, pe când o mas  de al turi îşi descoperiă ă ă  
sinistrele decora iuni florale care emanau ţ un aer malefic.

Cutremurat  de  un  fior  de  dezgust,  încerc  s  îşiă ă ă  
imagineze cum avea s  arate camera dup  ce avea s  oă ă ă  
redecoreze.  În  primul  rând avea s  înlocuiasc  mobila  şiă ă  
draperiile.  Diverse piese de mobilier  nefolosite  ar fi  mers 
cât se poate de bine acolo.

Da, f r  îndoial  c  lui Julian îi displ cuse grozav camera,ă ă ă ă ă  
îşi  zise  Sophy,  c ci  nu  era  deloc  decorat  în  stilul  luiă ă . 
Înv ase deja c  îi pl ceau liniile simple, clasice şi elegante.ăţ ă ă  
Dar înc perea aceasta nu-i apar inuse lui, ci fusese templulă ţ  
pasiunii lui Elizabeth, locul unde îşi esuse pânzele otr viteţ ă  
şi unde atr sese b rba ii.ă ă ţ

Împins  de  o  curiozitate  morbid ,  Sophy  r t ci  prină ă ă ă  
camer ,  deschizând uşile şifonierelor  şi  sertarele.  Nu maiă  
era  niciun  obiect  personal  acolo.  Se  p rea  c  Juliană ă  
ordonase s  se goleasc  camera de lucrurile lui Elizabethă ă  



înainte de a o încuia pentru totdeauna.
Deschizând  un  ultim  rând  de  sertare  dintr-un  dulap 

l cuit,  Sophy  g si  un  mic  volum  legat  în  piele.  Se  uită ă ă 
stânjenit  la  el  o  vreme înainte  de  aă -l  deschide şi  de  a 
vedea c  era jurnalul lui Elizabeth.ă

Neputându-se st pâni, Sophy aşez  lumânarea pe masă ă ă 
şi începu s  citeasc .ă ă

Dou  ore mai târziu, Sophy ştia de ce se aflase Elizabethă  
în apropierea iazului în noaptea în care murise.

— A venit la tine în noaptea aceea, Bess, nu-i aşa? spuse 
Sophy, aşezat  pe banca din fa a c su ei acoperite cu stufă ţ ă ţ  
a b trânei, f r  a ridica privirea spre ea, în timp ce alegeaă ă ă  
diverse ierburi proaspete şi uscate.

— Deci ai aflat, murmur  Bess cu un oftat adânc. Ochiiă  
erau dou  t ieturi pe fa a ei ridat . Da, fata mea. A venit laă ă ţ ă  
mine,  s rmana femeieă .  În  acea  noapte  nu era  ea  îns şi.ă  
Cum ai descoperit c  a fost aici?ă

— I-am g sit jurnalul în camera ei.ă
— Of, s rmana nesocotit ! pufni Bess cl tinând din capă ă ă  

dezgustat .  Treaba  asta  cu  doamnele  din  nobilime  careă  
scriu în micile lor jurnale este periculoas . Sper c  tu nuă ă  
faci asta.

— Nu, zâmbi Sophy, nu in un jurnal. Uneori îmi fac noteţ  
de lectur , dar nimic mai mult. Este tot ceea ce pot faceă  
pentru a-mi ine coresponden a la zi.ţ ţ

— Tot spun de ani de zile c  nu e nicio sfârâial  s  înve iă ă ă ţ  
atâ ia  oameni  s  scrie  şi  s  citeasc ,  bomb ni  femeia.ţ ă ă ă ă  
Adev ratele cunoştin e, cele cu adev rat importante, nu leă ţ ă  
iei din c r i, ci fiind atent la ce te înconjoar  şi la ce ai aici,ă ăț  
ar t  ea, b tându-şi pieptul voluminos în zona inimii.ă ă ă

— Se  prea  poate,  dar  din  nefericire,  nu  to i  avemţ  
instinctele  tale  pentru acest  gen  de  cunoştin e,  Bess,  şiţ  
mul i nu avem memoria ta. De aceea, pentru noi, singuraţ  
solu ie este s  ştim s  scriem şi s  citim.ţ ă ă ă

— Dar  asta  nu  a  fost  o  solu ie  bun  pentru  primaţ ă  
contes , nu-i aşa? Şi-a încredin at secretele carne elului eiă ţ ţ  
şi acum le ştii şi tu.
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— Poate c  Elizabeth şi-a pus pe hârtie secretele pentruă  
c  spera c  într-o bun  zi  cineva le va g si şi  le va citi,ă ă ă ă  
spuse Sophy gânditoare. Poate c  ă era oarecum mândr  deă  
r utatea ei.ă

— Mai degrab  se poate ca s rmana femeie s  nu se fiă ă ă  
putut ab ine, zise Bess. Poate c  scriind îşi pierdea o parteţ ă  
din otrava care îi curgea prin vene, c ci Dumnezeu ştie că ă 
avea un fel de otrav  în eă a.

— Nu  vom  şti  niciodat  cu  siguran ,  spuse  Sophy,ă ţă  
amintindu-şi  c  unele  noti e  erau  triumf toare,  alteleă ţ ă  
obscene, altele r zbun toare şi altele tragice. Sophy p stră ă ă ă 
t cerea în timp ce sigila ierburile în nişte s cule i. Soareleă ă ţ  
târziu de  dup -amiaz  b tea  pl cut  pe  umerii  ei,  iară ă ă ă  
mirosurile p durii care înconjura c su a lui Bess erau dulciă ă ţ  
şi liniştitoare dup  aerul de la Londra.ă

— Aşadar, acum ştii, conchise Bess, rupând t cerea după ă 
câteva clipe.

— C  a  venit  s  te  vad  pentru  c  voia  s  scape  deă ă ă ă ă  
copilul  pe  care  îl  purta  în  pântece?  Da,  ştiu  asta,  dar 
jurnalul  se  încheie  cu  aceast  din  urm  noti .  Toateă ă ţă  
paginile care urmeaz  dup  ea sunt goale. Ce s-a întâmplată ă  
în noaptea aceea, Bess?

— S  m  ierte Dumnezeu, s-a întâmplat c  am omorât-o!ă ă ă  
gemu  b trâna  închizând  ochii  şi  ridicându-şi  chipul  spreă  
soare.

— Prostii! Nu te cred! exclam  Sophy, sc pând aproapeă ă  
din mân  un buchet de flori uscate de sulfin  şi privind-oă ă  
şocat . Ce tot spui acolo?ă

— Nu i-am dat ceea ce dorea, rosti Bess f r  a deschideă ă  
ochii. Am min it şi i-am spus c  nu am ierburile de care ar fiţ ă  
avut  nevoie  ca  s  scape  de  copil.  Adev rul  era  c  mă ă ă ă 
temeam  s -i  dau  soiul  de  ajutor  pe  care  miă -l  cerea 
deoarece nu puteam avea încredere în ea.

— Instinctele tale erau corecte, o linişti Sophy dând din 
cap în semn c  în elegea. Te-ar fi avut la mân  dac  i-ai fiă ţ ă ă  
dat ascultare. Era genul de persoan  care ar fi putut folosiă  
aceast  informa ie pentru a te amenin a mai târziu, şi ai fiă ţ ţ  
fost la mila ei. Ar fi venit la tine neîncetat, şi nu doar ca s  oă  



scapi de copiii  pe care nu-i  dorea,  ci  şi  ca s -i  dai aceleă  
ierburi speciale care îi stimulau sim urile.ţ

— Ştii c  folosea ierburile pentru asta?ă
— Scria  în  mod  frecvent  în  jurnal  dup  ce  lua  opiu.ă  

Noti ele sunt o adun tur  de cuvinte f r  sens şi st ri deţ ă ă ă ă ă  
trans . Poate c  tocmai faptul c  folosea macul în scopuriă ă ă  
total nepotrivite o f cea s  se poarte atât de ciudat.ă ă

— Nu, o contrazise Bess. Nu era macul de vin . S rmanaă ă  
avea mintea şi spiritul bolnave şi nimic nu o putea vindeca. 
Cred c  folosea siropul  de mac şi alte ierburi  pentru a-şiă  
alina chinurile. Am încercat o dat  s  îi spună ă  c  macul e bună  
pentru  suferin a  trupeasc ,  nu  pentru  tulburarea  care  oţ ă  
m cina  pe  ea,  venit  din  suflet,  îns  nu  a  vrut  s  mă ă ă ă ă 
asculte.

— De ce spui c  ai omorât-o, Bess?ă
— P i am l sat-o s  plece în acea noapte f r  s -i dau ceă ă ă ă ă ă  

dorea, aşa c  s-a dus direct la iaz şi s-a înecat, s rmana.ă ă
Sophy reflect  câteva momente.ă
— M  îndoiesc, rosti ea într-un sfârşit. Sunt de acord că ă 

avea o tulburare sufleteasc , dar mai fusese în acea stareă  
cel pu in o dat  şi ştia cum s  fac  rost de leacul pe care îlţ ă ă ă  
c uta. Dup  ce tu ai refuzat-o, ar fi putut s  mearg  pur şiă ă ă ă  
simplu în alt  parte unde ar fi primit ajutor, chiar dac  astaă ă  
ar fi însemnat s  se întoarc  la Londra.ă ă

— A  mai  sc pat  şi  de  un  aă lt  copil?  se interes  Bessă  
privind-o cruciş.

— Da, spuse Sophy atingându-şi pântecul, f r  s  îşi deaă ă ă  
seama, cu un gest protector. Era îns rcinat  când s-a întorsă ă  
din luna de miere cu contele şi a g sit pe cineva la Londraă  
care i-a luat sânge pân  a pierduă t copilul.

— Pun pariu c  nu era copilul lui Ravenwood cel pe careă  
dorea s  îl omoare în noaptea în care s-a înecat, se încruntă ă 
b trâna.ă

— Nu,  era  al  unuia  dintre  iubi ii  ei.  Unul  pe  care  însţ ă 
Elizabeth nu îl numise, îşi aminti Sophy.

Sim i cum o treceau fiorii în timp ce termina de legat şiţ  
ultimii s cule i cu ierburi.ă ţ

— Se face târziu şi cam r coare. Mai bine m-aş întoarceă  
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la conac.
— Ai toate ierburile şi florile trebuincioase?
— Da,  aşa  cred,  spuse  Sophy  îndesându-şi  s cule ii  înă ţ  

buzunarele costumului de c l rie. La prim var  cred c  oă ă ă ă ă  
s  îmi fac propria gr din  de ierburi la conac şi când va sosiă ă ă  
momentul, m  aştept s  îmi dai nişte sfaturi, Bess.ă ă

— Da,  o  s  te  ajut,  dac  mai  sunt  înc  pe  aici,  spuseă ă ă  
aceasta f r  a se mişca de pe b ncu , deşi ochii ei b trâniă ă ă ţă ă  
erau înc  ageri. Şi dac  nu, oricum ştii destule cât s - i po iă ă ă ţ ţ  
face propria ta gr din . Am îns  impresia c  la prim vară ă ă ă ă ă 
vei fi ocupat  cu altceva decât gr dina.ă ă

— Eram sigur  c  vei ghici.ă ă
— C  eşti  îns rcinat ?  Este  cât  se  poate  de  evidentă ă ă  

pentru cine are ochi de v zut. Ravenwood te-a trimis înapoiă  
la ar  pentru binele copilului, nu-i aşa?ţ ă

— Pe de o parte, da, dar pe de alta, mi-e team  c  m-aă ă  
alungat la ar  deoarece am fost o mare povar  pentru el laţ ă ă  
oraş, spuse Sophy zâmbind ho eşte.ţ

— Ce vrei s  spui, fata mea? o iscodi Bess nedumerit . Aiă ă  
fost o nevast  bun  pentru el, nu-i aşa?ă ă

— Cu  siguran ,  sunt  cea  mai  bun  dintre  so ii.ţă ă ţ  
Ravenwood e cât se poate de norocos s  m  aib , dar nuă ă ă  
sunt întotdeauna sigur  c  e conştient de norocul  care aă ă  
dat peste el, explic  Sophy luând frâiele calului în mâini.ă

— Eee, tare mai eşti  glumea ! Acuma pleac  pân  nuţă ă ă  
r ceşti.  Ai  grij  s  m nânci  bine,  o  s  ai  nevoie  s  fiiă ă ă ă ă ă  
puternic .ă

— Nu- i face griji, Bess, spuse Sophy în timp ce se avântaţ  
în  şa,  am  aceeaşi  poft  de  mâncare  s n toas  şi  delocă ă ă ă  
potrivit  pentru o doamn , ca întotdeauna.ă ă

Îşi potrivi cutele rochiei asigurându-se c  micile pacheteă  
de ierburi erau în siguran  şi apoi îşi îmboldi iapa s  o iaţă ă  
din loc.

În spatele ei, Bess r mase pe banc , privind în dep rtareă ă ă  
pân  când calul şi c l re ul disp rur  printre copaci.ă ă ă ţ ă ă

Iapa nu avea nevoie s  fie condus  spre scurt tur , aşaă ă ă ă  
c  Sophy  l s  animalul  s  îşi  aleag  singur  drumul  prină ă ă ă ă  
p dure, pe când mintea ei se întoarse la ceea ce citise înă  



noaptea anterioar .ă
Povestea  modului  în  care  predecesoarea  ei  alunecase 

spre  ceva  foarte  apropiat  de  nebunie  nu  fusese  prea 
edificatoare,  dar  cu  siguran  constituise  o  lecturţă ă 
pasionant .ă

Sophy ridic  privirea şi v zu iazul funest prefigurână ă du-se 
în spatele unui şir de copaci. Dând ascultare unei simple 
toane, îşi for  iapa s  se opreasc . Animalul forn i şi seţă ă ă ă  
aplec  în  c utarea  a  ceva  de  ron it,  în  timp  ce  Sophyă ă ţă  
st tea nemişcat  şi studia scena.ă ă

Dup  cum îi spusese lui Bess, nu credea c  Elizabeth seă ă  
omorâse, iar jurnalul dezv luise faptul extrem de interesantă  
c  prima contes  de Ravenwood ştia  s  înoate.  Desigur,ă ă ă  
dac  o femeie c dea într-un lac adânc purtând un costumă ă  
greu de c l rie sau altfel de îmbr c minte de acest gen, s-ă ă ă ă
ar li putut îneca rapid, indiferent de cât de bun  înot toareă ă  
ar fi fost, pentru c  greutatea considerabil  a unei cantit iă ă ăţ  
atât de mari de material îmbibat cu ap  ar fi fost greu deă  
manevrat şi ar fi tras victima cu uşurin  la fund.ţă

— Ce tot fac aici gândindu-m  la moartea lui Elizabeth?ă  
îşi întreb  Sophy iapa, doar nu m  plictisesc sau nu am ceă ă  
face  la  conac.  Este  o  nebunie,  aşa  cum  mi-ar  spune  şi 
Julian, f r  îndoial , dac  ar fi aici.ă ă ă ă

Calul o ignor , continuând s  mestece neab tut o gură ă ă ă 
de  iarb ,  şi  Sophy  alunec  din  şa  dup  ce  ezit  doar  oă ă ă ă  
frac iune  de  secund .  Merse  spre  malul  iazului  inândţ ă ţ  
frâiele în mân . Era un mister la mijloc, iar intui ia îi spuneaă ţ  
c  avea oarecum leg tur  cu moartea surorii ei.ă ă ă

În spatele ei, iapa nechez  în semn de r spuns c tre ună ă ă  
alt cal şi Sophy începu s  se întoarc , surprins  c  mai eraă ă ă ă  
cineva c lare pe aceast  por iune din moşia Ravenwood,ă ă ţ  
îns  nu  reuşi  s  se  mişte  suficient  de  iute.  Nou-venitulă ă  
desc lecase  deja  şi  se  apropia  mult  prea  repede.  Sophyă  
izbuti s  vad  un b rbat cu o masc  neagr  înv luit într-oă ă ă ă ă ă  
pelerin  neagr .  D du  s  ipe,  dar  faldurile  pelerinei  oă ă ă ă ţ  
împresurar  şi apoi se trezi prizonier  într-o bezn  din careă ă ă  
nu  r zb tea  niciun  sunet.  D du  drumul  h urilor  şi  auziă ă ă ăţ  
forn itul  uimit  al  iepei,  precum  şi  copitele  ei  lovindă  

301



p mântul. R pitorul lui Sophy înjur  în timp ce zgomotul deă ă ă  
copite  începu  s  se  piard  în  dep rtare.  Sophy  se  luptă ă ă ă 
voiniceşte s  se elibereze de pelerin , dar câteva clipe maiă ă  
târziu  sim i  cum nişte  funii  robuste  îi  erau trecute pesteţ  
mijloc şi picioare, imobilizându-i mâinile şi gleznele, după 
care fu aruncat  peste oblâncul şeii.ă

— Ai de gând s  m  ucizi atât de târziu pentru ceea ce s-ă ă
a întâmplat acum aproape cinci  ani,  Ravenwood? întrebă 
lordul Utteridge oftând blazat. Nu ştiam c  ac ionezi atât deă ţ  
încet când vine vorba despre astfel de lucruri.

Julian îl  înfrunta în micul  alcov, departe de sclipitoarea 
sal  de bal a lui Lady Salisbury.ă

— Nu o face pe prostul, Utteridge, nu m  intereseaz  ceă ă  
s-a întâmplat acum cinci ani şi tu o ştii prea bine. Prezentul 
m  intereseaz  şi ai grij , pentru c  ceea ce se întâmpl  înă ă ă ă ă  
prezent este foarte important.

— Pentru  numele  lui  Dumnezeu,  omule,  nu  am  f cută  
decât s  dansez cu noua ta contes , şi doar o singur  dat .ă ă ă ă  
Ştim amândoi c  nu m  po i provoca la duel pe baza uneiă ă ţ  
pretext atât de sub ire. Ar da naştere unui scandal acoloţ  
unde nu este nevoie.

— Pot  s  î i  în eleg  neliniştea  în  a  discuta  cu  un  so ,ă ţ ţ ţ  
oricare ar fi acela, întrucât reputa ia ta este de aşa naturţ ă 
încât nu î i  permite s  te sim i în largul t u în companiaţ ă ţ ă  
b rba ilor însura i,  replic  Julian cu un zâmbet rece. Ar fiă ţ ţ ă  
interesant de v zut cum s-ar schimba atitudinea ta fa  deă ţă  
sportul acesta de a pune coarne b rba ilor însura i odat  ceă ţ ţ ă  
te c s toreşti şi tu. Astea fiind zise, s  ştii c  vreau nişteă ă ă ă  
r spunsuri de la tine, Utteridge, şi nu s  te provoc la duel.ă ă

— R spunsuri legate de ceea ce s-a întâmplat acum cinciă  
ani? întreb  Utteridge cu o privire precaut . Ce rost are? Teă ă  
asigur c  mi-am pierdut orice interes pentru Elizabeth după ă 
ce ai  b gat câte un glon  în Ormiston şi  Varley,  nu suntă ţ  
idiot.

— Pu in îmi pas  de ce s-a întâmplat acum cinci ani, i-ţ ă ţ
am spus asta. Ce vreau eu sunt informa ii despre inele.ţ

— Ce inele? rosti Utteridge cu o pruden  bizar .ţă ă



— Inele  precum  acesta,  spuse  Julian  deschizându-şi 
pumnul şi l sând s  se vad  inelul negru cu modele în reliefă ă ă  
din palm .ă

— De  unde  Dumnezeu  îl  ai?  exclam  Utteridge,ă  
holbându-se la micul cerc de metal.

— Asta nu te priveşte.
— Nu este al meu, î i jur! Privirea i se plimba f r  tragereţ ă ă  

de inim  de la inel la chiă pul lipsit de expresie al lui Julian.
— Nici  nu  m  gândeam  c  ar  fi,  dar  ai  şi  tu  unulă ă  

asem n tor, nu-i aşa?ă ă
— Sigur c  nu, de ce mi-aş dori un obiect atât de comun?ă
— Este  remarcabil  de  urât,  nu-i  aşa?  coment  Julian,ă  

aruncând o privire inelului. Dar pân  la urm , el simbolizaă ă  
un  joc  murdar.  Spune-mi,  Utteridge,  mai  practica i  încţ ă 
jocurile acelea, tu, Varley şi Ormiston?

— Pentru numele lui Dumnezeu, omule, î i spun c  nu amţ ă  
f cut decât s  schimb câteva cuvinte cu so ia ta pe ringulă ă ţ  
de dans. Ai vreo acuza ie la adresa mea? Dac  aşa este, zi-ţ ă
o pe fa , nu m  lua prin înv luire, Ravenwood.ţă ă ă

— Nu am acuza ii,  sau cel pu in nu la adresa ta. D -miţ ţ ă  
r spunsurile, Utteridge, şi te las în pace.ă

— Şi dac  nu i le dau?ă ţ
— Ei, atunci trebuie s  discut m despre întâlnirea aceeaă ă  

din zori de care ai pomenit ceva mai devreme, îl ameninţă 
Julian f r  s  clipeasc .ă ă ă ă

— M-ai  provoca la  duel  doar  pentru  c  nu  primeştiă  
r spunsurile  pe care  le  cau i?  Utteridge era  deconcertat.ă ţ  
Ravenwood, î i spun c  nu am atins-o pe noua ta mireas .ţ ă ă

— Te cred. Dac  ai fi f cut asta, po i fi sigur c  nu m-aş fiă ă ţ ă  
mul umit  doar  s - i  trag  un  glonte  în  bra ,  aşa  cum amţ ă ţ ţ  
f cut cu Ormiston şi Varley, şi c  ai fi mort acum.ă ă

— Îmi dau seama c  este o posibilitate cât se poate deă  
real , admise Utteridge, ă fixându-l cu privirea. Nu ai omorât 
pe nimeni pentru onoarea lui Elizabeth, dar în mod evident 
eşti  preg tit  s  faci  asta  pentru  noua  ta  doamn .ă ă ă  
L mureşte-m  îns ,  de  ce  ai  nevoie  de  r spunsuriă ă ă ă  
referitoare la inel, Ravenwood?

— S  spunem doar c  mi-am asumat r spunderea de aă ă ă  
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face dreptate în numele cuiva al c rui nume nu te priveşte.ă
— Poate este vorba despre un amic de-al t u încornorat?ă  

suger  Utteridge, zâmbind uşor.ă
— Prietena unei tinere femei, care este moart  acum, aşaă  

cum este şi copilul ei nen scută .
— Vorbim despre o crim  aici? Rânjetul i se şterse de peă  

fa .ţă
— Depinde  cum  priveşti  lucrurile.  Persoana  pe  care  o 

reprezint are convingerea c  proprietarul acestui inel esteă  
un ucigaş.

— Bine, dar a omorât-o pe aceast  tân r  femeie despreă ă ă  
care vorbeşti? insist  Utteridge.ă

— A f cut-o s  se sinucid .ă ă ă
— Aşadar o fetişcan  prostu  se las  sedus  şi r mâneă ţă ă ă ă  

îns rcinat , iar tu cau i s  o r zbuni acum, Ravenwood? Să ă ţ ă ă ă 
fim serioşi, eşti un om de lume, ştii c  astfel de lucruri seă  
întâmpl  tot timpul.ă

— Persoana  pe  care  o  reprezint  nu  consider  asta  ună  
motiv  suficient  pentru  a  justifica  sinuciderea,  murmură 
Julian, iar eu trebuie s  iau în calcul acest aspect la fel deă  
serios ca prietena mea.

— Pe cine  reprezin i?  întreb  Utteridge  încruntându-se.ţ ă  
Pe mama fetei? Poate pe unul dintre bunici?

— Dup  cum am spus, nu este treaba ta. i-am dezv luită Ţ ă  
destule cât s  te asigur c  nu am de gând s  î i  trag ună ă ă ţ  
glonte în bra , Utteridge, decât dac  m  for ezi s  fac asta,ţ ă ă ţ ă  
aşa c  acum ştii tot ce ai nevoie.ă

— Poate  c  î i  sunt  dator  oarecum dup  atâta  vreme,ă ţ ă  
morm i Utteridge cu o grimas . Elizabeth era o femeie tareă ă  
ciudat , nu-i aşa?ă

— Nu am venit aici ca s  vorbesc despre Elizabeth.ă
— Dup  modul în care ai pus problema, cred c  ştii dejaă ă  

destul de multe despre inele.
— Ştiu c  tu, Varley şi Ormiston le-a i purtat.ă ţ
— Au fost şi al ii.ţ
— Care  nu  se  mai  afl  printre  noi  acum,  observă ă 

Ravenwood. Da, am descoperit deja doi.
— Dar mai e un altul, viu şi nev t mat, al c rui nume nuă ă ă  



l-ai pomenit, zise Utteridge aruncându-i o privire pieziş .ă
— Vreau s -mi spui numele lui.ă
— De ce nu? Nu îi sunt dator cu nimic şi sunt convins că 

dac  nu iă ţ -l spun eu, îl vei afla de la Ormiston sau Varley. O 
s - i ofer informa iile care te intereseaz , Ravenwood, dacă ţ ţ ă ă 
m  asiguri c  aceast  afacere se încheie aici. Nu am niciă ă ă  
cea mai  mic  dorin  s  m  trezesc în zori,  oricare ar fiă ţă ă ă  
motivul.  Nu-mi  prieşte,  la  constitu ia  mea,  s -mi întrerupţ ă  
somnul atât de devreme.

— Spune-mi numele, Utteridge.

O jum tate de or  mai târziu, Julian s rea din tr sur  şiă ă ă ă ă  
urca  cu  paşi  mari  treptele  de  la  intrarea  casei  lui  din 
Londra. Prin minte i se învârtea nebuneşte secretul pe care 
i-l smulsese lui Utteridge. Când Guppy deschise uşa, Julian 
p şi în holul de la intrare salutânduă -l cu o uşoar  mişcareă  a 
capului.

— Voi  petrece  vreo  or  în  bibliotec ,  Guppy,  trimiteă ă  
personalul la culcare.

— Milord, ave i un vizitator, îl inform  Guppy dregându-şiţ ă  
vocea.  Lordul  Daregate  a  sosit  acum  câteva  clipe  şi  vă 
aşteapt  în bibliotec .ă ă

Julian  d du  din  cap  şi  intr  în  camer .  Daregate  eraă ă ă  
aşezat într-un fotoliu şi citea o carte pe care o luase de pe 
un raft  din  apropiere.  Julian  observ  şi  c  îşi  turnase ună ă  
pahar cu Porto.

— Dar nu e nici m car miezul nop ii,  Daregate. Ce te-aă ţ  
f cut s  ieşi din tripoul t u preferat la o astfel de or ? seă ă ă ă  
interes  Julian traversând înc perea şi turnându-şi un pahară ă  
de vin.

— Ştiam c  ai de gând s  mai faci cercet ri despre inel şiă ă ă  
m-am gândit s  trec pe la tine s  v d ce ai aflat. Ai dat deă ă ă  
Utteridge în seara asta, nu-i aşa? spuse Daregate punând 
deoparte cartea.

— Nu ai fi putut s -mi pui întreb rile astea la o or  maiă ă ă  
normal ?ă

— Ravenwood, ştii c  eu nu am habar ce înseamn  oreă ă  
normale.
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— Cât se poate de adev rat, confirm  Julian aşezându-seă ă  
şi luând o înghi itur  mare de vin. Foarte bine, voi încercaţ ă  
s  te luminez. Patru membri ai acestei fr ii nelegiuite maiă ăţ  
sunt înc  în via , nu doar cei doi despre care am aflat noiă ţă  
sau cei trei pe care i-a descoperit Sophy.

— În eleg,  murmur  Daregate studiind  vinul  din  pahar.ţ ă  
Asta înseamn  Utteridge, Ormiston, Varley şi…?ă

— Waycott.
— Doamne,  Dumnezeule,  eşti  sigur  de  asta?  exclamă 

Daregate uluit. Obişnuita lui masc  de blazare disp ru, fiindă ă  
înlocuit  de o expresie sever .ă ă

— Cât se poate de sigur, spuse Julian aşezând jos paharul 
cu  un  gest  controlat  care  îi  ascundea  furia  interioar .ă  
Utteridge mi-a dat informa ia.ţ

— Utteridge nu este deloc o surs  de încredere.ă
— I-am spus c  îl provoc la duel dac  m  minte.ă ă ă
— Atunci înseamn  c , f r  îndoial , i-a spus adev rul,ă ă ă ă ă ţ ă  

zâmbi Daregate f r  veselie. Lui Utteridge nu i-ar pl cea oă ă ă  
asemenea provocare. Îns  dac  este adev rat, Ravenwood,ă ă ă  
atunci ai o problem  serioas .ă ă

— Poate c  nu. E adev rat c  Waycott a tot gravitat înă ă ă  
jurul lui Sophy s pt mâni întregi şi c  a reuşit s  o convingă ă ă ă ă 
s  îi  arate  pu in  compasiune,  dar  i-am  inut  o  predică ţ ă ţ ă 
despre ipocrizia lui.

— Sophy  nu  mi  se  pare  a  fi  genul  de  fat  pe  care  oă  
impresioneaz  predicile tale, Ravenwood.ă

— Adev rat, recunoscu Julian zâmbind în ciuda dispozi ieiă ţ  
lui. În general, femeile au acest obicei nepl cută  de a crede 
c  doar ele pot observa ce se întâmpl  în realitate cu ceiă ă  
obidi i  şi  neîn eleşi  şi  nu  prea  vor  s  dea  crezare  unuiţ ţ ă  
b rbat care se bizuie pe intui ia lui. Cu toate acestea, cândă ţ  
îi voi spune lui Sophy c  Waycott a fost b rbatul care i-aă ă  
sedus prietena, se va întoarce cu totul împotriva lui.

— Nu la asta m-am referit când am zis c  ai o problem ,ă ă  
îl întrerupse Daregate.

— Atunci despre ce vorbeşti? se r sti Julian aruncându-i oă  
privire  mânioas ,  conştient  de  tonul  serios  al  prietenuluiă  
s u.ă



— În seara asta am auzit c  Waycott a plecat ieri din oraşă  
şi nimeni nu ştie unde avea de gând s  mearg . Cred însă ă ă 
c , în aceste condi ii, trebuie s  te gândeşti c  ar fi putut să ţ ă ă ă 
plece în Hampshire.
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Capitolul 18

— Ai fost la b trâna vr jitoare, ca şi Elizabeth, nu-i aşa?ă ă  
O femeie ar c uta-o dintr-un singur motiv, spuse Waycottă  
pe un ton ciudat de conversa ional în timp ce o aşeza peţ  
Sophy în picioare şi îi scotea pelerina de pe fa . O privi cuţă  
o  sclipire  neobişnuit  în  ochi  şi  îşi  scoase  masca.  Suntă  
foarte mul umit, draga mea. O s -i dau lovitura de gra ie luiţ ă ţ  
Ravenwood când o să-l informez c  noua lui  contes  eraă ă  
gata s  scape de moştenitorul lui, aşa cum a f cut şi primaă ă  
lui contes .ă

— Bun  seara,  milord,  rosti  Sophy  înclinându-şi  capulă  
gra ios ca şi cum l-ar fi întâlnit într-un salon de la Londra.ţ  
Era  înc  legat  în  acea  pelerin ,  dar  se  plasa  deasupraă ă ă  
acestui  inconvenient.  Nu  îşi  petrecuse  ultimele  două 
s pt mâni degeaba, ci înv ase s  se poarte ca o contes .ă ă ăţ ă ă  
Ce  coinciden  s  v  întâlnesc  aici,  în  acest  loc  atât  deţă ă ă  
neobişnuit. Întotdeauna l-am considerat atât de pitoresc!

Sophy privi în jur prin mica înc pere din piatr , încercândă ă  
s  îşi ascund  frisonul de team . Ura locul acela. O aduseseă ă ă  
la vechea ruin  normand  pe care îi pl cea s  o desenezeă ă ă ă  
pân  în ziua în care şi-a dat seama c  servise drept fundală ă  
pentru seducerea surorii ei.

Vechiul  castel  d r p nat,  odinioar  cu  un  aer  atât  deă ă ă ă  
pitoresc  şi  fermec tor,  îi  p rea  acum  desprins  dintr-ună ă  
coşmar.  Umbrele  dup -amiezii  târzii  se adunau afar ,  iară ă  
ferestrele  înguste  permiteau  doar  unei  lumini  difuze  să 
p trund  în  interior.  Pietrele  golaşe  ale  tavanului  şiă ă  
pere ilor  purtau  urmele  negre  ale  fumului  de  la  c minulţ ă  
masiv. Locul era îngrijor tor de umed, nepl cut şi lugubru.ă ă  
Fusese f cut focul  în c min şi  un ceainic  şi  nişte proviziiă ă  
fuseser  aduse într-un coş, îns  cel mai neliniştitor lucru dină ă  
întreaga  înc pere  era  patul  improvizat  sprijinit  de  ună  
perete.



— Î i e cunoscut micul meu loc de întâlnire? Minunat! S-arţ  
putea s  îl g seşti cât se poate de util pe viitor, când veiă ă  
începe s  î i înşeli so ul în mod regulat. Sunt încântat s  î iă ţ ţ ă ţ  
deschid ochii în fa a pl cerilor acestui sport, spuse Waycottţ ă  
mergând într-un col  al camerei şi l sând masca s  cad  peţ ă ă ă  
podea. Lui Elizabeth îi pl cea s  vin  aici uneori, urm  elă ă ă ă  
întorcându-se  spre  Sophy  şi  zâmbindu-i  din  întuneric. 
Spunea c  e o schimbare pl cut .ă ă ă

— Şi era singura pe care o aducea i aici, lord Waycott?ţ  
întreb  Sophy prad  unor presim iri negre.ă ă ţ

— O, nu, am folosit ocazional acest loc şi ca s  m  distreză ă  
cu o fat  dr gu  din sat când Elizabeth era ocupat  cuă ă ţă ă  
fanteziile ei ciudate, spuse Waycott privind fix la masca de 
pe podea.

— Şi  cine era aceast  fat  dr gu  pe care o aducea iă ă ă ţă ţ  
aici, milord? îl iscodi Sophy sim ind cum o cuprindea mânia,ţ  
deşi,  surprinz tor,  asta  p ru  s -i  dea  putere.  Care  eraă ă ă  
numele ei?

— i-am zis, era doar o târf  din sat, nu conteaz . DupŢ ă ă ă 
cum am spus, o foloseam doar când Elizabeth era într-una 
dintre  st rile  ei  de  proast  dispozi ie.  St rile  astea  nuă ă ţ ă  
ineau niciodat  prea mult, s  ştii. Waycott ridic  privireaţ ă ă ă  

de la masc , p rând cât se poate de dornic de a o face peă ă  
Sophy s  în eleag .  Cu toate acestea,  cât  timp le  c deaă ţ ă ă  
prad ,  nu  era  deloc în  apele  ei.  Uneori  au existat  şi  al iă ţ  
b rba i. Nu puteam suporta s  o v d flirtând şi invitându-iă ţ ă ă  
apoi în dormitorul ei. Uneori voia s  îi înso esc şi eu, dar nuă ţ  
puteam tolera asta.

— Aşa c  veneai aici  cu o fat  inocent  din sat, spuseă ă ă  
Sophy neputând s -şi ordoneze gândurile din cauza mâniei,ă  
dar  încercând  din  r sputeri  s  ascund  asta.  Sim ea  că ă ă ţ ă 
soarta  ei  depindea de  cât  de  bine  îşi  putea  ine  în  frâuţ  
emo iile.ţ

— Nu a r mas prea mult timp aşa de inocent ,  chicotiă ă  
Waycott  rememorând,  te  pot  asigura  de  asta.  Sunt 
cunoscut  ca  un  iubit  excelent,  Sophy,  dup  cum  veiă  
descoperi  în  curând.  Asta  îmi  aminteşte,  draga  mea,  că 
trebuie s  te întreb cum de ai ajuns în posesia inelului, seă  
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r sti el deodat , îngustându-şi ochii.ă ă
— Da, inelul. Când şi unde l-ai pierdut, milord?
— Nu ştiu  sigur,  spuse Waycott  încruntându-se,  dar  se 

poate ca r ncu a sţă ă ţ ă-l  fi  furat.  Întotdeauna a pretins că 
este de vi  nobil , dar nu m-am l sat p c lit. Era probabilţă ă ă ă ă  
odrasla  vreunui  negustor  din  sat.  Da,  m-am tot  întrebat 
dac  nu  mi-a  furat  cumva  inelul  în  timp  ce  dormeam,ă  
întotdeauna  umbla  dup  mine,  proasta,  cerându-mi  oă  
dovad  c  o iubesc. Dar cum a ajuns inelul în mâinile tale?ă ă

— i-am spus în noaptea aceea la balul mascat. Pot s  teŢ ă  
întreb cum de ştiai c  aveam s  port costumul de iganc ?ă ă ţ ă

— Poftim?  A,  a  fost  destul  de  simplu  s  îl  pun  pe  ună  
lacheu de-ai mei s  o întrebe pe una dintre fetele în cas  ceă ă  
avea  s  poarte  Lady  Ravenwood  în  acea  sear  şi  te-amă ă  
g sit uşor în mul ime. Inelul, în schimb, a fost o surpriz ,ă ţ ă  
îmi amintesc acum c  ai spus c  îl ai de la o prieten , seă ă ă  
strâmb  Waycott.  Dar cum se întâmpl  ca o doamn  deă ă ă  
rangul  t u  s  fie  prietenă ă ă cu  fiica  unui  negustor?  Lucra 
pentru familia ta?

— De fapt, ne ştiam chiar destul de bine, murmur  Sophyă  
for ându-se s  respire profund şi încet.ţ ă

— Cu toate acestea,  nu i-a spus despre mine,  nu? Nuţ  
p reai s  m  cunoşti când ne-am întâlnit la Londra.ă ă ă

— Nu,  nu  mi-a  dezv luit  niciodat  numele  iubitului  ei,ă ă  
spuse  Sophy  privind  direct  spre  el.  Este  moart  acum,ă  
milord, ca şi copilul t u. A luat o supradoz  de laudanum.ă ă

— r ncu  proast ! pufni el, abandonând subiectul cuŢă ă ţă ă  
o mişcare elegant  a umerilor. Mi-e team  c  va trebui să ă ă ă 
te  rog  s -mi  înapoiezi  inelul,  nu  cred  c  are  mareă ă  
importan  pentru tine.ţă

— Dar pentru tine?
— in  la  el,  spuse  Waycott  cu  un  zâmbet  zeflemitor.Ţ  

Simbolizeaz  un num r de victorii din trecut şi din prezent.ă ă
— Nu mai  am inelul,  rosti  Sophy  calm .  I  l-am dat  luiă  

Ravenwood acum câteva zile.
— Şi pentru ce Dumnezeu i l-ai dat? s ri Waycott cu ochiiă  

arz tori.ă
— Îi stârnea curiozitatea. Se întreb  dac  asta avea să ă ă-l 



alarmeze pe r pitorul ei.ă
— Nu are cum s  descopere nimic despre el. To i cei careă ţ  

poart  inelul au jurat s  p streze t cerea. Cu toate acestea,ă ă ă ă  
am de gând s  îl recap tă ă . În curând, draga mea, îl vei lua 
înapoi de la Ravenwood.

— Nu e  uşor  s  iau  ceva  de  la  so ul  meu dac  el  nuă ţ ă  
doreşte s  cedeze obiectul respectiv.ă

— Te înşeli,  spuse Waycott  triumf tor.  M-am servit  dină  
ceea ce îi apar inea lui Ravenwood înainte şi o voi face dinţ  
nou.

— B nuiesc c  te referi la Elizabetă ă h.
— Elizabeth nu a fost niciodat  a lui. M  refer la astea,ă ă  

explic  el  traversând  înc perea  şi  aplecându-se  asupraă ă  
coşului de lâng  c min. Când se ridic ,  inea în mân  ună ă ă ţ ă  
m nunchi de mici focuri verzi. Le-am adus pentru c  m-amă ă  
gândit c  le vei g si interesante. Ravenwood nu i le poateă ă ţ  
oferi, draga mea, dar eu pot.

— Smaraldele, în elese Sophy. Trase aer în piept, profundţ  
uluit .  Se  holb  la  cascada  de  pietre  verzi  şi  îşi  aruncă ă ă 
înapoi privirea la ochii înfl c ra i ai lui Waycott.ă ă ţ

— Tu le-ai avut în tot acest timp?
— Din  noaptea  când  a  murit  frumoasa  mea  Elizabeth. 

Desigur c  Ravenwood nu a ghicit asta niciodat . A întorsă ă  
casa  pe  dos  în  c utarea  lor  şi  a  trimis  vorb  tuturoră ă  
bijutierilor din Londra c  dac  vreunul intr  în posesia lor, elă ă ă  
e dispus s  pl teasc  de dou  ori mai mult decât cer ei. Seă ă ă ă  
spune c  au fost vreo doi negustori lipsi i de scrupule careă ţ  
au  încercat  s  fac  copii  ale  originalelor  pentru  a  puteaă ă  
pretinde acest pre , îns  Ravenwood nu s-a l sat p c lit. Ceţ ă ă ă ă  
p cat! Ar fi fost ironia suprem ! Ravenwood împov rat cuă ă ă  
pietre false şi dou  neveste la fel de false.ă

— Eu una sunt so ia loial  a lui Ravenwood şi nu am deţ ă  
gând s  îl tr dez, declar  Sophy îndreptându-şi umerii. Nuă ă ă  
putuse rezista tenta iei, deşi ştia c  ar fi fost mai bine dacţ ă ă 
nu ar fi spus nimic.

— A,  dar  o  vei  face,  draga  mea,  şi  o  vei  face  chiar 
purtând aceste smaralde! Waycott îşi trecu degetele peste 
pietrele colierului de la un cap t la cel lalt, hipnotizat deă ă  
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cascada  str lucitoare  de  verde.  Lui  Elizabeth  îi  pl ceaă ă  
întotdeauna astfel. Adora s  îşi pun  smaraldele înainte să ă ă 
se  culce  cu  mine.  F cea  minunat  dragoste  când  purtaă  
aceste pietre, îşi aminti el ridicând dintr-odat  privirea. Şiă  
ie o s  î i plac .ţ ă ţ ă

— Oare?  Sophy  sim ea cum i  se  umezeau palmeleţ .  Îşi 
spuse c  nu trebuia s  mai scoat  niciun cuvânt care l-ar fiă ă ă  
putut înt râta, trebuia s  îl lase s  cread  c  este victimaă ă ă ă ă  
lui neajutorat , un biet iepure care nu avea s  opun  niciună ă ă  
fel de rezisten .ţă

— Mai târziu, Sophy, îi promise Waycott. Mai târziu î i voiţ  
demonstra cât de frumos arat  smaraldele Ravenwood pe oă  
fals  mireas  Ravenwood. Vei vedea cum lumina focului leă ă  
face s  str luceasc  pe pielea ta. Elizabeth p rea din aură ă ă ă  
lichid când le purta.

— Presupun  c  ne  aşteapt  o  noapte  lung ,  milord,ă ă ă  
observ  Sophy întorcându-şi privirea de la ochii lui ciuda i şiă ţ  
concentrându-se  asupra  coşului  cu  provizii.  V  sup ra iă ă ţ  
dac  m nânc ceva şi beau o ceaşc  de ceai? M  simt destulă ă ă ă  
de sl bit .ă ă

— Dar desigur, draga mea, încuviin  el, f când un semnţă ă  
cu mâna spre c min. Dup  cum po i vedea, m-am str duită ă ţ ă  
s  m  asigur c  te bucuri de tot confortul. Au preg tit masaă ă ă ă  
pentru noi la un han din apropiere. Ne opream aici pentru 
picnic deseori înainte s  facem dragoste. Vreau ca totul să ă 
fie aşa cum era cu ea. Totul.

— În eleg.ţ
„Era oare şi el la fel de nebun ca Elizabeth?” se întrebă 

ea.  Ori  poate  era  doar  nebun  de  gelozie  şi  afectat  de 
pierderea  iubitei  sale.  În  orice  caz,  Sophy  îşi  spuse  că 
singura  ei  şans  era  s  se  asigure  c  Waycott  r mâneaă ă ă ă  
calm.

— Nu eşti  la  fel  de  frumoas  ca  ea,  remarc  ă ă Waycott 
studiind-o.

— Nu, îmi dau seama de asta, era foarte frumoas .ă
— În  schimb  smaraldele  te  vor  ajuta  s  te  apropii  deă  

imaginea ei atunci când va sosi momentul, spuse el l sândă  
bijuteriile s  cad  în coş.ă ă



— C  tot  veni  vorba  de  mâncare,  milord,  îşi  încercă ă 
Sophy norocul, v-ar deranja dac  aş preg ti un mic picnică ă  
chiar acum?

— Se cam întunec , nu-i aşa? spuse Waycott, privind prină  
uşa deschis .ă

— Da, este destul de întuneric.
— O s  fac focul, zâmbi el, p rând mul umit c  îi veniseă ă ţ ă  

aceast  idee.ă
— O idee excelentă. În curând va fi destul de r coare aici.ă  

Dac  îmi da i jos pelerina şi funiile cu care sunt legat , aşă ţ ă  
putea s  preg tesc masa.ă ă

— Nu cred c  e o idee aşa de bun  s  te dezleg,  ă ă ă draga 
mea. Cel pu in nu înc , m  tem c  ai fi tentat  s  o iei laţ ă ă ă ă ă  
fug  ă prin p dure la prima ocazie şi pur şi simplu nu î i potă ţ  
permite asta.

— Te rog, milord, îng im  Sophy coborându-şi privirea şiă ă  
f când toate eforturile pentru a p rea obosit  şi lipsit  deă ă ă ă  
vlag . Nu vreau decât s  preg tesc o ceaşc  de ceai pentruă ă ă ă  
noi şi pu in  pâine cu brânz .ţ ă ă

— Cred c  putem face ceva în acest sens.ă
Sophy se crispă când Waycott se îndrept  spre ea, dară  

st tu nemişcat  în timp ce el dezlega funiile. Când ultima fuă ă  
desf cut ,  trase cu putere aer  în  piept,  f r  a  face vreoă ă ă ă  
mişcare brusc .ă

— Mul umesc,  milord,  rosti  ea cu sfial ,  f când un pasţ ă ă  
c tre c min f r  a sc pa din ochi uşa deschis .ă ă ă ă ă ă

— Nu aşa repede, draga mea! Waycott, sprijinindu-se pe 
un  genunchi,  întinse  mâna  sub  poalele  fustei  groase  a 
costumului ei de c l rie şi îi apuc  glezna, dup  care îi legă ă ă ă ă 
repede un cap t al funiei deasupra cizmei scurte şi se ridică ă 
în  picioare,  cu  cel lalt  cap t  leg nându-se  în  mâna  lui.ă ă ă  
Gata, te-am legat ca pe o c ea de les . Vezi- i de treburi,ăţ ă ţ  
m  voi  bucura  s  fiu  servit  cu  ceai  de  femeia  luiă ă  
Ravenwood.

Sophy f cu câ iva paşi întrebându-se dac  lui Waycott i s-ă ţ ă
ar fi p rut un joc amuzant s  îi trag  piciorul de sub ea, dară ă ă  
acesta  nu  f cu  decât  s  se  îndrepte  spre  c min  şi  să ă ă ă 
aprind  focul.  Dup  ce  reuşi  s  ob in  o  flac ră ă ă ţ ă ă ă 
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satisf c toare, se aşez  pe patul improvizat inând în mână ă ă ţ ă 
cel lalt cap t la funiei şi îşi sprijini b rbia în pumn.ă ă ă

Îi putea sim i ochii urm rind-o cum cerceta proviziile dinţ ă  
coş.  Îşi  inu  respira ia  când  ridic  ibricul  şi  apoi  r suflţ ţ ă ă ă 
uşurat  când descoperi c  era plin cu ap .ă ă ă

Întunericul se instalase de-a binelea afar  şi aerul rece ală  
serii  p trundea  în  înc pere.  Sophy  îşi  şterse  mâinile  deă ă  
faldurile fustei şi încerc  s  se gândeasc  în ce buzunar seă ă ă  
g seau ierburile de care avea nevoie. S ri în sus când sim iă ă ţ  
funia mişcându-se în jurul gleznei.

— Cred c  a sosit momentul s  închidem uşa, o anună ă ţă 
Waycott, care se ridic  de pe pat şi se deplas  spre intrare.ă ă  
Nu am vrea s  r ceşti.ă ă

Când uşa se închise cu putere, Sophy îşi în buşi valul deă  
teroare  care  o  cuprinse  într-o  clipă.  Închise  ochii  şi  îşi 
întoarse fa a spre foc pentru a-şi ascunde expresia. Acestaţ  
era b rbatul vinovat de moartea surorii ei. Nu avea s  seă ă  
lase doborât  de team . Mai întâi trebuia s  scape şi apoiă ă ă  
s  g seasc  un mod de a se r zbuna.ă ă ă ă

— Te sim i sl bit , draga mea, remarc  Waycott p rândţ ă ă ă ă  
amuzat.

— Pu in,  milord,  murmur  Sophy  deschizând  din  nouţ ă  
ochii şi privind fix în fl c ri.ă ă

— Elizabeth  nu  ar  fi  tremurat  ca  un  iepure,  ci  s-ar  fi 
socotit parte dintr-un joc minunat. Lui Elizabeth îi pl ceauă  
micile ei jocuri.

Sophy nu-l lu  în seam , ci îi întoarse spatele şi îşi f cuă ă ă  
de lucru cu micul  pachet de ceai  care fusese ad ugat înă  
coş.  Îi  mul umea  lui  Dumnezeu  pentru  faldurile  largi  aleţ  
costumului de c l rie, c ci îi mascau perfect mâinile în timpă ă ă  
ce scotea un s cule  ă ţ cu ierburi dintr-un buzunar.

Intr  în  panic  atunci  când,  privind  în  jos,  v zu  că ă ă ă 
scosese violetele în loc de plantele de care avea nevoie. Le 
îndes  grabnic înapoi în buzunar.ă

— De  ce  nu  ai  vândut  smaraldele?  întreb  ea  înă  
încercarea de a îi distrage aten ia lui Waycott. Se aşez  peţ ă  
un taburet în fa a c minului şi îşi aranjţ ă ă ostentativ faldurile 
fustei în timp ce degetele i se închideau în jurul unui alt 



pache el.ţ
— Ar  fi  fost  dificil.  i-am  spus,  fiecare  bijutier  de  laŢ  

Londra urm rea dac  apar smaraldele pe pia . Chiar dacă ă ţă ă 
le-aş fi  vândut unul  câte unul,  tot aş fi  fost în primejdie, 
întrucât sunt nişte pietre cu o t ietur  unic  şi  ar fi  fostă ă ă  
recunoscute uşor. Dar adev rul e, Sophy, c  nu doream să ă ă 
le vând.

— În eleg,  î i  pl cea s  ştii  c  i  le  furaseşi  contelui  deţ ţ ă ă ă  
Ravenwood, coment  ea în timp ce scotocea în al doileaă  
pachet  de  ierburi,  deschizându-l cu  grij  şi  amestecândă  
con inutul acestuia cu frunzele de ceai, dup  care îşi f cuţ ă ă  
de lucru cu ibricul şi ceainicul.

— Eşti  foarte  perspicace,  Sophy.  Este  ciudat,  dar  am 
sim it  adesea  c  doar  tu  m  în elegeai  cu  adev rat.  Teţ ă ă ţ ă  
iroseşti al turi de Ravenwood, aşa cum f cea şi Elizabeth.ă ă

Sophy turn  apa fiart  în ceainic şi se rug  s  fi pus oă ă ă ă  
cantitate destul de mare de ierburi soporifice, apoi se aşeză 
crispat  pe taburet, aşteptând ca ceaiul s  se infuzezeă ă . Îşi 
d du  seama c  produsul  final  avea  s  fie  amar,  aşa  că ă ă ă 
trebuia s  g seasc  un mod de a-i ascunde gustul.ă ă ă

— Nu uita de pâine şi brânz , o dojeni Waycott.ă
— Desigur,  spuse  Sophy  c utând  în  coş  şi  sco ând  oă ţ  

pâine  grosolan ,  dup  care  observ  micul  recipient  cuă ă ă  
zah r.  Degetele  ei  tremurânde  atinser  în  trecereă ă  
smaraldele str lucitoare când lua zah rul.ă ă

— Nu este niciun cu it pentru pâine, milord.ţ
— Nu sunt  atât de neghiob încât  s  î i  las  un cu it  peă ţ ţ  

mân , Sophy. Rupe pâinea în buc i.ă ăţ
Se aplec  şi f cu dup  cum i se poruncise, apoi aranja cuă ă ă  

grij  fragmentele de pâine şi buc ile de brânz  tare pe oă ăţ ă  
farfurie. Dup  ce termin , turn  ceaiul în dou  ceşti.ă ă ă ă

— Totul este gata, lord Waycott. Dori i s  mânca i lângţ ă ţ ă 
foc?

— Adu mâncarea încoace. Vreau s  m  serveşti aşa cumă ă  
o faci pentru so ul t u. Pref -te c  suntem în salonul de laţ ă ă ă  
Ravenwood Abbey şi arat -mi ce gazd  gra ioas  po i fi.ă ă ţ ă ţ

Apelând la fiecare firicel de sânge rece pe care îl poseda, 
Sophy transport  mâncarea în cel lalt cap t al camerei şi îiă ă ă  
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aşez  ceaşca în mân .ă ă
— Mi-e team  c  am ad ugat pu in prea mult zah r laă ă ă ţ ă  

ceai, sper c  nu e prea dulce pentru gustul domniei tale.ă
— Îmi  place  s  beau  ceaiul  destul  de  dulce,  spuse  el,ă  

privind-o ner bd tor în timp ce aşeza mâncarea în fa a lui.ă ă ţ  
Aşeaz -te lâng  mine la mas , draga mea. O s  ai nevoieă ă ă ă  
de  toat  for a  ta  mai  târziu,  am planuri  pentru  noi  doi.ă ţ  
Sophy  se  aşez  încet  pe  pat,  încercând  s  p streze  oă ă ă  
distan  cât mai mare între ea şi Waycott.ţă

— Spune-mi, lord Waycott, nu i-e team  de ce va faceţ ă  
Ravenwood când va descoperi c  ai profitat de mine?ă

— Nu va face nimic. Niciun b rbat cu capul pe umeri nu l-ă
ar înşela pe Ravenwood la c r i  sau în afaceri,  dar toată ţ ă 
lumea  ştie  c  Ravenwood  nu  se  va  mai  l sa  niciodată ă ă 
stârnit şi n-o s -şi pun  în primejdie capul pentru o femeie.ă ă  
A spus destul de clar c  nicio femeie nu merită ă s  rişte ună  
glon  pentru ea, explic  Waycott muşcând dintr-o bucat  deţ ă ă  
brânz  şi luând o înghi itur  de ceai. Ceaiul este pu in camă ţ ă ţ  
tare, observ  el cu o strâmb tur .ă ă ă

— Întotdeauna îl fac aşa pentru Ravenwood, spuse Sophy 
închizând pentru o clip  ochii.ă

— Da? Atunci, o s  îl beau şi eu aşa.ă
— De ce te îndoieşti c  so ul meă ţ u te-ar putea provoca la 

duel? În definitiv, s-a b tut în duel pentru ă Elizabeth, nu?
— În  dou  dueluri  chiar,  sau  cel  pu in  astea  suntă ţ  

zvonurile, dar asta se întâmpla în primele luni ale c snicieiă  
lor, când el înc  îşi f cea iluzii c  Elizabeth îl iubea. După ă ă ă 
cel  de-al  doilea  duel  şi-a  dat  seama c  nu putea nici  să ă 
controleze  spiritul  dulcei  mele  Elizabeth  şi  nici  s -iă  
terorizeze pe to i b rba ii din ar , aşa c  a l sat la o parteţ ă ţ ţ ă ă ă  
orice efort de a-şi ap ra onoarea atunci când este o femeieă  
la mijloc.

— Aşadar, de aceea nu î i este team  de el. Ştii c  nu teţ ă ă  
va provoca la duel din cauza mea?

— De ce m-ar provoca la duel pentru onoarea ta când nu 
s-a sinchisit  s  fac  asta  pentru a lui  Elizabeth? morm iă ă ă  
Waycott  luând o alt  înghi itur  de ceai,  cu ochii  pironi iă ţ ă ţ  
asupra focului.



Sophy sim i o not  de nesiguran  în vocea r pitorului,ţ ă ţă ă  
încerca s  se conving  pe el însuşi c  nu avea de ce s  seă ă ă ă  
team  din partea lui Julian.ă

— Iat  o întrebare interesant , milord, rosti ea pe un tonă ă  
dulce. De ce s-ar deranja, într-adev r?ă

— Nu eşti nici pe departe la fel de frumoas  ca Elizabeth.ă
— Am stabilit  deja  asta,  aprob  Sophy  urm rinduă ă -l cu 

stomacul strâns pe Waycott, care sorbea din nou din ceai. 
Bea mecanic în timp ce mintea îi r t cea în trecut.ă ă

— Nu ai nici stilul şi nici farmecul ei.
— Cât se poate de adev rat.ă
— Nu se poate s  te vrea atât de mult cum o voia peă  

Elizabeth. Nu, nu se va deranja s  m  provoace la duel dină ă  
cauza ta, conchise Waycott zâmbind pe deasupra ceştii lui 
de ceai. Dar ar putea foarte bine s  te omoare, aşa cum aă  
omorât-o pe ea. Da, cred c  exact asta va face când va aflaă  
ce s-a întâmplat ast zi aici.ă

Sophy  p str  t cerea  în  timp  ce  Waycott  îşi  terminaă ă ă  
ceaiul,  inându-şi  propria  ceaşc  înc  plin  în  palm  şiţ ă ă ă ă  
aşteptând.

— Ceaiul a fost excelent, draga mea, acum aş vrea nişte 
pâine cu brânz . Serveşte-m .ă ă

— Prea  bine,  milord,  spuse  Sophy  ridicându-se  în 
picioare.

— Mai întâi îns , îi ceru Waycott pe un ton t r g nat, teă ă ă ă  
vei dezbr ca şi î i vei pune smaraldele Ravenwood la gât.ă ţ  
Aşa f cea mereu Elizabeth.ă

Sophy înlemni, cercetându-i ochii pentru a vedea vreun 
eventual semn c  ierburile începeau s -şi fac  efectul.ă ă ă

— Nu am de gând s  m  dezbrac pentru dumneata, lordă ă  
Waycott.

— Dar o vei face, replic  Waycott sco ând la iveal  ună ţ ă  
pistol  de buzunar.  Vei  face exact cum î i  spun,  zâmbi  elţ  
diabolic. Şi vei face asta exact aşa cum f cea Elizaă beth. Te 
voi ghida pas cu pas.  Î i voi ar ta exact cum s  î i desfaciţ ă ă ţ  
picioarele pentru mine, doamn .ă

— Eşti la fel de nebun ca ea, şopti Sophy f când un pasă  
spre foc.  Atunci  când Waycott  nu reac ionţ ă,  mai f cu ună  
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pas şi înc  unul. R pitorul îi permise s  se retrag  aproapeă ă ă ă  
pân  în cel lalt cap t al camerei şi apoi trase cu brutalitateă ă ă  
de funia pe care i-o legase de glezn .ă

Sophy  se  pr buşi  icnind  pe  podeaua  rece  de  piatr .ă ă  
R mase acolo pre  de o clip , încercând s  îşi reg sească ţ ă ă ă ă 
echilibrul,  şi  apoi  privi  tem toare  la  Waycott.  Acestaă  
zâmbea înc , dar ochii îi p reau confuzi.ă ă

— Trebuie s  mi te supui, Sophy, sau voi fi obligat s  teă ă  
r nesc.ă

— Aşa cum ai  r nit-o şi  pe Elizabeth în noaptea aceeaă  
lâng  iaz? ripost  ea ridicându-se precaut  în capul oaselor.ă ă ă  
Nu Ravenwood a omorât-o, ci tu! M  vei omorî şi pe mineă  
aşa  cum  ai  f cut  cu  frumoasa  şi  necredincioasa  taă  
Elizabeth?

— Ce tot vorbeşti acolo? Nu i-am f cut nimic, Ravenwoodă  
a ucis-o, i-am spus asta!ţ

— Nu, milord. Ai încercat s  te convingi în to i aceşti aniă ţ  
c  Ravenwood se f cea vinovat de moartea ei pentru c  nuă ă ă  
doreai s  recunoşti c  dumneata ai fost asasinul femeii peă ă  
care o iubeai. Dar aşa s-a întâmplat. Ai urm rit-o în noapteaă  
aceea când s-a dus la b trâna Bess şi ai aşteptat-o lângă ă 
iaz s  se întoarc . Când i-ai dat seama unde se dusese şiă ă ţ  
ce f cuse,  ai  fost  furios  pe ea,  mai furios  decât fuseseşiă  
vreodat .ă

— S-a dus la vr jitoarea aia b trân  s  îi cear  o po iuneă ă ă ă ă ţ  
cu care s  scape de copil,  aşa cum ai f cut şi  tu ast zi,ă ă ă  
bolborosi  Waycott  cl tinându-se,  şi  chipul  lui  frumos  seă  
contorsiona violent.

— Şi copilul era al t u, nu-i aşa?ă
— Da, era al meu şi ea m  tachina, spunându-mi c  nu-lă ă  

voia mai mult decât îl  dorise pe al lui Ravenwood, bâigui 
Waycott  f când  nesigur  doi  paşi  spre  Sophy,  în  timp ceă  
pistolul de buzunar îi tremura necontrolat în mân . Şi totuşiă  
întotdeauna a pretins c  m  iubea, cum ar fi putut dori să ă ă 
scape de copilul meu dac  m  iubea?ă ă

— Elizabeth nu era capabil  s  iubeasc  pe cineva. S-aă ă ă  
c s torit cu Ravenwood pentru a-şi asigura o situa ie bună ă ţ ă 
şi banii de care avea nevoie, spuse Sophy îndep rtându-seă  



de el în patru labe. Nu îndr znea s  se ridice în picioare deă ă  
team  c  Waycott ar fi putut trage din nou de frânghie. Te-ă ă
a f cut s  joci  cum î i  cânta doar pentru c  o amuzai  şiă ă ţ ă  
nimic mai mult.

— Nu e adev rat,  s  te  ia  naiba,  am fost  cel  mai  bună ă  
amant pe care l-a avut, mi-a şi spus asta, morm i Waycottă  
împleticindu-se într-o parte. Se opri  şi d du drumul sforii,ă  
frecându-şi ochii cu dosul mâinii libere. Ce se întâmpl  cuă  
mine?

— Nimic, milord.
— Se întâmpl  ceva, nu m  simt deloc bine, îng im  el,ă ă ă ă  

luându-şi mâna de la ochi şi concentrându-se asupra ei. Ce 
mi-ai f cut, nenorocito?ă

— Nimic, milord.
— M-ai otr vit. Mi-ai pus ceva în ceai, nu-i aşa? O s  teă ă  

omor pentru asta, zise el încercând s  se repead  la Sophyă ă  
şi împleticindu-se orbeşte, incapabil s -şi ating  inta.ă ă ţ

Se opri la peretele de lâng  c min şi pistolul îi c zu f ră ă ă ă ă 
s  îşi dea seama din mân , aterizând cu un sunet metalic înă ă  
coşul unde fusese mâncarea. Întoarse apoi capul c utându-ă
şi  prizoniera,  cu  ochii  plini  de  furie  purtând  semnele 
evidente ale drogului.

— O s  te omor, aşa cum am omorât-o şi pe Elizabeth.ă  
Meri i  s  mori,  aşa  cum  o  merita  şi  ea.  O,  Doamne,ţ ă  
Elizabeth,  gemu  el  sprijinindu-se  de  peretele  de  piatră. 
Încerc  în van s  îşi limpezeasc  mintea scuturând din cap.ă ă ă  
Elizabeth, cum ai putut s  îmi faci una ca asta? M  iubeai,ă ă  
întotdeauna ai spus c  m  iubeşti, continu  el începând să ă ă ă 
se preling  spre baza peretelui, scuturat de suspine.ă

Sophy  se  uit  deopotriv  fascinat  şi  oripilat  cumă ă ă ă  
Waycott c zu, plângând, într-un somn profund.ă

— Ucigaşule, rosti ea tr gând aer în piept şi sim ind cumă ţ  
pulsul i-o lua razna de furie, mi-ai omorât sora. E ca şi cum 
i-ai fi pus arma la cap, ai omorât-o.

Privirea îi zbur  spre coşul de picnic de pe c min. Ştia să ă ă 
foloseasc  un pistol şi Waycott merita s  moar . Când îşiă ă ă  
coborî  privirea  v zu  c  pistolul  era  aşezat  deasupraă ă  
diamantelor. Se aplec  şi culese mica arm , apoi se r suciă ă ă  
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dintr-o  mişcare  şi  îl  inti  cu  ea  pe  Waycott,  care  z ceaţ ă  
inconştient.

— Meri i  s  mori,  repet  cu voce tare, tr gând piedica.ţ ă ă ă  
Ad postit  de o mic  adâncitur  din  motive  de siguran ,ă ă ă ţă  
tr gaciul se coborî în pozi ie de tragere şi degetul lui Sophyă ţ  
se aşez  lacom pe el.ă

Se apropie şi mai mult de Waycott şi rev zu în mintea eiă  
imaginea Ameliei  z când pe pat cu sticlu a de laudanumă ţ  
goal  pe noptier .ă ă

— O s  te omor, Waycott, sta e pur şi simplu un act deă ă  
justi ie.ţ

Sophy preget  o clip  care p ru s  dureze o eternitate,ă ă ă ă  
f cându-şi  curaj  s  apese pe tr gaci,  dar  nu avea niciună ă ă  
rost. Nu putea s  o fac .ă ă

— Doamne,  Dumnezeule,  de  ce  sunt  atât  de  slab ?ă  
Sophy scoase un ip t p trunz tor de disperare, coborândţ ă ă ă  
pistolul. Puse la loc arma în coş şi îngenunche, str duindu-ă
se s  dezlege funia înnodat  în jurul gleznei. Reuşi s  seă ă ă  
elibereze, deşi îi tremurau degetele. Nu putea lua cu ea la 
Ravenwood nici pistolul, nici smaraldele, c ci nu ar fi putută  
explica prezen a lor.ţ

Deschise uşa f r  a privi înapoi şi fugi în noapte. Calul luiă ă  
Waycott nechez  uşor sim ind c  Sopă ţ ă hy se apropia de el.

— Stai  cuminte,  prietene,  nu am timp s  pun şaua peă  
tine, şopti  ea punându-i  c p strul.  Trebuie s  ne gr bim,ă ă ă ă  
toat  lumea trebuie s  fie înnebunit  de grij  la conac.ă ă ă ă

Mân  calul  peste  gr mada  de  d râm turi  care  fuseseă ă ă ă  
odat  un perete fortificat şi, coco ându-se pe mormanul deă ţ  
pietre,  îşi  aranja  jupoanele  deasupra  genunchilor,  după 
care s ri în spinarea calului. Dup  ce forn i şi b tu pu ină ă ă ă ţ  
pasul  pe  loc,  acesta  se  decise  s  accepte  prezen a  eiă ţ  
nefamiliar .ă

— Nu  î i  face  griji,  ştiu  drumuţ l  spre  conac,  îl  asigură 
Sophy, îmboldindu-l la pas şi apoi la trap.

Pe drum încerc  s  se gândeasc . Trebuia s  g seasc  oă ă ă ă ă ă  
explica ie  pentru  personalul  care  o  aştepta  în  culmeaţ  
neliniştii.  Îşi aminti  de zgomotul  copitelor propriei  ei  iepe 
disp rând în dep rtare atunci când Waycott o r pise.ă ă ă



Aparent  calul  ei  fugise  şi  probabil  c  se  dusese  întinsă  
acas .  Un  cal  f r  c l re  întorcându-se  la  Ravenwoodă ă ă ă ă ţ  
Abbey putea însemna un singur lucru pentru rândaşi, care 
ar fi presupus c  Sophy c zuse de pe cal şi c  poate eraă ă ă  
r nită ă.  În aceste condi ii,  era posibil  ca p durea din juniiţ ă  
conacului s  fi fost în esat  cu grupuri de oameni pleca i înă ţ ă ţ  
c utarea ei toat  dup -amiaza şi seara aceea.ă ă ă

Sophy îşi spuse c  era o poveste la fel de credibil  caă ă  
oricare  alta.  Cu  siguran  nu  putea  spune  nim nui  cţă ă ă 
fusese r pit  şi inut  prizonier  de vicontele Waycott.ă ă ţ ă ă

Nu îndr znea s -i istoriseasc  nici lui Julian totul de-a fir-ă ă ă
a-p r, întrucât ştia c  ă ă Waycott se înşelase când pretinsese 
c , de fapt, contele nu s-ar fi luptat în duel pentru o femeie.ă  
Julian  l-ar  fi  provocat  pe  Waycott  la  duel  dac  ar  fiă  
descoperit ce f cuse.ă

— La naiba! Trebuia s  îl omor pe Waycott când am avută  
ocazia. Acum Dumnezeu ştie ce va urma. În plus, va trebui 
s  îl mint pe Julian.ă

Era  groaznic  de  nepriceput  când  trebuia  s  spun  oă ă ă  
minciun ,  se gândi  Sophy  tem toare,  dar  cel  pu in  aveaă ă ţ  
timp la dispozi ie pentru a-şi preg ti povestea şi a o înv aţ ă ăţ  
pe de rost, c ci Julian era înc  în siguran  la Londra.ă ă ţă

Abia când întrev zu luminile conacului printre arbori îşiă  
d du seama c  trebuia s  abandoneze calul  lui  Waycott.ă ă ă  
Dac  voia s  pretind  c  se chinuise s  ajung  înapoi acasă ă ă ă ă ă ă 
pe jos dup  un accident de c l rie, nu-şi putea face apari iaă ă ă ţ  
pe un cal str in.ă

Dumnezeule,  trebuia  s  ia  în  calcul  o  sumedenie  deă  
lucruri  odat  ce  se  apuca  s  n scoceasc  poveşti,  toateă ă ă ă  
elementele aveau o leg tur  între ele. F r  mare tragere deă ă ă ă  
inim , întrucât mai avea o bucat  bun  de drum de f cută ă ă ă  
pe jos, Sophy desc leca şi scoase c p strul calului, dându-iă ă ă  
apoi o palm  peste crup , ceea ce îl f cu s  porneasc  laă ă ă ă ă  
trap.

Sophy îşi adun  poalele costumului de c l rie şi o lu  peă ă ă ă  
jos  spre  Ravenwood  Abbey.  Cu  fiecare  pas  îşi  supunea 
creierul  unui  asalt  feroce,  încercând  s  n scoceasc  oă ă ă  
poveste pentru servitori. Trebuia ca totul s  se potrivească ă 
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în versiunea ei, altfel risca s  nu fie crezut .ă ă
Când  ajunse  îns  în  p durea  care  înconjura  conacul,ă ă  

Sophy îşi d du seama c  sarcina ei avea s  fie mult maiă ă ă  
dificil  decât se aşteptase.ă

Prin  uşile  deschise  de  la  intrare  se  filtra  o  lumină 
puternic ,  iar  lacheii  şi  rândaşii  se  agitau  peste  tot,ă  
preg tind tor e. La lumina lunii, Sophy observ  c  mai mul iă ţ ă ă ţ  
cai erau scoşi din grajd. O siluet  cunoscut  cu p rul negru,ă ă ă  
purtând cizme de c l rie şi nişte pantaloni p ta i, st tea înă ă ă ţ ă  
picioare la mijlocul sc rii din stânga. Julian d dea ordine cuă ă  
o voce limpede şi rece şi era evident c  tocmai sosise. Astaă  
însemna  c  plecase  de  la  Londra  înainte  de  r s ritulă ă ă  
soarelui. În acea clip , Sophy intr  de-a binelea în panic . Şiă ă ă  
aşa  îi  fusese  greu  s  n scoceasc  o  poveste  credibilă ă ă ă 
pentru  servitori,  dar  pe  so ul  ei  avea  şanse  infime  sţ ă-l 
p c lească ă ă. În plus, Julian pretinsese întotdeauna c  şi-ar fiă  
dat seama dac  încerca să ă-l înşele.

Cu toate acestea, nu avea alt  solu ie decât s  fac  oă ţ ă ă  
încercare, se îmb rb ta Sophy pornind iar şi la drum. Nu-iă ă ă  
putea permite lui Julian s -şi rişte via a într-un duel pentruă ţ  
onoarea ei.

— Iat-o, milord!
— Da, mul umesc lui Dumnezeu, e vie şi nev t mat .ţ ă ă ă
— Milord,  milord,  privi i  acolo,  la  liziera  p durii,  esteţ ă  

doamna noastr  şi e teaf r !ă ă ă
Strig tele puternice de uşurare îi strânser  pe to i în fa aă ă ţ ţ  

conacului  în  timp ce Sophy ieşea din  p dure.  Se întrebaă  
amuzat  în  ce  m sur  bucuria  servitorilor  era  legat  deă ă ă ă  
faptul  c  trebuiser  s -i  explice  lui  Julian  absen a  ei.ă ă ă ţ  
Contele de Ravenwood îşi întoarse privirea spre copaci şi o 
v zu pe Sophy la lumina lunii. F r  a scoate un cuvânt, s riă ă ă ă  
pe  treptele  sc rii  de  piatr  şi  travers  curtea  pavat ,ă ă ă ă  
prinzând-o brutal în bra e.ţ

— Sophy, pentru Dumnezeu, era s  mor de îngrijorare!ă  
Unde ai fost? Eşti bine? Eşti r nit ? Aş putea s - i trag oă ă ă ţ  
mam  de  b taie  pentru  c  m-ai  speriat  astfel.  Ce  i  s-aă ă ă ţ  
întâmplat?



Deşi nu uit  c  avea de dat socoteal , Sophy se sim i caă ă ă ţ  
şi cum şi-ar fi dat jos o povar  uriaş  de pe inim . Julian eraă ă ă  
acolo şi ea era în siguran  şi nimic altceva nu mai conta.ţă  
Se strânse instinctiv în bra ele lui  puternice, sprijinindu-şiţ  
capul  de  um rul  lui  în  timp  ce  îi  cuprindea  mijlocul  cuă  
bra ele. Julian mirosea a transpira ie şi Sophy ştiu c  goniseţ ţ ă  
pân  la epuizare, aşa cum îl mânase şi pe Angel.ă

— Mi-a fost aşa de team , Julian.ă
— Nici pe departe cât de team  mi-a fost mie când amă  

ajuns aici acum câteva minute şi mi s-a spus c , în această ă 
dup -amiaz , calul t u se întorsese, f r  tine. Servitorii te-ă ă ă ă ă
au c utat  toat  seara.  M  preg team s -i  trimit  din  nouă ă ă ă ă  
dup  tine. Unde ai fost?ă

— A fost… a fost doar vina mea, Julian. M  întorceam deă  
la b trâna Bess şi s rmana mea iap  s-a speriat de ceva ce-ă ă ă
o fi v zut printre copaci. Nu eram atent  şi probabil c  m-aă ă ă  
aruncat  din  spinare.  M-am lovit  la  cap  şi  mi-am pierdut 
cunoştin a pentru o vreme, nu mi-am amintit  nimic pânţ ă 
mai  adineauri.  Dumnezeule,  b tea  câmpii.  Vorbea  multă  
prea repede. Trebuia s  se controleze.ă

— Te  mai  doare  capul?  o  întreb  Julian  mişcându-şiă  
degetele  prin  buclele  ei  r v şite  în  încercarea  de  a  g siă ă ă  
vreun cucui sau vreo ran . Mai eşti r nit  pe undeva?ă ă ă

Sophy îşi d du seama c  îşi pierduse p l ria pe drum.ă ă ă ă
— , nu, nu, Julian, sunt bine, adic  m  doare capul,Ăăă ă ă  

dar nu trebuie s - i faci griji. Şi… copilul este bine, ad ugă ţ ă ă 
ea repede, gândindu-se c  asta avea s -i îndrepte aten iaă ă ţ  
în alt  parte decât asupra r nilor ei inexistente.ă ă

— A, da, copilul. M  bucur s  aud c  totul este bine înă ă ă  
aceast  privin . Nu vei mai c l ri cât timp eşti îns rcinat ,ă ţă ă ă ă ă  
Sophy,  decret  Julian  dându-se  câ iva  paşi  înapoi  şiă ţ  
studiindu-i chipul la lumina lunii. Precis eşti bine?

Constatarea c  aparent povestea îi era crezut  o bucură ă ă 
atât de mult, încât nu mai acord  nicio importan  dreptuluiă ţă  
ei de a c l ri. Cu mari eforturi, izbuti s  afişezeă ă ă  un zâmbet 
liniştitor,  dar se îngrozi  când îşi  d du seama c  buzele îiă ă  
tremurau.

— Sunt cât se poate de bine, milord, îl asigur  ea clipindă  
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repede. Dar ce faci aici, credeam c  mai r mâi la Londraă ă  
câteva zile. Nu am primit nicio veste cum c  ai pl nui s  teă ă ă  
întorci atât de curând.

— Mi-am schimbat planurile, spuse Julian studiindu-i fa aţ  
înc  o clip  dup  care îi  lu  mâna într-a lui şi o conduseă ă ă ă  
înapoi  spre  mul imea  ner bd toare  de  servitori.  Sţ ă ă ă 
mergem, Sophy. O s  te predau cameristei tale, care î i vaă ţ  
preg ti baia şi î i va aduce ceva de mâncare. Când î i revii,ă ţ ţ  
avem de vorbit.

— Despre ce avem de vorbit, milord?
— Despre ce i s-a întâmplat cu adev rat ast zi, Sophy.ţ ă ă



Capitolul 19

— Am  fost  cu  to ii  atât  de  îngrijora i,  doamn ,  ne-amţ ţ ă  
speriat de moarte c  vi s-ar fi putut întâmpla ceva, nici n-ă
ave i idee. Rândaşii erau grozav de nelinişti i, şi când iapaţ ţ  
dumneavoastr  s-a  întors  în  fug  în  curte,  au  începută ă  
imediat  s  v  caute,  dar  nu  au  dat  de  nicio  urm  de-aă ă ă  
dumneavoastr . Cineva s-a dus la b trâna Bess, care era şiă ă  
ea la fel de îngrijorat  ca şi noi c  nu ajunseser i acas .ă ă ăţ ă

— Îmi  pare  r u  c  v-am  speriat,  Mary,  zise  Sophyă ă  
ascultând doar pe jum tate descrierea cameristei  privindă  
ceea ce se întâmplase dup  ce nu mai ajunsese acas  înă ă  
acea  dup -amiaz .  Mintea  ei  era  concentrat  asupraă ă ă  
interogatoriului  la  care  avea  s  o  supun  Julian.  Nu  oă ă  
crezuse. Ar fi trebuit s  ştie c  ar fi ghicit imediat c  min eaă ă ă ţ  
în  leg tur  cu  presupusa  c z tur  din  şa.  Ce  avea  s  îiă ă ă ă ă ă  
spun  acum? se întreb  Sophy înnebunit .ă ă ă

— Iar  pe  urm ,  rândaşul-şef,  care  întotdeauna  neă  
prevesteşte apocalipsa, a cl tinat din cap şi a spus c  ară ă  
trebui s  începem s  drag m iazul ca s  v  g sim corpul.ă ă ă ă ă ă  
Doamne, era cât pe ce s  m  pr buşesc când am auzit. Dară ă ă  
toat  agita ia asta nu a fost nimic pe lâng  ce s-a întâmplată ţ ă  
când  a  picat  În l imea  Sa  pe  neaşteptate.  Nici  m cară ăț  
servitorii care sunt aici la conac înc  de pe vremea primeiă  
contese nu îl mai v zuser  pe În l imeaă ă ă ț  Sa atât de furios. 
Ne-a amenin at c  ne d  afar  pe to i.ţ ă ă ă ţ

Cineva  cioc ni  la  uş ,  întrerupând-o  pe  Mary  dină ă  
relatarea  ei  detaliat  a  evenimentelor  din  acea  dup -ă ă
amiaz . Când deschise, se trezi fa  în fa  cu o servitoareă ţă ţă  
care adusese o tav  cu ceai.ă

— D -mi-o  mie  şi  pleac .  Doamna mea  are  nevoie  deă ă  
odihn , se r sti Mary închizându-i uşa în nas şi punândă ă  tava 
pe  o  mas .  A,  ia  uite,  buc t reasa  a  ad ugat  şi  nişteă ă ă ă  
pr jiturele pentru dumneavoastr , doamn . Gusta i una, oă ă ă ţ  
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s  v  dea pu in  putere.ă ă ţ ă
— Mul umesc, Mary. Sophy se uit  la ceainic şi imediat oţ ă  

cuprinse o senza ie de grea . O s  beau în curând ceaiul,ţ ţă ă  
nu mi-e foarte foame acum.

— Este  din  cauza  loviturii  de  la  cap,  explic  Maryă  
atotştiutoare,  v  afecteaz  stomacul.  Totuşi,  ar  trebuiă ă  
m car s  be i o ceaşc  de ceai, doamn .ă ă ţ ă ă

Uşa se deschise din nou şi Julian intr  în camer  f r  a seă ă ă ă  
sinchisi  s  bat .  Purta  înc  inuta  de  c l rie  şi  în  modă ă ă ţ ă ă  
evident auzise ultimele cuvinte ale cameristei.

— Po i pleca, Mary, o s  am eu grij  s  îşi bea ceaiul.ţ ă ă ă
Uimit  de sosirea lui, Mary f cu o scurt  reveren  şi seă ă ă ţă  

îndrept  emo ionat  spre uş , mergând cu spatele.ă ţ ă ă
— Prea bine, milord, spuse ea cu mâna pe clan . D deaţă ă  

s  ias  din camer , dar se opri. A fost cu to ii foarte speria iă ă ă ţ ţ  
pentru doamna, anun  ea pe un ton pu in sfid tor.ţă ţ ă

— Ştiu  c  a i  fost,  Mary,  dar  acum  este  acas  vie  şiă ţ ă  
nev t mat  şi cred c  pe viitor ve i avea cu to ii mai multă ă ă ă ţ ţ ă 
grij  de ea, nu-i aşa?ă

— O, da, domnule, n-o s-o sc p m din ochi.ă ă
— Perfect.  Acum po i  s  pleci,  Mary.  Camerista  ieşi  înţ ă  

fug .ă
— Nu este nevoie s  terorizezi personalul,  Julian, spuseă  

Sophy strângându-şi degetele în poal  de îndat  ce uşa seă ă  
închise. Au cu to ii  cele mai bune inten ii  şi  cu siguranţ ţ ţă 
ceea ce s-a întâmplat ast zi nu e din vina lor. Sim i nevoiaă ţ  
s -şi dreag  vocea. Eu… am c l rit pe poteca aceea de zeciă ă ă ă  
de ori în ultimii câ iva ani şi nu aveam de ce s  iau un argatţ ă  
cu mine. Aici suntem la ar , nu la oraş.ţ ă

— Şi totuşi nu i-au g sit bietul trup lipsit de cunoştinţ ă ţă 
pe poteca înspre coliba b trânei Bess, nu? remarc  Juliană ă  
aşezându-se într-un scaun de la fereastr  şi privind roată ă 
prin înc pere. V d c  ai f cut mai multe schimb ri şi aici şiă ă ă ă ă  
prin alte locuri, draga mea.

— Sper c  nu te deranjeaz , milord, rosti Sophy domol,ă ă  
tulburat  de schimbarea brusc  de subiect. Presim ea c  elă ă ţ ă  
alesese o strategie prin care avea s  se joace cu ea până ă 
când  avea  s  o  fac  s  îşi  piard  r bdarea  şi  să ă ă ă ă ă 



m rturiseasc  totul.ă ă
— Nu, Sophy, nu m  deranjeaz  deloc. Nu-mi mai pl ceaă ă ă  

de  mult  aceast  cas ,  recunoscu  Julian,  scrutându-i  fa aă ă ţ  
neliniştit . Orice schă imbare va fi cât se poate de bine-venită 
la Ravenwood Abbey, te pot asigura de asta. Cum te sim i?ţ

— Foarte  bine,  mul umesc,  r spunse  ea,  dar  cuvinteleţ ă  
abia îi ieşir  din gât.ă

— M  bucur  s  aud  asta.  Contele  îşi  întinse  picioareleă ă  
înc l ate  cu  cizme şi  se  lungi  pe  scaun  cu  mâinile  mariă ţ  
atârnându-i în fa . Ne-ai îngrijorat pe to i destul de mult,ţă ţ  
s  ştii.ă

— Îmi pare r u, murmur  Sophy tr gând cu putere aer înă ă ă  
piept şi încercând s  îşi aminteasc  am nuntele minu iosă ă ă ţ  
planificate ale povestioarei pe care o ticluise. Teoria ei era 
c  dac  îşi  sus inea  povestea  cam sub ire  cu  un  num ră ă ţ ţ ă  
impresionant de detalii, ar fi putut s  scape. Cred c  a fostă ă  
un mic animal cel care mi-a speriat iapa, poate o veveriţă. 
În  mod  normal  nu  ar  fi  fost  o  problem ,  ştii  c  sunt  oă ă  
c l rea  destul de priceput .ă ă ţă ă

— i-am  admirat  adesea  priceperea  la  c l rit,  spuseŢ ă ă  
Julian direct.

— Da,  ca  s  vezi,  tocmai  m  întorceam de la  b trânaă ă ă  
Bess şi  îmi luasem o cantitate mare de ierburi  de la ea. 
Aranjasem pachetele în buzunarele costumului de c l rie şiă ă  
îmi  potriveam  jupoanele,  întrucât  mi-era  team  ca  nuă  
cumva s  pierd vreun s cule  pe drum.ă ă ţ

— În eleg.ţ
Sophy îl privi pentru câteva clipe, fascinat  de expresiaă  

calm  şi senin  de anticipare din ochii lui. Ştia îns  c  seă ă ă ă  
confrunta cu r bdarea unui vân tor, iar asta o buim cea.ă ă ă

— Şi… şi din p cate nu eram atent  la c l rită ă ă ă . Îmi f ceamă  
de lucru cu un pachet de… de revent uscat,  da, cred că 
asta  era,  când  iapa  s-a  speriat  şi  nu  am  reuşit  s  îmiă  
recap t echilibrul dup  aceea.ă ă

— Şi în acel moment ai c zut la p mânt şi te-ai lovit laă ă  
cap?

Sophy îşi aminti c  nu o g siser  z când f r  sim ire peă ă ă ă ă ă ţ  
potec .ă
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— Nu chiar, milord, atunci am început s  alunec din şa,ă  
dar cred c … … cred c  iapa m-a mai purtat o bucată ăăă ă ă 
de drum în spinare pân  când am c zut de tot.ă ă

— i-ar  fi  mai  uşor  dac  i-aş  spune  c  tocmai  m-amŢ ă ţ ă  
întors  dintr-o  plimbare  pe  c r ruia  ce  duce  la  c su aă ă ă ţ  
b trânei Bess?ă

— Ah,  aşa  ai  f cut,  domnul  meu?  îng im  Sophyă ă ă  
privindu-l deloc în largul ei.

— Da, Sophy, spuse el pe un ton deosebit de blând, aşa 
am f cut. Am luat o f clie cu mine şi în apropierea iazuluiă ă  
am descoperit nişte urme foarte interesante. Se pare c  aă  
mai fost un alt c l re  pe aceeaşi potec  ast zi.ă ă ţ ă ă

— O, te rog, Julian, nu-mi mai pune alte întreb ri  ast -ă ă
sear ,  îl  implor  Sophy  s rind  în  picioare.  Nu  pot  vorbiă ă ă  
acum, sunt prea afectat . Am greşit când am spus c  mă ă ă 
simt bine, adev rul este c  m  simt cât se poate de jalnic.ă ă ă

— Dar nu cred c  asta se datoreaz  unei  ă ă lovituri la cap, 
remarc  Julian pe un ton şi mai dulce şi liniştitor decât celă  
dinainte. Poate c  te îmboln veşti de grij , draga mea. Aiă ă ă  
cuvântul meu c  nu este nevoie s  faci asta.ă ă

— Nu  în eleg  ce  vrei  s  spui,  domnul  meu,  murmurţ ă ă 
Sophy neîn elegând tandre ea din cuvintele lui şi neaţ ţ vând 
încredere în ea.

— De  ce  nu  vii  aici  s  stai  pu in  lâng  mine  pân  teă ţ ă ă  
calmezi, o invit  el întinzându-i mâna.ă

Sophy privi pofticioas  la mâna lui întins  şi apoi la chipulă ă  
lui, dat se for  s  reziste tenta iei. ţă ă ţ Trebuia s  fie puternic .ă ă

— Nu… nu e loc şi pentru mine pe scaun, Julian.
— O s - i fac loc, vino încoace, Sophy. Situa ia nu esteă ţ ţ  

deloc atât de nefericit  sau complicat  cum se pare c -ă ă ă ți 
imaginezi.

Îşi spuse c  ar fi fost o mate greşeal  s  se duc  la el,ă ă ă ă  
c ci şi-ar fi pierdut şi bruma de for  pe care o mai aveaă ţă  
dac  îi permitea s  o mângâie în acel moment. Pe de altă ă ă 
parte,  tânjea  s  îi  simt  bra ele  în  jurul  ei,  iar  mâna luiă ă ţ  
întins  era put şi simplu o tenta ie prea mare pentru stareaă ţ  
ei de oboseal  şi sl bică ă iune.

— Probabil c  ar trebui s  m  întind pu in, suger  ea înă ă ă ţ ă  



timp ce f cea un prim pas spre Julian.ă
— Te  vei  odihni  în  curând,  micu o,  î i  promit.  Conteleţ ţ  

aştepta  cu  acelaşi  aer  de  r bdare  nem surat .  Prinzândă ă ă  
curaj, Sophy f cu şi al doilea şi al treileaă  pas spre el.

— Julian, nu ar trebui s  fac asta, şopti ea respirând încetă  
când degetele lui îi cuprinser  mâna.ă

— Sunt  so ul  t u,  draga  mea,  spuse  el,  tr gând-o  peţ ă ă  
genunchi şi sprijinind-o de um rul lui. Cu cine ai putea să ă 
discu i despre ce s-a întâmplat cu adev rat ast zi dac  nuţ ă ă ă  
cu mine?

Auzind aceste cuvinte, sim i cum îşi pierdea şi restul deţ  
putere care îi mai r m sese. Trecuse prin atâtea în acea zi.ă ă  
R pirea,  ă amenin areaț  cu  violul,  sc parea  în  ultimulă  
moment, clipa în care inuse pistolul în mân  şi nu fusese înţ ă  
stare s  îl  împuşte pe Waycott, toate acestea se aliaseră ă 
împotriva ei, sl bind-o.ă

Dac  Julian ar fi ipat la ea, sau dac  ar fi fost în aceaă ţ ă  
stare  de  furie  plin  de  r ceal ,  poate  c  ar  fi  putut  să ă ă ă ă 
reziste, dar în fa a acestui ton liniştitor şi  ţ tandru nu putea 
decât s  capitulezeă . Îşi aşez  fa a în scobitura um rului luiă ţ ă  
şi închise ochii. Bra ele lui se înf şurar  confortabil în jurulţ ă ă  
ei, în timp ce umerii lui largi promiteau s  o protejeze aşaă  
cum nu o putea face nimeni.

— Julian, te iubesc, şopti ea în c maşa lui.ă
— Ştiu, draga mea, ştiu. Nu-i aşa c  îmi vei spune numaiă  

adev rul?ă
— Nu pot face asta, spuse ea cu hot râre.ă
Nu putea s  aduc  argumente împotriv ,  aşa c  st tuă ă ă ă ă  

acolo, mângâindu-i spatele cu mâinile lui mari şi puternice. 
Se aşternu t cerea în înc pere pân  când, cedând tenta ieiă ă ă ţ  
înc  o dat , Sophy începu s  se relaxeze lipit  de corpul lui.ă ă ă ă

— Ai încredere în mine, Sophy?
— Da, Julian.
— Atunci de ce nu vrei s -mi spui adev rul despre ce s-aă ă  

întâmplat ast zi?ă
— Mi-e team , milord, oft  ea.ă ă
— De mine?
— Nu.
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— M  bucur s  aud asta, cel pu in. Sunt so ii care dac  s-ă ă ţ ţ ă
ar g si în situa ia ta, ar avea motive s  se team  de so iiă ţ ă ă ţ  
lor, continu  el meditativ.ă

— Atunci trebuie s  fie so ii ale c ror so i nu le respectă ţ ă ţ ă 
prea  mult,  replic  Sophy  imediat,  nişte  biete  femeiă  
nefericite care nu se bucur  nici de considera ia şi nici deă ţ  
încrederea so ilor lorţ . Îmi este mil  de ele.ă

Julian scoase o exclama ie care sem na la fel de bine cuţ ă  
un  chicotit  ca  şi  cu  un  geam t.  Leg  la  loc  o  fund  deă ă ă  
catifea de pe halatul lui Sophy care se dezlegase.

— Tu, desigur, nu faci parte din acel grup de femei, draga 
mea, pentru c  te bucuri de respectul, stima şi încredereaă  
mea, nu-i aşa?

— Aşa ai spus, domnul meu, aprob  Sophy întrebându-seă  
vis toare cum ar fi fost dac  s-ar fi bucurat şi de dragosteaă ă  
lui Julian.

— Atunci  ai  dreptate  s  nu  te  temi  de  mine,  c ci,ă ă  
cunoscându-te,  ştiu  c  nu  ai  f cut  nimic  greşit  ast zi,ă ă ă  
Sophy. Nu m-ai tr da niciodat , Sophy, nu-i aşa?ă ă

— Niciodat , Julian, spuse ea, încleştându-şi degetele peă  
c maşa lui. Nici în via a asta, nici într-o alta, şi m  bucură ţ ă  
atât de mult c  î i dai seama!ă ţ

— Îmi dau seama, draga mea. Julian t cu o clip , astfelă ă  
încât Sophy se relaxă din nou sub mângâierea liniştitoare a 
mâinii lui. Din nefericire, deşi am încredere total  în tine,ă  
curiozitatea mea nu este satisf cut . Chiar trebuie s  afluă ă ă  
ce s-a întâmplat ast zi. Trebuie s  iei în considerare faptulă ă  
c  sunt  so ul  t u,  Sophy,  şi  în  aceast  calitate  m  simtă ţ ă ă ă  
oarecum protector.

— Te rog, Julian, nu m  for a s  vorbă ţ ă esc. Î i jur c  suntţ ă  
bine.

— Nu am de gând s  te for ez s  faci nimică ţ ă . În loc de asta 
o s  ne juc m de-a ghicitul.ă ă

— Nu  vreau  s  m  joc  în  niciun  fel,  ripost  Sophyă ă ă  
crispându-se.

— Spui c  nu vrei s -mi spui întreaga poveste pentru că ă ă 
i-e  team ,  urm  el  f r  a-i  lua  în  seam  protestul,  darţ ă ă ă ă ă  

totodat  pretinzi  c  nu i-e team  de mine.  Prin  urmare,ă ă ţ ă  



trag concluzia c  te temi de altcineva. Nu ai încredere c  teă ă  
pot proteja, draga mea?

— Nu este vorba de asta,  Julian,  spuse Sophy ridicând 
repede  capul,  dornic  s -i  confirme  încrederea  ei  înă ă  
capacitatea lui de a o proteja. Ştiu c  ai face orice ca s  mă ă ă 
ocroteşti.

— Ai dreptate, Sophy, eşti foarte important  pentru mine.ă
— În eleg,  Julian,  zise  ea,  atingându-şi  pântecul  înţ  

trecere. F r  îndoial  c  te nelinişteşti  pentru viitorul t uă ă ă ă ă  
moştenitor. Nu trebuie s - i faci griji pentru copil îns …ă ţ ă

Ochii de smarald ai lui Julian se aprinser  pentru primaă  
oar  de mânie, dar aceasta disp ru din privirea lui aproapeă ă  
imediat.

— S  fim  în eleşi,  Sophy,  spuse  el  luându-i  fa a  întreă ţ ţ  
palme, eşti important  pentru mine pentru c  eşti Sophy,ă ă  
draga mea so ie neconven ional , onorabil  şi iubitoare, şiţ ţ ă ă  
nu datorit  copilului pe care îl por i în pântec.ă ţ

— O! exclam  ea, neputând s -şi ia ochii de la privirea luiă ă  
str lucitoare.  Era  pentru  prima  oar  când rostea  cuvinteă ă  
atât de similare cu o declara ie de dragoste; probabil c  nuţ ă  
avea s  ob in  mai mult de atât. Mul umesc, ă ţ ă ţ Julian!

— Nu îmi mul umi, eu trebuie s - i mul umesc, spuse elţ ă ţ ţ  
acoperindu-i  gura  cu  a  lui  şi  s rutând-o  alene.  Când  îşiă  
ridic  într-un final capul, aceeaşi lumini  juc uş  atât deă ţă ă ă  
cunoscut  îi sclipea în ochi.ă

— Reuşeşti s -mi distragi foarte mult aten ia, draga mea,ă ţ  
dar de aceast  dat  voi încerca s  î i rezist, cel pu in până ă ă ţ ţ ă 
mai încolo.

— Dar Julian…
— Ei, şi acum s  încheiem jocul nostru de-a ghicitul. i-eă Ţ  

team  de cineva care se g sea pe poteca de lâng  iaz înă ă ă  
aceast  dup -amiaz , şi având în vedere c  nu pari s  teă ă ă ă ă  
temi pentru siguran a ta, trebuie c  te temi pentru a mea.ţ ă

— Julian, te implor, te rog…
— Dac  î i  este team  de siguran a mea, dar nu ai deă ţ ă ţ  

gând s  m  avertizezi asupra pericolului, înseamn  c  nu teă ă ă ă  
sperie un atac direct asupra mea, c ci  nu mi-ai ascundeă  
asemenea informa ii importante, nu-i aşa?ţ
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— Nu, milord, se gr bi ea s  nege, ştiind c  încerca înă ă ă  
van s  disimuleze adev rul acum c  vân torul începea să ă ă ă ă 
se apropie de prad .ă

— Atunci mai r mâne o singur  posibilitate, spuse Juliană ă  
cu o logic  f r  pat . Dac  i-e team  pentru mine, dar nuă ă ă ă ă ţ ă  
i-e team  c  voi fi atacat, înseamn  c  î i este team  c  îlţ ă ă ă ă ţ ă ă  

voi provoca pe acest personaj misterios la duel.
— Julian, trebuie s  îmi dai cuvântul t u de onoare c  n-oă ă ă  

vei face! Sophy se ridic  în poala lui şi i se ag  de c maşă ăţă ă ă 
privindu-l cu  ochi  miji i.  Trebuie  s -mi  promi iţ ă ţ  de  dragul 
copilului nostru nen scut. Nu vreau s  î i rişti via a, auzi ce-ă ă ţ ţ
i spun?ţ

— E Waycott, nu-i aşa?
— De unde ştii? întreb  Sophy uimit .ă ă
— Nu a fost atât de greu de ghicit. Ce s-a întâmplat pe 

poteca aceea, Sophy?
Ea  îl  privi  neputincioas  şi  v zu  cum  expresia  blândă ă ă 

disp ru  din  ochii  lui  Julian,  fiind  înlocuit  de  cea  a  unuiă ă  
pr d tor  în  c utare  de  hran .  Câştigase  prima  b t lie  şiă ă ă ă ă ă  
acum îşi preg tea strategia pentru urm toarea.ă ă

— Nu am de gând s  te las să ă-l provoci la duel, Julian. Nu 
vei risca niciun glonte pentru Waycott, în elegi ce- i spun?ţ ţ

— Ce s-a întâmplat pe poteca aceea azi?
— Julian, te rog… începu Sophy, sim ind c  ar fi vrut sţ ă ă 

plâng .ă
— Ce s-a întâmplat azi, Sophy?
Deşi nu ridicase vocea, ea îşi d du imediat seama c  nuă ă  

mai avea r bdare.ă
Lu  decizia s -i r spund , aşa c  se d du jos din poalaă ă ă ă ă ă  

lui. Julian îi permise s  se ridice în picioare, dar privirea luiă  
continu  s-o sfredeleasc  în pofida încerc rilor ei de a seă ă ă  
ascunde.

Sophy  travers  încet  camera,  mergând la  fereastr  să ă ă 
contemple întunericul de afar . ă Îi relat  întreaga poveste înă  
fraze scurte şi concise.

— Le-a omorât,  Julian,  încheie ea, frângându-şi mâinile. 
Le-a omorât pe amândou . Pe Elizabeth a înecat-o pentruă  
c  reuşise pân  la urm  s  îl înt râte prea mult, enervânduă ă ă ă ă -



l cu planul ei de a sc pa de copil. Pe sora mea a împins-o laă  
sinucidere purtându-se cu ea ca şi cum nu ar fi fost nimic 
mai mult decât o juc rie oarecare.ă

— Ştiam despre sora ta. Am pus cap la cap piesele lipsă 
chiar înainte de a pleca de la Londra; cât despre Elizabeth, 
am  avut  întotdeauna b nuielile  mele  în  privin a  aceleiă ţ  
nop i.  M-am  întrebat  dac  nu  cumva  îl  împinsese  preaţ ă  
departe pe vreunul dintre iubi ii ei.ţ

— S  m  ierte Dumnezeu, dar nu am avut curajul s  ap să ă ă ă  
pe  tr gaci  când  am  avut  ocazia,  murmur  Sophyă ă  
rezemându-şi fruntea de geamul rece al ferestrei. Sunt atât 
de laş !ă

— Nu, Sophy, nu eşti deloc laş , spuse Julian, venind înă  
spatele  ei.  Eşti  cea  mai  curajoas  femeie  pe  care  amă  
întâlnit-o vreodat  şi aş avea încredere s  îmi pun via a şiă ă ţ  
onoarea în mâinile tale. Trebuie s  ştii c  ai f cut un lucruă ă ă  
onorabil în aceast  sear . Nu împuşti cu sânge rece un omă ă  
în stare de inconştien , indiferent ce a f cut.ţă ă

— Dar dac  l-aş fi  împuşcat când aveam ocazia, s-ar fiă  
terminat totul şi nu ar mai trebui s -mi fac griji pentru tine,ă  
se  lamenta  Sophy  întorcându-se  încet  şi  privindu-l cu  o 
oarecare nesiguran .ţă

— Ar fi trebuit s  tr ieşti cu conştiin a faptului c  ai ucisă ă ţ ă  
un  om,  şi  nu  i-aş  dori  o  asemenea  soart ,  draga  mea,ţ ă  
oricât de mult merita Waycott s  moar .ă ă

— Nu m  preocup  atât maniera în care am ac ionat, maiă ă ţ  
mult sau mai pu in onorabil , cât faptul c  nu am rezolvatţ ă ă  
problema  o  dat  pentru  totdeauna,  spuse  Sophy  cuă  
ner bdare. Mi-e team  c  în astfel de chestiuni sunt foarteă ă ă  
practic .  Acest b rbat  este un criminal  şi  se afl  înc  înă ă ă ă  
libertate.

— Nu pentru mult  vreme.ă
— Julian, te rog, trebuie s -mi promi i c  nuă ţ ă -l vei provoca 

la  duel,  se  alarm  Sophy.  Ai  putea  fi  omorât  chiar  dacă ă 
Waycott joac  cinstit, lucru de care m  îndoiesc.ă ă

— Din câte am în eles,  nu e deloc în stare s  lupte înţ ă  
momentul de fa , zâmbi Julian. Ai spus c  e inconştient,ţă ă  
nu? Atunci cred c  va mai r mâne aşa o vreme. Şi mie mi-ă ă
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au  dat  destul  de  furc  ceaiurile  tale  speciale,  dac  îmiă ă  
amintesc bine.

— Nu m  tachina, Julian.ă
— Nu  te  tachinez,  draga  mea,  spuse  el  prinzând-o  de 

încheieturile ambelor mâini şi aşezându-i-le pe pieptul lui. 
Mul umesc lui Dumnezeu c  eşti bine, s n toas . Nu vei ştiţ ă ă ă ă  
niciodat  ce a însemnat pentru mine s  ajung aici şi s  afluă ă ă  
c  lipseai.ă

— Ce ai de gând s  faci, Julian? se interes  ea refuzândă ă  
s  se lase împ cat , întrucât ştia ce avea s  urmeze.ă ă ă ă

— Depinde. Cam cât estimezi c  o s  doarm  Waycott?ă ă ă
— Probabil c  înc  trei sau patru ore.ă ă
— Excelent, atunci m  voi ocupa de el mai târziu, anună ţă 

Julian, începând s -i desfac  panglicile halatului. ă ă Între timp, 
pot s  m  asigur  pe  îndelete  c  nu  ai  suferit  v t m riă ă ă ă ă ă  
grave.

— Julian, trebuie s  îmi dai cuvântul t u de onoare c  nuă ă ă -
l vei provoca pe Waycott la duel, insist  Sophy tocmai cândă  
halatul îi c dea la picioare.ă

— Nu- i face griji pentru asta, iubito, morm i el s rutând-ţ ă ă
o pe gât.

— D - i cuvântul, Julian, trebuie s  insist. Nici c  îşi puteaă ţ ă ă  
dori mai mult s  se afle în bra ele lui Julian în acea clip ,ă ţ ă  
dar asta era cu mult mai important, aşa c  st tu crispat  şiă ă ă  
necooperant ,  ignorând  atingerea  cald  şi  îmbietoaă ă re  a 
gurii lui pe pielea ei.

— Nu- i bate capul cu soarta lui Waycott, o s  m  ocupţ ă ă  
eu de toate. N-o s  se mai apropie niciodat  de tine.ă ă

— La  naiba,  Julian,  vreau  promisiunea  ta  c  nuă -l vei 
provoca  la  duel.  Siguran a  ta  este  mult  mai  importantţ ă 
pentru  mine  decât  toate  fanteziile  b rb tești  legate  deă ă  
onoare. i-am spus ce cred despre duel. Nu rezolv  nimic şiŢ ă  
po i  foarte  bine  s  mori  degeaba.  Nu  îl  vei  provoca  peţ ă  
Waycott, m  auzi ce spun? D -mi cuvântul t u, Julian.ă ă ă

Julian se opri  în timp ce îi  s ruta scobitura um rului  şiă ă  
în l  capul  pentru a se uita în jos la  ea, strâmbându-seă ţă  
pentru prima oar .ă

— Nu trag atât de prost, Sophy.



— Nu m  intereseaz  cât de bun intaş eşti,  nu am deă ă ţ  
gând s  te las s - i  asumi un asemenea risc şi sta esteă ă ţ ă  
ultimul meu cuvânt.

— Chiar aşa? spuse el ridicând uşor din sprâncene.
— Da, fir-ai s  fii!  Nu voi risca s  te pierd într-un duelă ă  

prostesc împotriva unui b rbat care mai mult ca sigur c  vaă ă  
trişa. Am aceeaşi pozi ie pe care ai avut-o şi tu în diminea aţ ţ  
aceea  când  ai  întrerupt  duelul  dintre  mine  şi  Charlotte 
Featherstone. Nu am de gând s  tolerez aşa ceva.ă

— Nu cred c  te-am auzit  vreodat  vorbind  pe un tonă ă  
atât de ferm, draga mea, remarc  Julian.ă

— D -mi cuvântul t u, Julian.ă ă
— Prea  bine,  oft  el  în  semn  de  capitulare.  Dacă ă 

înseamn  atât  de  mult  pentru  tine,  ai  jur mântul  meuă ă  
solemn  c  nuă -l  voi  provoca  pe  Waycott  la  un  duel  cu 
pistoale.

— Mul umesc, Julian! Sophy închise ochii cu un sentimentţ  
extraordinar de uşurare.

— Acum am voie s  fac dragoste cu so ia mea?ă ţ
— Da, milord, spuse ea cu un zâmbet enigmatic.

Julian  se  trezi  o  or  mai  târziu  şi,  sprijinit  într-un  cot,ă  
cercet  ochii  umbri i  ai  lui  Sophy.  Obişnuita  flac r  careă ţ ă ă  
ardea în privirea ei de fiecare dat  când f ceau dragosteă ă  
începea deja s  se sting , fiind înlocuit  de îngrijorare. Seă ă ă  
sim i m gulit la gândul c  ea punea un pre  atât de mareţ ă ă ţ  
pe siguran a lui.ţ

— O s  fii atent, Julian?ă
— Foarte atent.
— Poate c  ar trebui s  iei şi nişte b ie i de pe la grajduriă ă ă ţ  

cu tine.
— Nu, asta este între mine şi Waycott, o s  m  ocupă ă  de 

unul singur.
— Dar ce ai de gând s  faci? întreb  ea agitat .ă ă ă
— Vreau  să-l for ez  s  plece  din  ar .  Cred  c  îi  voiţ ă ţ ă ă  

sugera s  emigreze în America.ă
— Bine, dar cum îl po i obliga s  fac  asta?ţ ă ă
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— Nu mai pune atâtea întreb ri, draga mea, pentru c  nuă ă  
am  timp  s - i  r spund  acum,  spuse  Julian  aşezându-şiă ţ ă  
mâinile pe umerii ei. O s - i povestesc în detaliu dup  ceă ţ ă  
m  întorc, î i promit, continu  el, atingându-i buzele cu aleă ţ ă  
lui. Odihneşte-te.

— Ce îndemn ridicol! Nu voi putea închide un ochi până 
te întorci.

— Atunci citeşte o carte bun .ă
— Wollstonecraft,  îl  amenin  ea,  o  s  studiez  ţă ă În 

ap raă rea drepturilor femeilor pân  te întorci.ă
— Asta m  va for a s  m  gr besc pe cât posibil, zâmbiă ţ ă ă ă  

Julian  ridicându-se  în  picioare.  Nu  pot  îng dui  ca  minteaă  
so iei  mele  s  fie  pervertit  de  prostiile  acelea  despreţ ă ă  
drepturile femeilor. Oricum, nu mai mult decât este deja.

— Julian, mi-e team , m rturisi ea ridicându-se în capulă ă  
oaselor şi întinzând mâna în c utarea mâinii lui.ă

— Ştiu sentimentul,  draga mea, şi eu am sim it acelaşiţ  
lucru când am ajuns aici mai devreme şi nu te-am g sit,ă  
spuse el eliberându-şi cu blânde e mâna şi începând s  seţ ă  
îmbrace.  În  acest  caz  îns ,  nu  trebuie  s  te  temi.  Aiă ă  
promisiunea mea c  nuă -l voi provoca la duel pe Waycott, î iţ  
aminteşti?

— Da, dar… Sophy se opri, începând s  îşi muşte buza deă  
jos îngrijorat . Dar nu-mi place asta, Julian.ă

— O s  se termine totul în curând, o asigur  el în timp ceă ă  
îşi  încheia pantalonii  şi  se aşeza pe scaun ca s -şi  tragă ă 
cizmele.  Dac  nu  cumva  l-ai  adormit  atât  de  tare  peă  
Waycott cu ceaiul t u special încât s  nu mai în eleag  bineă ă ţ ă  
engleza, o s  m  întorc acas  înainte de r s ritul soarelui.ă ă ă ă ă

— Nu i-am dat o doz  atât de mare cum i-am dat ie,ă ţ ţ  
recunoscu  ea  stânjenit .  Mi-a  fost  team  s  nu  observeă ă ă  
gustul ciudat.

— Ce p cat!  Aş  fi  preferat  ca  Waycott  s  sufere  deă ă  
aceeaşi  durere de cap pe care am fost for at  şi  eu s  oţ ă  
îndur.

— B useşi în noaptea aceea, Julian, explic  ea pe un tonă ă  
doct, şi asta a modificat efectul ierburilor. Waycott a b ută  



doar ceai, aşa c  se va treă zi cu mintea destul de limpede.
— Este  bine  de  re inut  pe  viitor.  Julian  termin  s  seţ ă ă  

încal e, apoi se îndrept  cu paşi mari spre uş  şi se opri s -iţ ă ă ă  
arunce o privire, sim ind cum îl cuprindea un sentiment deţ  
pur  posesivitate,  urmat  de  o  tandre e  neaşteptat ,  îşiă ţ ă  
d du  seama  c  era  totul  pentru  el.  Nimic  nu  era  maiă ă  
important pe lume decât dulcea lui Sophy.

— Ai uitat ceva, Julian? se auzi glasul ei din întunericul în 
care era cufundat patul.

— Un  mic  detaliu,  r spunse  el  domol,  şi  mâna  i  seă  
desprinse de pe clan . Se întoarse la pat, se aplec  şi oţă ă  
s rut  înc  o dat . Te iubesc!ă ă ă ă

O v zu privinduă -l cu ochi mari, uluit , dar nu avea timpă  
s  o asculte cerându-i detalii şi explica ii, aşa c  traversă ţ ă ă 
camera şi deschise uşa.

— Julian, aşteapt …ă
— M  întorc  cât  se  poate  de  repede,  draga  mea,  şiă  

vorbim atunci.
— Nu, aşteapt , trebuie s - i mai spun ceva. Smaraldele.ă ă ţ
— Ce e cu ele?
— Aproape  c  am  uitat.  Waycott  are  smaraldele,  le-aă  

furat în noaptea în care a ucis-o pe Elizabeth. Sunt în coşul 
de pe c min, chiar sub ă pistolul lui.

— Ce interesant! Trebuie s -mi amintesc s  le recuperez,ă ă  
spuse Julian şi ieşi în hol.

La lumina lunii, vechea ruin  normand  era un amestecă ă  
ciudat  şi  deloc  atr g tor  de  pietre  şi  umbre  întunecate.ă ă  
Pentru prima dat  în ani de zile, Julian sim i aceeaşi reac ieă ţ ţ  
fa  de  ea ca  atunci  când era  copil.  Era  un loc  unde teţă  
puteai deprinde cu uşurin  s  crezi în fantome. Gândul cţă ă ă 
Sophy  fusese  prizonier  în  m runtaiele  ei  întunecate  nuă ă  
f cu decât s -i sporeasc  mânia.ă ă ă

Reuşise s  îşi ascund  furia necontrolat  de ochii so ieiă ă ă ţ  
sale  deoarece  ştia  c  ar  fi  alarmat-o,  îns  pentru  astaă ă  
avusese nevoie de tot sângele lui rece.

Un  lucru  era  sigur.  Waycott  avea  s  pl teasc  pentruă ă ă  
ceea ce încercase s -i fac  lui Sophy.ă ă
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Din câte putea vedea Julian, nu era nicio mişcare în jurul 
ruinei. Îşi duse arm sarul negru spre cel mai apropiat pâlcă  
de copaci, desc lecă ă şi ag  ăţă frâiele într-o creang  aflat  laă ă  
îndemân , apoi îşi croi drum printre fragmentele de piatră ă 
veche spre singura înc pere aflat  înc  în picioare.  Nicioă ă ă  
lumin  nu r zb tea prin ferestrele înalte şi înguste. Probabilă ă ă  
c  focul  despre care Sophy îi  spusese c  ardea atunci înă ă  
c min  se  transformase  deja  în  cenuş .  Deşi  avea  oă ă  
încredere nem surat  în ierburile lui Sophy, Julian hot rî să ă ă ă 
nu rişte şi  intr  în camera unde se aflase şi  ea cu mareă  
precau ie. Nimic nu p rea s  se mişte în interior. Se opri înţ ă ă  
pragul uşii şi îşi l s  ochii s  se obişnuiasc  cu întunericul,ă ă ă ă  
apoi  distinse  trupul  lui  Waycott  z când  în  apropiereaă  
peretelui de lâng  c min.ă ă

Sophy avea dreptate, lucrurile ar fi fost mult mai simple 
dac  cineva  i-ar  fi  pus  pur  şi  simplu  pistolul  la  tâmplă ă 
vicontelui  şi  ar  fi  tras.  Cu toate acestea,  un gentilom nu 
face  asemenea  lucruri,  se  gândi  Julian  dând  din  cap 
resemnat şi se îndrept  spre c min pentru a aprinde focul.ă ă

Dup  ce  ispr vi,  trase  aproape  taburetul  şi  se  aşez ,ă ă ă  
dup  care  se  uit  absent  în  coş  şi  v zu  smaraldele  subă ă ă  
pistolul de buzunar. Cu un sentiment de satisfac ie, culeseţ  
colierul  şi  privi  cum  pietrele  sclipeau  în  lumina  focului. 
Smaraldele Ravenwood aveau s  arate foarte bine purtateă  
de noua contes  de Ravenwood.ă

Dou zeci  de  minte  mai  târziu,  vicontele  se  mişc ,ă ă  
gemând.  Julian  îl  privi  cum  îşi  venea  încet  în  sim iri  şiţ  
continu  s  aştepte pân  când vicontele clipi  încruntat laă ă ă  
vederea focului, se ridic  în capul oaselor şi îşi duse mânaă  
la tâmpl . De-abia într-un târziu îşi d du seama c  mai eraă ă ă  
cineva în înc pere.ă

— Da, Waycott,  Sophy e în siguran  şi  acum vei aveaţă  
de-a face cu mine, spuse Julian, jucându-se cu smaraldele 
dintr-o mân  în alta. B nuiesc c  era de aşteptat ca la ună ă ă  
moment dat s  mergi prea departe. Eşti obsedat, nu-i aşa?ă

Waycott se d du înapoi pân  când ajunse lipit de pereteă ă . 
Îşi sprijini capul blond de pietrele jilave şi îl privi fix, cu ur ,ă  
pe Julian printre pleoapele de-abia întredeschise.



— Aşadar, micu a Sophy a fugit direct la tine, nu-i aşa, iarţ  
tu ai  crezut  tot  ce i-a  spus,  b nuiesc.  Poate c  eu suntţ ă ă  
obsedat, Ravenwood, dar tu eşti un neghiob.

— Pe  de  o  parte  ai  dreptate,  Waycott,  replic  Juliană  
privind la smaraldele sclipitoare. Am fost un neghiob acum 
mult  vreme şi nu am recunoscut o vr jitoare în rochie deă ă  
m tase, daă r zilele acelea s-au încheiat. Într-un fel, aproape 
c  mi-e mil  de tine. Noi, ceilal i, am reuşit s  ne eliber mă ă ţ ă ă  
de vr jile lui Elizabeth cu ani în urm , pe când tu eşti încă ă ă 
prizonierul lor.

— Asta  pentru  c  am fost  singurul  care  a  iubit-o.  Voi,ă  
ceilal i,  nu  voia i  decât  s  o  folosi i.  Tu  voiai  s -i  furiţ ţ ă ţ ă  
inocen a  şi  frumuse ea  şi  astfel  s  le  mânjeşti  pentruţ ţ ă  
totdeauna, în timp ce eu voiam s  o protejez.ă

— Dup  cum  am  spus,  eşti  un  obsedat  şi,  din  parteaă  
mea,  te-aş  fi  l sat  s  suferi  în  continuare  în  t cere.  Dină ă ă  
p cate, ai ales s  o foloseşti pe Sophy ca s  te r zbuni peă ă ă ă  
mine,  şi  asta  nu  pot  trece  cu  vederea.  Te-am prevenit, 
Waycott. Acum ai s  pl teşti c  ai implicat-o pe Sophy înă ă ă  
istoria asta murdar  şi vom pune punct.ă

— Ce  i-a  povestit  scumpa  ta  Sophy  despre  ce  s-aţ  
întâmplat ast zi aici? hohoti Waycott ca de pe alt  lume. i-ă ă Ţ
a  spus  c  am  g sit-o  pe  drumul  de  lâng  lac  şi  c  seă ă ă ă  
întorcea de la aceeaşi femeie care se ocupa cu avorturile 
pe  care  o  consultase  şi  Elizabeth?  Draga  şi  inocenta  ta 
Sophy  pl nuieşte  deja  s  scape  de  moştenitorul  t u,ă ă ă  
Ravenwood. Nu vrea s  î i poarte odrasla, aşa cum n-a vrută ţ  
nici Elizabeth.

Pre  de o clip , Julian îşi aminti cuvintele lui Sophy şi seţ ă  
sim i cuprins de vinov ie. „Nu sunt preg tit  s  fac acumţ ăţ ă ă ă  
copii.”

— Eşti la fel de deştept ca un tâlhar la drumul mare când 
vine vorba s  îi  înfigi  altui  b rbat cu itul  în  spate,  spuseă ă ţ  
Julian zâmbindu-i funest lui Waycott, dar în acest caz i-aiţ  
greşit inta. Vezi tu, Waycott, eu şi Sophy am ajuns s  neţ ă  
cunoaştem foarte bine. Ea este o femeie onorabil . Noi doiă  
am avut o învoial  şi, cu toate c , spre ruşinea mea, eu nuă ă  
am reuşit s  respect întotdeauna partea mea de în elegere,ă ţ  
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ea a respectat-o mereu pe a ei. Ştiu c  s-a dus la b trânaă ă  
Bess s  îşi ia provizii de ierburi, nu s  fac  un avort.ă ă ă

— Chiar c  eşti neghiob, Ravenwood, dac  crezi asta. Te-ă ă
a min it şi în leg tur  cu ce s-a întâmplat aici, în acest pat?ţ ă ă  
i-a  spus  cât  de  uşor  şi-a  ridicat  fustele  şi  şi-a  desf cutŢ ă  

picioarele pentru mine? Nu e înc  atât de priceput , dar vaă ă  
deveni mai bun  pe m sur  ce acumuleaz  experien .ă ă ă ă ţă

Furia lui Julian se dezl n ui instantaneu. L sând s  cadă ţ ă ă ă 
smaraldele  pe  podea,  s ri  de  pe  taburet  cu  o  mişcareă  
rapid , travers  înc perea din doi paşi şi îl lu  pe Waycottă ă ă ă  
de piept. Apoi îl ridic  pe viconte în picioare şi îi trase ună  
pumn  în  fa a  lui  frumoas  umplându-i-o  de  sânge,  înţ ă  
secunda urm toare lans  a doua lovitur .ă ă ă

— Nenorocitule, nu vrei s  recunoşti c  te-ai c s torit cuă ă ă ă  
o  târf ,  nu-i  aşa? mârâi  Waycott  sc pându-i  din  mân  şiă ă ă  
retr gându-se de-a lungul peretelui în timp ce îşi ştergeaă  
nasul însângerat cu dosul mâinii.  Îns  asta s-a întâmplat,ă  
tic losule. M  întreb cât î i va lua pân  o s  pricepi.ă ă ţ ă ă

— Sophy nu s-ar dezonora nici pe ea şi nu m-ar dezonora 
nici pe mine. Ştiu c  nu te-a l sat s  o atingi.ă ă ă

— De asta ai reac ionat atât de repede când i-am spusţ ţ  
ce s-a întâmplat între mine şi Sophy? îl tachina Waycott.

— Nu are rost s  vorbesc cu tine,  Waycott,  rosti  Juliană  
domolindu-şi mânia. Când vine vorba despre aşa ceva, nu 
eşti în toate min ile. Presupun c  ar trebui s -mi fie mil  deţ ă ă ă  
tine, dar mi-e team  c  nu îi pot permite nici m car unuiă ă ă  
nebun s -mi insulte so ia.ă ţ

— Ştim amândoi  c  nu m-ai  provoca  niciodat  la  duel,ă ă  
afirm  Waycott aruncându-i o privire neliniştit .ă ă

— Din p cate, aşa este, încuviin  Julian, gândindu-se laă ţă  
jur mântul pe care îl f cuse fa  de Sophy. Înc lcase dejaă ă ţă ă  
sau cel pu in nu respectase întocmai prea multe promisiuniţ  
şi nu voia s  mai încalce înc  una doar pentru a fi liber s -iă ă ă  
trag  lui Waycott un glon  în piept. Se apropie de c min şiă ţ ă  
privi lung fl c rile.ă ă

— Ştiam eu,  jubil  Waycott.  I-am spus  c  nu  i-ai  maiă ă ţ  
risca  via a  pentru  o  femeie.  i-ai  pierdut  gustul  pentruţ Ţ  
r zbunare şi nu m  vei provoca la duel.ă ă



— Nu, Waycott, nu te voi provoca la duel, admise Julian 
împreunându-şi  mâinile  la  spate  şi  întorcându-şi  capul 
pentru  a-i  zâmbi  celuilalt  b rbat  cu  o  detaşare  de  r uă ă  
augur. Îns  nu fac asta din motivele la care te gândeşti tu,ă  
ci din altele, personale. Totuşi,  aceast  decizie nu m  vaă ă  
împiedica s  accept o provocare la duel din partea ta.ă

— Ce  Dumnezeu  îndrugi  acolo?  spuse  Waycott  p rândă  
nedumerit.

— Nu te  voi  provoca  la  duel,  Waycott,  pentru  c  suntă  
legat de un anumit jur mânt în aceast  privin , îns  credă ă ţă ă  
c  putem face în aşa fel ca în cele din urm  s  te sim iă ă ă ţ  
obligat s  m  provoci tu la duel, situa ie în care î i promită ă ţ ţ  
c  voi fi ner bd tor s  accept. Deja mi-am ales secunzii. iă ă ă ă Ţ -l 
aminteşti pe Daregate, nu? Dar pe Thurgood? Vor fi cât se 
poate de ferici i s  m  ajute şi s  se asigure c  lucrurile seţ ă ă ă ă  
vor desf şura în mod corect.  Dup  câte ştii,  Daregate seă ă  
pricepe de minune s  recunoasc  un escroc. Pot chiar să ă ă 
aduc pistoalele şi voi fi preg tit cât de curând vei socoti deă  
cuviin .ţă

— Dar de ce te-aş provoca la duel, doar nu pe mine m-a 
înşelat so ia? se interes  Waycott dup  ce expresia ini ialţ ă ă ţ ă 
de surpriz  fu înlocuit  de un rânjet.ă ă

— Aici nu este vorba de tr darea vreunei so ii, pentru că ţ ă 
nu m-a tr dat.  Nu- i  mai pierde vremea încercând s  mă ţ ă ă 
convingi  c  mi-a  pus  coarne,  deoarece  ştiu  adev rul.ă ă  
Licoarea adormitoare din ceaiul t u şi frânghia de pe podeaă  
pe care ai folosit-o s  o ii priponit  pe Sophy sunt doveziă ţ ă  
destul de gr itoare. Cu toate acestea, am crezut-o înainteă  
s  v d  dovezile.  Ştiu  deja  c  so ia  mea  este  o  femeieă ă ă ţ  
onorabil .ă

— O femeie onorabil ? Onoarea este o no iune f r  să ţ ă ă ens 
pentru o femeie.

— Pentru  o  femeie  ca  Elizabeth,  da,  dar  nu  pentru  o 
femeie ca Sophy. Nu are îns  rost s  o lu m de la cap t cuă ă ă ă  
discu ia asta, de vreme ce nici tu nu în elegi prea bine ceţ ţ  
înseamn  onoarea. S  ne întoarcem acum la chestiunea deă ă  
fa .ţă

— Îmi pui onoarea la îndoial ? mârâi Waycott.ă
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— Cu siguranţă. În plus, voi continua s  î i pun la îndoială ţ ă 
aşa-zisa onoare într-un mod cât se poate de public  până 
când m  vei provoca la duel sau vei emigra în America. Aiă  
dou  variante, Waycott.ă

— Nu m  po i for a s  o aleg pe niciuna dintre ele.ă ţ ţ ă
— Dac  asta crezi, vei avea o surpriz . O s  te for ez să ă ă ţ ă 

faci o alegere. Te voi urm ri pân  când vei face asta. Veziă ă  
tu, am de gând s - i fac via a un iad aici în Anglia, Waycott.ă ţ ţ  
O s  fiu  întotdeauna pe urmele tală e, asemenea unui  lup 
care simte mirosul de sânge.

— Nu vorbeşti serios, spuse Waycott p lind.ă
— Vrei  s - i  spun  cum  se  vor  desf şura  lucrurile?ă ţ ă  

Deschide bine urechile, Waycott, şi ascult  care va fi soartaă  
ta. Oriunde vei merge şi orice ai face în Anglia, fie eu, fie un 
agent de-al meu vom fi pe urmele tale. Dac  te ui i la ună ţ  
cal pe care vrei s  îl  cumperi la Tattersall,  o s  ofer maiă ă  
mult decât tine şi o s  m  asigur c  animalul îi este vândută ă ă  
altcuiva. Dac  încerci  s - i  cumperi  nişte cizme noi  de laă ă ţ  
Hoby  sau  s  î i  comanzi  o  hain  nou  la  Weston  îi  voiă ţ ă ă  
informa pe proprietari c  dac  vor s  m  mai aib  de client,ă ă ă ă ă  
ar face bine s  nu te servească ă.

— Nu po i s  faci asta, şuier  Waycott.ţ ă ă
— O, şi sta este doar începutul, continu  Julian neobosit.ă ă  

O s  le  dau de  ştire  ă tuturor proprietarilor  de  parcele  de 
p mânt din ă jurul moşiei tale din Suffolk c  sunt dispus s  leă ă  
cumpăr, astfel c  într-o bun  zi, Waycott, vei fi înconjurată ă  
de propriet i caăţ re îmi apar inţ . În plus, m  voi asigura că ă 
reputa ia ta are de suferit astfel încât niciun club vrednic deţ  
acest nume nu va mai dori s  te aib  ca membru şi nicioă ă  
doamn  respectabil  nu te va mai invita la petrecerile ei.ă ă

— Asta n-are cum s  mearg .ă ă
— O, ba da, Waycott. Am bani, p mânt şi un titlu destulă  

de puternic încât s -mi pun planul în aplicaă re. În plus, o am 
pe Sophy lâng  mineă . În ultima vreme, numele ei valorează 
mult  la  Londra,  Waycott.  Iar  când  ea  se  va  întoarce 
împotriva  ta,  întreaga lume  monden  se  va  întoarceă  
împotriva ta.

— Nu, bolborosi Waycott dând furios din cap, cu o privire 



înnebunit . Nu ar face niciodat  asta. Nu am v t mat-o înă ă ă ă  
niciun fel şi ea va în elege de ce am f cut ce am f cutţ ă ă . Îmi 
arat  compasiune.ă

— Ei bine, n-o s - i mai arate.ă ţ
— Pentru c  am adus-o aici? Dar îi pot explica de ceă .
— Nu vei avea ocazia, şi  chiar dac  i-aş permite s  teă ţ ă  

apropii de ea îndeajuns ca s - i pledezi cauza, ceea ce nuă ţ  
am de gând s  fac, nu vei primi nici compasiune şi nici milă ă 
de la ea. Vezi tu, Waycott, i-ai cam pecetluit soarta înainteţ  
chiar de a o întâlni pe Sophy.

— Pentru numele lui Dumnezeu, despre ce vorbeşti?
— Î i aminteşti de acea tân r  femeie pe care ai sedus-oţ ă ă  

acum trei ani şi pe care ai abandonat-o mai târziu când a 
r mas îns rcinat ? Cea care i-a luat inelul acela dr cesc?ă ă ă ţ ă  
Cea despre care i-ai spus lui Sophy c  nu e important  şi peă ă  
care ai numit-o târfa satului?

— Ce-i cu ea? url  Waycott.ă
— Era sora lui Sophy.
— O, Doamne! exclam  Waycott şocat, şi fa a i se goli deă ţ  

orice expresie.
— Exact, replic  Julian flegmatic. Cred c  începi s  veziă ă ă  

gravitatea problemei.  Cump neşte bine cele dou  op iuniă ă ţ  
pe care le ai, Waycott. Dac  aş fi în locul t u aş alege să ă ă 
plec în America, pentru c  am auzit de la clien ii lui Mantonă ţ  
c  nu eşti un intaş prea bun.ă ţ

Julian  îi  întoarse  spatele,  culese  smaraldele şi  ieşi  din 
înc pere.  Tocmai dezlegase frâiele arm sarului  când auziă ă  
zgomotul  în buşit  al  unei  împuşc turi  venind  dinspreă ă  
vechiul castel.

Se înşelase. Waycott avusese trei variante, nu dou , şiă  
era evident c  vicontele g sise pistolul de buzunar în coş şiă ă  
o alesese cea de-a treia.

Julian aşez  un picior  în scar ,  dar apoi  se hot rî,  f ră ă ă ă ă 
tragere de inim , s  se întoarc  la ruina care era st pânită ă ă ă ă 
acum de o linişte r u prevestitoare. F r  îndoial  c  scenaă ă ă ă ă  
care îl aştepta era cel pu in nepl cut , dar inând cont deţ ă ă ţ  
stupiditatea lui Waycott, ar fi fost mai bine s  se asigure că ă 
vicontele nu f cuse treab  de mântuial .ă ă ă
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Capitolul 20

Lui Sophy i se p rea c  st tea chircit  pe scaun de oreă ă ă ă  
bune când auzi într-un sfârşit  zgomotul cizmelor lui Julian 
pe coridor. S ri în picioare cu un mic ip t de bucurie şi fugiă ţ ă  
la uş .ă

Îi  fu de ajuns s -i  arunce o privire neliniştit  so ului  eiă ă ţ  
pentru a-şi da seama dup  fa a lui obosit  şi aspr  c  seă ţ ă ă ă  
întâmplase ceva cumplit. Sticla pe jum tate goal  de vin deă ă  
Bordeaux şi  paharul  pe care le luase în mod evident din 
bibliotec  îi confirmar  aceast  impresie.ă ă ă

— E totul în regul , Julian?ă
— Da, spuse el intrând în camer , dup  care închise uşaă ă  

şi  aşez  sticla  de vin pe m su a de toalet .  F r  a rostiă ă ţ ă ă ă  
vreun cuvânt, se lungi şi o trase pe Sophy în bra ele lui.ţ  
Statur  îmbr işa i  o  bun  bucat  de  vreme  pân  cândă ăţ ţ ă ă ă  
vreunul dintre ei s  poat  vorbi.ă ă

— Ce s-a întâmplat? întreb  Sophy într-un final.ă
— Waycott e mort.
— Tu  l-ai  omorât?  Îşi  înclin  capul  pentru  a-i  întâlniă  

privirea. Nu-şi putea nega imensa uşurare la aflarea acestei 
veşti.

— Cred c  depinde cum vezi lucrurile. Unii ar spune cuă  
siguran  c  eu  sunt  responsabil  pentru  moartea  lui.  Cuţă ă  
toate acestea, nu am ap sat efectiv pe tr gaci. A fă ă ăcut-o el 
însuşi.

— S-a sinucis, aşa cum a f cut şi Amelia, murmur  Sophyă ă  
închizând ochii.

— Poate c  este o urm  de dreptate în modul în care aă ă  
sfârşit-o.

— Stai jos, Julian, o s - i toă ţ rn nişte vin.
Nu refuz  şi, întinzându-se într-un fotoliu din apropiere, oă  

urm ri solemn pe Sophy care turn  vin în pahar şi iă ă -l aduse.
— Mul umesc. Când îi lu  paharul din mân , privirile li seţ ă ă  
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întâlnir . Ai un mod de a-mi oferi ceea ce-mi doresc exactă  
când am nevoie, spuse el, luând o înghi itur  s n toas  deţ ă ă ă ă  
vin. Te sim i bine? Te-a tulburat vestea despre Waycott?ţ

— Nu,  r spunse ea  scuturând  din  cap  şi  aşezându-i-seă  
al turi.  S  m  ierte  Dumnezeu,  dar  m  bucur  c  s-aă ă ă ă ă  
terminat,  chiar  dac  tragic.  Nu  a  vrut  s  se  duc  înă ă ă  
America?

— Nu cred c  era destul de ra ional încât s  poat  judecaă ţ ă ă  
limpede. L-am avertizat c  aveam să ă-l urm resc şi s -i facă ă  
via a un chin pân  când ar fi  p r sit  Anglia  şi  apoi  i-amţ ă ă ă  
dezv luit c  fata din sat pe care o sedusese era sora ta,ă ă  
dup  care am ieşit pe uş . A g sit pistolul şi s-a împuşcată ă ă  
tocmai când înc lecam, aşa c  m-am întors  s  v d dacă ă ă ă ă 
f cuse bine treaba, povesti Julian luând înc  o gur  de vin.ă ă ă  
O f cuse.ă

— Cât de groaznic trebuie s  fi fost pentru tine!ă
— Nu, Sophy, groaznic a fost s  intru în înc perea aceeaă ă  

nenorocit  şi s  v d funia pe care i-o legase de glezn  şiă ă ă ţ ă  
patul unde avea de gând s  te violeze.ă

— Te rog, nu-mi mai aduce aminte! Cutremurat  de ună  
frison, Sophy îşi strânse bra ele în jurul trupului.ţ

— Ca şi tine, m  bucur c  s-a sfârşit. Chiar dac  nu s-ar fiă ă ă  
întâmplat evenimentele de azi, tot ar fi trebuit să-l opresc 
pe Waycott în cele din urm . Nenorocitul era din ce în ceă  
mai obsedat de trecut.

— Poate c  starea lui s-a agravat pentru c  tu ai decis să ă ă 
te rec s toreşti, se încrunt  Sophy gânditoare. O parte dină ă ă  
el nu voia s  cread  c  puteai g si vreo femeie care s  oă ă ă ă ă  
înlocuiasc  pe Elizabeth. Insista s  r mâi fidel memoriei ei,ă ă ă  
aşa cum era el.

— Dumnezeule, omul era nebun!
— Într-adev r.  Dup  câteva  clipe  de  t cere,  Sophy  seă ă ă  

interes : Ce se va întâmpla acum?ă
— Trupul lui va fi g sit peste una sau dou  zile şi va fiă ă  

clar c  lordul Waycott s-a omorât, iar lucrurile se vor opriă  
aici.

— Aşa  cum  ar  şi  trebui.  Mul umesc,  Julian,  spuse  eaţ  
atingându-i bra ul şi zâmbind timid.ţ



— Pentru ce? C  nu te-am protejat destul cât s  împiedică ă  
producerea evenimentelor de azi? Ai reuşit s  scapi de unaă  
singur , dac  î i aminteşti, şi ultimul lucru pe care îl merită ă ţ  
din partea ta, doamn , sunt mul umirile.ă ţ

— Nu  vreau  s  te  învinov eşti,  milord,  rosti  ea  cuă ăţ  
patim .  Niciunul  dintre  noi  nu  putea  prevedea  ce  s-aă  
întâmplat  ast zi.  Ce  conteaz  este  c  s-a  terminat  şi  î iă ă ă ţ  
mul umesc pentru c  îmi dau seama cât de greu trebuie s -ţ ă ă
i  fi  fost  s  te  ab ii  de  la  aţ ă ţ -l  provoca  la  duel  pe  lordul 

Waycott. Te cunosc, Julian, şi sunt conştient  de presiuneaă  
pe care o exercita asupra ta sim ul onoarei. Trebuie s  fiţ ă  
fost dificil s  te conformezi jur mântului f cut mie.ă ă ă

— Sophy, cred c  ar fi mai bine s  schimb m subiectul,ă ă ă  
spuse Julian schimbându-şi uşor pozi ia îţ n fotoliu.

— Dar vreau s  ştii cât î i sunt de recunosc toare c  i-aiă ţ ă ă ţ  
inut promisiunea fa  de mine. Sper c  în elegi, Julian, cţ ţă ă ţ ă 

nu- i  puteam  permite  s  î i  asumi  un  astfel  de  risc.  Teţ ă ţ  
iubesc prea mult ca s  te las s  faci asta.ă ă

— Sophy…
— Şi nu aş suporta ca pruncul nostru s  nu-şi cunoască ă 

tat l.ă
Julian  aşez  deoparte  sticla  de  vin  şi  se  întinse  s  iaă ă  

mâna lui Sophy într-a lui.
— Şi eu abia aştept să-l v d, ce-o fi,  feti  sau b ie el.ă ţă ă ţ  

Am vorbit serios când am spus ce am spus azi, la plecarea 
spre ruinele normande. Te iubesc, Sophy, şi aş vrea s  iiă ţ  
minte c  indiferent ce se va întâmpla şi indiferent de câteă  
ori  nu  voi  reuşi  s  m  port  ca  un  so  perfect  conformă ă ţ  
aştept rilor tale, te voi iubi mereu.ă

— Ştiu, spuse ea zâmbind liniştit  şi strângându-i mână a 
mare.

— Ştii?  Cum  aşa?  Julian  ridic  din  sprâncean  cuă ă  
obişnuita  lui  arogan ,  temperat  acum  de  o  not  deţă ă ă  
amuzament plin de dragoste.

— P i s  zicem c  am avut destul r gaz s  m  gândesc înă ă ă ă ă ă  
timp  ce  te-am  aşteptat  ast -sear  şi  mi-am  dat  seama,ă ă  
destul  de târziu e drept, c  orice b rbat care a putut să ă ă 
cread  ciudata istorisire a evenimentelor de azi, cu r pireaă ă  
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şi  ceaiul  amestecat  cu  drog  şi  tot  restul,  trebuie  s  fieă  
m car pu in îndr gostit.ă ţ ă

— Nu doar pu in îndr gostit,  o corect  Julian ducându-iţ ă ă  
palma la buze şi s rutându-i-o, extraordinar de îndr gostit,ă ă  
îndr gostit  pân  peste  cap,  total  şi  copleşitor  deă ă  
îndr gostit, îmi pare r u doar c  mi-a luat atât de mult s -ă ă ă ă
mi dau seama de asta.

— Întotdeauna ai avut tendin a de a fi înc p ânat şi tareţ ă ăţ  
de cap.

— Iar  tu,  draga  mea  so ie,  ai  exact  aceleaşi  tendin e,ţ ţ  
observ  Julian zâmbind glume  şi  tr gând-o pe genunchi.ă ţ ă  
Din fericire ne în elegem, continu  el s rutând-o p timaş şiţ ă ă ă  
ridicându-şi apoi capul pentru a-i cerceta privirea. Îmi pare 
r u  pentru  anumite  lucruri,  Sophy.  Nu  m-am  comportată  
întotdeauna atât de bine cu tine cum s-ar fi cuvenit s  o facă  
şi am trecut cu grosol nie peste majoritatea punctelor dină  
în elegerea noastr  de nunt  pentru  c  eram convins  cţ ă ă ă ă 
ştiu ce este mai bine pentru tine şi pentru c snicia noastr .ă ă  
F r  îndoial  c  vor mai fi ocazii pe viitor când voi ac ionaă ă ă ă ţ  
aşa cum cred de cuviin , chiar şi când asta nu coincide cuţă  
p rerile tale.ă

— Dup  cum am spus, înc p ânat şi greu de cap, râseă ă ăţ  
ea împletindu-şi degetele în p rul lui întunecat.ă

— Şi copilul, iubito?
— Copilul  este  bine,  domnul  meu,  îl  linişti  Sophy, 

amintindu-şi de acuza iile lui Waycott. Trebuie s  ştiiţ ă  c  nuă  
m-am dus la b trâna Bess pentru o licoare cu care s  scapă ă  
de sarcin .ă

— Îmi dau seama de asta, ştiu c  nu ai face aşa ceva. Cuă  
toate acestea, nu aveam niciun drept s  te las îns rcinată ă ă 
atât de repede, dar nu am putut împiedica asta.

— Într-o bun  zi, va trebui s  m  l mureşti cum se poateă ă ă ă  
preveni aşa ceva, zâmbi ea ş galnic. Anne Silverthorne mi-ă
a spus despre un anumit tip de s cule  din intestin de capră ţ ă 
legat de organul b rb tesc cu sfă ă oricele roşii. Îmi po i spuneţ  
mai multe?

— De unde naiba a aflat Anne Silverthorne despre aşa 
ceva? icni Julian exasperat. Doamne, Dumnezeule, Sophy, 



te-ai înso it  cu persoane foarte nepotrivite la Londra. Dinţ  
fericire, te-am dus departe de oraş înainte de a fi corupt  şiă  
mai mult de cunoştin ele m tuşii mele.ţ ă

— Foarte  adev rat,  milord,  şi  din  întâmplare  suntă  
mul umit  s  aflu tot  ce se poate despre corupere de laţ ă ă  
tine, spuse Sophy atingându-i mâinile mari cu degetele într-
un  gest  de  afec iune  şi  aplecându-se  apoi  s  îi  s ruteţ ă ă  
încheietura. Când îşi ridic  ochii, v zu c  Julian o privea pă ă ă lin 
de dragoste.

— Am  spus  mereu  c  ne  vom  în elege  foarte  bine,ă ţ  
remarc  Julian pe un ton dulce.ă

— Se pare c  ai avut din nou dreptate, milord.ă
— Eu  am  aproape  întotdeauna  dreptate,  declar  elă  

ridicându-se în picioare şi tr gând-o şi pe ea în picioare înă  
fa a lui, dup  care îşi lipi buzele de ale ei. Iar atunci când nuţ ă  
am  dreptate,  o  s  te  am  pe  tine  lâng  mine  s  mă ă ă ă 
corectezi. Acum c  aproape c  se crap  de ziu , am nevoieă ă ă ă  
de moliciunea şi  c ldura ta. Eşti  ca un leac înt ritor.  Amă ă  
descoperit c  atunci când m  aflu în bra ele tale, pot uitaă ă ţ  
orice altceva în afar  de tine. Hai s  mergem în pat.ă ă

— Mi-ar pl cea foarte mult asta, Julian.ă
O  dezbr c  încet,  cu  nem rginit  grij ,  şi  mâinile  luiă ă ă ă ă  

musculoase alunecar  peste fiecare centimetru al pielii eiă  
moi şi albe. Apoi se aplec  şi îi s rut  vârfurile înflorite aleă ă ă  
sânilor în timp ce degetele lui g sir  dogoarea care erupeaă ă  
dintre  picioarele  ei.  Când  fu  sigur  c  Sophy  ardea  deă  
dorin , o duse în pat şi f cur  dragoste pân  când uitarţă ă ă ă ă 
amândoi ce se întâmplase în ziua aceea.

Mult mai târziu, Julian se rostogoli f r  prea mare tragereă ă  
de inim  pe o parte, p strând un bra  peste trupul iubiteiă ă ţ  
sale.

— Smaraldele, morm i el c scând nevoie mare.ă ă
— Ce-i cu ele? spuse Sophy cuib rindu-se aproape de el.ă  

B nuiesc c  le-ai g sit în coş?ă ă ă
— Da,  şi  le  vei  purta  cu  urm toarea  ocazie.  De-abiaă  

aştept s  le v d la gâtul t u.ă ă ă
— Nu  cred  c  vreau  s  le  port,  Julian,  m rturisi  eaă ă ă  

crispat , nu-mi plac, nu mi se vor potrivi.ă
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— Nu fi prostu , Sophy, vei ar ta minunat cu ele.ţă ă
— I-ar sta bine unei femei mai înalte, poate unei blonde. 

În  orice caz, ştiindu-m  pe mine, probabil c  s-ar desfaceă ă  
încheietoarea  şi  le-aş  pierde.  Milord,  ştii  c  lucrurile  seă  
desfac mereu când le port eu.

— Face parte din farmecul t u, rânji Julian în întuneric. Cuă  
toate  acestea,  nu- i  face  griji,  voi  fi  întotdeauna  înţ  
apropiere  s  g sesc  orice  lucru  ai  pierde,  inclusivă ă  
smaraldele.

— Julian,  chiar  nu  vreau  s  port  smaraldele,  insistă ă 
Sophy.

— De ce?
— Nu pot explica, rosti ea dup  un moment de t cere.ă ă
— Pentru c  în mintea ta le asociezi  cu Elizabeth,  nu-iă  

aşa? întreb  el pe un ton blând. ă
— Într-adev r.ă
— Sophy, smaraldele Ravenwood nu au nimic de-a face 

cu Elizabeth. Pietrele acestea sunt în familia mea de trei 
genera ii încoace şi vor r mâne în familie atâta vreme câtţ ă  
vor mai exista so ii Ravenwood care s  le poarte. Poate cţ ă ă 
Elizabeth  s-a  jucat  cu  ele  pentru  o  vreme,  dar  nu  i-au 
apar inut niciodat  cu adev rat, în elegi?ţ ă ă ţ

— Nu.
— Eşti înc p ânat , Sophy.ă ăţ ă
— Face parte din farmecul meu.
— O s  por i  smaraldele,  bomb ni  Julian  în  timp  ce  oă ţ ă  

tr gea la pieptul lui.ă
— Niciodat .ă
— V d c  trebuie s  g sesc un mod de a te face s - iă ă ă ă ă ţ  

schimbi p rerea, spuse el cu ochii str lucindu-i sub gene.ă ă
— Nu ai cum s  faci asta, zise Sophy hot rât .ă ă ă
— A, draga mea, de ce continui s  m  subă ă estimezi? Îi luă 

fa a în mâini pentru a o s ruta şi câteva clipe mai târziu,ţ ă  
Sophy se lipi ner bd toare de corpul lui.ă ă

În  prim vara  anului  urm tor,  contele  şi  contesa  deă ă  
Ravenwood d dur  o petrecere la conac pentru a s rb toriă ă ă ă  
recenta  naştere  a  unui  fiu  s n tos.  Veni  toat  lumeaă ă ă  



invitat , inclusiv câ iva, printre care lordul Daregate, careă ţ  
de obicei nu ar fi p r sit Londra în perioada sezonului.ă ă

— i-am  spus  mereu  c  lui  Sophy  i-ar  sta  bineŢ ă  
smaraldele, îi spuse Daregate lui Julian rânjindu-i complice 
în timpul unui moment de respiro, pe când se plimbau prin 
gr dina de la Ravenwood. Ar ta splendid cu ele la cin .ă ă ă

— O  s -i  transmit  complimentele  tale,  promise  Juliană  
zâmbind satisf cut ca pentru el. Şi-a f cut atâtea griji  că ă ă 
trebuie  s  le  poarte,  încât  a  trebuit  s  duc  o  munc  deă ă ă  
l murire serioas .ă ă

— M  întreb de ce a trebuit s  faci atâta efort, reflectă ă ă 
Daregate. Majoritatea femeilor ar fi fost gata s  comit  oă ă  
crim  ca s  poat  purta pietrele acelea.ă ă ă

— Le asocia prea mult cu Elizabeth.
— Da,  îmi  dau  seama cum ar  fi  putut  s  o  deranjezeă  

situa ia pe o fiin  aşa sensibil  ca Sophy. Cum ai reuşit sţ ţă ă ă 
o convingi pân  la urm ?ă ă

— Un  so  inteligent  înva  ce  fel  de  argumenteţ ţă  
func ioneaz  când vine vorba de o femeie. Mi-a luat cevaţ ă  
timp, dar încep s  înv , se l ud  Juliană ăţ ă ă . În acest caz, am 
avut minunata idee de a-i  atrage aten ia c  se potrivescţ ă  
foarte bine cu ochii mei.

Daregate se holb  la el pre  de câteva clipe, dup  careă ţ ă  
izbucni în râs.

— O  idee  minunat ,  într-adev r.  Sophy  nu  ar  puteaă ă  
rezista unei astfel de logici. Din întâmplare, se potrivesc de 
minune şi cu ochii fiului t u. Se pare c  povestea despreă ă  
smaraldele Ravenwood este adev rat . Ce avem noi aici?ă ă  
exclam  Daregate  oprindu-se  pentru  a  examina  o  mică ă 
gr din  separat  de restul m rii de verdea .ă ă ă ă ţă

— Gr dini a  de  ierburi  a  lui  Sophy,  r spunse  Julian.  Aă ţ ă  
plantat-o în aceast  prim var  şi localnicii din sat deja îi ceră ă ă  
re ete şi  licori.  Am cheltuit  o mic  ţ ă avere pe c r i  despreă ţ  
plantele de leac, şi cred c  Sophy e aproape gata s  scrieă ă  
chiar ea una. Am descoperit c  m-am c s torit cu o femeieă ă ă  
tare ocupat .ă

— Şi  eu  cred  c  e  bine  ca  femeile  s  fie  ocupate,ă ă  
m rturisi Daregate, cred c  le ajut  s  nu dea de bucluc.ă ă ă ă
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— Asta e chiar amuzant, având în vedere c  tu nu preaă  
munceşti decât la masa de joc.

— Nu pentru mult  vreme, îl anun  Daregate calm. Seă ţă  
zvoneşte c  dragul meu unchi e pe duc . A c zut la pat şi aă ă ă  
devenit habotnic.

— sta e un semn sigur c  sfârşitul e aproape. Aşadar, sĂ ă ă 
ne aştept m la o nunt  din partea ta în curând?ă ă

— Mai întâi  trebuie s  g sesc o moştenitoare potrivit ,ă ă ă  
spuse Daregate privind înapoi spre conac, nu prea mai sunt 
bani r maşi la moşie.ă

Julian urm ri privirea prietenului s u şi v zu o  ă ă ă fluturare 
de p r roşu prin fereastra deschis .ă ă

— Sophy mi-a spus c  tat l vitreg al lui Anne Silverthorneă ă  
a  plecat  dintre  cei  vii  şi  c  domnişoara  Silverthorne  aă  
moştenit totul.

— Da, aşa am auzit.
— Mult noroc, prietene. Din p cate, o s - i dea ceva deă ă ţ  

furc  doamna  aceastaă .  În  definitiv,  este  o  prietenă 
apropiat  a so iei mele, şi ştii prin câte am treă ţ cut cu Sophy.

— Totuşi v d c  ai supravie uit, observ  vesel Daregate.ă ă ţ ă
— Cu  mare  greutate,  rânji  Julian  b tându-şi  amicul  peă  

um r.  Hai  în untru  s  î i  torn  unul  dintre  cele  mai  buneă ă ă ţ  
coniacuri pe care le-ai gustat vreodat .ă

— Fran uzesc?ţ
— Desigur. Acum dou  luni am cump rat un transport deă ă  

la amicul nostru contrabandist de prin partea locului. Sophy 
mi-a inut predici zile întregi în leg tur  cu riscurile posibile.ţ ă ă

— Judecând  dup  cum  te-a  tratat  ast zi,  se  pare  că ă ă 
iertarea a venit repede.

— Am  înv at  cum  s  m  comport  cu  so ia  mea,ăţ ă ă ţ  
Daregate.

— Te  rog,  spune-mi  care  este  secretul  unei  c sniciiă  
fericite, îl întreb  acesta, şi privirea îi alunec  din nou spreă ă  
fereastra unde st tea Anne Silverthorne.ă

— Ei,  prietene,  asta  va  trebui  s  descoperi  de  unulă  
singur, c ci m  tem c  armonia în familie nu e atât de uşoră ă ă  
de  g sit.  Cu  toate  acestea,  merit  efortul,  dac  g seştiă ă ă ă  
femeia potrivit .ă



Mult  mai  târziu  în  acea noapte,  Julian  se întinse lângă 
Sophy, cu trupul purtând înc  urmele de transpira ie după ţ ă 
ce  f cuser  dragoste.  Sim ea cum îl  înv luie  mul umireaă ă ţ ă ţ  
asemenea unui drog puternic.

— Daregate  m-a  întrebat  în  aceast  sear  care  esteă ă  
secretul  unei  c snicii  fericite,  murmur  el,  tr gând-oă ă ă  
aproape pe Sophy.

— Chiar aşa? spuse ea desenând ceva pe pieptul lui gol. 
Şi ce i-ai spus?

— C  va  trebui  s  descopere  asta  de  unul  singur,  peă ă  
propria  lui  piele,  aşa  cum  am  f cut  şi  eu,  zise  Juliană  
întorcându-se pe o parte şi îndep rtându-i iubitei sale p rulă ă  
de  pe  obraz.  Î i  mul umesc  c  ai  acceptat  s  por iţ ţ ă ă ţ  
smaraldele în cele din urm , rosti el zâmbindu-i admirativ.ă  
Te-a deranjat s  le ai la gât în seara asta?ă

— Nu, spuse Sophy dând încet din cap. La început nu am 
vrut s  le port, dar apoi mi-am dat seama c  ai dreptate.ă ă  
Pietrele  merg  de  minune  cu  ochii  t i,  şi  dup  ce  m-amă ă  
obişnuit cu ideea am ştiut c  m  voi gândi doar la tine deă ă  
fiecare dat  când le voi purta.ă

— Aşa şi trebuie, şopti el s rutând-o delicat şi întârziindă  
pentru a savura fericirea nem surat  care îl umplea. Mânaă ă  
lui tocmai aluneca în sus pe piciorul lui Sophy când se auzi 
un mic ip t poruncitor din camera al turat .ţ ă ă ă

— Fiului t u îi este foame, milord.ă
— Îl g seşte exact când trebuie, nu-i aşa? gemu Julian.ă
— Este la fel de poruncitor ca tat l lui.ă
— Bine, s  o l s m pe doic  s  doarm . O s  iă ă ă ă ă ă ă ţ -l aduc pe 

viitorul conte de Ravenwood. Linişteşte-l repede ca s  neă  
putem întoarce la lucruri mai importante.

Începea s  se obişnuiasc  cu paternitatea, se gândi Juliană ă  
în  timp  ce  se  îndrepta  spre  odaia  copiilor,  care  fusese 
amenajat  lâng  dormitorul principal. De fapt, începea să ă ă 
se priceap  destul  de bine la asta.  Fiul  lui  încet  s  maiă ă ă  
plâng  de îndat  ce se sim i ridicat şi îmbr işat de mâinileă ă ţ ăţ  
puternice ale tat lui. Bebeluşul cu p r negru şi ochi verziă ă  
ganguri  fericit,  iar  atunci  când Julian îl  aşez  la  sânul luiă  
Sophy,  moştenitorul  familiei  Ravenwood  începu  s  sugă ă 

353



vesel. Julian se aşez  pe marginea patului şi îşi privi so ia şiă ţ  
copilul înv lui i în întuneric. V zându-i împreun , sim i cumă ţ ă ă ţ  
îl  invada  un  sentiment  de  satisfac ie  posesiv  şi  deţ ă  
mul umire similar cu acela pe careţ -l cunoştea când f ceaă  
dragoste cu Sophy.

— Sophy, mai spune-mi o dat  c  în sfârşit ai ob inut totă ă ţ  
ce i-ai dorit de pe urma acestei c s torii, îi ceru Julian peţ ă ă  
un ton dulce.

— Tot  ce  mi-am  dorit  şi  mai  mult  decât  atât,  Julian, 
r spunse ea cu un zâmbet care str luci în întuneric, tot ceă ă  
mi-am dorit şi mai mult decât atât.


